ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಹೊನ್ನಿನ ವರುಷಕ್ಕೆ ಹೊನ್ನಾರುವಿನ ಹರುಷ
ಕನ್ನಡನಾಡು ಏಕೀಕರಣಗೊಂಡು ಐವತ್ತು ತುಂಬಿದ ಚಿನ್ನದ ಹಬ್ಬದ ಹರ್ಷದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಹಿರಿಯರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕನಸಿನ ಹೊನ್ನಾರು ಮಾಲೆ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪು ತಾಳಿದೆ. ಕೃಷಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನೆಲದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಸಿದ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿ ಚಿನ್ನದ ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆದ ಹಿರಿಯ ಬೇಸಾಯಗಾರರ ಒಂದೊಂದು ಹೊಸ ಬೆಳೆಯನ್ನು ನಾಡಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಧನ್ಯತಾ ಭಾವ ನಮ್ಮದು. ಹೀಗೆ ಹೊನ್ನಾರು ಚಿನ್ನದ ಬೆಳೆಯೂ ಹೌದು, ಕನ್ನಡದ ಚಿಣ್ಣರಿಗೆ ಹೊಸಬೆಳೆ ಬೆಳೆಯಲು ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಹೌದು.
ಕಳೆದ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅನುಭವ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನದ ಮೂಲಕ ಉತ್ಸಾಹ ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಪರಿಶ್ರಮಗಳಿಂದ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಬಹುಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡುಬಂದ ಹಿರಿಯರ ಹೊಸಬೆಳೆಯ ಹೊನ್ನಾರುಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ: ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬದುಕು, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಇಂದು ಬದಲಾವಣೆಗೊಂಡಿವೆ. ಯಾವುದು ಸಾಹಿತ್ಯ, ಯಾವುದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಚರ್ಚೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನಡೆದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತ ಈ ಹಂತವನ್ನು ತಲುಪಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಬದುಕು ಎನ್ನುವ ಭಿನ್ನತೆಗಳು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಸಂಕೀರ್ಣ ಹಾಗೂ ವೈವಿಧ್ಯದ ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಸೃಜನಶೀಲ ಮತ್ತು ಸೃಜನೇತರ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದಿವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಠ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಿಸರ ಎನ್ನುವ ವರ್ಗೀಕರಣ ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಎನ್ನುವ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು ಈಗ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಸ್ತಿತ್ವಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದರೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಎನ್ನುವುದು ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಲ್ಲುವಂಥದ್ದಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕಳೆದ ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆ ಹಾಗೂ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ನಿರಂತರ ಕಟ್ಟುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಭಾಷಾಂತರ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಮಹಿಳಾ ಅಧ್ಯಯನ, ಚರಿತ್ರೆ, ಪುರಾತತ್ವ, ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ, ಜಾನಪದ, ಬುಡಕಟ್ಟು, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, ಸಂಗೀತ, ಚಿತ್ರ, ಶಿಲ್ಪ: ಹೀಗೆ ಬಹುಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡನಾಡನ್ನು ಹೊಸತಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರೂಪಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಏಕೀಕೃತ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಭಾವಬುದ್ಧಿಗಳು ಜೀವಧಾತುಗಳಾಗಿವೆ.
ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರವು ಸುವರ್ಣ ಕರ್ನಾಟಕ ಆಚರಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹೊನ್ನಾರುಮಾಲೆಯ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಯೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯ ಪ್ರಧಾನಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಿಯರೂ ಆಗಿರುವ ಶ್ರೀ ಐ. ಎಂ. ವಿಠ್ಠಲಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಹೊನ್ನಾರುಮಾಲೆಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸರಕಾರದ ಅಂಗೀಕಾರವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಚಿನ್ನದ ಕನಸನ್ನು ನನಸನ್ನಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದ ಮಾನ್ಯ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ಡಿ. ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಅವರು ಈ ವಿಶಿಷ್ಟ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರದ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರದ, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯ ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತದೆ.
ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿದವರು. ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದು ಅವರ ಕಾಯಕ. ಇವರ ಮಾರ್ಗ ಸಂಪುಟಗಳ ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿವೆ.  ಅವರ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಎನ್ನುವ ಈ ಸಂಶೋಧನಾ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಎನ್ನುವ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶೋಧಗಳು ಮಂಡಿತವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಚರ್ಚಿತವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರು ಸ್ಥಾಪಿತ ಶೋಧಗಳನ್ನು ಪಲ್ಲಟ ಮಾಡುವ ಧೈರ್ಯದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೊಸ ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಪ್ರಬೇಧವನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾಙ್ಮಯ, ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ತೊಡಗಿ, ಚಂಪೂ-ಪ್ರಬಂಧ-ಪ್ರಸಂಗ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಭೇದಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಮುಂದುವರಿದು ಶಾಸ್ತ್ರಕಾವ್ಯ-ಶ್ಲೇಷಕಾವ್ಯ-ಸಮಸ್ತಕಾವ್ಯದಂತಹ ಹೊಸ ಪರಿಭಾಷೆಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯವರೆಗೆ ಇವರ ಅನ್ವೇಷಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡದ ಉಚ್ಚಾರದಂತಹ ಲೇಖನಗಳು ಭಾಷೆಗಳ ಬರಹ ಮತ್ತು ಉಚ್ಚಾರಣೆಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಆಧುನಿಕ ಎನ್ನುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಮತ್ತು ಜಾನಪದದಂತಹ ಸಂಶೋಧನಾ ಅಧ್ಯಯನದ ಲೇಖನಗಳು ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ವಚನ, ಜಾನಪದ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ನಾಟಕದಂತಹ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸುವ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಶೋಧನ, ಪರಿಷ್ಕರಣೆ, ಅಧ್ಯಯನ ಹೀಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೌಖಿಕ ಮತ್ತು ಲಿಖಿತ ವಾಙ್ಮಯವನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸುವ ಹೊಸ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವಿಶ್ರಾಂತ ಕುಲಪತಿಗಳಾಗಿರುವ ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ತುಡಿತವನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಾಮಾನ್ಯರು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ದುರ್ಗಮವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ, ಹೊಸದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ತಲ್ಲಣ ತವಕಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಚಲನಶೀಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವರು. ಹೊನ್ನಾರು ಮಾಲೆಗೆ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿ ಅಭಿಮಾನದ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಹೊರತೆರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಪ್ರೊ. ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶ ಮತ್ತು ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.
ಬಿ. ಎ. ವಿವೇಕ ರೈ
ಕುಲಪತಿ
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಮೊದಲ ಮಾತು
ಪ್ರಾಚೀನಶಾಸ್ತ್ರಗಳಾದ ಅಲಂಕಾರ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಆಧುನಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಾದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ, ಸಂಶೋಧನೆ, ಜಾನಪದ, ನಾಮವಿಜ್ಞಾನ, ಭಾಷಾಂತರ ಇವುಗಳ ‘ಜಿಜ್ಞಾಸೆ’ ರೂಪದ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಿದು. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ, ಆಧುನಿಕವೆಂದು ವಿಭಾಗಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಎರಡೂ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಡೆಸಿದ ಮೂಲ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಕಾರಣವಾಗಿ, ಇದಕ್ಕೆ ‘ಪರಿಕಲ್ಪನೆ’ ಎಂದು ಹೆಸರಿಡಲಾಗಿದೆ.
ನನಗೆ ಗ್ರಂಥಕ್ಕಿಂತ ಸಂಲೇಖನ ಬರವಣಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದು. ನನ್ನ ಇಂಥ ಸಂಲೇಖನಗಳ ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳು ‘ಮಾರ್ಗ’ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬೆಳಕು ಕಂಡಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ಲೇಖನಗಳ ‘ಐತಿಹಾಸಿಕ’, ‘ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ವಿಕೃತಿ’ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ‘ಐತಿಹಾಸಿಕ’ವು ಮಹತ್ವದ ಸಂಶೋಧನ ಲೇಖನಗಳ ‘ಸಂಗ್ರಹ’ವಾಗಿದ್ದರೆ, ‘ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ವಿಕೃತಿ’ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನಗಳ ‘ಸಂಕಲನ’ವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕ ಅವುಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವೆಂಬಂತೆ ಬೇರು ಹುಡುಕುವ, ಬೇರಿನಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋದ ಬೀಜವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಲಿದೆ.
‘ಪರಿಕಲ್ಪನೆ’ ತುಂಬ ಮಹತ್ವದ ಪದ. ‘ಅರ್ಥಗ್ರಹಿಕೆ’ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿಯ ಲೇಖನಗಳು ಜ್ಞಾನಕ್ಷೇತ್ರವೊಂದರ ಮೂಲಸತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆಸಿದ ಅನ್ವೇಷಣೆಗಳಾಗಿವೆ. ಹೊಸದನ್ನು ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಬರೆಯಲೇಬಾರದು ಎಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಇವು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಸರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡುವ ಇಲ್ಲವೆ ಅವುಗಳ ಹೊಸ ಮಗ್ಗಲುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತವೆ.
೧
ಕಾಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ಕ್ಕಿಂತ ಕಾವ್ಯ, ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತ, ‘ವಾಙ್ಮಯ’ ಹಳೆಯ ಪರಿಭಾಷೆಗಳಾಗಿದ್ದು, ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿತದ ಮೇಲೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯದ ಮೇಲೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷಾಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವು ಮೂಲತಃ ಸಮೂಹ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿದ್ದು, ಕ್ರಮೇಣ ಅರೆ ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿ, ಇಂದು ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿ ನೆಲೆಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಶ್ರವಣನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು, ಇಂದು ಸಾಕ್ಷರತೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಅದನ್ನು ವಾಚನನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುವ ಮೂಲಕ, ಅದರ ಸಂವಹನಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಾಯಮಾಡುತಲಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯೊಂದು ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಚರ್ಚೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ರಾಜಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದು, ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಬಳಸಲಾಗಿರುವ ‘ಶಿವಮಾರಮತ’, ‘ನೃಪತುಂಗಾನುಮತ’, ‘ರಟ್ಟಮತ’ ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಸೂಚನೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ತೊಳ್ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ಮತ್ತು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದರೂ, ಮೂಲತಃ ಅವು ದ್ರಾವಿಡ ಕಾವ್ಯತತ್ವ, ದ್ರಾವಿಡ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ. ಪೊನ್ನ ಅನುಪಲಬ್ಧ ಭುವನೈಕ ರಾಮಾಭ್ಯುದಯವು ಮೇಲಿನ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯತತ್ವವಿಚಾರ, ಕೆಳಗಿನ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಮೂರನೆಯ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥವಾಗಿರಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭುವನೈಕರಾಮಾಭ್ಯುದಯದಂಥ “ಶಾಸ್ತ್ರಕಾವ್ಯ”ವಲ್ಲದೆ “ಶ್ಲೇಷಕಾವ್ಯ”ಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಪಂಪಾದಿಗಳ ‘ಸಮಸ್ತಕಾವ್ಯ’ ಸೃಷ್ಟಿ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಚಂಪೂ ಪ್ರಕಾರದ ಮೂಲವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುವ ವ್ಯರ್ಥಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿದ್ದು, ಅದು ಕನ್ನಡಿಗರ ಪ್ರಸಂಗದ (ತಾಳಮದ್ದಳೆ)ಗ್ರಾಂಥಿಕ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅದರ ನಿಜನಾಮ ಚಂಪೂ ಅಲ್ಲ, ಪ್ರಬಂಧ. ಜೈನರು ಪುರಾಣ, ಚರಿತಪುರಾಣ, ಮಹಾಪುರಾಣ, ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯ, ಆಗಮಿಕ ಕಾವ್ಯ, ಲೌಕಿಕವನ್ನು ಸಮಸ್ತೀಕರಿಸಿದ ಕಾವ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಯಶಸ್ವೀ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ನೃಪತುಂಗನ (೯ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಆಸ್ಥಾನದಂತೆ ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಯ ಜಯಸಿಂಹನ (೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನ)ಆಸ್ಥಾನವೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮಭೂಮಿಯೆನಿಸಿದ್ದು, ಅಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಸಾಹಿತ್ಯ, ಲೌಕಿಕಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನ ಬರಡು ಯುಗವಲ್ಲ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಯುವಾಗಿದೆ. ಆದಿಪಂಪನ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ಕಾರಣ, ನಾಗಚಂದ್ರ ತನ್ನನ್ನು ‘ಅಭಿನವ ಪಂಪ’ನೆಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಭಾವವನ್ನು ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸುವ ಎಂಟು ಲೌಕಿಕ ರಸಗಳ ‘ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯ’ ರಚನೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಉದ್ರೇಕಿಸುತ್ತಲೇ ಉಪಶಮನಗೊಳಿಸುವ ಒಂಬತ್ತು ರಸಗಳ ‘ಆಗಮಿಕ ಕಾವ್ಯ’ ರಚನೆಯನ್ನು ಇವನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಹುಶಃ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಥಸಂಪ್ರದಾಯದವರ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವ ಸೂಳ್ನುಡಿ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ‘ಸತ್ಸಗದ ಮಾತು’ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದು, ಇದನ್ನು ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅನುಭಾವಿಗಳು ‘ವಚನ’ವೆಂದು ಕರೆದರೆ, ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಿದ್ಧಪಠ್ಯವನ್ನು ಆಗಮೀಕರಣಗೊಳಿಸಿ ‘ವಚನಾಗಮ’ವೆಂದು ಕರೆದಂತಿದೆ. ‘ಲಿಂಗವಿಲ್ಲದ ಶಬ್ದಸೂತಕ, ಕೇಳಲಾಗದು’ ಎನ್ನುತ ಶರಣರು ‘ಭಾಷೆ’ ಸೂತಕರಹಿತವಾಗಿರಬೇಕೆನ್ನುತ್ತ, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಂಪರ್ಕವೆಂಬ ಜಟಿಲತೆ, ರಾಜಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ದುರ್ಬಳಕೆ-ಈ ಎರಡೂ ಸೂತಕಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ‘ವಚನ’ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಬಳಸಿದ್ದು, ಈ ಮಾಧ್ಯಮವು ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಸೂತ್ರವೆನಿಸಿದರೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಾವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ. ತರುವಾಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ‘ವಚನ’ವೆಂಬ ಸಿದ್ಧಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಶ್ರಮಪ್ರಧಾನವಾದ ‘ಸಂಗ್ರಹ’, ತತ್ವಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಂಕಲನ, ಸಂವಾದ ಪ್ರಧಾನವಾದ ‘ಸಂಪಾದನೆ’ಗಳೆಂಬ ಮರುಪ್ರಕಾರಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡುದು, ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಾಧನೆಯಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ರೂಪದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞನ ಬರವಣಿಗೆ ಪದ್ಯನಿಷ್ಠವಾಗಿದ್ದರೂ, ಶರಣರ ಬರವಣಿಗೆ ಗದ್ಯನಿಷ್ಠವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ‘ವಚನ’ವೆಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೇರೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಅದು ನಡೆದಂತೆ ನುಡಿದವರ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ (ವಚನ)ವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪುರಿಸುತ್ತಿರಬಹುದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಗದ್ಯಮುಖಿಯಾಗಿರುವ ‘ವಚನ’ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಪದ್ಯಮುಖಿಯಾಗಿರುವ ‘ಸ್ವರವಚನ’ವೆಂಬ ಬೇರೊಂದು ಪ್ರಕಾರವು ಬೆಳೆದುಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಈಗಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶರಣರೇ ಕನ್ನಡ ಗೀತಸಾಹಿತ್ಯ ಪಿತಾಮಹರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು.
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಾದಿಗಳು ಹೇಳುವ “ವೀರನಾರಾಯಣನೆ ಕವಿ. ಲಿಪಿಕಾರ ಕುವರವ್ಯಾಸ”ವೆಂಬಂಥ ಮಾತುಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ನಿರಾಕರಣೆಯನ್ನಲ್ಲ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ನಿರ್ಲಿಪ್ತ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ವಿಕಾಸಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಇದು ಟಿ.ಎಸ್‌. ಇಲಿಯಟ್‌ಹೇಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ನಿರಸನ ತತ್ವ (Impersonal Theory)ವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೆಯ  ಸ್ಥಾನದ ಆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಅs ಎಂಬಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು, ಅದನ್ನು ಇಂದು ಆ ದಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು (ಉದಾ. ಮಾದರಚೆನ್ನಯ್ಯ>ಮಾದsರ ಮಾದಾರ ಚೆನ್ನಯ್ಯ) ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು, ಜೈನರು ಅವ್ಯಾವಹಾರಿಕವೆಂಬಷ್ಟು ಅತಿಪ್ರೀತಿಯ (ಉದಾ. ಆಂಡಯ್ಯ) ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು, ಲಿಂಗಾಯತರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ (ಆರೋಗ್ಯಕರ) ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಇಡೀ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರಕರಣ ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿದ್ದು, ಕೇಶಿರಾಜ ಹೇಳುವ ತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೯, ಆದರೆ ನಿಜವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವವು ೧೩ ಮಾತ್ರ. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಕೇಶಿರಾಜನು ಅರ್ಥವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನು ಅನ್ವಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದು, ಆತನದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಸ್ವರೂಪದ್ದು, ಈತನದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ (ವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ) ಮಿಶ್ರಣರೂಪದ್ದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.
ಮೂರು ಬಗೆಯ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರಗಣದ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಸಂದೇಹವಿದೆ. ಮಿಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಗಣ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಣಗಳು ಒಂದು ಕಾಲ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಶಗಣದಿಂದ ಮಾತ್ರಾಗಣಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳಲಾರಂಭಿಸಿದ ಕಾರಣ, ಬ್ರಹ್ಮಗಣದ ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ರಿಂದ ೬ಕ್ಕೇರಿತು, ವಿಷ್ಣುಗಣದ ಸಂಖ್ಯೆ ೮ ರಿಂದ ೧೮ಕ್ಕೇರಿತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಗಣಗಳಲ್ಲಿಯ ತರಂಗವು ನಿಸ್ತರಂಗಗೊಂಡಿತು. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರು ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಗೆಗೆ ಹೊಸ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿದ ಆದ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಆದರೆ ಪ್ಲುತ-ಕಂಪಿತ, ಮುಡಿಪದ್ಮಗಣಗಳ ಅರ್ಥದ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಇವುಗಳ ಮಾತ್ರಾಮೌಲ್ಯ ಮತ್ತು ಚರಣದಲ್ಲಿ ಇವು ಬರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಇವುಗಳ ಮಾತ್ರಾಮೌಲ್ಯ ಮತ್ತು ಚರಣದಲ್ಲಿ ಇವು ಬರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವರು ನೀಡಿದ ನಿರ್ಣಯ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದ ಗಣಮೌಲ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾದ ತರಂಗಯುಕ್ತ ಬ್ರಹ್ಮಗಣ, ವಿಷ್ಣುಗಣಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದ ಕಾರಣ ಈ ದೋಷ ಘಟಿಸಿದೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಅಂಶಲಯ ಘಟಿತ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಲಯ ಘಟಿತ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಅವರು ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿದ ಕವಿಯಲ್ಲ, ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತ ಕವಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆದ ಕವಿ. ಪದ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಗದ್ಯಲಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಂಶಗಣದ ಚೌಕಟ್ಟು ಭದ್ರವಾಗಿದ್ದು, ಅದರ ಒಳಗಿನ ಅಂಶಗಳು ವಿರಳ ಸಾಂದ್ರವಾಗುವುದುಂಟು. ಇದು ಕಿವಿಗೆ ಪ್ರತೀತವಾಗುವ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿ ಗಣವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ತಪ್ಪು ರೀತಿ ಕಾರಣವಾಗಿ, ವಿದ್ವಾಂಸರು ‘ಉಯ್ಯಲಗಣ’ವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ ಇದನ್ನು ‘ನಿಸ್ತರಂಗ’ಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವೆಂಬಂತೆ ‘ತರಂಗಗಣ’ವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತ.
೨
ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ ಆಧುನಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರೇ ಹೊಸ ದಾರಿ ಬರೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಗುರಿ ತಲುಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ. ಇದರ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಸಂಯೋಜನಮುಖ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಜನಮುಖಗಳೆಂದ ಎರಡು ಆಯಾಮಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ದೇಶದ ಮೂಲೆಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಮೂಲಕ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನಿಗೆ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಜ್ಞಾನ, ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಜ್ಞಾನ, ತಾಂತ್ರಿಕಜ್ಞಾನಗಳ ಅರ್ಹತೆ ಅವಶ್ಯವೆನಿಸಿದೆ. ಇದು ಕೇಳವ ಪಠ್ಯಶೋಧವಲ್ಲ, ಪರಿಸರಶೋಧವೂ ಆಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಅಪೂರ್ವ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿರುವ ವಚನಗಳು ‘ದೇಶೀ’ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ಆದರೆ ಮಾರ್ಗಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ, ಈ ದೇಶೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಚ್ಯುತಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಬಂದಿದೆ. ಕಾರಣ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನಾಧರಿಸಿ, ಅದರ ಭಾಷಾದೋಷ, ಲಿಪಿಕಾರನ ಅಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದೇ ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಮಾರ್ಗಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳನ್ನೇ ದೇಶಿಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಅನುಸರಿಸುವ ನಾವು, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅದನ್ನು ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸುವ ದೊಡ್ಡತಪ್ಪು ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದೇವೆ. ಲಿಖಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸುತ್ತ ಬೆಳೆಯುವ ಭಿನ್ನಪಾಠ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ, ಮೌಖಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸುತ್ತ ಬೆಳೆಯುವ ಭಿನ್ನಪಾಠ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರತಿಸಲದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಮೂಲಪಾಠವೇ, ನಿಜಪಾಠವೇ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಕಾಲ, ದೇಶ, ಸಮಾಜ, ಸಂದರ್ಭ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಈ ಪಂಚಸೂತ್ರಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತಕ್ಕಿಳಿಸುವುದೇ ಸರಿಯಾದ ಪರಿಷ್ಕರಣವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಆಡಿಯೋ ವಿಡಿಯೋ ಚಿತ್ರಣವೇ ಸರಿಯಾದ ಪರಿಷ್ಕರಣವಾಗಿದೆ. ಇಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಗ್ರಂಥಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ರಿಯೆ ಪೂರೈಸುತ್ತೇವೆ. ‘ರೂಪಕ್ಕೆ ನಾಶಮುಂಟು’ ಎಂಬ ತತ್ವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಲಭ್ಯ, ಅಲಭ್ಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಇಂದಿನ ಆವೃತ್ತಿಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳ ಬಲದಿಂದ ‘ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಪರಿಷ್ಕರಣ’ ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಸಂಶೋಧನೆಯೆನ್ನುವುದು ಅನ್ವೇಷಣಾತ್ಮಕ, ಆವಿಷ್ಕರಣಾತ್ಮಕವೆಂದು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು ಅನ್ವೇಷಣಾತ್ಮಕ ಸಂಶೋಧನೆ. ಇದು ಆಕರಶೋಧ, ಶೋಧಿತ ಆಕರಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣ, ವಿಶ್ಲೇಷಿತ ಆಕರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದು ಮೂರು ಬಗೆಯದಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಯಾವುದೇ ಸಂಶೋಧನೆ ಇರಲಿ, ಅದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದ್ಧತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಮುಖ್ಯ. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರೀಕ್ಷರಿಗಳ ಮೌಖಿಕ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. ಶ್ರಮ, ವಿರಾಮ, ಆಚರಣೆ, ಉಪಜೀವನ ಈ ನಾಲ್ಕು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಇದು ಕಾಲ, ದೇಶ, ಪರಿಸರಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬದಲಾಗುತ್ತ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇಂದು ಸಾಕ್ಷರತೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲಿದೆ. ಶ್ರಮ, ವಿರಾಮ, ಆಚರಣೆ, ಉಪಜೀವನ ವಿಧಾನಗಳು ಬದಲಾಗಿವೆ. ಧ್ವನಿಮುದ್ರಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಪಠ್ಯದ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಿಯೆ ಜರುಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಳೆಯ ರೀತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಿಯೆ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಶಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಧ್ಯೆ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದು, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅದನ್ನು ‘ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ’ವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಜಾನಪದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಚಿಂತನಶೀಲರಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯದೆ, ಭಾವುಕರಾಗಿ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ನೋಡುವುದರಿಂದ, ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಆಕರ್ಷಣೆ ಎಂದರೆ ಆಂಗಿಕ, ಆಹಾರ್ಯ, ಆಮೇಲೆ ವಾಚಿಕ, ಕೊನೆಗೆ ಸಾತ್ವಿಕ.
ಮಾರ್ಗಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಯಾವುದೇ ಲಿಖಿತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿರುದ್ಧಪೂರಕ ರಚನೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೆನ್ನುವುದು, ಪ್ರಾಂತೀಯ, ಜಾನಪದವೆನ್ನುವುದು, ಉಪಪ್ರಾಂತೀಯ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಾರ್ಗವು ಸೋತು ನಿಂತಾಗಿ ದೇಶಿಯಿಂದ ಕಸುವು ಪಡೆಯುತ್ತ ಹೋದುದು ಇತಿಹಾಸದುದ್ದಕ್ಕೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವೀರಮೌಲ್ಯಕ್ಕೆ ಬದಲು ಭಕ್ತಿಮೌಲ್ಯ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದುದರ ಫಲವಾಗಿ ದೊಡ್ಡಾಟದ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಾಟ ಬೆಳೆದುಬಂದಿತು. ಅತ್ತ ದೊಡ್ಡಾಟದ ಗುಂಗಿನಿಂದ ಜನ ಪೂರ್ಣ ಪರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಇತ್ತ ನಾಟಕದ ಅಭಿರುಚಿ ಆರಂಭವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸಂಧಿಕಾಲ ಕಾರಣವಾಗಿ ಸಣ್ಣಾಟ ವಿಫುಲ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಥಾತ್ಮಕ-ಅಕಥಾತ್ಮಕ ವಸ್ತುವನ್ನುಳ್ಳ ‘ಲಾವಣಿ’ಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕಥನ ಗೀತಗಳಾದ ಬ್ಯಾಲೆಡ್‌ಗೆ ‘ಲಾವಣಿ’ಯೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕರೆಯುತ್ತಲಿರುವುದು ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಘಟಕವಾಗಿರುವ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರು, ಪರಂಪರೆ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆ, ವೃತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಇವುಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ.
ನೋಡುವ ನಾಟಕ, ನೋಡುವ-ಕೇಳುವ ನಾಟಕ, ಕೇಳುವ ನಾಟಕ, ಓದುವ ನಾಟಕವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಕಲೆಯು ವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠ, ನೆರವು ನಿಷ್ಠ, ಸಂಘಟನೆನಿಷ್ಠವೆಂದು ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದು, ನಾಟಕ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಧಾರ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದ ಇದು ಭಾಷಾರಹಿತವಾದ ನೋಡುವ ‘ಪ್ರದರ್ಶನಕಲೆ’ಯಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದು, ಕಾಲ ಗತಿಸಿದಂತೆ ಭಾಷೆಯ ವಿಶೇಷ-ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರವೇಶದಿಂದಾಗಿ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲೆ’ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿ ಹಾಳಾಗಲು ಈ ಬದಲಾವಣೆಯೇ ಕಾರಣವೆನ್ನಬಹುದು. ಹೀಗಾಗಿ ನಾಟಕವನ್ನು ವೃತ್ತಿ, ಹವ್ಯಾಸಿ ಎಂದು ವಿಭಾಗಿಸದೆ ಸೂತ್ರಧಾರ ಪ್ರಧಾನ, ನಾಟಕವಿಪ್ರಧಾನವೆಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸುವುದೇ ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯು ಸಮಾಜಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಗೋಡೆ ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ, ಭಾಷಾಂತರ ಆ ಗೋಡೆಯನ್ನು ಒಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷಾಂತರವೆನ್ನುವುದು ಕೃತಕವಾಗಿ ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಶಬ್ದ ಇಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಜರುಗುತ್ತಲಿರುವ ಇಂತಹ ಕೃತಕ ಕ್ರಿಯೆ ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಇದೇ ರೀತಿ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದವರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದ ಬೇರೊಂದು ಪ್ರದೇಶದ ಭಾಷೆಗೆ ಬದಲು ಪ್ರಮಾಣಭಾಷೆಯನ್ನು ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಬಳಸಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಭಾಷೆಯೆಂದರೆ ಶಬ್ದವಲ್ಲ, ವಾಕ್ಯ. ಹೀಗಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವ ವಾಕ್ಯರಚನೆ ರೂಢಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಎಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಗೆ ಅರ್ಥ ತುಂಬಬಲ್ಲವು.
ಹೀಗಾಗಿ ಅನೇಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳ ಮೂಲಭೂತ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ‘ಪರಿಕಲ್ಪನೆ’ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ತನ್ನ ‘ಹೊನ್ನಾರು’ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಂಪಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗಕ್ಕೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಮಾನ್ಯ ಡಾ. ಬಿ. ಎ. ವಿವೇಕ ರೈ ಅವರಿಗೆ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಆತ್ಮೀಯ ಪ್ರೊ. ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶ ಅವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಲೇಖನ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾದ ಡಾ. ಹನುಮಂತ ಮೇಲಿನಮನಿ ಅವರಿಗೂ, ಡಾ. ಸರಸ್ವತಿದೇವಿ ಭಗವತಿ ಅವರಿಗೂ ವಂದನೆಗಳು.
–ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೧. ವಾಙ್ಮಯ-ಕಾವ್ಯ-ಸಾಹಿತ್ಯ
Literature ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಭಾರತೀಯರು ವಾಙ್ಮಯ, ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇವು ಮೂಲತಃ ಸಮಾನ ಅರ್ಥದ ಪದಗಳೇ? ಭಿನ್ನ ಅರ್ಥದ ಪದಗಳೇ? ಇವು ಹುಟ್ಟಿದುದು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ? ಅಥವಾ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ? ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೆ, ಈ ಹುಟ್ಟುವಿಕೆಗೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅಗತ್ಯವೇನಿದ್ದಿತು? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಹುಡುಕ ಹೊರಟ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಗಿಬಂದ ಹಾದಿಯ ಹೊಳಹುಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.
[bookmark: _ftnref1]ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ “ವಾಙ್ಮಯ”ದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾಚೀನ ಅಲಂಕಾರಿಕರು “ಶಬ್ದಪ್ರಧಾನವಾದುದು ವೇದ, ಅರ್ಥಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಶಾಸ್ತ್ರ, ಧ್ವನಿಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಕಾವ್ಯ, ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಮೊತ್ತ”ವೆಂದೂ, ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶಕರು “ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಲಿಖಿತ, ಅಲಿಖಿತ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ರಾಶಿ”ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.[1] ಮಿಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲಿ “ಕಾವ್ಯ”ದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಾಚೀನರೂ “ಸಾಹಿತ್ಯ”ದ ಬಗ್ಗೆ ಆಧುನಿಕರೂ ನಡೆಸಿದ ಚರ್ಚೆ ವಿಪುಲವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಈ ಮೂರು ಪರಿಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಭಿನ್ನ ಅರ್ಥಛಾಯೆಗಳಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಅದು; ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗದ ಎರಡು ರೀತಿಗಳನ್ನು “ವಾಙ್ಮಯ” ಮತ್ತು “ಕಾವ್ಯ” ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಜೀವನಮೌಲ್ಯದ ಮೇಲೆ ಒತ್ತು ಕೊಡವುದನ್ನು “ಸಾಹಿತ್ಯ” ಪದ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ Literatureದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಆ ಭಿನ್ನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಚರ್ಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
೧
ಸಾಹಿತ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಕಲಾವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಟ್ಟಡಕ್ಕೆ ಬುನಾದಿಯಿಂದ ಶಿಖರದವರೆಗೆ ಏನೆಲ್ಲ ಸಾಧ ಭಾಷೆಯೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಭಾಷೆಯೆಂಬ ಏಕಸಾಮಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಮೈಪಡೆಯುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ಮೈಪಡೆಯುವಿಕೆಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸಂಸೃಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಎರಡು ನೆಲೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೇ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಙ್ಮಯ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟನೆ ಹೀಗಿದೆ:
ಭಾಷೆಯೆನ್ನುವುದು ಶಾಬ್ದಿಕ ಸಂರಚನೆ. ಅದು ತನ್ನ ಸಮಾಜದ ಭೌತಿಕ ಸಂರಚನೆ, ಅಭೌತಿಕ ಸಂವೇದನೆಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಮಾಜಬಿಂಬವನ್ನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಡುವ ಭಾಷಾಪ್ರತಿಬಿಂಬವು “ದೇಶಭಾಷೆ” ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ದೇಶಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಜನಭಾಷೆ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಂಗರಚನೆಗೂ, ಉಚ್ಚಾರದ ರೀತಿಗೂ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಭಂಗ ತರದೆ, ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸಹಜವೆಂಬಂತೆ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ ಇಂಥ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದು, ಇವುಗಳ ಭಾಷಾನಿರ್ವಹಣೆ ಸಹಜರೀತಿಯದ್ದಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ ಕೃತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಹಜ “ವಾಕ್‌”ನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ Literatureನ್ನು “ವಾಙ್ಮಯ”ವೆಂದು ಕರೆದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಆಶಯ ಅವನ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಕೃತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಲಿದ್ದ ಕಾಲವಿದು. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಬೇಕೆಂಬ, ಶಬ್ದ (Sound) ಮತ್ತು ಅರ್ಥ (Meaning) ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಭಾವನೆ ಅಂಕುರಿಸದ ಕಾಲೀನ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಹೇಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಏನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಸರಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಕ್ರಮವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಈ ಪದ್ಧತಿಯು, ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭಾಷಾನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸರಳವೆಂದರೂ ವಾಚ್ಯವಲ್ಲದ “ವಾಕ್‌” ಪ್ರಧಾನವಾಗುಳ್ಳ Literatureನ್ನು “ವಾಙ್ಮಯ”ವೆಂದು ಕರೆದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.
ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು Epic of growth ಮತ್ತು Epic of art ಎಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುದು Epic of growth ಜಾತಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. Epic of growth ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಅದು ಅವನೇ “ಕಟ್ಟಿ ಮುಗಿಸಿದ ಕೃತಿ”ಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಮುಂದಿನವರೂ ಕೈಕೂಡಿಸುತ್ತ ಬರುವಲ್ಲಿ ಅದು ‘‘ಕಟ್ಟುತ್ತ ಬಂದ ಕೃತಿ”ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದಂತಕಥೆ, ಜನಪದಕಥೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರವೇಶಪಡೆಯುವ ಮೂಲಕ, “ಬಹುಜನಪ್ರಜ್ಞೆ, ಬಹುಜನಪ್ರಯತ್ನ” ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇದು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಒಪ್ಪ-ಓರಣಗೊಳಿಸಿದ ಉದ್ಯಾನಸೌಂದರ್ಯವಲ್ಲ, ಅರಣ್ಯಸೌಂದರ್ಯ, ಒಂದಿಷ್ಟು ಕಲಾತ್ಮಕತೆ ಕಡಿಮೆ ಇರುವ ಬೇಂದ್ರೆ  Literatureನ್ನು ಈ “ವಾಙ್ಮಯ” ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಷ್ಟಿಪ್ರಧಾನ “ಶೈಲಿ”ಗಿಂತ, ಸಮಷ್ಟಿಪ್ರಧಾನ “ರೀತಿ”ಯೇ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಓದುವಾಗ ಇದು ಒಬ್ಬನು ಬರೆದ ಕೃತಿಗಿಂತ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಬರೆದ ಕೃತಿಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಭಾಷೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹದನ್ನು ವಾಙ್ಮಯವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ.
೨
ಕಾಲಗತಿಸಿದಂತೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಸಂಪರ್ಕ ಅಥವಾ ಗತಾನುಗತಿಕ ಬಳಕೆಯಿಂದಾಗಿ, ಜನಭಾಷೆಯು Literatureದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವುದು ತಪ್ಪುತ್ತ ನಡೆಯಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ “ಅಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ”ವಾಗಿ ಅದರ ಅಂದ ತಪ್ಪುತ್ತ ನಡೆಯುವಲ್ಲಿ, “ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ”ವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅಂದಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಜಾಗೃತವಾದ ಕಾರಣ, ಸರಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ “ದೇಶಿಪದ್ಧತಿ”ಯನ್ನು ಸಂಕೀರ್ಣ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ “ಮಾರ್ಗಪದ್ಧತಿ”ಯನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಸುವ ಒಲವು Literatureದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಇದನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳಿಸಲು ಅಂದರೆ “ಸೌಂದರ್ಯ”ದ ಮೇಲೆ ಒತ್ತು ಕೊಡಲು ಅಂದಿನ ಬರಹಗಾರರಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ, ವಾಙ್ಮಯಕ್ಕೆ ಬದಲು ಕಾವ್ಯ ಪದವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಆರಂಭವಾಗಿರಬಹುದು. ಕಾವ್ಯ ಪದದ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿ “ಕವೃ”. ಇದರ ಅರ್ಥ ವರ್ಣಿಸು, ಅಂದಗೊಳಿಸು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ಈಗ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಿಂದ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಡೆಗೆ (ರಾಮಾಯಣದಿಂದ ರಘುವಂಶದ ಕಡೆಗೆ) Literature ಹೊರಳಿತು. ಅಂದರೆ ಅದು ವಾಙ್ಮಯ, ಇದು ಕಾವ್ಯ. ಅದು ಸೃಷ್ಟಿ, ಇದು ಸಂಸೃಷ್ಟಿ. ಅಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲಿದ್ದ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕ ಉದ್ಯಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಅಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಪಡೆಯುತ್ತಲಿದ್ದ Epic of growthನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ Epic of art ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಸಾಮಾನ್ಯರೂ (Mass) ಆಸ್ಪಾದಿಸುವಂತಾಯಿತು. ಅಂದರೆ classical  ಸ್ಪರ್ಶ ನೀಡುವಲ್ಲಿ ಅದು classic (ಪರಿಣತಕೃತಿ ಅಥವಾ ಪರಿಷ್ಕೃತಕೃತಿ)ಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಒಟ್ಟಾರೆ, ಕಲಾಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಬರೆದುದು “ಕಾವ್ಯ”ವೆಂಬ ಅರ್ಥ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಈ ವಿವರಣೆಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಕನ್ನಡದ ಪಂಪನ “ಕಥಾಪರಂಪರೆ” ವ್ಯಾಸರದಾದರೂ “ಕಾವ್ಯಪರಂಪರೆ” ಕಾಳಿದಾಸನದಾಗಿದೆ. ಪರಿಷ್ಕೃತ ಶೈಲಿಯ ಕುವೆಂಪು ಅವರೂ ಈ ಪರಂಪರೆಯ ಭಾಗವೆನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಂಪನೇ ಮೊದಲನೆಯ ಕವಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದೆಯೂ ರಘುವಂಶದಂಥ “ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆ”ಯ ಕೃತಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದುವೇ ಹೊರತು, ವ್ಯಾಸಭಾರತದಂಥ “ವಾಙ್ಮಯ ಪರಂಪರೆ”ಯ ಕೃತಿಗಳು ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ.
ಒಟ್ಟಾರೆ “ವಾಙ್ಮಯ”ವೆನ್ನುವುದು ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಒತ್ತುಕೊಡುವ, “ಕಾವ್ಯ”ವೆನ್ನುವುದು ಪರಿಷ್ಕೃತ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಒತ್ತುಕೊಡುವ ಶಾಬ್ದಿಕ ಕಲೆಗಳಾಗಿವೆ. ಅದು ಕಾವ್ಯ ಹುಟ್ಟುವುದು, ಇದು ಕಾವ್ಯ ಕಟ್ಟುವುದು.
೩
ಈ “ಕಾವ್ಯ”ಘಟ್ಟ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಒತ್ತುಕೊಡುತ್ತ ನಡೆಯಲು, ಕವಿತೆಯನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸುವ ಒಲವು ಜಾಸ್ತಿಯಾಗತೊಡಗುವಲ್ಲಿ, Literatureವು ಜನಸಹಿತವನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ, ಅಹಿತಕಾರಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬರಹತ್ತಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆಗ “ಪಾಪವಿದು-ಪುಣ್ಯಮಿದು, ಹಿತಮಿದು-ಅಹಿತಪ್ರಕಾರಮಿದು, ಸುಖಮಿದು-ದುಃಖೋಪಾತ್ತಮಿದು” ಎಂದು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವ ಮೂಲಕ ಬದುಕನ್ನು ಉದಾತ್ತಗೊಳಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, “ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ” ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅನುದಾತ್ತ ನೆಲೆಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಕೃತಿಗಳು ಹುಟ್ಟತೊಡಗಿದವು. ಆಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸರಿಯಾಗಿ ಬರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತಿರಲು ಸುಂದರಕೃತಿ ಅರ್ಥದ “ಕಾವ್ಯ” ಪರಿಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಜನಹಿತಕೃತಿ ಅರ್ಥದ “ಸಾಹಿತ್ಯ” ಪರಿಭಾಷೆ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.
ಅಂದರೆ ಆತ್ಮಪಾತಳಿ ಮತ್ತು ಮನೋಪಾತಳಿಯ ಸಂಯುಕ್ತ ಬರವಣಿಗೆಯು, “ಕಾವ್ಯ” ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮನೋಪಾತಳಿಗೆ ಸರಿಯತೊಡಗಿ, ಆಗಮಿಕವು ಉಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಲೌಕಿಕವು ಪ್ರಧಾನವೆನಿಸಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಂಪನ “ಬೆಳಗುವೆನಿಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕಮನಲ್ಲಿ ಜಿನಾಗಮಮಮಂ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯ ಅಥವಾ ಮನೋಪಾತಳಿಯ ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಎಂಟು ರಸಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಬರವಣಿಗೆ. ಆಗಮಿಕಕಾವ್ಯ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಪಾತಳಿಯ ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಎಂಟು ರಸಗಳನ್ನು ಉದ್ರೇಕಿಸಿ, ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಶಾಂತವೆಂಬ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ರಸದಿಂದ ಉಪಶಮನಗೊಳಿಸುವ ಬರೆವಣಿಗೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಟು ರಸಗಳನ್ನು ಲೋಹಗಳೆಂದೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಸುವರ್ಣಗೊಳಿಸುವ ಶಾಂತರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧರಸವೆಂದೂ ನಾಗಚಂದ್ರ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಆನಂದವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉದ್ರೇಕ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಕವಿಮನಸ್ಸು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಅಹಿತವನ್ನು, ಉಪಶಮನ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಕವಿಮನಸ್ಸು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಂಪ ಈ ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ಕಾವ್ಯ ಬರೆದು, ಒಂದು ಹೊಸ ಕವಲನ್ನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದ. ಆದರೆ ೫೦ ವರ್ಷ ಕಳೆಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾಗಚಂದ್ರ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ಅಂದರೆ “ಆಗಮಿಕ” ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ಕವಿಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಹೀಗೆ ಸಾರಿದ.
ರಾಗದ್ವೇಷ ನಿಬದ್ಧಮಪ್ಪ ಕೃತಿಯಂ ನಿರ್ಬಂಧದಿಂ ಬಂಧಮಿಂ
ಬಾಗರ್ಥಂ ಪೊಸತಾಗಿ ಪೇಳ್ದಖಿಳಮಂ ರಾಗಾವಿಳಂ ಮಾಳ್ಪ ವಿ
ದ್ಯಾಗರ್ವಗ್ರಹ ಪೀಡಿತರ್‌ಸ್ವಪರಬಾಧಾ ಹೇತುವಂ ದುಸ್ತರೋ
ದ್ಯೋಗ ಕ್ಲೇಶಿತರಾಗಿ ಬಿತ್ತಿಬೆಳೆವಂತಕ್ಕುಂ ವಿಷೋದ್ಯಾನಮಂ ||
ಎಂದು ಪಂಪನ ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನೇ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅರಿಕೇಸರಿಯಂಥ ಸಾಮಾನ್ಯನನ್ನು ವಸ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೆ ಭಾಷೆಯ ದುರ್ಬಳಕೆಯೇ ಆಗಿದೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ನಾಯಕನನ್ಯನಾಗೆ ಕೃತಿ ವಿಶ್ರುತಮಾಗದು” ಎಂದು ಕಥಾನಾಯಕ ತತ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಪನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ. ಅವನು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಮಾರ್ಗ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ “ಆದಿಪಂಪ”ನೆನಿಸಿದರೆ, ಇವನು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಮಾರ್ಗ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ “ಅಭಿನವ ಪಂಪ”ನೆಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡ. ಇಂಥ ಮನೋಧರ್ಮ ಜಾಗೃತವಾದ ಯಾವುದೋ ಪ್ರಾಚೀನತಮ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ “ಕಾವ್ಯ” ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಬದಲು ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿತ ಅರ್ಥದ “ಸಾಹಿತ್ಯ”. ಪರಿಭಾಷೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿಬಹುದು. ಸೌಂದರ್ಯದ ತೀವ್ರ ಆಸಕ್ತಿಯು ಸಾಮಾಜಿಕ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಮರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ರಸೋದ್ರೇಕದ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಏನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂಬ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಬರಹಗಾರ ಮರೆತಾಗ, “ಸಾಹಿತ್ಯ”ವೆಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಂತಿದೆ. ಬಸವಣ್ಣನವರು “ನಿನಗೆ ಕೇಡಿಲ್ಲವಾಗಿ ಆನು ಒಲಿದಂತೆ ಹಾಡುವೆ” ಎನ್ನುವುದೂ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ. ನಿನಗೆ ಕೇಡಿಲ್ಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಕೇಡಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ ನಾನು ಲಿದಂತೆ ಅಂದರೆ ನನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆಯೂ ಬರವಣಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಅವರ ಈ ಮಾತು, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಏನೇನನ್ನೊ ಬರೆದು ಸಮಾಜವನ್ನು ವಿಕಾರಗೊಳಿಸುವವರಿಗೆ ನೀಡಿದ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಬರಹಗಾರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂಬ ಈ ಹೇಳಿಕೆ, ಜಾಗತಿಕ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆಯುವಂತಹದ್ದಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ “ಆಗಮಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ”ಯ ಕವಿಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ಮತಭ್ರಾಂತರಾಗುವಲ್ಲಿ ಆ ಪರಂಪರೆ ತನ್ನ ಅರ್ಥಕಳೆದುಕೊಂಡರೂ, ಆತ್ಮದ ಪಿಸುಮಾತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನವೋದಯದವರೆಗೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಬೇಂದ್ರೆ, ಕುವೆಂಪು, ಮಾಸ್ತಿ ಅವರ ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಆಗಮಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ (ಆತ್ಮಪ್ರಜ್ಞೆ) ಸಶಬ್ಧವಾಗಿ, ನಿಶ್ಯಬ್ದವಾಗಿ ಆಗಾಗ ಕೇಳಿಸುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
ಬಳಿಕ “ಪ್ರಗತಿಶೀಲ” ಸಾಹಿತಿಗಳು ಬರುತ್ತಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಪ್ರಜ್ಞೆಯ “ಅಭೌತಿಕ” ಅಂಶ ಕಳೆದು ಹೋಗಿ ಮನೋಪ್ರಜ್ಞೆಯ “ಭೌತಿಕ” ಅಂಶ ಪ್ರಧಾನವಾಯಿತು. ಆತ್ಮದ ಪಿಸುಮಾತು ನಿಶ್ಯಬ್ದವಾಯಿತು.
ಇದೂ ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳು ಒಡೆದು ಹೋಗಿ “ಸದಸ್ಯ”ರು “ವ್ಯಕ್ತಿ”ಯಾಗುವಲ್ಲಿ, ವ್ಯಕ್ತಿಕೇಂದ್ರಿತಪ್ರಜ್ಞೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿತವೂ ಮಾಯವಾಗಿ, ನವ್ಯಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು.
ದಲಿತ ಬಂಡಾಯದವರು ಬರುತ್ತಲೇ “ಕಾವ್ಯ”ದ ಕಲಾತ್ಮಕತೆಯೂ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು. “ಕಾವ್ಯವಾಗಲಿ ಖಡ್ಗ, ಜನರ ನೋವಿಗೆ ಮಿಡಿವ ಪ್ರಾಣಮಿತ್ರ” ಎಂಬ ಧ್ಯೇಯವಾಕ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಖಡ್ಗ ಕೈಗೆ ಬಂದಾಗ ಸಂಯಮ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು, ಸಂಯಮ ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ ಕಲಾತ್ಮಕತೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಆದುದರಿಂದ “ಕಾವ್ಯವಾಗಲಿ ಖಡ್ಗ”ದ ಜೊತೆ “ಕಾವ್ಯವಾಗಲಿ ಕಲೆ” ಎಂಬ ಕಿವಿಮಾತನ್ನೂ ಇಂದು ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯದವರಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯವು ಆತ್ಮ ಮುಖಿಯಾದರೆ ಶಾಂತಿ-ನೆಮ್ಮದಿ, ಸಮಾಜಮುಖಿಯಾದರೆ ಸಿಟ್ಟು-ಹಿಂಸೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಬಸವಣ್ಣ ಸಮಾಜಮುಖಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬರೆದರೂ : “ವೇದಕ್ಕೆ ಒರೆಯ ಕಟ್ಟುವೆ… ” ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದರೂ ತನ್ನ ವಚನರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲೆಗಾರಿಕೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡನು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನ ಸಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಸಿಟ್ಟಿನಂತೆ ಸಂಯಮವಿದೆ, ಸತ್ವವಿದೆ. ಇಂದಿನ ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯದವರು ಬಸವಣ್ಣ-ಗಾಂಧೀಜಿಯವರಂತೆ ಸಿಟ್ಟಿಗೇಳುವುದು,“ಖಡ್ಗ”ವಾಗುವ ಜೊತೆಗೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸೌಂದರ್ಯದ “ಕಲೆ”ಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ.
[1] ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ (ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ೧೯೬೧, ಪು. ೧೩೭)ಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೨. ಸಾಹಿತ್ಯ : ಸಮೂಹ ಆಸ್ತಿ-ಅರೆಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿ-ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿ
ಮನುಷ್ಯ “ಅವಿಭಕ್ತಪ್ರಜ್ಞೆ”ಯಿಂದ “ವಿಭಕ್ತಪ್ರಜ್ಞೆ”ಯತ್ತ ಸಾಗಿಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ, ಒಂದು ಊರಿನವರಿಗೆ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ದುಡಿಯುವದು-ಉಣ್ಣುವುದು, ಅಂದರೆ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಬದುಕುವುದು ಸಹಜವೆನಿಸಿದ್ದಿತು. ಈ ಭೂಮಿ, ನಾವು ಬದುಕಲು ಇರುವ ಒಂದು ಅವಕಾಶವೇ ಹೊರತು ನಮ್ಮ ಅಸ್ತಿಯಲ್ಲ, ಅದೇ ರೀತಿ ಸಾಹಿತ್ಯವು ನಮ್ಮ ಅನಿಸಿಕೆಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಒಂದು ಅವಕಾಶವೇ ಹೊರತು ನಮ್ಮ ಅಸ್ತಿಯಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವಪಾತಳಿಯ ಕಾಲವಿದು. “ವ್ಯಷ್ಟಿ”ಎಂದರೇನು? “ಆಸ್ತಿ” ಎಂದರೇನು? ಎನ್ನುವುದು ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯವಾಗದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯವೆನ್ನುವುದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ರಚನೆಯೆಂಬಂತೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಯ ಹೊಣೆಯೂ ಸಾಮೂಹಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳದಾಗಿದ್ದಿತೇ ಹೊರತು, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಯದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.
ಈ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಫಲವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನು ಕೃತಿರಚಿಸಿ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಲೇ, ಅವನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಮಾತು, ಸಾಹಿತ್ಯಕ ರಚನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಬಳಸಿದವನ ಆಸ್ತಿಯಂತೆ ಬದುಕುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ದಿನಬಳಕೆಯ ಮಾತುಗಳಾದ ಮುಗುಳ್ನಗೆ, ಹೂಬಿಸಿಲು, ಸುಳಿಗಾಳಿ ಇಂಥ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಯಾರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು? “ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರ ಜಗಳ ಉಂಡು ಮಲಗುವ ತನಕ” ಎಂಬಂಥ ಪರಮಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ ಹೇಳಿದವರು ಯಾರು? ಯಾವುದೇ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಜನಪದ ಕಥೆ, ಹಾಡು ಇತ್ಯಾದಿ ದೊಡಡ್ ಸಾಹಿತ್ಯರಾಶಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವರು ಯಾರು? ಎಂಬಿವು ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿ ಉಳಿದುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ಇದನ್ನೇ ಜನಪದತಜ್ಞರು “ಕರ್ತೃ ನಿರಪೇಕ್ಷತತ್ವ”ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.
ಈ ಕರ್ತೃ ನಿರಪೇಕ್ಷ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಾಠವು, ಧ್ವನಿಮಾಧ್ಯಮ ಕಾರಣವಾಗಿ ಅಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ ಬದಲಾವಣೆಗೆ, ವಿಭಿನ್ನ ಪರಿಸರ ಕಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ ಬದಲಾವಣೆ (ಭೀಮರತಿಯೆಂಬ ಹೊಳಿ ತಂಪ>ವೇದವತಿಯೆಂಬ ಹೊಳಿ ತಂಪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಗುರಿಯಾಗುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಜನಪದ ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯವಂತೂ “ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಊರಿತ್ತು, ಊರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ, ರಾಜನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗಳಿದ್ದಳು…” ಎಂಬಂತೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲ, ವ್ಯಕ್ತಿ, ದೇಶ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧಗೊಳ್ಳದೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ, ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಇದು ಯಾವುದೇ ಕಾಲ, ಯಾವುದೇ ಊರು, ಯಾವುದೇ ರಾಜನ ಕಥೆಯಾಗಿ ಮಣಿಯುವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ಕಥೆಗಾರ ತನ್ನ ಅಭಿರುಚಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕಥೆಯ ಉಪಾಂಗಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಜಾನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರು “ಪುನಃಸೃಷ್ಟಿತತ್ವ”ವೆನ್ನುವುದು.
ಹೀಗೆ ಇದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವರು “ನಾವು”, ಪುನಃಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತ ಬಂದವರೂ “ನಾವು” ಎಂಬ ಸಾಮೂಹಿಕ ಭಾವನೆಯ ಆಳದಲ್ಲಿ, ಆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಾಮೂಹಿಕ ಆಸ್ತಿಯಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಮುಗ್ಧ ಆಸೆಯೂ ಜೀವಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಣ್ಣ-ಪುಟ್ಟ ರಚನೆಗಳು ಹೋಗಲಿ, ಸಾವಿರಾರು ನುಡಿಯ ಜಾನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಬಾಯ ಬದುಕಾಗಿ ಉಳಿದು ಬಂದಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ “ಸಾಮೂಹಿಕ ಸಂರಕ್ಷಣೆ”ಯ ಹೊಣೆಯೂ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ, ಕರ್ತೃನಿರಪೇಕ್ಷೆ, ಪುನಃಸೃಷ್ಟಿ, ಸಾಮೂಹಿಕ ಸಂರಕ್ಷಣೆ-ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ “ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ”ಯೇ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂಥ ರಚನೆ ಮಾತ್ರ ನಿಜ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ಸಾಮೂಹಿಕ ಆಸ್ತಿ” ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಬೇಟೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಪಶುಪಾಲನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಿ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಬದಲು ಸ್ಥಿರಸಮಾಜ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬರುವಲ್ಲಿ, ತಾನು ಹೊರಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವಷ್ಟರ ಬದಲು, ತಾನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವಷ್ಟನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸತೊಡಗಿದ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ “ಆಸ್ತಿ” ಕಲ್ಪನೆ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬರತೊಡಗಿತು. ಮುಂದೆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬದ್ಧಗೊಳಿಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಹಕ್ಕು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಮನೋಭಾವ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದನು. ಈ ಎರಡು ಮನೋಭಾವಗಳಿಂದಾಗಿ (ಆಸ್ತಿಸಂಗ್ರಹ, ಅಕ್ಷರಕಲಿಕೆ) ಸಾಹಿತ್ಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಾಮೂಹಿಕ ಆಸ್ತಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಕಳಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅರೆಖಾಸಗಿಯಾಗಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಖಾಸಗಿ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಹೊರಳಿಬಿಟ್ಟಿತು.
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವುವೆಂದರೆ ವೇದಗಳು ಋಷಿಗಳ ದೈವೀಚಿಂತನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಯೆನಿಸಿರುವ ಇವು ಯಾರ ಹೆಸರೂ ಇಲ್ಲದೆ “ಕರ್ತೃ ನಿರಪೇಕ್ಷ”ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುಕಂಡವು. ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಹಾಳಾಗಲು ಬಿಡಬಾರದೆಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ, ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಋಷಿಗಳ ಹೆಸರು ಬಿಡಲಿ, ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನೂ ದಾಖಲಿಸದಿರುವುದು, “ಸಾಮೂಹಿಕ ಸಂರಕ್ಷಣೆ”ಗೆ ನಿದರ್ಶನವೆನಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದಿದ್ದರೂ ಪಾಠಾಂತರಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗದೆ ಸಾಗಿಬಂದ ಕಾರಣ, ಇಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದು ಜಾನಪದದ “ಪುನಃಸೃಷ್ಟಿತತ್ವ”ಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಯಿತು.
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಸಂಘಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಬರೆದಿದ್ದ ಪ್ರಾಚೀನ ಬಿಡಿ ಕವಿತೆಗಳು ಹಾಳಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯಂತೆ ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ತಮ್ಮ ಹೊಣೆಯೆಂಬುದನ್ನು, ಇದು ರಾಜ್ಯದ ಆಸ್ತಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡ ತಮಿಳು ಅರಸರು, ಮದುರೈಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಮಿತಿಯನ್ನು ಸಂಘಟಿಸಿ, ಅವರ ನೆರವಿನಿಂದ ಸಂಘಂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಕಲನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಿಕ್ಕ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲವಾದರೂ “ಸಾಮೂಹಿಕ ಸಂರಕ್ಷಣಾಪ್ರಜ್ಞೆ” ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ “ಇಡುಕುಂಗಬ್ಬ” ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ.
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಸೃಷ್ಟಿ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅಂದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ-ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಅನ್ಯಭಾಷೆ-ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪ್ರವೇಶ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದಾಗಿ ಹೊಸದಾರಿ ಕಾಣದೆ ತೊಳಲುತ್ತಿದ್ದವು. ಈಗ ಪ್ರಜೆಗಳ ಭೌತಿಕ ಬದುಕಿನ ಜೊತೆ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬದುಕಿನ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಸರಿಯಾದ ದಾರಿ ತೋರುವುದೂ ರಾಜನ ಕರ್ತೃತ್ವವೆಂದು ನೃಪತುಂಗ ಭಾವಿಸಿದ. ಭಾಷೆ-ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಕವಿಗಳು ತಮತಮಗೆ ತಿಳಿದತ್ತ ಎಳೆದೊಯ್ಯುವುದೆಂದರೆ, ದೇಶವನ್ನೇ ತಮತಮಗೆ ತಿಳಿದತ್ತ ಎಳೆಯದೊಯ್ಯುವುದಾಗಿದೆ ಎಂಬ ನಿಜವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು, “ಪರಮಸರಸ್ವತಿ ತೀರ್ಥಾವತಾರ”ನೆನಿಸಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಮಿತಿಯನ್ನು ಸಂಘಟಿಸಿದ.
ಈಗ ಶ್ರೀವಿಜಯ ರಚಿಸಿದ್ದ “ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ”ವು ಈ ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಾಮೂಹಿಕ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕೃತಗೊಂಡು, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅರಸನ ಅಧಿಕೃತ “ಅನುಮತಿ”ಯ ಮುದ್ರೆ ಪಡೆದು, “ನೃಪತುಂಗಾನುಮತಮಪ್ಪ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ”ವೆಂದು ಮರುನಾಮಕರಣ ಹೊತ್ತು, ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಕರ್ತೃವಿಚಾರ ಇಂದಿಗೂ ಚರ್ಚೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಕವಿಗಳೂ ರಾಜನೂ ಸೇರಿ ರೂಪಿಸಿದ (ಕವಿಗಳ+ರಾಜನ-ಮಾರ್ಗ) ಕೃತಿಯೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಬಹುಶಃ ಕರ್ನಾಟಕದ ಒಂದು ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಥಾನದ “ಅನುಮತಿ” ಪಡೆದು ಹೊರಬೀಳುತ್ತಲಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಒಂದು ಪರಂಪರೆಯೇ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಸೂಚನೆಗಳಿವೆ. ೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ “ಗಜಾಷ್ಟಕ”ಕ್ಕೆ “ಶಿವಮಾರಮತ”ವೆಂದು, ಋತುಮಾನಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ “ರಟ್ಟಮತ”ವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಶಿವಮಾರ, ರಟ್ಟ (ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ)ಎಂಬಿವು ನೃಪತುಂಗನಂತೆ ರಾಜರ ಹೆಸರಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಶಿವಮಾರಮತ, ರಟ್ಟಮತಗಳಂತೆ ರಾಜರ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು “ನೃಪತುಂಗದೇವ (ಅನು)ಮತ”ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆ ಶಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂದು ಸಮೂಹಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರದಿದ್ದರೂ, ಈ ರೀತಿ ಸಮೂಹ ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವು “ಸಮೂಹ ಆಸ್ತಿ”ಯೆಂಬ ಅಂದಿನ ಭಾವನೆಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ.
ಈ ಕರ್ತೃನಿರಪೇಕ್ಷ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದವರು ಶರಣರು. ಅವರ ರಚನೆಗಳಿಗೆ ಮುದ್ರಿಕೆಗಳಿವೆಯೇ ಹೊರತು, ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಇವು ಯಾರ ವಚನಗಳೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾರಂಪರಿಕವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದೆ ಆಧಾರ. ೫೪ ಮುದ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ನೂರಾರು ವಚನಗಳ ಕರ್ತೃಯಾರೆಂಬುದು ಇಂದಿಗೂ ನಿಗೂಢವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬೇಕು. ಈ ಪದ್ಧತಿ ಹರಿಹರನಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ಆತ ಯಾವುದೇ ರಗಳೆಗೂ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಬಳಸಿಲ್ಲ (ನಂಬಿಯಣ್ಣ ರಗಳೆಯನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ). ಬಸವರಾಜದೇವರ ರಗಳೆಯ ಕರ್ತೃ ಯಾರು? ಎಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರೊ. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ನಡೆಸಿದ ಚರ್ಚೆ, ನೀಡಿದ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ಹಂಪಿಯು ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ರಾಜ್ಯ. ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲಿ, ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯಲಿ, ಅದಕ್ಕೆ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನೇ ಒಡೆಯ, ಕರ್ತೃ. ಹೀಗಾಗಿ ವಿಜಯನಗರ ಅರಸರು ತಮ್ಮ ಆದೇಶಗಳ ಕೊನೆಗೆ “ವಿರೂಪಾಕ್ಷ” ಎಂದು ರುಜು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹರಿಹರನು ರಗಳೆಗಳ ಕೊನೆಯ ಕಂದವನ್ನು “ವಿರೂಪಾಕ್ಷ” ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಮುಗಿಸುವ ಉಪಕ್ರಮ ಅನುಸರಿಸಿದ. ಇದು ಅವನ ಮುದ್ರಿಕೆಯೂ ಹೌದು, ನಾಮವೂ ಹೌದು. ಇದನ್ನೇ ದಾಸರು ಕೀರ್ತನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ “ವೀರನಾರಾಯಣನೆ ಕವಿ ಲಿಪಿಕಾರ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ” ಎನ್ನುತ್ತ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಕಾವ್ಯನಾಮವನ್ನು ಬಳಸಿದುದಾಗಲೀ, “ವಿವರಿಸುವೋಡಿ ಲೀಲೆಯನು ಹೇಳುವನು ದಿಟ ನಾನಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತ ಚಾಮರಸೆನು ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮವೇಕೆ ಕಾವ್ಯನಾಮವನ್ನೂ ಕೈಬಿಟ್ಟುದಾಗಲೀ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಹಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವ ಉಪಕ್ರಮಗಳೆನಿಸಿವೆ.
ಆಧುನಿಕ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಬೆಟಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ ಅವರು “ಆನಂದಕಂದ”, ಸಿದ್ಧಯ್ಯ ಪುರಾಣಿಕ ಅವು “ಕಾವ್ಯಾನಂದ” ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾವ್ಯಾನಾಮ ಬಳಸುವುದು, ಈ ನಾಮನಿರಪೇಕ್ಷತೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಹೆಸರನ್ನು ಮರೆಮಾಚುವ ಈ ಧೋರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ “ಅಂಬಿಕಾತನದತ್ತ” ದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಕವಿನಾಮ ಮೇಳವಿಸಿದೆ. “ಕುವೆಂಪು” ಎಂಬುದು ಅವರ ಪೂರ್ಣನಾಮದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತರೂಪವಾಗಿದೆ.
೨
ಹೀಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲ, ಒಂದು ಸಮಾಜದ ಸೃಷ್ಟಿ. ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಯ ಹೊಣೆ ಒಬ್ಬನದಲ್ಲ, ಎಲ್ಲರದು-ಎಂಬ ಧೋರಣೆ ಕ್ರಮೇಣ ಸಡಿಲುತ್ತ ಬಂದಿತು. “ಅಹಂ” ಪ್ರಜ್ಞೆ ಜಾಗೃತವಾಗುತ್ತ ನಡೆಯಿತು. ಆಗ ಇದು ನನ್ನ ರಚನೆಯೆಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮಿಕ್ಕ ಧೋರಣೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಔದಾರ್ಯ ತೋರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪರಂಪರೆ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿತು. ಉದಾ. ವ್ಯಾಸಭಾರತ.
“ವ್ಯಾಸ ಮಹರ್ಷಿಕೃತ ಭಾರತ ಮೂಲತಃ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ” ಕೃತಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಪಠ್ಯ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಹೋಗಿ, ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕ ಮುಟ್ಟಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿ ನೀಡಿ, “ವ್ಯಾಸಕೃತ”ವೆಂದು ಹೆಸರಿನ ಅಧಿಕಾರ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿಸುತ್ತ ಬಂದ ಕಾರಣ ಇದು ಸಮಷ್ಟಿಧ್ವನಿಯ ಲಕ್ಷಣ ಪಡೆದಿದೆ. ಇಂಥವುಗಳನ್ನೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಎಪಿಕ್‌ಆಫ್‌ಗ್ರೋಥ್‌ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು. ಈ ಸಮಷ್ಟಿಪ್ರಜ್ಞೆ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯಷ್ಟಿಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ತಿರುಗಿದರೂ, ಆಗಾಗ ಅದು ಉಳಿದುಕೊಂಡುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನಗಳು ಇತ್ತೀಚಿನ ನಿದರ್ಶನವೆನಿಸಿವೆ. ಅವನ ವಚನಕೃತಿ, ಅನ್ಯರು ಪದ್ಯ ಸೇರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಆದರೆ “ಸರ್ವಜ್ಞ” ಮುದ್ರಿಕೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕವಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇಂಥ ಕೃತಿಗಳು (ವ್ಯಾಸಭಾರತ, ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅರೆಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂದರೆ ಇವು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವಿನ ಆಸ್ತಿಯೂ ಹೌದು, ವಾಚಕನ ಆಸ್ತಿಯೂ ಹೌದು. ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿಯೇ ವ್ಯಾಸ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯಲ್ಲ, ಒಂದು ಪರಂಪರೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯಲ್ಲ, ಒಂದು ಪರಂಪರೆ ಎಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳುವುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕುಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ. ಉದಾ. ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆ. ಶರಣರ ವಚನಗಳನ್ನು ಸೃಜನಶೀಲರಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿಸಿದ ಪ್ರಥಮಕೃತಿ ಪ್ರಸಾದಿ ಮಹಾದೇವಯ್ಯನ ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ವಚನಗಳು ಶರಣವು ಮುದ್ರಿಕೆಗೆ ಧಕ್ಕೆ ತರದೆ ಅಂದರೆ ಶರಣರ ಹಕ್ಕು ಉಳಿಸಿಯೇ ಈತ ವಚನಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು, ಕೃತಿರಚಿಸಿ, ತನ್ನ ಹೆಸರು ಅಂಟಿಸಿದ. ಇದು ಹೋಗಲಿ, ಈ ಮಹಾದೇವಯ್ಯನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗ ಬಳಸಿಕೊಂಡು, ಕಾಲುಭಾಗದಷ್ಟು ಶರಣರ ಬೇರೆ ವಚನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಎರಡನೆಯ ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಹಲಗೆಯಾರ್ಯ ರೂಪಿಸಿದ. ಇವನ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಗುಮ್ಮಳಾಪುರ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ, ಇವನ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಗುಳೂರು ಸಿದ್ಧವೀರಣ್ಣ ೩ ಮತ್ತು ೪ನೆಯ ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಕಾರ ತನ್ನ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಅರೆಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿ ರೀತಿಯ ರಚನೆಗಳಾಗಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ರಾಮಾಯಣ>ಕಿಂಚಿತ್‌ರಾಮಾಯಣ, ಕನ್ನಡದ ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲ>ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲಸಾರಾಮೃತಗಳಂಥ ಸಂಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಅರೆಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು.
೩
ಮನುಷ್ಯ ಕ್ರಮೇಣ ಸಮಷ್ಟಿಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ವ್ಯಷ್ಟಿಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಪಾತಳಿಗೆ ಸರಿಯುತ್ತ ಬಂದು, ತನ್ನ ಕೃತಿಯು ಇಡಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸತೊಡಗಿದ. ಕಾಳಿದಾಸ, ಪಂಪ, ಕಾರಂತ, ಕುವೆಂಪು, ಬೇಂದ್ರೆ, ಅಡಿಗ, ಭೈರಪ್ಪ ಇತ್ಯಾದಿ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳ ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಜಾನಪದ ಕವಿಗಳಂತೆ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಇಡಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಿಲ್ಲ, ಸರ್ವಜ್ಞನಂತೆ ಅರೆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಇವರೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸುತ್ತಲೇ ಅದರ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಹೆಸರು ದಾಖಲಿಸಿದರು. ಕಾಲಗತಿಸಿದಂತೆ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಾಸಿದರೂ ಕಾಪಿರೈಟ್‌ಮುದ್ರಿಸಿ, ಮೂಲ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿ ಹಕ್ಕನ್ನು ತಾವು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು, ವಾಚಕರಿಗೆ ಓದಲು ಮಾತ್ರ ಅವಕಾಶ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯವರು ತಿದ್ದುಪಡಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲೀ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗಶಃ ಅಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಲೀ ಅಪರಾಧವೆಂಬಂಥ ಕಾನೂನುಬದ್ಧ ಕೃತಿಸ್ವಾಮ್ಯ (Copyright) ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅಂದರೆ ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪ್ರಾಚೀನರ ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ತಾವು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳ ಮೇಲೆ “ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿ” ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡರು.
ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೆ ಈ ಧೋರಣೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಂದು, ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿ ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅಂಟಿಕೊಂಡವು. ಇದು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಮಾರಾಟಮಾಡುವ ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲವಾಗಿ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಖರೀದಿಸುವುದೂ, ಮಾರಾಟಮಾಡುವುದೂ ಕದಿಯುವುದೂ ಜರುಗುತೊಡಗಿತು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಖರೀದಿಸುವುದೂ, ಮಾರಾಟ ಮಾಡುವುದೂ, ಕದಿಯುವುದೂ ಜರುಗತೊಡಗಿತು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ರಾಜರ, ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಚಾವುಂಡರಾಯನ ಚಾವುಂಡರಾಯಪುರಾಣ (ರನ್ನಕೃತ?), ಚಿಕದೇವರಾಯನ ಗೀತಗೋಪಾಲ (ತಿರುಮಲಾರ್ಯ ಕೃತ?)ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಬಹುಶಃ ಕವಿಗಳಿಂದ ಖರೀದಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿವೆ. ಯಾವುದೋ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ (ರಾಜಋಣ, ಹಣ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕವಿಗಳು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಮಾರಾಟ ಮಾಡಿದ ನಿದರ್ಶನಗಳೆನಿಸಿವೆ. ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು, ಘಟನೆ, ಪಠ್ಯಭಾಗ, ವಿಚಾರ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಕೃತಿಚೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇತಿಹಾಸದುದ್ದಕ್ಕೂ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇಂದಿಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ರಹಸ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ (ಖರೀದಿ, ಮಾರಾಟ, ಕಳವು) ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ನಿದರ್ಶನಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪ್ರಬಂಧಗಳಂಥ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಆಸ್ತಿಯಂತೆ ಮಾರಾಟ ಮಾಡುವ –ಖರೀದಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲಿವೆ. ಸ್ವಭಾಷೆಗಿಂತ, ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಿಂದ ವಸ್ತು ಕದಿಯುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಗಾಗ ಕೇಳಿಬರುವ ಸುದ್ದಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕರ ಮರಣೋತ್ತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯವು ತಮ್ಮ ಆಸ್ತಿಯೆಂಬಂತೆ ಅವರ ಕುಟುಂಬದ ಸದಸ್ಯರು ವರ್ತಿಸುವುದು, ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕಿರಿಕಿರಿ ನೀಡುವುದು, ಇಂದು ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ.
ಹೀಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಾಮೂಹಿಕ ಸೃಷ್ಟಿ-ಅರೆಸಾಮೂಹಿಕ ಸೃಷ್ಟಿ-ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಧೋರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತ, ಸಾಮೂಹಿಕ ಆಸ್ತಿ-ಅರೆಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿ-ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿಯೆಂಬಂತೆ ಕ್ರಮೇಣ ಲೇಖನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತ ಬಂದಿದೆ.[1]
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಬಗೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತಲೆದೋರುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಸಮೂಹಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಲಿದ್ದ ಇಡೀ ಪ್ರದೇಶವೇ ಮಾತಾನಾಡುವಂಥ ಧಾಟಿ-ಧ್ವನಿ ವ್ಯಾಸಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿದ್ದಿತಾದರೂ, ಅದು ಕಾಳಿದಾಸನ ಹೊತ್ತಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿಮಾತಿನ ಧಾಟಿ-ಧ್ವನಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿಸತೊಡಗಿತು. ಇವುಗಳನ್ನೇ “ರೀತಿ”ಯಿಂದ “ಶೈಲಿ”ಗೆ ಸರಿದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಕ್ರಮವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸಕರು ರೀತಿಯನ್ನು ವೈದರ್ಭಿ, ಗೌಡಿ, ಪಾಂಚಾಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೇಶನಿಷ್ಠ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆದುದು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ “ರೀತಿ”ಯಲ್ಲಿ ದೇಶ-ಕಾಲನಿಷ್ಠ ಸಂದರ್ಭ (Contxt)ವು ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ, “ಶೈಲಿ”ಯಲ್ಲಿ ಅದು ಮಯವಾಗಿ ಕೇವಲ ಪಠ್ಯ (Text)ಉಳಿದುಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.
[1] ನಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಜಗತ್ತಿನ ಗೊಮ್ಮಟನಂಥ ವಿಗ್ರಹ, ಮೇಣಬಸದಿಯಂಥ ಗವಿ, ಗೋಳಗುಮ್ಮಟದಂಥ ವಾಸ್ತು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾವಿರಾರು ನಿರ್ಮಾತೃವಿನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲದುದು “ಸಮೂಹಪ್ರಜ್ಞೆ”ಯ ದ್ಯೋಕವೇನೋ ಎನಿಸುತ್ತದೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೩. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂವಹನ : ಪಾತಳಿ ಪಲ್ಲಟ
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾರ್ಥಕತೆಯಿರುವುದು, ಅದರ ಸರಿಯಾದ ಸಂವಹನದಲ್ಲಿ. ಸರಿಯಾದ ಸಂವಹನವೆಂದರೆ ಪೂರ್ಣಸಂವಹನವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಹಿತ್ಯವು ಓದುವ ಮೂಲಕ, ಕೇಳುವ ಮೂಲಕ ಗ್ರಾಹ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಕ್ಷರತೆ ವರ್ಧಿಸಿದಷ್ಟು ಕೇಳುವ ಸಹೃದಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕುಸಿದು, (ನಿಶ್ಯಬ್ಧವಾಗಿ) ಓದುವ ಸಹೃದಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಬೆಳೆಯುವುದು ಸಹಜ. ಆದರೆ ಸಾಕ್ಷರತೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇಳುವವರೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. ಕೇಳುವ ಸಹೃದಯನು ಗದ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಬಯಸುವುದರಿಂದ, ಪದ್ಯಕಾವ್ಯಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಮಾಣ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಶಬ್ದವಾಗಿ ಓದುವ ಓದುಗಬ್ಬಕಾವ್ಯ (ಚಂಪೂ) ಮತ್ತು ಸಶಬ್ದವಾಗಿ ಹಾಡುವ ಹಾಡುಗಬ್ಬಕಾವ್ಯ (ಷಟ್ಪದಿ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರಕಾರಗಳು ವಿಫುಲ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಬಂದಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಗದ್ಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿಶ್ಯಬ್ದವಾಗಿಯೇ ಓದುತ್ತಿದ್ದರು.
ನಿಜವಾದ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸುತ್ತ ಎಂಥ ಸಹೃದಯರಿದ್ದಾರೆ? ಅವರಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಸಂವಹನಯೋಗ್ಯಗೊಳಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಎರಡು ಅಂಶಗಳ ಕಡೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಗಮನಕೊಡುತ್ತಾರೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೇಳಬಹುದಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದುಗಬ್ಬ (ಚಂಪೂ), ಹಾಡಗಬ್ಬ (ಷಟ್ಪದಿ ಇತ್ಯಾದಿ)ವೆಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಓದುಗಬ್ಬನೇ ಇರಲಿ, ಹಾಡುಗಬ್ಬವೇ ಇರಲಿ, ಅದು ಕಬ್ಬಿನಂತಿರಬೇಕೆ ಹೊರತು ಬಿದಿರಿನಂತಿರಬಾರದು ಎನ್ನುವ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ ಮಾತು, ಪಠ್ಯದ ಸಂವಹನ ಗುಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದುದಾಗಿದೆ. “ಕಟ್ಟಿಯುಮೇನೊ ಮಾಲೆಗಾರನ ಪೊಸಬಾಸಿಗಂ ಮುಡಿವ ಭೋಗಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬಾಡಿಪೋಗದೆ” ಎನ್ನುವ ಜನ್ನನ ಮಾತು, ಸಂವಹನಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಹೃದಯನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತುದಾಗಿದೆ.
ಸಾಮ್ರಾಟರ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಓದುಗಬ್ಬ, ಸಾಮಾನ್ಯರ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಹಾಡುಗಬ್ಬ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದು, ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ರಾಟರ ಯುಗ ಮುಗಿದು, ಸಾಮಾನ್ಯರ ಯುಗ ಆರಂಭವಾತ್ತಲೇ ಹಾಡುಗಬ್ಬ ಪರಂಪರೆಯ ರಗಳೆ, ಷಟ್ಪದಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವೆಂಬಂತೆ ಇಂದು ಸಾಮಾನ್ಯರೂ ಸಾಕ್ಷರರಾಗುತ್ತಲಿರುವುದರಿಂದ, ಗದ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹುಟ್ಟುತ್ತಲಿದೆ. ಓದುವ ಸಂವಹನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ, ಕೇಳುವ ಸಂವಹನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಬೆಳೆಯತ್ತಲಿದೆ. ಅಂದರೆ ನಿರಕ್ಷರತೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಅಂದು ಕೇಳುವ ಸಂವಹನ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇಂದು ಜನರು ಸಾಕ್ಷರರಾಗಿದ್ದರೂ, ಬೀಝಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೇಳುವ ಸಂವಹನ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತಲಿದೆ.
ಕನ್ನಡದ ಓದುಗಬ್ಬ (ಚಂಪೂ), ಹಾಡುಬಗ್ಗ (ಷಟ್ಪದಿ ಇತ್ಯಾದಿ)ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ರಚನೆ ಸಂವಹನಯೋಗ್ಯವಾಗುವುದರ ಸಲುವಾಗಿ ರಚನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಂಶಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ನಡೆಸಿಲ್ಲವೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಓದುಗಬ್ಬವನ್ನು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾಗಿರುವ ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ತನ್ನ ರಚನೆಯ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣವೇನು? ಅದನ್ನು ಸಂವಹನಯೋಗ್ಯವಾಗಿಸುವ ರೀತಿಗಳಾವುವು? ಈ ಕಡೆಗೆ ಪಂಪ ಮೈತುಂಬ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈತ ಬರೆದುದು “ಚಂಪು”ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಈವರೆಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಚಂಪುವಿನ ಮೂಲವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ವಿಫಲರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪಂಪ ಬಳಸಿದ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರವು ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲದ ಚಂಪೂವನ್ನಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ ಮೂಲದ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನದಷ್ಟು ಇತ್ತೀಚಿನ “ನಳಚಂಪೂ” ಹಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಚಂಪೂವೆಂದು ಕರೆದೇ ಇಲ್ಲ. ಪಂಪನನ್ನೇ ಕೇಳಿದರೆ “ಪೇಳಲೊಡರ್ಚಿದೆನೀ ಪ್ರಬಂಧಮಂ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ‘ಪ್ರಬಂಧ’ ಪದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಬೇರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಹರಿಹರನ ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧ, ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ಲೀಲಾವತಿ ಪ್ರಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಂಧ ಪದವೇ ಬಳಕೆಯಾದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಪಂಪಭಾರತದಂಥ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಾರದ ಮೂಲವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದ “ಚಂಪು”ವಿನಲ್ಲಿ ಹುಡುಕದೆ, ಕನ್ನಡದ “ಪ್ರಬಂಧ”ದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ “ಗದ್ಯಪದ್ಯಮಯೀ ಕಾಚಿತ್‌ಚಂಪೂ” ಎಂದು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ದಂಡಿ ಚಂಪುವಿನ ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಿದ. ಗದ್ಯ ಮತ್ತು ಪದ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವು ಈ ಪ್ರಕಾರದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮಿಶ್ರಣದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಲೀ, ಉದ್ದೇಶವನ್ನಾಗಲೀ ಆತ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಲ್ಲ. ಲಭ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಚಂಪೂಕೃತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಏಕತಾನತೆ ಮುರಿಯಲು ಗದ್ಯ, ಪದ್ಯ ಬಳಸಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾವು ಚಂಪೂವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಲಿರುವ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನು (ಪಂಪಭಾರತ, ಗದಾಯುದ್ಧ) ನೋಡಿದರೆ, ಇವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಏಕತಾನತೆ ಮುರಿಯುವ ಏಕೈಕ ಉದ್ದೇಶವಿರದೆ, ಬೇರೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದು: ಯಕ್ಷಗಾನವೆಂದ ಪ್ರದರ್ಶನರೂಪದ ರಂಗಕಲೆಯು ಈಗಲೂ ಕರಾವಳಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಅದನ್ನೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂವಾದರೂಪದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆಸಿದರೆ, ಅದು “ಪ್ರಸಂಗ” (ತಾಳಮದ್ದಳೆ)ವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ವೀಕ್ಷಣ ಪಾತಳಿಯ “ಪ್ರದರ್ಶನ”ವು ಶ್ರವಣಪಾತಳಿಯಲ್ಲಿ “ಪ್ರಸಂಗ”ವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಒಂದಿಷ್ಟು ವಾಚನ ಪಾತಳಿಗೆ ತಂದು “ಪ್ರಬಂಧ”ವನ್ನಾಗಿಸಿದರು, ಪಂಪ ಮೊದಲಾದ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಪಂಪ-ರನ್ನರ ಕೃತಿಗಳ ಚಂಪೂ ಮೂಲವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದುದು ಈವರೆಗೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ವ್ಯರ್ಥ ಪ್ರಯತ್ನವೆನಿಸಿತು. ಅಂದರೆ ಕನ್ನಡದ “ಪ್ರಸಂಗ” (ತಾಳಮದ್ಧಳೆ)ದಲ್ಲಿ ಚಂಪೂವಿನ ಮೂಲವಿದೆಯೆಂದು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾಗವತನು ಕೊಂಡಿಯಾಗಿ ಗದ್ಯದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೆ, ಪಾತ್ರದಾರಿಗಳು ಗದ್ಯಪದ್ಯಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಜೊತೆ ಪಂಪ, ರನ್ನರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ನೋಡಿದರೆ ಇವು ಪ್ರಸಂಗದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. “ಕಾವ್ಯೇಷು ನಾಟಕಂ ರಮ್ಯಂ”. ಹೀಗೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವ ರಮ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ನಾಟಕವನ್ನು, ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪಂಪಾದಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯೋಗದ ಫಲವಾಗಿದೆ, “ಪ್ರಬಂಧ” ಪಂಪಭಾರತ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಗದಾಯುದ್ಧ ಹೆಚ್ಚು ನಾಟಕೀಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಕಂಚುಕಿ, ನರ್ಮಸಚಿವ, ಮೇಳದ ಕೆಳದಿ ಪಾತ್ರಗಳು ಬರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮುಂದಿನ ಕವಿಗಳು ಈ ಪ್ರಕಾರದ ಸಂವಾದತತ್ವವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೇ ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟು, ಅದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಮೂಲ ಆಶಯವೇ ನಾಶವಾಯಿತು. ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಪಂಪ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ಓದುಗಬ್ಬ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂವಾದವೆಂಬ ಸಂವಹನಗುಣವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡರು. ಮುಂದಿನವರು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟರು.
ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಿ ಪದ್ಯದಂತೆ ಕೇಳಿಸದೆ, ನಾಟಕದ ಸಂವಾದದಂತೆ ಕೇಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಎಚ್ಚರ. ಹೀಗೆ ಕೇಳಿಸಬೇಕೆಂದರೆ ಪದ್ಯದ ಗೇಯಾಂಶ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಹಾಡುಲಯ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶವೃತ್ತ ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತ ಬಳಸದೆ, ಆಡುಲಯ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಕ್ಷರವೃತ್ತ ಬಳಸಿದರು. ಉದಾ.
ಕುಲಮನೆ ಮುನ್ನಮುಗ್ಗಡಿಪಿರೇಂ ಗಳ,
ನಿಮ್ಮ ಕುಲಂಗಳ್‌ಅಂತು ಮಾರ್ಮಲೆವರಂ ಅಟ್ಟೆ ತಿಂಬುವೆ?
ಕುಲಂ ಕುಲುಮಲ್ತು,
ಚಲಂ ಕುಲಂ, ಗುಣಂ ಕುಲಂ, ಅಣ್ಮು ಕುಲಂ, ಅಭಿಮಾನಮೊಂದೆ ಕುಲಂ.
ಬಗೆವಾಗಳ್‌, ಈಗಳ್‌, ಈ ಕಲಹದೊಳ್‌
ಅಣ್ಣ, ನಿಮ್ಮ ಕುಲಂ ಆಕುಲಮಂ ನಿಮಗುಂಟು ಮಾಡುಗುಂ.
ಇದು ಚಂಪಕಮಾಲಾವೃತ್ತ. ಇಲ್ಲಿಯ ಕಾಕು, ಪ್ರಶ್ನೆ, ಉದ್ಗಾರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗದ್ಯಲಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಇಂಥ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಹೋದರೆ ರಾಜಗಾಂಭೀರ್ಯದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ, ರಾಜಕೀಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತ ಅನುಭವ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯದ ಶ್ರವ್ಯೀಕರಣವೇ ಸಂವಹನದ ಮೂಲತತ್ವವಾಗಿದೆ.
ಈ ದೃಶ್ಯನಿಷ್ಠ ಅಕ್ಷರವೃತ್ತಗಳ ಜೊತೆ ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಗಳಾದ ಕಂದಗಳನ್ನೂ ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಹಿಂದೆ ಎರಡು ಉದ್ದೇಶಗಳಿವೆ. ಒಂದು; ಕಂದ ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ವೃತ್ತವಾಗಿದ್ದು, ಪಾತ್ರ-ಪ್ರತಿಪಾತ್ರಗಳ ವಾದ-ಸಂವಾದಗಳಿಗೆ ವೇಗವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. ಎರಡು; ಮಾತ್ರಾಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ೫ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣವು ಲಯಪ್ರಧಾನ, ೩ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣವು ತಾಳಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೆ, ಕಂದದ ೪ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣವು ಆಡುಮಾತಿಗೆ ಸಮೀಪವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶ ಕೊಡಲಾಯಿತು.
ಹೀಗೆ ಪದ್ಯಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಗದ್ಯಕ್ಕೂ ಉರುಳದ “ಗಪದ್ಯ” ಶೈಲಿಯನ್ನು ಬಳಸಿದ ಈ ಕವಿಗಳು,. ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತಿನ ಕೊಂಡಿರೂಪದ ಗದ್ಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಥ “ ಗಪದ್ಯ” ಶೈಲಿಯನ್ನು ಬಳಸಿದರು.[1] ಅಂದರೆ ಪದ್ಯದಿಂದ ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ನೀರಸವೆನಿಸಬಾರದೆಂದೂ, ಅವುಗಳ ಅಂತರ ಅಧಿಕವೆನಿಸಿ ಸಂವಹನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಭಾಸವೆನಿಸಬಾರದೆಂದೂ ಬಯಸಿ, ಪದ್ಯವನ್ನು ಗದ್ಯದ ಹತ್ತಿರ ತಂದ ಅವರು, ಗದ್ಯವನ್ನು ಪದ್ಯದ ಹತ್ತಿರ ಒಯ್ದರು. ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಪದ್ಯವೋ, ಗದ್ಯವೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಬರುವಷ್ಟು, ಎರಡನ್ನೂ ಹತ್ತಿರ ತಂದು ಲಯದಲ್ಲಿ ಸಮತೋಲನವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡರು. ಆದಿಪುರಾಣ(೧೬-೭೫)ದ
ಭರತಯತಿಪತಿಯ ತದನಂ
ತರದೊಳ್ ತದ್ವೃಷಭೆಸೇನಗಣನಾಥ ಪುರ |
ಸ್ಸರ ಪುರತನಯರ್‌ಕ್ರಮದೊಳ್
ಪರಮಸುಖಾಸ್ಪದಮನನಿಬರುಂ ಕೈಕೊಂಡರ್‌||
ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ “ವಚನ”ವೆಂದೂ, ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ “ಕಂದ”ವೆಂದೂ ಹೆಸರಿಸಿದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇದೆಲ್ಲ “ಓದುಗಬ್ಬ”ವು ಸಂವಹನವಾಗುವಂತೆ ಅವರು ಮಾಡಿದ ತಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ “ದೇಸಿಯೊಳ್‌ಪುಗುವುದು” ಎಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ದೇಶದ ಹತ್ತಿರ ಇನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವುದರ ಸಲುವಾಗ ಈ ಕವಿಗಳು ಕಾಕು, ಪ್ರಶ್ನೆ ಉದ್ಗಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಡುಮಾತಿನ
ಗುಣವನ್ನು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರು. ಇದಕ್ಕೆ “ಮೃಗಯಾವ್ಯಾಜದಿನೊರ್ಮೆ…..”, “ಕೇಳಿದರೆ ಕಂಕಭಟ್ಟನೆ ವಲಂ”, “ಕಟ್ಟಿದ ಪಟ್ಟಮೆ ನೆಟ್ಟನೆ ಸರವಿಗೆ ದೊರೆ….” ಇತ್ಯಾದಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
* * *
ಇನ್ನು“ಹಾಡುಗಬ್ಬ”ಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶ್ನೆ, ಉದ್ಗಾರ, ಸಂವಾದ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು, ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ ಸಂಗೀತದ ಸಹಯೋಗವು ಅದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ದೊಡ್ಡ “ಸಂವಹನಯೋಗ್ಯ” ಅವಕಾಶವಾಗಿ ದಕ್ಕಿತು. ಷಟ್ಪದಿಗೆ ಬಂದರೆ ವಾರ್ಧಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಘವಾಂಕನ ಶೈಲಿಗಿಂತ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಶೈಲಿ, ಭಾಮಿನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಶೈಲಿಗಿಂತ ಚಾಮರಸನ ಶೈಲಿಗಳು ತುಂಬ ಲಲಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಲಾಲಿಲತ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಗಣರಚನೆ, ಗಣಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಇವರದಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇವರ ಕೃತಿಗಳು ಸಂಗೀತದ ನಾದಗುಣದಿಂದ ತುಳುಕುತ್ತವೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ
ಶ್ರೀಮಧುವಿ | ನಂಬಕ ಚ | ಕೋರಕಂ | ಪೊರೆಯೆ ಭ |
ಕ್ತಾವಳಿಯ | ಹೃತ್ಕುಮುದ | ಕೋರಕಂ | ಬಿರಿಯೆ  ಜಗ |
ತೀವಲಯ | ದಮಲಸಾ | ಭಾಗ್ಯರ | ತ್ನಾಕರಂ | ಪೆರ್ಚಿನಿಂ | ಮೇರೆವರಿ ||ಯೆ||
ಈ ಅರ್ಧಪದ್ಯದಲ್ಲಿ- ೭೨ ಮಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೩೨ ಮಾತ್ರೆಗಳಷ್ಟು ೧೬ ದೀರ್ಘಗಳಿವೆ. ಅಂದರೆ ೩ ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ೧೬ ದೀರ್ಘಗಳಿವೆ. ಇನ್ನೂ ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಗಣಗಳು ದೀರ್ಘದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಲಾಲಿತ್ಯ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕವಿಗೆ ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಓದುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲ, ಕೇಳುವ ಕಿವಿಗಳಿವೆಯೆಂಬ ಎಚ್ಚರ ಕಾರಣವಾಗಿ, ಇಂಥ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಹಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರಚನೆಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಕನ್ನಡದ ಎಲ್ಲ ಷಟ್ಪದಿಕಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಧಿಯ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ರಾಗ, ತಾಳ ಸೂಚನೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಧಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಸಂವಹನಗೊಳಿಸುವುದೆಂದರೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ಕೇಳುಗನಿಗೆ ಪೂರ್ಣ ಹೃದ್ಯಗೊಳಿಸುವುದು. ಅಂದರೆ ಹಾಡುವ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಗೊಳಿಸುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡದೆ ಕೇವಲ ಮೌನವಾಗಿ ಓದಿದರೆ, ವೇದಮಂತ್ರ ನಮಾಜಗಳನ್ನು ಕಿವಿಯಾರೆ ಕೇಳದೆ; ಮೌನವಾಗಿ ಓದಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ.
ಷಟ್ಪದಿ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಘವಾಂಕ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸರದು ವಾಕ್ಯನಿಷ್ಠಶೈಲಿ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ “ಅರಸುಗಳಿಗಿದು ವೀರ, ದ್ವಿಜರಿಗೆ ಪರಮವೇದದ ಸಾರ” ಎಂಬ ಪದ್ಯ ಆರು ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿನ್ಯಾಸಗೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಎಂಟು ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಗಮಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸಲ ನಿಲ್ಲುವುದು ತುಂಬ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ರಾಘವಾಂಕನಂತೂ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಸರಿದು, ಮಾತನಾಡಲು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೇ ಮುಂದೆ ಬಿಟ್ಟು, ಏರ್ಪಡಿಸುವ ಸಂವಾದಶೈಲಿ ಗಮಕಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದಂತಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಸಂವಹನಯೋಗ್ಯಗೊಳಿಸುವೆ ಉಪಕ್ರಮಗಳಾಗಿವೆ.
ಕಳೆದ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು “ಸಂಗೀತ” “ಗಮಕ” ಮಾಧ್ಯಮಗಳಿಂದ ಸಂವಹನಗೊಳಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ, ಸಹೃದಯರಿಗೂ ನ್ಯಾಯ ಒದಗಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವಹನಕ್ರಿಯೆ ಜರುಗುತ್ತಲಿದ್ದಿತು. ಕವಿಯ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ, ಸಹೃದಯನ ನಿರೀಕ್ಷೆಗೆ ತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಿಯೆ ಈ ಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯುತ್ತಲಿದ್ದಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಗಮಕಿ ಅಥವಾ ಸಂಗೀತಜ್ಞನ ಮುಖದ ಹಾವ-ಭಾವ (ಸಾತ್ವಿಕ). ಕರ-ಶರೀರಗಳ ವಿನ್ಯಾಸ (ಆಂಗಿಕ), ವೇದಿಕೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ-ಗಮಕಿ ಮತ್ತು ಸಂಗೀತಜ್ಞರ ವೇಷಭೂಷಣ (ಆಹಾರ್ಯ)ಗಳು ಪೂರಕವಾಗಿ, ಮುಖಾಮುಖಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವಹನದ ಪರಿಣಾಮ ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು.
ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷರತೆ ವರ್ಧಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವಲ್ಲಿ, ಕವಿಗಳು ಶ್ರವಣಪಾತಳಿಗಾಗಿ ಬರೆದ ಈ ಕೃತಿಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ವಾಚನಪಾತಳಿಯ ವಸ್ತುಗಳಾದವು. ಈ ಪಾತಳಿಪಲ್ಲಟ ಕಾರಣವಾಗಿ ಕೃತಿಗಳ ಆಸ್ವಾದನೆಯ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪಲ್ಲಟ ಸಂಭವಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಪಾತಳಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಪಾತಳಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆಸ್ಪಾದಿಸುವುದಾಗಲೀ, ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾಗಲೀ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಾಡುವ ಅನ್ಯಾಯವೇ ಸರಿ. ಈ ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತಮಾಡುವುದೆಂದರೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಶ್ರವಣಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂವಹನಗೊಳಿಸುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ನೋಡಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಓದಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿದಂತೆ, ಜನಪದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಓದಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಶ್ರವಣಪಾತಳಿಯನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಿದರೆ, ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಡುಗಬ್ಬ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಗುತ್ತಲಿರುವ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ.
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ, ವಾಚನಾಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆಂಗ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಮೊಗ್ಲಿಂಗ್‌ಮೊದಲಾದವರು ಹಾಡುಗಬ್ಬಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಶ್ರಣವಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸೂಚಕಗಳಾದ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಧಿಯ ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ರಾಗ, ತಾಳಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಿದರು. ಅವರನ್ನು ನಾವು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ಅನುಸರಿಸುವ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದೆವು. ಈ ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಷಟ್ಪದಿ, ಸಾಂಗತ್ಯಗಳಂತಹ ಹಾಡುಗಬ್ಬಗಳ ಸಂಧಿಯ ಆರಂಭದ ರಾಗ, ತಾಳಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಪರಿಷ್ಕರಣ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಯಾ ಕವಿಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತಾಳಬದ್ಧವಾಗಿ, ಗಮಕಬದ್ಧವಾಗಿ ಸಂವಹನಗೊಳಿಸಬೇಕು.
[1] ಇದನ್ನು ಗದ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯೆ, ವಚನವೆಂದು ಕರೆದುದು ಬಹುಶಃ ಆಡುಮಾತು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೪. ಶಿವಮಾರ ಮತ – ನೃಪತುಂಗದೆವ ಮತ – ರಟ್ಟ ಮತ
ಸಾಹಿತ್ಯವು ತನ್ನ ವಿಕಾಸಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಆಸ್ತಿ, ಅರೆಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿ, ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿ – ಈ ಮೂರು ಮಜಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಗಿಬಂದಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಆಸ್ತಿ. ಇದರ ಸೃಷ್ಟಿ-ಶಿಲ್ಪ-ಪರಿಷ್ಕರಣ – ಮುಂದುವರಿಕೆಗಳು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಅಂದರೆ ಸಾಮೂಹಿಕ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನದಂತಹ ಬರವಣಿಗೆ ಅರೆಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕರು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವೆನಿಸಿದ ಹೊಸ ಮೌಲ್ಯನಿಷ್ಠ ತ್ರಿಪದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಸಾರಮಾಡುತ್ತ ಬಂದರೂ ಅವರು ಸರ್ವಜ್ಞಕವಿಯ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಮುದ್ರಿಕೆಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದ ಪಂಪ, ಕುವೆಂಪು ಮೊದಲಾದವರ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿ. ಇದು ಯಾರೂ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡದಂತೆ ಲೇಖಕನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಾಮೂಹಿಕ ಪರಿಷ್ಕರಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ, ರಾಜನ ಅನುಮತಿ ಪಡೆದು ಬೆಳಕು ಕಾಣುತ್ತಲಿದ್ದ “ಸಾಹಿತ್ಯರಚನಾ” ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೊಂದು ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ ರಾಜನ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯ ಕೆಳಗೆ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಮೂಹವಿರುತ್ತಿರಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸಭೆ ರಾಜನ ಚಿತ್ತರಂಜನೆಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರಬಹುದಾದರೂ, ಮೂಲತಃ ಇದು ಯೋಗ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಗ್ರೀಕ್‌ಅಕಾಡೆಮಿಗಳಂತೆ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಬರೆದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಅಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಂಥದನ್ನು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ನಿಯಂತ್ರಿಸಲು, ಅಂದು ಪ್ರಜಾಸತ್ತಾತ್ಮಕ ಚರ್ಚೆ (ವಿಮರ್ಶೆ)ಗೆ ಗುರಿಪಡಿಸಿದ ಬಳಿಕ, ಒಂದು ಕೃತಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು ಮತ್ತು ಅದು ಅರಸನ ಮತ (ಸಮ್ಮತ)ವೆಂಬಂತೆ ಪ್ರಸಾರವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ರಾಜನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸೇರಿ ಸಂಕಲಿಸಿದ ತಮಿಳು ಸಂಘ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಈ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿದೆ.
[bookmark: _ftnref2]ರಾಜನ ಆಡಳಿತದ ಉದ್ದೇಶ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕ ರಾಜ್ಯ ಕಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ, ಅದೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕವಿಗಳು ತಮತಮಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚಿಸುವುದೆಂದರೆ ಸಮಾಜದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಂಡಕಂಡ ಕಡೆಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸದ ಬರಹಗಾರರ ಸಂಖ್ಯೆ ಸಣ್ಣದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಗದ್ವೇಷ ನಿಬದ್ಧಮಪ್ಪ ಕೃತಿರಚಿಸಿ ಸಮಾಜದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅನಾರೋಗ್ಯಗೊಳಿಸುವ ಇಂಥವರಿಂದಾಗಿ, ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿವೇಕ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸ್ಪೆಯಿನ್‌ದೇಶದ ನೆಬ್ರಿಜಾ ಎಂಬ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ (೧೪೪೨-೧೫೨೨), ಅಂದು ಆಳುತ್ತಲಿದ್ದ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ರಾಣಿ ಇಸಾಬೆಲ್ಲಾ ಎಂಬವಳಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮನವಿ ನಮ್ಮ ಗಮಕ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ “ಸ್ಪೆಯಿನ್‌ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು ಬಳಸಲುತ್ತಲಿರುವ ಕಾಸ್ಟಲಿನ್‌ಭಾಷೆಯು ಈಗ ಯಾವುದೇ ನಿಯಂತ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಥಳಸ್ಥಳಕ್ಕೂ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ನೂರಾರು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಛಿದ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ ಮತ್ತು ಹಿತವಿಲ್ಲದೆ ಇದು ದಿನದಿನವು ಬದಲಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಹೀಗೆ ಭಾಷೆಯು ಛಿದ್ರೀಕರಣವಾಗುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೇ ಛಿದ್ರವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಇವತ್ತಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟ ರಾಣಿಯ ವೈಭವದ ಇತಿಹಾಸವು ಮುಂದಿನ ಜನಕ್ಕೆ ತಲುಪದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವಷ್ಟು ಇದು ತ್ವರೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಒಂದು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕೆಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕದಾದ ಒಂದು ಸ್ಥಿರ (ಪ್ರಮಾಣ) ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ರಾಣಿಯ ಅಧಿಕೃತ ಮುದ್ರೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಮಾಣ ರಾಜಭಾಷೆಯೊಂದು ಈಗ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಾನೀಗ ಆ ಛಿದ್ರಭಾಷೆಯನ್ನು ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಿ, ಸಂಕಲಿಸಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಆ ಮೂಲಕ ಪ್ರಮಾಣ ರಾಜಭಾಷೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಣಿಯ ಸಮ್ಮತಿ ಮತ್ತು ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ”[1] ಈ ಬಿನ್ನಹ “ಭಾಷೆಯೆನ್ನುವುದು ಯಾವತ್ತೂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸಂಗಾತಿ, ಶಾಶ್ವತ ಸಹಚರಿ”[2] ಎಂಬುದನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ.
ಇದೇ ರೀತಿ ಸಾಹಿತ್ಯವೆನ್ನುವುದೂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸಂಗಾತಿ, ಶಾಶ್ವತ ಸಹಚರಿ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯನಿರ್ಮಾಣವೂ ಸಹಕಾರಿ ಎಂದು ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಾರಣ, ಈ ‘ಮತ’ ಸಾಹಿತ್ಯನೀತಿಯನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬೆಳೆದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಎಂತಹುದು? ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಿವೇಕಶಾಲಿ ವಿಮರ್ಶಕರು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ, ತೀರ್ಪುನೀಡಿ, ಅಧಿಕೃತತೆಯೆಂಬಂತೆ ರಾಜನ ಸಮ್ಮತಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸುತ್ತಿರುವುದೇ ಮತಸಾಹಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಅನುಮತಸಾಹಿತ್ಯ. ಅಂಥ ಪರಂಪರೆಯೊಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದ್ದಿತು. ಕೊನೆಯಪಕ್ಷ ಶಾಸ್ತ್ರಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಷಯವಾಗಿಯಾದರೂ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದ್ದಿತು.
[bookmark: _ftnref3]ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ “ಶಿವಮಾರಮತ”ವೆಂಬ ಗಜಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿ, “ನೃಪತುಂಗದೇವಮತ” (೩-೯೮)ವೆಂಬ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿ, “ರಟ್ಟಮತ”ವೆಂಬ ಋತುಮಾನಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿ-ಇವು, ಶಿವಮಾರ, ನೃಪತುಂಗ, ರಟ್ಟ (?) ಅರಸರ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಯಾಕ್ಷೇತ್ರದ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಚರ್ಚೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಮತ ಪಡೆದು ಹೊರಬಂದುವಾಗಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಶಿವಮಾರಮತವೆಂಬುದು ಗಂಗ ಅರಸು ಶಿವಮಾರಕೃತವಲ್ಲ, ರಟ್ಟಮತವು ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಅರಸನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದುದಲ್ಲ, ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು ಚಕ್ರವರ್ತಿ ನೃಪತುಂಗಕೃತವಲ್ಲ. ಇವರ ಮತ (ಅನುಮತ)ದ ಮುದ್ರೆ ಪಡೆದಂಥವು. ಪ್ರಾಚೀನ ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದ ಕಾರಣ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಕರ್ತೃವಿಷಯವಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ವಾದ ಹುಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು.[3]
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೃಪತುಂಗದೇವಮತ (೩-೧೦೭) ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಮತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮ, ಮಾರ್ಗವೆಂಬುವೂ ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳಂತೆ ಅಂದು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರಬಹುದು. ಈ (ಸಂ)ಮತ ಕೃತಿಗಳು ಅಂತಿಮದಲ್ಲಿ ಅರಸನ ಅಪ್ಪಣೆಗೆ ಪಡೆದೇ ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದುರಿಂದ, ಇದನ್ನು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದರ ಸಲುವಾಗಿ “ನೃಪತುಂಗದೇವಾನುಮತಮಪ್ಪ” ಎಂಬಂಥ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಈ ಕೃತಿಗಳ ಒಡಲಲ್ಲಿ, ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಕರಣಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗುತ್ತಿರಬಹುದು. ಈ ನಿಯಂತ್ರಣವು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ನಿರ್ಬಂಧವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲು, ಅದನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮುರಿದುಹಾಕಲಾಯಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.
[1] ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಜಗತ್ತು, ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, ಪು. ೩೮
[2] ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಜಗತ್ತು, ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, ಪು. ೩೮
[3] ಈ ಮೂರು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲದೆ ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಯಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜಯಸಿಂಹನ (೧೦೧೫-೪೨) ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ‘ವೀರಾವಳಿ’ ಹೆಸರಿನ ಕೋಶವನ್ನು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ‘ವೀರಾವಳಿ ಮತ’ವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಮುಹೂರ್ತಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವ ‘ಸಹದೇವಮತ’ ಹೆಸರಿನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಹಂಪಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಇವು ಮಾತ್ರ ಸಾಮಾಜಿಕರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೫. ತೊಳ್ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ಮತ್ತು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಈವರೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಸುತ್ತ ಬರಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಅದನ್ನು ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಸಿದರೆ ಭಿನ್ನ ಫಲಿತಾಂಶಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ತಮಿಳಿನ ತೊಳ್ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವೆನಿಸುವಂತಿದೆ.
“ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ” ಎಂದಾಕ್ಷಣ ದಂಡಿಯ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶವೇ ನೆನಪಾಗುವಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾವು ಈ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳ ಧನ ಋಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಇದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಜವಿದ್ದರೂ ಮೂಲತಃ ದಕ್ಷಿಣದ್ದೇ ಆದ ಒಂದು ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸಾ ಪದ್ಧತಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದೇ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಈ “ಶಾಸ್ತ್ರಶಿಲ್ಪ”ದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ತೊಳ್ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ಮತ್ತು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
ತೊಳ್ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ಮತ್ತು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಗಳು ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಥಮ ಲಭ್ಯಕೃತಿಗಳು, ಮಹತ್ವದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಕೃತಿಗಳು. ತೊಳ್‌+ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ಅಂದರೆ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗ ಪೂರ್ವಭೂಮಿಕೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಅವಶ್ಯವೆನಿಸಿದ ಪೂರ್ವಭಾವಿ ರಾಜಮಾರ್ಗವೆಂದು ಇದು ಅರ್ಥಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದು, ಒಂದು ವ್ಯಾಕರಣದ ಮೂಲಕ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಲಂಕಾರದ ಮೂಲಕ ಕಾವ್ಯದ ಪೂರ್ವಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ, ಇವೆರಡೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸಂದರ್ಭದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಹುಟ್ಟಿದ “ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿ”ಗಳೆಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ.
ಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿಗಳಾದ ವ್ಯಾಕರಣ, ಅಲಂಕಾರ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಒಂದರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಬೆರಸದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಂಡಿಯ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅದು ಶುದ್ಧಾಂಗವಾಗಿ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾಷಾವಿಚಾರ ಬಂದರೂ ಅದು ವ್ಯಾಕರಣದ ವಿಷಯವೆಂಬಂತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯ ವಿಷಯವೆಂಬಂತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದವರು ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅದರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಎರಕಹೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವೆಂಬಂತೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದಿಷ್ಟು ಛಂದೋವಿಚಾರವಿದೆ, ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಷಯವಂತೂ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೊಡುಗೆ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಭಾಗ ಅಲಂಕಾರವಲ್ಲ, ವ್ಯಾಕರಣವೆಂಬಷ್ಟು ಆ ವಿಚಾರ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೇರೆ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಗುಣವಿಶೇಷ, ಕನ್ನಡದ ತಿರುಳು, ತಿರುಳ್ಗನ್ನಡದ ಭೂವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರಗಳು “ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳದೇನು ಕೆಲಸ?” ಎಂಬಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬಗೆಯ “ವಿಷಯಮಿಶ್ರಶಾಸ್ತ್ರಶಿಲ್ಪ”ಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಬೇರೊಂದೂ ಶಿಲ್ಪಪರಂಪರೆ, ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಬಹುಶಃ ಅದು ದ್ರಾವಿಡದ್ದೇ ಆಗಿರಬೇಕು.
ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು ಅಲಂಕಾರ ವಿಷಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಋಣಿಯಾಗಿದ್ದರೂ “ವಿಷಯಮಿಶ್ರಶಾಸ್ತ್ರಶಿಲ್ಪ” ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಳ್ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು ಅಲಂಕಾರೇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಂತೆ, ತೊಳ್ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ವ್ಯಾಕರಣೇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಹೊರತಾದ ಅಲಂಕಾರ, ಛಂದಸ್ಸು, ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರ, ಕಾವ್ಯವಸ್ತು, ತಮಿಳು-ಜನ-ಕುಟುಂಬ-ಸಮಾಜಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಉತ್ತರದ ವೆಂಕಟಮ್‌ದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದ ಕುಮಾರಿವರೆಗೆ ಹಬ್ಬಿದ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ವಿಸ್ತಾರ, ಆ ಭಾಷೆಯ ತಿರುಳು ಎನಿಸಿದ ಸೆಂದಮಿಳ್‌ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೂಲತಃ ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿ “ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ಪದ್ಧತಿ”ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಶಿಲ್ಪ ಪರಂಪರೆಯಿದ್ದು, ಇದರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಈ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಂತಿದೆ. ಈ ಮಿಶ್ರಪದ್ಧತಿಯ ಮುಂದುವರಿಕೆಯೆಂಬಂತೆ ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥವಾದ ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದಲ್ಲಿ “ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿ” ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಷಯ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ.
ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರಶಿಲ್ಪವೊಂದರ ಆದರ್ಶ (Model)ವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು, ವಿಷಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಅನೇಕ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಂತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಸ್ವರೂಪ, ಪ್ರಯೋಜನ, ಕಾರಣಗಳು ದಂಡಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿವೆ. ‘ಮಿಶ್ರ’ವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಗದ್ಯ, ಪದ್ಯವೆಂದು ವರ್ಗೀಕರಣವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡುದು, ಪ್ರಕಟಿತರ ವಸ್ತುವಿಸ್ತರ, ನಿರತಿಶಯ ವಸ್ತುವಿಸ್ತರ ಎಂದು ವಸ್ತುದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದುದು, ಮಾತರಿವಂನಿಪುಣಂ-ಜಾಣಂ-ಬಲ್ಲಂ-ಕವಿವೃಷಭಂ ಎಂದು ಸಾಹಿತಿಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿದುದು, ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹೋಲಿಸದೆ “ಕಾವ್ಯವಸ್ತುಪುರುಷ” ಎಂದು ನುಡಿದುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೊಸ ಅಂಶಗಳು ದ್ರಾವಿಡ ಪರಂಪರೆಯ ಕೊಡುಗೆಗಳಾಗಿರಬಹುದು.
ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ, ನಮ್ಮದೇ ಆದ “ವಿಷಯಸ್ವರೂಪ” ಮತ್ತು “ಶಾಸ್ತ್ರಶಿಲ್ಪ” ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೬. ಪೊನ್ನನ ಭುವನೈಕರಾಮಾಭ್ಯುದಯ : ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ?
ಕಳೆದುಹೋದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಪೊನ್ನನ ಭುವನೈಕರಾಮಾಭ್ಯುದಯ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಗ್ರಂಥವೆನಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಚರ್ಚೆ-ಪ್ರತಿಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯ ನಾಯಕ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಕೃಷ್ಣIIIನೋ, ಶಂಕರಗಂಡನೋ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿದೆ. ಇದು ಇತಿಹಾಸವೋ, ಕಾವ್ಯವೋ, ಇವೆರಡನ್ನೂ ‘ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇೞೆದ’ ಕೃತಿಯೋ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಚರ್ಚೆಯಾಗಿದೆ. ಡಾ. ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಇದು ಶುದ್ಧ ಇತಿಹಾಸ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ, ಮಿಕ್ಕವರು ಪಂಪಭಾರತ, ಗದಾಯುದ್ಧಗಳಂತೆ ‘ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇೞೆದ’ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ.
ಈ ತಗುಳ್ಳಿ ಪೇೞುವ ಕ್ರಿಯೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತೆರನಾಗಿದೆ. ಒಂದು ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇೞೆದ ಕಾವ್ಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಪಭಾರತ, ಗದಾಯುದ್ಧ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಇನ್ನೊಂದು ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇೞೆದ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ, ಮದನತಿಲಕ, ಅಪ್ರತಿಮವೀರಚರಿತೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭುವನೈಕರಾಮಾಭ್ಯುದಯ ‘ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇೞೆದ ಶಾಸ್ತ್ರ’ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದೇ? ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಸಂದೇಹ. ಇದಕ್ಕೆ ಊಹಾತ್ಮಕ ಆಧಾರಗಳು ಮೂರು.
೧. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇೞುವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಂಪರೆಯೊಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ, ಮದನತಿಲಕ, ಅಪ್ರತಿಮ ವೀರಚರಿತೆ. ಈ ಪರಂಪರೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಕೃತಿಯಾಗಿರಬಹುದು, ಭುವನೈಕರಾಮಾಭ್ಯುದಯ ೨. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ‘ನೃಪತುಂಗಾಭ್ಯುದಯ’ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ ನಾಮವಿರುವ ಸಂಗತಿ, ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಾನು ಶೋಧಿಸಿದ ಅದರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಿಂದ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ‘ನೃಪತುಂಗಾಭ್ಯುದಯ’ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ ‘ಭುನನೈಕ್ಯರಾಮಾಭ್ಯುದಯ’ವೂ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿರಬಹುದೇ? (ಎರಡೂ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯ ‘ಅಭ್ಯುದಯ’ ಪದಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿರಿ). ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ವಂಶದ ನೃತುಂಗನನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿ ‘ನೃಪತುಂಗಾಭ್ಯುದಯ’ವಾದರೆ, ಅದೇ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ವಂಶದ ಕೃಷ್ಣ IIIನನ್ನು ಕುರಿತ ‘ಭುವನೈಕರಾಮಾಭ್ಯುದಯ’ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ೩. ಇನ್ನೊಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ “ಇವನು ಒಂದು ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.[1] ಎಂದು  ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಪೊನ್ನನನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ಏನು ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದಿತೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮಾತು ನಮ್ಮ ಊಹೆಗೆ ಒಂದು ಆಧಾರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ (ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ದರ್ಪಣಗಳಂಥ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಭುವನೈಕರಾಮಾಭ್ಯುದಯದ ಅವಶೇಷಗಳು ಲಕ್ಷ್ಯಪದ್ಯಗಳಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು).
ಇಷ್ಟು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ‘ಭುವನೈಕರಾಮಾಭ್ಯುದಯ’ವು ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇೞೆದ ಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇೞೆದ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು.[2]
[1] ಕ.ಕ.ಚ. (೧೯೬೧), ಪು. ೪೧
[2] ಅ. ಭುವನೈಕರಾಮಾಭ್ಯುದಯ ೧೪ ಆಶ್ವಾಸಗಳ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಪೊನ್ನ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ‘ಆಶ್ವಾಸ’ ಎಂಬ ಪದ ಕಾವ್ಯದಂತೆ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುದೇ? ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು. ಆ. ಮೇಲೆ ಅಲಂಕಾರ ಸೂತ್ರ, ಕೆಳಗೆ ರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆಯೋ, ವರ್ಣನೆಯೋ ಇರುವ ಪದ್ಯಗಳ ಗ್ರಂಥವಾಗಿರಬಹುದು. “ಶಾಸ್ತ್ರಕಾವ್ಯ, ಶ್ಲೇಷಕಾವ್ಯ, ಸಮಸ್ತಕಾವ್ಯ” ಹೆಸರಿನ ಮುಂದಿನ ಲೇಖನ ನೋಡಿರಿ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೭. ಶಾಸ್ತ್ರಕಾವ್ಯ-ಶ್ಲೇಷಕಾವ್ಯ-ಸಮಸ್ತಕಾವ್ಯ
ವಾಙ್ಮಯವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯವೆಂದು, ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪುರಾಣಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಚರಿತ್ರೆಕಾವ್ಯವೆಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದಾಗಿದ್ದು, ಈ ಮೂರು (ಶಾಸ್ತ್ರ, ಪುರಾಣ, ಚರಿತ್ರೆ) ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುಬಂದಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಎರಡನ್ನು ಸಮನ್ವಯಗೊಳಿಸಿದ ಮಿಶ್ರಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಹೀಗೆ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿವೆ: ಶಾಸ್ತ್ರ+ಪುರಾಣ, ಶಾಸ್ತ್ರ+ಚರಿತ್ರೆ, ಪುರಾಣ+ಪುರಾಣ, ಪುರಾಣ+ಚರಿತ್ರೆ. ಈ ಮಿಶ್ರಣದಿಂದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ತಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ೧. ಶಾಸ್ತ್ರಕಾವ್ಯ (ಶಾಸ್ತ್ರ+ಪುರಾಣ, ಶಾಸ್ತ್ರ+ಚರಿತ್ರೆ), ೨. ಶ್ಲೇಷಕಾವ್ಯ (ಪುರಾಣ+ಪುರಾಣ, ಪುರಾಣ+ಚರಿತ್ರೆ), ೩. ಸಮಸ್ತಕಾವ್ಯ (ಪುರಾಣ+ಚರಿತ್ರೆ)ವೆಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಮನ್ವಯಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡ ಪಂಪಭಾರತ ಸಮಸ್ತ ಕಾವ್ಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾವ್ಯ, ಶ್ಲೇಷಕಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ನಡೆದುದು ಪಂಪನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಗಂಗ ಅರಸು ಎರೆಯಪ್ಪನನ್ನು ಶೂದ್ರಕ ಮಹಾರಾಜನೊಂದಿಗೆ ಸಮೀಕರಿಸಿ ಬರೆದಿರಬಹುದಾದ ಗುಣವರ್ಮನ ‘ಶೂದ್ರೂಕ’ ಹೆಸರಿನ ಸಮಸ್ತಕಾವ್ಯವೂ ಪಂಪನ ಕಣ್ಣುಮುಂದಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುತ್ತ, ಇವುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪಂಪನ ‘ಸಮಸ್ತ ಕಾವ್ಯ’ ರಚನಾ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟುವುದು, ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶ.
ಶಾಸ್ತ್ರಕಾವ್ಯ
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗಾಗಿ ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಲ್ಲವೆ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ಈ ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ ಲಾಭ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಈ ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ವ್ಯಾಕರಣ ಅಲಂಕಾರಗಳಂಥ ಯಾವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತ, ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗಾಗಿ ‘ಪುರಾಣಕಥೆ’ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೇ ರಚಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವುದು ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವಾದರೆ, ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗಾಗಿ ಆಶ್ರಯ ನೀಡಿದ ‘ಅರಸನ ಚರಿತ್ರೆ’ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೇ ರಚಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಭೇದವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡೂ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರಕಥೆಯನ್ನು ಸೂತ್ರ ಕಡಿದುಹೋಗದಂತೆ ಹೆಣೆಯಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೆ ಕಥಾಸಮಗ್ರತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಕೊಡದೆ ಕೇವಲ ಬಿಡಿಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬಹುದು.
ಭಟ್ಟಿಯ ‘ರಾವಣವಧ’ ಕೃತಿಯು ರಾಮಾಯಣಕಥೆಯಾದರೂ ಅಲಂಕಾರ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿರೂಪಣೆ ಇದರ ವಸ್ತು. ಭಟ್ಟ ಭೀಮನ ‘ರಾವಣಾರ್ಜುನೀಯ’ವು ರಾವಣ ಮತ್ತು ಕಾರ್ತವೀರಾರ್ಜುನರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇದು ಪಾಣಿನೀಯ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತುದಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಕಥೆಯನ್ನಾಧರಿಸಿದ ಇಂಥ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಪುರಾಣಕತೆಯನ್ನಾಧರಿಸಿ ಬರೆದ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾವ್ಯಗಳು.
ಬರುಬರುತ್ತ ಪುರಾಣಕಥೆಗಳಿಗೆ ಬದಲು ರಾಜಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಸ್ತುವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇಂಥ ಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಪದ್ಧತಿ, ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿತು. ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರವಿದು. ಇಂಥ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಲಾಯುಧನ ‘ಕವಿರಹಸ್ಯ’ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಕ್ರಿಯಾಪದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವ್ಯಾಕರಣವಾಗಿರುವ ಇದು, ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಮೂರನೆಯ ಕೃಷ್ಣನ (೯೪೦-೫೬) ಪ್ರಶಂಸಾಪರ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಬಳಸಿದೆ. ಹೇಮಚಂದ್ರನ ‘ಕುಮಾರಪಾಲಚೆರಿತ’ವು ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಅಣಹಿಲವಾಡ ದೇಶದ ಕುಮಾರಪಾಲನ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ಆಗಿದ್ದು, ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣ, ಪ್ರಾಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ [ಇದಕ್ಕೆ ನೃಪತುಂಗಾಭ್ಯುದಯ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರೂ ಇರುವುದನ್ನು ನಾನು ಬೇರೆಡೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ; ನೃಪತುಂಗಾಭ್ಯುದಯ (ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ೧೦-೩)] ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಕೃತಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥವಾದ ಇದರಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನೃಪತುಂಗನ ಪ್ರಶಂಸಾಪದ್ಯಗಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಪೊನ್ನನು ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥ ಬರೆದಿರುವನೆಂದು ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ, ನೃಪತುಂಗಾಭ್ಯುದಯ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಕೃತಿಗೆ ಭುವನೈಕರಾಮಾಭ್ಯುದಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈತನ ಅನುಪಲಬ್ಧ ಭುವನೈಕರಾಮಾಭ್ಯುದಯವೂ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಕಾವ್ಯವಾಗಿರಬಹುದೇ? ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಮವೀರಚರಿತೆ, ನರಪತಿಚರಿತೆಗಳು ಈ ಮಾದರಿಯ ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ.
ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಿಡಿಪದ್ಯರಚನಾ ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಕವಿಗೆ ಅರಸನ ಉದಾತ್ತ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಸಮಗ್ರ ಕಥಾಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಸನನ್ನು ತಳುಕು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಸ್ಪಷ್ಟಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಶ್ಲೇಷಕಾವ್ಯ
ಇದು ಶ್ಲೇಷೆಯ ಮೂಲಕ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಮೇಳವಿಸಿಕೊಂಡು ಮುನ್ನಡೆವ ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗ. ಶಾಸ್ತ್ರಕಾವ್ಯದಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ಇದು, ಪ್ರತಿಭೆಯ ಜೊತೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನೂ ಬಯಸುತ್ತದೆ. ರಾಮಾಯಣಕಥೆ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತ ಕಥೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಧನಂಜಯನ (೧೧೨೩-೪೦) ರಾಘವಪಾಂಡವೀಯ, ರಾಮಕಥಾ ಮತ್ತು ನಳಕಥಾಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಹರಿದತ್ತಸೂರಿಯ ರಾಘವನೈಷಧೀಯ, ಪಾರ್ವತಿ ಪರಮೇಶ್ವರರ ಮತ್ತು ರುಕ್ಮಿಣೀಕೃಷ್ಣರ ವಿವಾಹಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಚಾಲುಕ್ಯ ಸೋಮದೇವನ ಪಾರ್ವತಿರುಕ್ಮೀಣೀಯ, ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ರಾಮಾಯಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವೆಂಕಟಾಧ್ವರಿಯ ಯಾದವರಾಘವೀಯಗಳು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶ್ಲೇಷಕಾವ್ಯ ಅಥವಾ ದ್ವಿಸಂಧಾನ ಕಾವ್ಯಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಪ್ರಯೋಗದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೆಂಬಂತೆ ರಾಮಾಯಣ, ಭಾರತ, ಭಾಗವತಗಳ ಮುಪ್ಪರಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ “ರಾಘವ-ಪಾಂಡವ-ಯಾದವೀಯ” (ಕಥಾತ್ರಯೀ)ವು ತ್ರಿಸಂಧಾನ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣವಸ್ತುವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಧಾನಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರಾಗಿದ್ದರೂ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಒಂದೂ ಶ್ಲೇಷಕಾವ್ಯ ಹುಟ್ಟದಿರುವುದು ಸೋಜಿಗದ ವಿಷಯವೆನಿಸಿದೆ.
ಇವೆಲ್ಲ ಪುರಾಣಕಥೆಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಬರೆದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಧಾನಕಾವ್ಯಗಳು. ಇದೇ ರೀತಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರಾಜಚರಿತ್ರೆಯನ್ನಾಧರಿಸಿ ಹುಟ್ಟಿದ ದ್ವಿಸಂಧಾನ ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕರನಂದಿಯ (೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನ)ರಾಮಚರಿತೆ. ಇದು ಶ್ಲೇಷೆಯ ಮೂಲಕ ರಾಮಾಯಣದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಥೆ ಮತ್ತು ಬಂಗಾಲದ ರಾಮಪಾಲ ಅರಸನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ರಾಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉದಾತ್ತ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅರಸು ರಾಮಪಾಲನಿಗೆ ಈತ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಹೊಂದಿಸಿರಬಹುದು. ರಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾವಣ ಅಪರಹರಿಸಿದಂಥ ಅನುದಾತ್ತ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಶ್ಲೇಷೆಯ ಮೂಲಕ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಪುರಾಣಕಥೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತ ಅರಸನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಉಪಕ್ರಮ ಶ್ಲೇಷಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುಬರುತ್ತಿದ್ದುದರ ದ್ಯೋತಕವಿದು.
ಸಮಸ್ತ ಕಾವ್ಯ
ಹೀಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾವ್ಯ, ಶ್ಲೇಷಕಾವ್ಯಗಳು ತಮ್ಮ ಜೊತೆಗೆ ಪುರಾಣಕಥೆಗಳನ್ನೋ ಆಶ್ರಯ ನೀಡಿದ ಅರಸರ ಕಥೆಗಳನ್ನೋ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತ ಬೆಳೆದುಬಂದವು. ಅರಸರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಈ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯೇ ಪಂಪಾದಿಗಳಿಗೆ ‘ಸಮಸ್ತ ಕಾವ್ಯ’ ಎಂಬ ಹೊಸಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಆವಿಷ್ಕರಿಸಲು ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿರಬಹುದು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಗುಣವರ್ಮನ ಶೂದ್ರಕ, ಪಂಪನ ಭಾರತ, ರನ್ನನ ಗದಾಯುದ್ಧಗಳೆಂದ ಸಮಸ್ತ ಕಾವ್ಯಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಬಂದವು. ಬಹುಶಃ ಇದು ಕನ್ನಡಿಗರು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಡೆದ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಒಂದು ಪರಿಮಿತಿಯೆಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾವ್ಯಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರ-ಪುರಾಣ, ಶಾಸ್ತ್ರ-ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನೂ, ಶ್ಲೇಷಕಾವ್ಯಗಳು ಪುರಾಣ-ಪುರಾಣ, ಪುರಾಣ-ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಮೇಳವಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ಕಾವ್ಯವು ಪುರಾಣಿ-ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಳವಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ‘ಸಮಸ್ತಕಾವ್ಯ’ ಹೆಸರಿನ ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು.
ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಶ್ಲೇಷಕಾವ್ಯಗಳ ಸುಳುಹು ಹಿಡಿದು ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗ ಬಹುಶಃ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಣವರ್ಮನ ಶೂದ್ರಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದು ಉಪಲಬ್ಧವಿಲ್ಲ. ಈಗಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗದ ಲಭ್ಯ ಪ್ರಥಮಕೃತಿ ಪಂಪಭಾರತ. ಪಂಪನೂ “ವರ್ಣಕಂ ಕತೆಯೊಳೊಡಂಬಡಂ ಪಡೆಯೆ ಪೇಳ್ವೊಡೆ ಪಂಪನೆ ಪೇಳ್ಗುಂ”, “ಈ ಕಥೆಯೊಳ್ತಗುಳ್ಚಿ ಪೋಲಿಯೋಡೆನಗಳ್ತಿಯಾದುದು ಗುಣಾರ್ಣವ ಭೂಭುಜನಂ ಕಿರೀಟಿಯೊಳ್‌”, “ಆರೂಢಸರ್ವಜ್ಞನಂ… ನಾಯಕಂ ಮಾಡಿ ಸಂದರ್ಜುನ ನೊಳ್ಪೋಲ್ವೀ ಕಥಾಭಿತ್ತಿಯನನುನಯದಿಂ ಪೇಳಲೆಂದೆತ್ತಿಕೊಂಡೆಂ” ಎಂದು ತಾನು ಏನೋ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಹೊರಟಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬಂತೆ ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಈ ಮಾತಿನ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸದೆ ಹೊಗಳುತ್ತ ನಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಿರಿಯ ತಲೆಮಾರಿನವರು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ಸಿದ್ಧ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿ ತೇಲುತ್ತ ಬರುವುದು ಸಹಜ. ಯಾವುದೋ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆ ಕಾಲದ ಪರಿಮಿತ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಆಡಿದ ಇಂಥ ಮಾತುಗಳು ತಲೆಮಾರಿನಿಂದ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಧ್ವನಿಸಿ, ಆ ಬಗ್ಗೆ ಹೊವಿಚಾರ ಮಾಡಲೂ ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ಅಂಥ ಹೇಳಿಕೆಗಳ ಮರುಪರಿಶೀಲನೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದವುಗಳಲ್ಲಿ  ಪಂಪನ ‘ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇಳುವ’ ಉಪಕ್ರಮ ಅಂದರೆ ‘ಸಮಸ್ತ ಕಾವ್ಯ’ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಒಂದು.
ಪಂಪಭಾರತದ ಪ್ರಮಾಶ್ಚಾಸದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿತರಾಜನ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಇತಿಹಾಸ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಈ ಎರಡೂ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಉತ್ತಮಭಾಗ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೂ ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇಳುವಿಕೆಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇಳುವ ಪ್ರಯೋಗ ನಡೆದುದು ಪಂಪಭಾರತದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ. ಅದು ಮಹಾಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರ-ಎಲ್ಲ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಅರಿಕೇಸರಿ ಪರಿಸರದ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರ-ಎಲ್ಲ ಘಟನೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಗುಳ್ಚುವುದಲ್ಲ, ಮಹಾಭಾರತದ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಾದ ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಆತನ ಘಟನೆಗಳ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ‘ಅರ್ಜುನ’ ಪದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಆಗಾಗ ‘ಅರಿಕೇಸರಿ’ ಪದವನ್ನು ಇಡುತ್ತ ಹೋಗುವುದಾಗಿದೆ.
ಇದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಶ್ಲೇಷಕಾವ್ಯಗಳ ರೀತಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಕಾವ್ಯವು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ ಪ್ರಯೋಗವೇನಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಗಾಗಿ ರಾಜನ ಪರವಾದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೇಷಕಾವ್ಯ ಮಾತ್ರ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗ. ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಭೂಮಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಏಳಬೇಕಾದ ಈ ಸೌಧ ಕೇವಲ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರವಲ್ಲ, ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನ. ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಶ್ಲೇಷೆಯ ಮೂಲಕ ಎರಡೂ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುರಿಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಸಾಹಸ. ಆದರೆ ‘ಸಮಸ್ತಕಾವ್ಯ’ ಪದ್ಧತಿಯ ಮೂಲಕ, ಪೌರಾಣಿಕ ಮತ್ತು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮನ್ವಯೀಕರಿಸುವೆನೆಂಬ ಪಂಪನ ಮಾತು ಬರಿಯ ಮಾತಿನ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು, ಸಾರ್ಥಕತೆಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಇಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ‘ಅರ್ಜುನ’ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ‘ಅರಿಕೇಸರಿ’ ಪದವನ್ನೋ ಅವನ ಬಿರುದನ್ನೋ ಬಳಸಿದರೆ ಏನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು? ಇದರಿಂದ ಈ ಕಡೆ ಅರಿಕೇಶರಿಗೂ ನ್ಯಾಯ ಒದಗಿಸಲಿಲ್ಲ, ಆ ಕಡೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ನ್ಯಾಯ ಒದಗಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ‘ತಗುಳ್ಳಿ ಪೇಳುವೆ’ನೆಂಬ ಆತನ ಮಾತು ಕೇವಲ ತೋರಿಕೆಯಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧. ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರಶಸ್ತ ಘಟನೆಗಳು, ೨. ಅರ್ಜುನನ ಅಪ್ರಶಕ್ತಘಟನೆಗಳು, ೩. ಅರಕೇಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಘಟನೆಗಳು, ೪. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಘಟನೆಗಳು ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಪನ ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ತುಳಿದ ದಾರಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು.
೧. ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರಶಸ್ತ ಘಟನೆಗಳು: ಅರ್ಜುನನ ಬದುಕಿನ ಪ್ರಶಸ್ತ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಅರಿಕೇಸರಿಗೆ ತಗುಳ್ಚಿ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆವರಿಸುವವನು ಅರ್ಜುನನೇ ಹೊರತು ಅರಿಕೇಸರಿ ಅಲ್ಲ. ಉದಾ: “ದೇವೇಂದ್ರನೊಳರ್ಧಾಸನಮೇರಿದ ಗುಣಾರ್ಣವನ ಮಹಿಮೆಯಂ” ಎನ್ನುತ್ತ, ಗುಣಾರ್ಣವ ಎಂಬ ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಬಿರುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ತಟ್ಟನೇ ನೆನಪಾಗಿ, ಮನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವವ ಅರ್ಜುನನೇ ಹೊರತು ಅರಿಕೇಸರಿಯಲ್ಲ. ಇಂಥ ಅನೇಕ ಘಟನೆಗಳು ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ.
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಘಟನೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ತಗುಳ್ಚಿ ಹೇಳಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನ ಕಾರಣವಾಗಿ, ಇಡಿ ಹೇಳಿಕೆ ಅಸಂಬದ್ಧವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
ನರಸಿಂಗಂಗಂ ಜಾಕ |
ಬ್ಬರಸಿಗಮಳವೊದವೆ ಪುಟ್ಟೆ ಪುಟ್ಟಿಯುಮರಿಕೇ ||
ಸರಿಯೆನೆ ನೆಗಳ್ದುಮರಾತಿಯ |
ಸರಿದೊರೆಗಂ ಬಂದೆನಪ್ಪೊಡಾಗಳ್‌ನಗಿರೇ ||
ಅರ್ಜುನ ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತು ತೀರ ಅಸಂಬಂಧ್ದತೆಯನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ.
೨. ಅರ್ಜುನನ ಅಪ್ರಶಸ್ತ ಘಟನೆಗಳು: ಅರ್ಜುನನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತದಂತೆ ಕೆಲವು ಅಪ್ರಶಸ್ತ ಘಟನೆಗಳೂ ಆಗಾಗ ಜರುಗಿವೆ. ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ಜೊತೆ ಅರಿಕೇಸರಿಗೂ ಅವಮಾನ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತದೆ. ವಿರಾಟನಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಬಳೆತೊಟ್ಟು, ಸೀರೆಯುಟ್ಟು ಬೃಹನ್ನಳೆಯಾದನೆಂದೂ. ಗೋಗ್ರಹಣಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ “ಬಿಡೆ ಪಿಣಿಲಂ ಕುರುಧ್ವಜಿನಿ ತೊಟ್ಟನೆ ಬಾಯನೆ ಬಿಟ್ಟುದು ರಥಮನೇರಲೊಡಂ ಪಡೆಮೆಚ್ಚೆಗಂಡನಾ” ಎನ್ನುತ್ತ, ಪಡೆಮೆಚ್ಚಗಂಡ ಬಿರುದಿನ ಅರಿಕೇಸರಿ ಹೆರಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡನೆಂದೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಅರಿಕೇಸರಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಪ್ರಶಕ್ತ ಘಟನೆಗಳೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ ಬಾಣಹತಿಗೆ ಅರ್ಜುನನ ಕಿರೀಟ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದು, ಜಡೆಯ ಗಂಟು ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾದುದು ಅರಿಕೇಸರಿಗೆ ಅವಮಾನಕಾರಕವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಂಥ ಘಟನೆಗಳು ತಳಳ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವಾಗುವಲ್ಲಿ, ಅರ್ಜುನನೊಂದಿಗೆ ಅರಿಕೇಸರಿಗೂ ಅಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತವೆ.
೩. ಅರಿಕೇಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಘಟನೆಗಳು: ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅರಿಕೇಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನೇರ ಘಟನೆಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥಾ ಓಟದಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯಗೊಳ್ಳದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ಅರ್ಜುನನ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ನಡೆದು, ಅದನ್ನು ತಟ್ಟನೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅರಿಕೇಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗುವಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ತಪ್ಪಿ, ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಆ ಘಟನೆಗಳು ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ಅನವಶ್ಯ ತೇಪೆ ಹಚ್ಚಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ.
“ತ್ರಿಣೇತ್ರನೊಳ್ಕಾದಿ ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರಮಂ ಪಡೆದ ಕದನತ್ರಿಣೇತ್ರನ ಗಂಡ ಗರ್ವಮುಮನಿಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ ದೇವೇಂದ್ರನ ಪಗೆವರಪ್ಪ ನಿವಾತಕವಚ ಕಾಳಕೇಯ ಪೌಳೋಮ ತಳತಾಳುಕರೆಂಬ ದೈತ್ಯರಂ ಪಡಲ್ವಡಿಸಿದ ಪಡೆಮೆಚ್ಚಿ ಗಂಡನ ಗಂಡುಮಂ, ದೇವೇಂದ್ರನೊಳರ್ಧಾಸನಮನೇರಿದ ಗುಣಾರ್ಣವನ ಮಹಿಮೆಯುಮಂ, ಚಳುಕ್ಯಳತಿಳಕನಪ್ಪ ವಿಜಯಾದಿತ್ಯಂಗೆ ಗೋವಿಂದರಾಜಂ ಮುಳಿಯೆ ತಳರದೆ ಪೆರಗಿಕ್ಕಿ ಕಾದ ಶರಣಾಗತ ಜಳನಿಧಿಯ ಪೆಂಪುಮಂ, ಗೊಜ್ಜಿಗನೆಂಬ ಸಕಳ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಬೆಸಸೆ ದಂಡುವಂದ ಮಹಾಸಾಮಂತರಂ ಮರಲಿರಿದು ಗೆಲ್ದ ಸಾಮಂತಚೂಡಾಮಣಿಯ ವೀರಮುಮಂ…”. ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ಉತ್ತರಾರ್ಧ ವಿವರಗಳು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ.
೪. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಘಟನೆಗಳು: ಕೆಲವು ಸಲ ಅರಿಕೇಸರಿಯನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು, ನೇರವಾಗಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಪಂಪ. ಆಗ ನಮಗೆ ಅರಿಕೇಸರಿ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾ. “ವಿಜಯಂ ನೆಲಕಿಕ್ಕಿ ಗಂಟಲಂ ಮೆಟ್ಟದೆಕೊಂಡನೇ ಹರನ ಪಾಶುಪತಾಶ್ತ್ರಮನಿಂದ್ರಕೀಳದೊಳ್‌…”. ‘ಗಂಧರ್ವರುಯ್ವಂದು ನಿನ್ನಂ, ಕರುವಿಟ್ಟಂತಿರ್ದುದಿಲ್ಲಾ? ನೆರೆದ ಕುರುಬಲಂ, ತಂದವಂ ಪಾರ್ಥನಲ್ಲಾ?’ ಇಂಥ ಹೇಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನೇ ವಿಜೃಂಭಿಸಿ, ಅರಿಕೇಸರಿ ನೆನಪಿಗೂ ಬರದೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ‘ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇಳಿದ’ ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ಅಂಶ ನಮ್ಮ ಮನದಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ.
ಈ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಗಳಲ್ಲದೆ ಆಗಾಗ ಅರ್ಜುನ ಅರಿಕೇಸರಿಗಳ ಸಮೀಕರಣದ ಜೊತೆ “ಸಹಜಮನೋಜನಂ ನಾಡೋಜನಂ” ಎಂದು ತನ್ನನ್ನೂ ಸಮೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, ಪಂಪ. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಈ ಬಗೆಯ ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇಳುವಲ್ಲಿ ಅಂಥ ವಿಶೇಷತೆ ಇಲ್ಲ, ಇದು ಒಂದು ‘ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಗ’ವು ಅಲ್ಲ, ಸ್ವತಃ ಕವಿಯೇ ಈ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದಂತಿಲ್ಲ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅರಸರ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಒಂದು ‘ಸರಳಕ್ರಿಯೆ’ಯಿದು ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಕಾವ್ಯ ವಾಚನಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅರಿಕೇಸರಿ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹುಣ್ಣಿಮೆಗೊಮ್ಮೆ, ಅಮವಾಸ್ಯೆಗೊಮ್ಮೆ ಎಂಬಂತೆ ಅರಿಕೇಸರಿಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆತನ ಅಪ್ರಸಿದ್ಧ ಬಿರುದುಗಳನ್ನೂ ಬಳಸುವುದರಿಂದ ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಓದುವಾಗ ಅರಿಕೇಸರಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಅನುಭವವೇ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣವರ್ಮನ ಶೂದ್ರಕವೂ ಈಗ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ, ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಮ್ಮ ಕೈಗೆ ಉಳಿದು ಬಂದಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಏಕೈಕ ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇಳಿದ ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಗದಾಯುದ್ಧ [ಭುವನೈಕ ರಾಮಾಭ್ಯುದಯ: ಒಂದು ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥ (ಸಾ. ಪ. ೬೭-೨) ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು]. ಇದು ಪಂಪಭಾರತದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ಇದಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ನಾಗವರ್ಮನ ಕರ್ಣಾಟ ಕಾದಂಬರಿ, ಆಂಡಯ್ಯನ ಕಬ್ಬಿಗರ ಕಾವಗಳೂ ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇಳಿದ ಕಾವ್ಯಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಭಾವಿಸುವರಾದರೂ ಅವು ಪಂಪಭಾರತ, ಗದಾಯುದ್ಧಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ.
ಪಂಪ ತನ್ನ ಯುಗವನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿರುವುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಇದು ಯಾವುದೇ ಉತ್ತಮ ಕವಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ. ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಥಾಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಯುಗದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವದು ಆತನ ಹೊಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ದ್ವಾಪರಯುಗದ ಕಥೆ ಮತ್ತು ೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡಿಗರ (ವೀರ)ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮೀಕರಿಸುವುದೇ ‘ಪಂಪನ ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇಳಿದ’ ರೀತಿ ಎಂದು ವಾದಿಸಿದರೆ, ಅದು ಪಂಪನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಹೇಳಿದ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇಳುವೆನೆಂಬ ಪಂಪನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಅರಿಕೇಸರಿ ಅರ್ಜುನರ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪಂಪಭಾರತ ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕವಿ ಬಳಸಿದ ‘ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇಳಿದೆ’ ತಂತ್ರ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ವಿಫಲ ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
ಹೀಗೆ ಅರಿಕೇಸರಿಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನೊಂದಿಗೆ ತಗುಳ್ಚಿ ಪೇಳುವಲ್ಲಿ ವಿಫಲನಾದ ಕವಿ, ಅರ್ಜುನನ್ನು ಕಥಾನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಸಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮಾರ್ಪಾಟು, ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಫಲ-ವಿಫಲಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಬೇರೊಂದು ಲೇಖನದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೮. ಚಂಪೂ – ಪ್ರಬಂಧ- ಪ್ರಸಂಗ
‘‘ಚಂಪೂ’’ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ಕನ್ನಡದ ವೈಭವಪೂರ್ಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಹೆಸರಿನ ಅರ್ಥಗಳ ಬಗೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಪುಲ ಚರ್ಚೆನಡೆದಿದ್ದರೂ, ಅದು ಇನ್ನೂ ನಿಜವಾದ ನೆಲೆಯನ್ನು ತಲುಪಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ಚಂಪುವಲ್ಲ, ಇದರ ಲಕ್ಷಣ ಚಂಪುವಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮೂಲಕ, ಈ ವಾದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಆಯಾಮ ಜೋಡಿಸುವುದು ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ.
ಚಂಪೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಮೊದಲು ಕಂಡುಬರುವುದು ಆರನೆಯ ಶತಮಾನದ ದಂಡಿಯ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶನದಲ್ಲಿ. ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಗದ್ಯ ಮತ್ತು ಪದ್ಯವೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿ, ಈ ಗದ್ಯ ಪದ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವೇ ಚಂಪೂ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಗದ್ಯ (=ಗದ್ಯಕಥಾ), ಪದ್ಯ (ಚತ್ತಾಣ ಬೆದಂಡೆಗಬ್ಬ)ವೆಂದು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತ, ಮಿಶ್ರದ ಬಗೆಯಾದ ಚಂಪೂವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮೌನ ತಾಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಷ್ಟು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಚಂಪುವಿನ ಅಸ್ತಿತ್ವ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
ಈ ತರುವಾಯ ಗುಣವರ್ಮ, ಪಂಪ, ರನ್ನ ಮೊದಲಾದವರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಾವು “ಚಂಪೂ” ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಲಿದ್ದೇವೆ. ಇದು ತಪ್ಪು ಉಪಕ್ರಮವೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಕವಿಗಳು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ “ಚಂಪೂ” ಎಂದು ಕರೆದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ‘ಚಂಪೂ’ ಎಂದು ಕರೆಯಲು ನಮಗೆ ಏನು ಅಧಿಕಾರ?
ಚಂಪೂ ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬಳಸಿದವ ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮ. ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಲೋಕನದಲ್ಲಿ “ಬೆರಸಿ ಬರೆ ಗದ್ಯಪದ್ಯಮವೆರಡುಂ ಕೃತಿ ಚಂಪುವೆಂಬ ಪೆಸರಂ ಪಡೆಗುಂ” ಎಂದು ಈತನು ಹೇಳಿದುದು ದಂಡಿಯ ಅನುವಾದವೇ ಹೊರತು, ಪಂಪಾದಿಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡಿದ ಮಾತಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಆಧುನಿಕರಾದ ನಾವು ಪಂಪಾದಿಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ ಮತ್ತು ಪದ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು “ಚಂಪೂ” ಎಂದು ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಇದರ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು “ಪ್ರಬಂಧ” ಎಂದು ಇರಬಹುದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ೧. “ಪೆಳಲೊಡರ್ಚಿದೆನೀ ಪ್ರಬಂಧಮಂ” ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ ಸ್ವತಃ ಪಂಪ ತನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನು “ಪ್ರಬಂಧ” ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆಯೇ ಹೊರತು “ಚಂಪೂ” ಎಂದು ಕರೆದಿಲ್ಲ. ೨. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಕೆಲವು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಗಿರಿಜಾ ಕಲ್ಯಾಣ  ಪ್ರಬಂಧ. ಲೀಲಾವತಿ ಪ್ರಬಂಧದಂ ಎಂದು ಅವುಗಳ ಕರ್ತೃಗಳೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ‘ಗಿರಿಜಾ ಕಲ್ಯಾಣ ಚಂಪೂ’ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಕರೆದಿಲ್ಲ. ೩. ತೆಲುಗು ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಚಂಪೂವೆನ್ನದೆ ‘ಪ್ರಬಂಧ’ ಎಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ‘ಚಂಪೂಯುಗ’ವೆನ್ನುವಂತೆ ಅವರು ‘ಪ್ರಬಂಧಯುಗ’ವೆಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಪನ ಪೂರ್ವಜರು ತೆಲುಗು ನಾಡಿನವರು, ಅವನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯರಚನಾ ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆದುದೂ ತೆಲುಗುನಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಇಂದಿಗೂ ‘ಪ್ರಬಂಧ’ ಹೆಸರು ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ. ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನರು ಪ್ರಬಂಧವೆಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯ ಮಿಶ್ರಣವೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಚಂಪೂವಿನ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಉದ್ದೇಶ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ “ಪ್ರಬಂಧ” ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯ ಮಿಶ್ರಣವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಇದರ ಉದ್ದೇಶವೇ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು, ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಬಹುದು.
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಾವು ದೃಶ್ಯ, ಶ್ರವ್ಯವೆಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯವು ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿರೂಪಣಾತ್ಮಕ (First person narrative), ಶ್ರವ್ಯವು ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿರೂಪಣಾತ್ಮಕ (Third person narrative) ರೂಪದ್ದಾಗಿವೆ. ಪಾತ್ರಗಳೇ ಮಾತನಾಡಿ ತಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿರೂಪಣಾತ್ಮಕ ವಿಧಾನವಾದ ದೃಶ್ಯವು, ಪಾತ್ರಗಳ ಪರವಾಗಿ ಕವಿಯೇ ಮಾತನಾಡುವ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿರೂಪಣಾತ್ಮಕ ವಿಧಾನವಾದ ಶ್ರವ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದುದು. ಇಂಥ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ತಮ್ಮ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತರುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ದ್ರಶ್ಯವನ್ನು ಶ್ರವ್ಯೀಕರಿಸಿದ ವಿನೂತನ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಪ್ರಬಂಧವಾಗಿದೆ. ಈ ತಂತ್ರವು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪಾತ್ರಗಳು ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುದೂ, ಕವಿಯು ದೃಶ್ಯದ ಸೂತ್ರದಾರನಂತೆ ಗದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ (ಕೊಂಡಿ ರೂಪದ ಮತ್ತು ವಿವರಣರೂಪದ) ಮಾತನಾಡುವುದೂ ಏರ್ಪಟ್ಟು, ಕಿವಿಯಿಂದ ನಾಟಕಸುಖ ಅನುಭವಿಸುವ ‘ಪ್ರಬಂಧ’ ಹೆಸರಿನ ಈ ಹೊಸ ಶ್ರವ್ಯಪ್ರಕಾರ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ತಂತ್ರ ಕಾರಣವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಾದ ಪಂಪಭಾರತ, ಗದಾಯುದ್ಧಗಳು ಹೆಚ್ಚು ನಾಟಕೀಯತೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ. ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಅಂಗವಾದ ಕಂಚುಕಿ, ಮೇಳದ ಕೆಳದಿ, ನರ್ಮಸಚಿವ (ವಿದೂಷಕ) ಪಾತ್ರಗಳು ಬರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಪಂಪ ರನ್ನಾದಿಗಳ ಕೃತಿಗಳು ನಾಟಕದ ಆದರ್ಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾವ್ಯಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಬಂದ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಈ ನಾಟಕೀಯ ತತ್ವವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಕೇವಲ ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣರೂಪದ ತಂತ್ರವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ತರುವಾಯದ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳ ಈ ‘ಪ್ರಬಂಧ’ ಪರಂಪರೆಯ ಮುಂದುವರಿಕೆಯೆನಿಸಿದರೂ ನಾಟಕತತ್ವವನ್ನು ಮರೆತ ಕಾರಣ, ಅವು ಗದ್ಯ ಪದ್ಯ ಮಿಶ್ರಣರೂಪದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಚಂಪುವನ್ನು ಹೋಲುವ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿದವು.
ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳುವ ನಾಟಕವೆನಿಸುವ ಈ “ಪ್ರಬಂಧ”ವು ಜಾನಪದ “ಪ್ರಸಂಗ” ಅಥವಾ “ತಾಳಮದ್ದಲೆ”ಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿರುವ “ಪ್ರಸಂಗ”ವೆಂಬುದು ಯಕ್ಷಗಾನದೃಶ್ಯದ ಶ್ರವ್ಯರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕಟ್ಟಡದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರು ತಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ವೇಷದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಕುಳಿತು, ಸೂತ್ರದಾರನ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಗಾನದೃಶ್ಯವನ್ನು ಶ್ರವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆಸುವ ಕಲೆಯಿದು.
ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ತಂತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಅದೂ “ಪ್ರಸಂಗ” ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನಕಾರರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು “ಮಹಾನುಭಾವ ಪ್ರಸಂಗ” ಎಂದು ಕರೆದುದಲ್ಲದೆ, ಇದನ್ನು “ಪ್ರಸಂಗಮಂ ಮಾಡಿ ಸುಖಿಸುವುದು” ಎಂದು ಹಾರೈಸಿದ್ದಾರೆಯೇ ಹೊರತು, ಓದಿ ಇಲ್ಲವೆ ಕೇಳಿ ಸುಖಿಸುವುದು ಎಂದು ಹಾರೈಸಿಲ್ಲ. ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು “ತಾಳಮದ್ದಲೆ” ಗೋಷ್ಠಿ ಮೂಲಕ ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದೇ ಸರಿಯಾದ ಉಪಕ್ರಮವೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕೃತಿಯ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು “ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನ ಪ್ರಸಂಗ’. ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಆಸ್ವಾದನ ವಿಧಾನ “ತಾಳಮದ್ದಲೆ” ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಶ್ರವಣಯೋಗ್ಯವಾದ “ಪ್ರಸಂಗ” ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಇದರ ಆದರ್ಶದಲ್ಲಿ (Model) ಪ್ರೌಢಕವಿಗಳು ವಾಚನಯೋಗ್ಯವಾದ “ಪ್ರಬಂಧ”ವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯ ಮಿಶ್ರಣವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತದ “ಚಂಪೂ” ಹೆಸರನ್ನು ಇದಕ್ಕೂ ನಾವು ತಪ್ಪಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಲಿರುವಂತಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಚಂಪುವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಲಿರುವ ಕನ್ನಡದ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದ ಉಗಮವನ್ನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕದೆ, ಜಾನಪದ ಪ್ರಕಾರವಾದ “ಪ್ರಸಂಗ”ದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುವುದು ಸರಿಯೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೯. ಕನ್ನಡ ಜೈನಸಾಹಿತ್ಯ : ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳು
“ಜೈನಪ್ರತಿಭೆ” ಎಂದೇ ಬೆರಳಿಟ್ಟು ತೋರಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಧರ್ಮದ ಕವಿಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಧರ್ಮವೇ “ನಿಚಿತ ಪ್ರಯೋಜನ”ವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ಎಷ್ಟೇ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಹಿಸಿದರೂ ಅದರ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರು “ಕಾವ್ಯಕರ್ಮ”ವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ನಿಲುವಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವರು ನಡೆಸಿದ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು.
ಪುನಃಸಂಘಟನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ-ವಿಘಟನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ
ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಾದ ದ್ವೈತ, ಅದ್ವೈತ, ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತಗಳು ವೈದಿಕಧರ್ಮಗಳೆನಿಸಿವೆ. ಬೌದ್ಧ, ಜೈನ, ಲಿಂಗಾಯತಗಳು ವೈದಿಕ ವಿರೋಧಿ ಧರ್ಮಗಳೆನಿಸಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮವು ವೈದಿಕ ಧರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಸಂಘರ್ಷ ಮನೋಭಾವದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪುನಃಸಂಘಟನ (Re-mythification) ಸಾಹಿತ್ಯ, ವಿಘಟನ (De-mythification) ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗಾಗಿ ಜೈನದ ಪುನಃಸಂಘಟನ, ವಿಘಟನ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರೆ ವೈದಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ನಡೆಸಿದ ಸಂಘರ್ಷ ಪ್ರಯೋಗವೆನಿಸಿದೆ.
“ವೈದಿಕ”ವೆಂಬುದು ಭಾರತೀಯ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲ ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಈ ಧರ್ಮೀಯರನ್ನು ಮತಾಂತರಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ವೈದಿಕ ಕೃತಿಗಳ ಜೈನೀಕರಣ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು, ಅಂದರೆ ಪುನಃಸಂಘಟನಗೊಳಿಸುವುದು ಮತ್ತು ವಿಘಟನಗೊಳಿಸುವುದು-ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಜೈನಕವಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದರು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ಪುನಃಸಂಘಟನೆಗೆ ಪಂಪರಾಮಾಯಣ, ವಿಘಟನೆಗೆ ಪಂಪಭಾರತ ನಿದರ್ಶನವೆನಿಸಿದೆ.
ಜೈನಕವಿಗಳ “ಪುನಃಸಂಘಟನ” ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ನೇರ ಗುರಿಯಾದವು. ಮಹಾಭಾರತ, ರಾಮಾಯಣ ಕಾವ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಶಿವನ ಕಾಮಸಂಹಾರ, ಪಾಶುಪಶಾಸ್ತ್ರ ಲೀಲೆಗಳು. ಮಹಾಭಾರತ, ರಾಮಾಯಣಗಳು ವೈದಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಜನಪ್ರಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳು. ಹೀಗಾಗಿ ಜೈನರು ಈ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೇ ಲಗ್ಗೆ ಹಾಕಿದರು. ಅಂದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಜೈನೀಕರಿಸಿಕೊಂಡರು. (ಆದರೆ ಇವು ಮೂಲತಃ ಜೈನಕಾವ್ಯಗಳೆಂದು.) ಈ ಕ್ರಿಯೆ ಮೊದಲು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃತಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಲೆಯೊಡೆದು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಯಿತು.
ನೈಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ೨೨ನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರನಾದ ನೇಮಿನಾಥ ಹರಿವಂಶದವ. ಈ ವಂಶದ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಕುರುವಂಶದವರ ಕಥೆ ಅಂದರೆ ಮಹಾಭಾರತ ಕಥೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ೨೦ನೆಯ ಮುನಿಸುವ್ರತ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಕಥೆಯ ಭಾಗವಾಗಿ ರಾಮಾಯಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ತೀರ್ಥಂಕರ ಕಥೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಜೈನಕವಿಗಳು ಸಮನ್ವಯಗೊಳಿಸಿದ ಮತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ರಚಿಸಿದ ಈ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳು, ಹಳೆಯ ಕಟ್ಟಡವನ್ನು ಆಧುನೀಕರಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಿಷ್ಟು ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ವೈದಿಕ ಪಾತ್ರ, ಘಟನೆಗಳು ಮೂಲಕ್ಕೆ ತೀರ ವಿರುದ್ಧವೆಂಬಂತೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿಯಂತೂ ಓದುಗ ಕಕ್ಕಾವಿಕ್ಕಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ವೈದಿಕ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡ ಭಾರತೀಯರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈ ಜೈನೀಕೃತ ರಚನೆಗಳುಅಷ್ಟಾಗಿ ರುಚಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. “ಆರ್‌ಆದರಿಪರ್‌ಉಚಿತವರಿಯದ ವೈದಿಕ ಕವಿಗಳ ಕವಿತ್ವಮಂ” ಎಂದು ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಹೇಳುವನಾದರೂ, ಈ ಮಾತು ಜೈನ ಮಹಾಭಾರತ ರಾಮಾಯಣಗಳಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ.
ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಜೈನರು ದಾಳಿಮಾಡುದುದು ವೈದಿಕ “ಕಾಮಸಂಹಾರಲೀಲೆ”ಯ ಮೇಲೆ. “ಜಿನತತ್ವಂ ಸ್ಮರತತ್ವಂ ದೂರಸ್ಥಂ” ಇದು ಜೈನಧರ್ಮದ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ತತ್ವ. ಈ ಧರ್ಮೀಯರ ಪರಮಸಾಧನೆಯೆಂದರೆ ಕಾಮನನ್ನು ಗೆದೆಯುವಲ್ಲಿ ಈ ಶಿವನಿಗಿಂತ ತಮ್ಮ ಜಿನ ಮೇಲು-ಎಂದು ಸಾಧಿಸುವುದು ಮುಖ್ಯವೆನಿಸಿತು. ಆಗ ಶಿವನನ್ನು ಗೆದ್ದ ಕಾಮನು ಜಿನನಿಗೆ ಸೋತನೆಂಬಂತೆ ಕಥೆಗೆ ಜೈನೀಯ ತಿರುವು ಕೊಟ್ಟರು.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಈ ಕಥೆಯ ರೇಖಾಚಿತ್ರ ಬರೆದವ ನಾಗಚಂದ್ರ, ಆಮೇಲೆ ಬಣ್ಣ ತುಂಬಿದವರ ಆಂಡಯ್ಯ. ಮೂಲ ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಲ್ಲದ “ಕಾಮನ ಪರಾಜಯ” ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನಾಗಚಂದ್ರ ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ : ಮಲ್ಲಿಜಿನೇಂದ್ರನು ಕಾಮನ ಶ್ವೇತವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಕುಳಿತ ಸಂದರ್ಭ ತಪೋಭಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಕಾಮ ಈ ತೀರ್ಥಂಕರನಿಗೆ ಸೋತು, ತನ್ನ ಅಪಮಾನ-ಕೋಪಗಳ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಸುಟ್ಟುಹೋದನು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ವಿರಹತಾಪದಿಂದ ರತಿಯೂ ಅಸುನೀಗಿದಳು.
ಈ ಉಪಕಥೆಯ ಎಳೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಂಡಯ್ಯ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಯನ್ನೇ ರಚಿಸಿದನು. ಶಿವನು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದಿರುವನೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಪೋಮಗ್ನನಾದ ಜೈನಸನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ದಂಡಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿದ್ದ ಮಂತ್ರಿ ವಸಂತನು ವಿವರಿಸಿದ ಈ ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವನಿಗೆ ಶರಣಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮುಂದುವರಿದು, ಶಿವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಅರೆವೆಣ್ಣಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಈ ಪುನಃಸಂಘಟನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಎಲ್ಲ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅನುಕೂಲತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಎಷ್ಟೇ ತರ್ಕಬದ್ಧವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆಭಾಸ ತಲೆದೋರಿದೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಮತಾವೇಶನವೇ ನಿಚಿತ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂಥ ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೊಂದೆಡೆ ನಾಗಚಂದ್ರನ ಮಲ್ಲಿನಾಥಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಂದ “ಆ ವೇಶ್ಯಾವಾಟದೊಳ್‌ಧೂರ್ಜಟಿಯ ನೊಸಲ ಕಣ್ಣಂ ಸ್ಮರಂ ನಂದೆ ಪೊಯ್ವಂ”, “ಪುಷ್ಪಾಚಾಪಾಂಚಿತ ಮಧುಕರ ಮೌರ್ವೀಲಲಾಟಂಕೃತಕ್ಕಳ್ಕಿದಂ ಗೌರೀನಾಥಂ…”, “ಹರಂಗರುಣಲೋಚನಮಂ ಪಡೆದಂ ಲಲಾಟದೊಳ್‌ಗಿರಿಜೆಯ ಪಾದಯಾವಕದೆ” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳೂ ಶಿವನ ಈ ಕಾಮದಹನ ಲೀಲೆಯನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವೇ ಆಗಿವೆ.
ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ರನ್ನನ ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (೩-೩೯) ಬರುವ “ಗಂಟಲಂ ಮೆಟ್ಟಿದೊಡಿಟ್ಟೆಡೆಯೊಳ್ಕೊಟ್ಟಂ..ನರಂಗೆ ಪಾಶುಪತಮಂ ರುದ್ರಂ” ಎಂಬ ಮಾತು, ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ಲೀಲಾವತಿಯ” (೧-೧೧) “ಹರನಂ ನರನೊತ್ತಿ ಗಂಟಲಂ ಮೆಟ್ಟುಗೆ ಮೆಟ್ಟದಿರ್ಕೆ..” ಎಂಬ ಮಾತು, ಶೈವಪುರಾಣದ ಪಾಶುಪತಾಶ್ತ್ರಲೀಲೆಯನ್ನು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಿಂದಿಸುತ್ತಿವೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
* * *
ಹೀಗೆ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೌರಾಣಿಕ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಈ ಪುನಃಸಂಘಟನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಗಳಿಗೂ ಮುಂದುವರಿದುದು ಬೇಸರದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ದೇವಚಂದ್ರನ ರಾಜಾವಳಿ ಕಥೆಯ ತುಂಬ ಸ್ವಮತ ಮೇಲ್ಮೆಗಾಗಿ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿರುಚಿದ ನೂರಾರು ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಬಸವಣ್ಣನು ಜೈನನಾದ ಬಿಜ್ಜಳನ ವಿರೋಧಿಯೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ, ಅವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿರೂಪಗೊಳಿಸಿದುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ವಿಜಯಕುಮಾರ ಚರಿತೆ (ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ೧೫೬೭), ವಿಜಯಕುಮಾರಿ ಚರಿತೆ (?), ಬಿಜ್ಜಳರಾಯ ಚರಿತೆ (ಧರಣಿಪಂಡಿತ ೧೬೫೦), ಬಿಜ್ಜಳರಾಯ ಪುರಾಣ (ಚಂದ್ರಸಾಗರವರ್ಣಿ ೧೮೧೦)ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಚರಿತ್ರೆ ಪಡೆದಿರುವ ತಿರುವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಈ ಜೈನಕವಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮರುಕ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಮೊದಲಿನ ಇಬ್ಬರು ವಿಜಯಕುಮಾರಿಯ ಕಲ್ಪಿತ ಕಥೆಯನ್ನು ನೆವವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಸವಣ್ಣನ ತೇಜೋವಧೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಆ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಬಸವಣ್ಣನನ್ನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹುಟ್ಟಿವೆ. ಅವನನ್ನು ಖಳನಾಯಕನಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿವೆ. ಇದು ವಿಘಟನೆಯ ಪರಮಾವಧಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಕಾರಾತ್ಮಕ ಪುನಃ ಸಂಘಟನೆ ಇದ್ದರೆ, ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ನಕಾರಾತ್ಮಕ ಪುನಃಸಂಘಟನೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
ಇದು ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಶಿವನು ತನ್ನ ಸಮಯಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಇಂಥ ಅನೇಕ ಪೌರಾಣಿಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಜೈನಪರವಾಗಿ ಪುನಃಸಂಘಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮೀಸಲಿಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ನೆನೆಯಬೇಕು. ವೃತ್ತವಿಲಾಸನ ಧರ್ಮಪರೀಕ್ಷೆಯೂ ಇದೆ ಧೋರಣೆಯ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ.
* * *
ಇನ್ನು ವೈದಿಕ ಕೃತಿಗಳ “ವಿಘಟನೆ” ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಈಗ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗುಣವರ್ಮನ ಅನುಪಲಬ್ಧ ಶೂದ್ರಕ ಕೃತಿಯಿಂದಲೇ ಇದು ಆರಂಭವಾದಂತಿದೆ. ಕವಿ ಗುಣವರ್ಮ ಗಂಗರ ಎರೆಯಪ್ಪನನ್ನು ಶೂದ್ರಕ ಮಹಾರಾಜನೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವ ಮೂಲಕ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ. ಇದು ಪಂಪ ರನ್ನರಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ವಿಘಟನ, ಪೊನ್ನನಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದ ವಿಘಟನ ಕಾರ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಈ ಶೂದ್ರಕ, ಪೊನ್ನನಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದ ವಿಘಟನ ಕಾರ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಈ ಶೂದ್ರಕ, ಭಾರತ, ರಾಮಾಯಣ ವಿಘಟನಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಉಳಿದು ಬಂದುದೆಂದರೆ ಭಾರತವೊಂದೇ. ಈ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪಂಪನು ಸಮಗ್ರ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ, ರನ್ನ ಗದಾಪರ್ವಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದ.
ಈ ಕವಿಗಳ ಉದ್ದೇಶ ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮ ಕಥಾನಾಯಕನರಾದ ರಾಜರನ್ನು ವೈದಿಕ ದೇವತಾಪುರುಷರಷ್ಟು ಉದಾತ್ತಗೊಳಿಸುವುದು ಅಥವಾ ವೈದಿಕ ದೇವತಾಪುರುಷರನ್ನು ತಮ್ಮ ರಾಜರಷ್ಟು ಅನುದಾತ್ತಗೊಳಿಸುವುದು. ಬಹುಶಃ ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸರಿಯಾದುದು.
ಶ್ರೀಯನರಾತಿಸಾಧನ ಪಯೋನಿಧಿಯೊಳ್‌ಪಡೆದುಂ ಧರಿತ್ರಿಯಂ
ಜೀಯೆನೆ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ವಿರೋಧಿನರೇಂದ್ರನೊತ್ತಿಕೊಂಡುಮಾ
ತ್ಮೀಯ ಸುಪುಷ್ಟದೃಷ್ಟಿಯನೊಡಂಬಡೆ ತಾಳ್ದಿಯುಮಿಂತುದಾತ್ತ ನಾ
ರಾಯಣನಾದ ದೇವನೆಮಗೀಗರಿಕೇಸರಿ ಸೌಖ್ಯಕೋಟಿಯಂ ||
ಇದು ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ, “ಉಪಮಾ” ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಈ ಅಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಉಪಮೇಯ, ಉಪಮಾನಗಳಿರಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುಗಿಂತಲೂ ಉಪಮೇಯವಾದ ಅರಿಕೇಸರಿ “ಉದಾತ್ತ” ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ವೈದಿಕ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತಗೊಳಿಸುವುದೇ ಈ ಕವಿಗಳ ಉದ್ದೇಶವೆನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾರಮಹೇಶ್ವರ, ಪ್ರಚಂಡಮಾರ್ತಾಂಡ, ಸಹಜಮನೋಜರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೆಂದರೆ ವೈದಿಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನುದಾತ್ತಗೊಳಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತಗುಳ್ಚುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕೀಲು ತಪ್ಪಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಂಪಭಾರತ, ಗದಾಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ವಿಘಟನ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಪುನಃಸಂಘಟನೆಯೇ ಆಗಿರಲಿ, ವಿಘಟನೆಯೇ ಆಗಿರಲಿ, ಜೈನರು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರ್ತಿಭಂಜನ ಕೆಲಸವನ್ನೇಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರೆಂಬುದು ಕೇಳಬೇಕಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಬಹಶಃ  ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯಾಗಿ ಎದುರು ಬೆಳೆದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗೆದೆಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದಾಗ, ಅಸಹನೆಯ ಮನಸ್ಸು ಇಂಥ ಹಾದಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವೈಷ್ಣವದ ಎದುರು, ಬಳಿಕ ಶೈವದ ಎದುರು ಸೋಲನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಫಲಿತವೆಂಬಂತೆ ಜೈನರಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಿಯೆ ಜರುಗಿದೆ. ಇಂಥ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂದರ್ಭ ಕಾರಣವಾಗಿ ಅನಾರೋಗ್ಯಕರ ಮನಸ್ಸು ಸೆಲೆಯೊಡೆದು, ಪ್ರವಾಹವಾಗುತ್ತ ನಡೆಯುವಲ್ಲಿ, ಇಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
೨
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿದ್ದು, ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದು ನಮಗೆ ಇನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಗದ್ಯಕಥಾ, ಚತ್ತಾಣ, ಬೆದಂಡೆ ಗಬ್ಬ, ಅಧ್ವಕೃತಿ, ನಿರತಿಶಯವಸ್ತುವಿಸ್ತರ, ಪ್ರಕಟತರವಸ್ತುವಿಸ್ತರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ, ಆಮೇಲಿನ ಪ್ರಬಂಧ, ಚಂಪೂ, ದೇಸಿ, ಮಾರ್ಗ, ವಸ್ತುಕ, ವರ್ಣಕ, ಕಥೆ, ವಸ್ತುಕೃತಿ, ವರ್ಣಕೃತಿ, ಇಡುಕುಂಗಬ್ಬ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ನಾವು ವಿವರಣೆ ನೀಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಜೈನಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಾಬೃತ, ಕಥಾ, ಅಕಥಾ, ವಿಕಥಾ, ಪದಗಳೂ ಪುರಾಣ, ಚರಿತಪುರಾಣ, ಚರಿತೆ ಪದಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟನೆಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತವೆ.
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಕಥಾತ್ಮಕ, ಕಥಾತ್ಮಕವೆಂದು, ಕಥಾತ್ಮಕವನ್ನು ಅಚರಿತಾತ್ಮಕ, ಚರಿತ್ರಾತ್ಮಕವೆಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು. ಚರಿತ್ರಾತ್ಮಕವನ್ನು ಜೈನರು ಮಹಾಪುರಾಣ, ಪುರಾಣ, ಚರಿತಪುರಾಣ, ಚರಿತೆಯೆಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೈಗೆ ಬಂದಂತೆ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ-ಅನಂತನಾಥ ಚರಿತೆ, ಬಿಜ್ಜಳರಾಯ ಪುರಾಣ-ಬಿಜ್ಜಳರಾಯ ಚರಿತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ಈ ವಿವರಣೆಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುರಾಣ, ಪುರಾಣ, ಚರಿತಪುರಾಣ, ಚರಿತೆಗಳೆಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು.
ಮಹಾಪುರಾಣ
ಪುರಾತನ>ಪುರಾಅಣ>ಪುರಾಣ ಹೀಗೆ ಪುರಾಣ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಮೂಲತಃ ಇತಿಹಾಸವಾಗಿದ್ದರೂ ತೀರ ಪುರಾತನ ಕಾಲದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಇತಿಹಾಸವು ಪುರಾತನವಾದರೆ ಪುರಾಣವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಪುರಾತನವಾಗುವುದಕ್ಕೋಸುಗ ಅಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವೈಭವೀಕರಿಸುವುದು ಸಹಜ. ವೈಭವೀಕರಿಸಿಕೊಂಡ ಇಂಥ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ೬೩ ಜನ ಶಲಾಕಾಪುರುಷರನ್ನು ವಸ್ತುವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡುದೇ ಜೈನರಲ್ಲಿ “ಮಹಾಪುರಾಣ”ವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಜೈನರಲ್ಲಿ ಈ ಶಲಾಕಾಪುರುಷರ ವಿವರ ಹೀಗಿದೆ.
೨೪ ಜನ ತೀರ್ಥಂಕರರು
೧೨ ಜನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು
೯ ಜನ ಬಲದೇವರು
೯ ಜನ ವಾಸುದೇವರು
೯ ಜನ ಪ್ರತಿವಾಸುದೇವರು
ಈ ೬೩ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಸಮಗ್ರಕೃತಿಯೇ ಜೈನರಲ್ಲಿ “ಮಹಾಪುರಾಣ”ವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಜೈನರ ಪುರಾಣ ಮಹಾಪುರಾಣ ಎಂದಾಕ್ಷಣ ವೈದಿಕರ ಭಾರತ  ಮಹಾಭಾರತ ಶಬ್ದಗಳು ನೆನಪಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕರ ಭಾರತ ಮಹಾಭಾರತಗಳಿಗೆ ಅಂಥ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಜೈನರ ಪುರಾಣ ಮಹಾಪುರಾಣಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಘಟನೆಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರೀಯತೆಯಿದೆ. ಮಹಾಪುರಾಣ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದ ೨೪ ಜನ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಕಥಾಜೋಡಮೆಯೆನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರಿಯತೆ ತಪ್ಪಿಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಪರಮೇಷ್ಠಿ ಎಂಬುವನು “ವಾಗರ್ಥ ಸಂಗ್ರಹ” ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಮಹಾಪುರಾಣವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಇನ್ನೂ ಅನುಪಲಬ್ಧ. ಈಗ ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಚಾವುಂಡರಾಯನ “ತ್ರಿಷಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣ ಮಹಾಪುರಾಣಂ” ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ “ಮಹಾಪುರಾಣಂ” ಪದವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ.
ಪುರಾಣ, ಚರಿತಪುರಾಣ
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ “ಪುರಾಣ” ಪದವನ್ನು ತುಂಬ ಸಡಿಲವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮೂಲತಃ ೬೩ ಮಹಾಪುರುಷರಲ್ಲಿ ೨೪ ಜನ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಬಿಡಿಯಾದ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಮಾತ್ರ “ಪುರಾಣ”ವೆಂದೂ ಮಿಕ್ಕ ೩೯ ಜನರ ಚರಿತ್ರೆಗೆ “ಚರಿತಪುರಾಣ”ವೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಿರಬಹುದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಪಷ್ಟನೆಗಾಗಿಯೇ ನಾಗಚಂದ್ರನು ತಾನು ಬರೆದ ಬಲದೇವನ ಕೃತಿಗೆ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪುರಾಣವೆನ್ನದೆ “ರಾಮಚಂದ್ರ ಚರಿತಪುರಾಣ”ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿರಬಹುದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಪಷ್ಟನೆಗಾಗಿಯೇ ನಾಗಚಂದ್ರನು ತಾನು ಬರೆದ ಬಲದೇವನ ಕೃತಿಗೆ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪುರಾಣವೆನ್ನದೆ “ರಾಮಚಂದ್ರ ಚರಿತಪುರಾಣ”ವೆಂದು ಕರೆದಂತಿದೆ. ಇವನು ತನ್ನ ಮಲ್ಲಿನಾಥನ ಚರಿತ್ರೆಗೆ “ಪುರಾಣ”ವೆಂದೂ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಚರಿತ್ರೆಗೆ “ಚರಿತಪುರಾಣ”ವೆಂದೂ ಕರೆದುದು ತುಂಬ ಎಚ್ಚರದ ನಾಮಕರಣವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಚರಿತಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಆ ಕಡೆ ಚರಿತೆಗಿಂತ ಉದಾತ್ತ, ಪುರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಅನುದಾತ್ತವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವಂತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ೬೩ ಪುರುಷರ ಮಹಾಪುರಾಣವೆನ್ನುವುದು ಪುರಾಣ+ಚರಿತಪುರಾಣಗಳ ಸಂಯುಕ್ತ ರಚನೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ೨೪ ಜನತೀರ್ಥಂಕರರನ್ನು ಕುರಿತುವು “ಪುರಾಣ”, ಮಿಕ್ಕ ೩೯ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತುವು “ಚರಿತಪುರಾಣ”ಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರಶುದ್ಧವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಹೀಗೆ ೬೩ ಮಹಾಪುರುಷರ ಕಥಾಸಂಪುಟವನ್ನು “ಮಹಾಪುರಾಣ”ವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅದು “ಚರಿತಪುರಾಣ+ಪುರಾಣ”ಗಳ ಸಂಯುಕ್ತ ರಚನೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ “ಚರಿತಪುರಾಣ”ವೆಂದೂ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸೌಲಭ್ಯಕ್ಕಾಗಿ “ಪುರಾಣ”ವೆಂದೂ ಕರೆದರು. ಉದಾ.
ಚರಿತಪುರಾಣದೊಳೊಂದನೆ
ಬರೆದರ್‌ಬರೆದಿಕ್ಕಿದರ್‌ತ್ರಿಷಷ್ಟಿಶಲಾಕಾ |
ಪುರುಷರ ಪುರಾಣಮಂ ಕವಿ
ಪರಮೇಶ್ವರರಂತು ಜಸಕೆ ನೋಂತರುಮೊಳರೇ ||
ಇಲ್ಲಿ “ಚರಿತಪುರಾಣ+ಪುರಾಣ”ಕ್ಕೆ ಬದಲು “ಚರಿತಪುರಾಣ”ವೆಂದೂ, “ತ್ರಿಷಷ್ಟಿಶಲಾಕಾ ಪುರುಷ ಮಹಾಪುರಾಣ”ಕ್ಕೆ ಬದಲು “ತ್ರಿಷಷ್ಟಿಸಲಾಕಾಪುರುಷ ಪುರಾಣ”ವೆಂದೂ ಕರೆದುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
೬೩ ಜನರ ಕಥಾಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗದ “ಕೃತಿಶಿಲ್ಪ” ಸಮಸ್ಯೆಯು, ಒಬ್ಬ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಪುರಾಣ ರಚನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಲೆದೋರುವುದು ಸಹಜ. ಆಗ ಜೈನಕವಿಗಳು “ಪುರಾಣಶಿಲ್ಪ”ವನ್ನು  ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸಿದರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಶಿಲ್ಪವನ್ನು ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಿದವರು ಪೂರ್ವಪುರಾಣದ ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರು ಅವರ ಪ್ರಕಾರ
ಲೋಕೋ ದೇಶಃ ಪುರಂ ರಾಜ್ಯಂ ತೀರ್ಥಾಂ ದಾನತಪೋದ್ವಯಂ |
ಪುರಾಣೇಷ್ವಷ್ಟಧಾಖ್ಯೇಯಂ ಗತಯಃ ಫಲಮಿತ್ಯಪಿ || (೪–೩)
ಇದು ಜೈನಪುರಾಣ ಶಿಲ್ಪ. ಇದರಲ್ಲಿ ಲೋಕ, ದೇಶ, ಪಟ್ಟಣ, ರಾಜ್ಯ, ತೀರ್ಥ, ದಾನ, ತಪಸ್ಸು, ಗತಿಗಳು, ಫಲ ಹೀಗೆ ಎಂಟು ವಿಷಯಗಳಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಪಂಪ “ಪುರಾಣಕ್ಕಂ ಲೋಕಾಕಾರಕಥನಮುಂ ದೇಶನಿವೇಶೋಪದೇಶಮುಂ ನಗರ ಸಂಪತ್ಪರಿವರ್ಣನಮುಂ ರಾಜ್ಯರಾಮಣೀಯಕಾಖ್ಯಾನಮುಂ ತೀರ್ಥಮಹಿಮಾ ಸಮರ್ಥ ನಮುಂ ಚತುರ್ಗತಿಸ್ವರೂಪನಿರೂಪಣಮುಂ ತಪೋದಾನವ್ಯಾವರ್ಣನಮುಂ ತತ್ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ಪ್ರಕಟನಮುಮೆಂದಿಂತವಯವಂಗಳೆಂಟಕ್ಕುಂ” ಎಂದೂ, ಚಾವುಂಡರಾಯನು “ಇಂತು ಕಾಲಾವತಾರಮುಂ ಷೋಡಶಕುಲಧರಾವತಾರಮುಮಂ ಪ್ರಥಮಾನುಯೋಗ ಪೀಠಿಕೆಯೊಳಭಿ ವರ್ಣಿಸೆ ಪುರಾಣಕಥನದೊಳ್‌ಲೋಕಾಖ್ಯಾನಮುಂ ದೇಶಖ್ಯಾನಮುಂ ನಗರಾಖ್ಯಾನಮುಂ ರಾಜಾಖ್ಯಾನಮುಂ ತೀರ್ಥಾಖ್ಯಾನಮುಂ ತಪೋದಾನಾಖ್ಯಾನಮುಂ ಗತಾಖ್ಯಾನಮುಂ ಫಲಾಖ್ಯಾನಮುಮೆಂದಷ್ಟವಿಧ ವರ್ಣನಮಕ್ಕುಂ” ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಿಷ್ಟು ಭಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ರನ್ನ.
ಸುರಲೋಕಾವತರೋತ್ಸವಂ ಪರಿಕೃತಂ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕಕೋತ್ಸವಂ
ಪರಿನಿಷ್ಕ್ರಾಂತಿಮಹೋತ್ಸವಂ ಪ್ರವಿಮಲಂ ಕೈವಲ್ಯಬೋಧೋತ್ಸವಂ
ಪರಿನಿರ್ಮಾಣಮಹೋತ್ಸವಂ ಜಿನ [ಕಥಾ]ಕಲ್ಯಾಣಮಯ್ದುಂ ಸವಿ
ಸ್ತರದಿಂದಿರ್ಪುವು ವರ್ಣಕಂಗಳಿವರಿಂ ಭವ್ಯಾಂಗಮೇನೊಪ್ಪದೇ ||
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥಂಕರನ “ಪಂಚಕಲ್ಯಾಣ”ಗಳೇ ಪುರಾಣದ ಪಂಚಹಂತಗಳೆಂಬ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಜಿನಸೇನಪರಂಪರೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಸಂಕೀರ್ಣ ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಷ್ಪವಾಗಿದ್ದರೆ, ಇಲ್ಲಿ “ಪಂಚಕಲ್ಯಾಣ” ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದುದು ವಿಶೇಷನಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಒಂದಿಷ್ಟು ಭಿನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣದ ಜನ್ನ.
ಮುನಿಮಾರ್ಗೋಕ್ತಪುರಾಣಪದ್ಧತಿಗೆ ಲೋಕಾಕಾರಮುಂ ತೀರ್ಥವ
ರ್ತನಮುಂ ವ್ಯಾಪ್ತಚರ್ತುರ್ಗಸ್ಥಿತಿಗಳುಂ ಭಾಸ್ವತ್ತಪೋದಾನಕೀ
ರ್ತನಮುಂ ತತ್ಫಲಸಿದ್ಧಿಯುಂ ನೆಗಳ್ದುವೈದಂಗಂ ಕವಿಪ್ರೋಕ್ತ ಕಾ
ವ್ಯನಿಬಂಧೋಚಿತಮೆಂಟು ದೇಶನಗರೀರಾಜ್ಯೋತ್ಸವಾಖ್ಯಾನದಿಂ ||
ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಅವರು ಸೂಚಿಸುವ ಎಂಟು ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಾಕಾರ ಕಥನ, ತೀರ್ಥಮಹಿಮಾಸಮರ್ಥನ, ಚತುರ್ಗತಿಸ್ವರೂಪ, ತಪೋದಾನವಿಧಾನ ವರ್ಣನ ಮತ್ತು ತತ್ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ-ಈ ಐದು “ಮುನಿಮಾರ್ಗ”ವೆಂದೂ ದೇಶ, ನಗರ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವಾಖ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು ಮೂರು “ಕವಿಮಾರ್ಗ”ವೆಂದೂ ಬಿಡಿಸಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ದಾರಿಗಳ (ಪಂಪ, ರನ್ನ, ಜನ್ನ) ನೂರಾರು ಜೈನ ಪುರಾಣಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿನಾಥ, ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ, ಮಹಾವೀರ, ಅಂತಿಮ ಜಿನನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ  ಇವರು ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ವಸ್ತುವಾದರೂ ಪಾರ್ಶ್ಚನಾಥ, ಮಹಾವೀರ ಪುರಾಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಅಧಿಕ. ಆದಿನಾಥ ಪ್ರಥಮಜಿನ, ಮಹಾವೀರ ಅಂತಿಮ ಜಿನನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವರು ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ವಸ್ತುವಾದರೂ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ವಸ್ತುವಾಗಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ, ಈತನ ಯಕ್ಷಿಯಾದ “ಪದ್ಮಾವತಿ”. ಕನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯಕ್ಷಿ ತುಂಬ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ ದೇವತೆ. ಇವಳ ಮೇಲಿನ ಭಕ್ತಿಕಾರಣವಾಗಿ ಇವಳ ತೀರ್ಥಂಕರನಾದ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥನು ಕಥಾವಸ್ತುವಾಗುತ್ತ ಬಂದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವನು ಅಂತಿಮಪೂರ್ವ (೨೩) ತೀರ್ಥಂಕರನಾಗಿದ್ದುದೂ ಕವಿಗಳ ಆಕರ್ಷಣೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು.
ಚರಿತ್ರೆ
ಮೇಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಹಾಪುರಾಣ, ಪುರಾಣ, ಚರಿತಪುರಾಣಗಳಿಗೆ ಹೊರತಾದ ಅಂದರೆ ೬೩ ಮಹಾಪುರುಷರಿಗೆ ಹೊರತಾದ ಕಥಾತ್ಮಕ ಜೈನಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು “ಚರಿತ್ರೆ” ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಪದ ಚರಿತೆ, ಚರಿತ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಇದು ಪೌರಾಣಿಕ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಇಲ್ಲವೆ ಕಾಲ್ಪನಿಕವಾಗಿರಬಹುದು. ಪೌರಾಣಿಕಕ್ಕೆ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ, ಪದ್ಮಾವತಿಚರಿತ್ರೆ, ಐತಿಹಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲಾಪುರ ನಿಂಬಸಾಮಂತರಾಜನ ಚರಿತೆ, ಬಿಜ್ಜಳರಾಯ ಚರಿತೆ, ಪೂಜ್ಯಪಾದಚರಿತೆ, ಕಾಲ್ಪನಿಕಕ್ಕೆ ಅಂಜನಾಚರಿತೆ, ಅನಂತಕುಮಾರಿ ಚರಿತೆಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಇವು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪುರಾಣ, ಕಥೆ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದದೊಂದಿಗೆ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಚರಿತ್ರೆ ಪದವೂ ಕಟ್ಟು ನಿಟ್ಟಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.
ಹೀಗೆ ಜೈನಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ, ಅರೆಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳಂತೆ ಮಹಾಪುರಾಣ ಪುರಾಣ, ಚರಿತಪುರಾಣ-ಚರಿತೆ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂದಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೧೦. ಜಯಸಿಂಹನ ಆಸ್ಥಾನ : ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಹೊಸ ಆವಿಷ್ಕಾರಗಳು
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ಹೊಸ ಹೊಸ ಶೋಧ, ವಿಮರ್ಶಕರು ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅವಲಂಬಿಸುವ ಹೊಸ ಹೊಸ ಮಾನದಂಡ ಕಾರಣವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏರು-ಪೇರುಗಳುಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿದ ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜಯಸಿಂಹ-II (೧೦೧೫-೪೨)ನ ಆಸ್ಥಾನವು ವಿಮರ್ಶೆಯ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ವಂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ವರ್ಧಮಾನಪುರಾನ ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವ ಮೂಲಕ, ಮಹತ್ವದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ನಾಗವರ್ಮ, ಮಹತ್ವದ ಕವಿ ನಾಗಚಂದ್ರರಕಾಲ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಸರಿದು, ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ವೀರಯುಗ,  ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಭಕ್ತಿಯುಗಗಳೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಘಟ್ಟಗಳ ನಡುವೆ ಅಲಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದ ಈ ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನ, ಇಂದು ನಮ್ಮ ತೀವ್ರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತಲಿದೆ.
ಕರ್ನಾಟಕದ ರಾಜಕೀಯ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು ಮರೆಯಾಗಿ, ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಯರು ಮೂಡಿಬಂದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಜೈನವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಬದಲು ವೈದಿಕವಾತಾವರಣ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದ್ದಿತು. ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗಕಾರ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾರ್ಗ ಪಂಪ, ರನ್ನರಂಥ ದೊಡ್ಡ ಕವಿಗಳ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಸವಕಳಿಹೊಂದಿ, ಹೊಸಮಾರ್ಗ ಅಗತ್ಯವೆನಿಸಿದ್ದಿತು. ಈ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟವ ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಯ ಮನೆತನದ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ಜಯಸಿಂಹ-II (೧೦೧೫-೪೨). ಇವನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಗಚಂದ್ರ (೧೦೨೫), ದುರ್ಗಸಿಂಹ (೧೦೨೫), ನಾಗವರ್ಮ-II (೧೦೪೨), ಚಾವುಂಡರಾಯ (೧೦೨೫), ಚಂದ್ರರಾಜ (೧೦೨೫), ವಜ್ರಭಟ್ಟ (೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) ತಮ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾಣಿಕೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಹೊಸ ದಾರಿ ತೆರೆದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ  ಕೆಲವು ಹೆದ್ದಾರಿಗಳಾಗದಿದ್ದರೂ, ಇವರ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾತ್ರ ಮೆಚ್ಚುವಂತಹವು. ಇದು ಅಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕಿಂತ ರಾಜನಿರ್ದೇಶಿತ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ ಪ್ರಯತ್ನವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿಂದೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ನೃಪತುಂಗನ ಆಸ್ಥಾನದಂತೆ ಅಂಥದೇ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಜಯಸಿಂಹ-II ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಜರುಗಿರಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಈ ಮೊದಲು ಇಲ್ಲದ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದುದು, ಇದು ಇರುವ ಹಳೆಯ ಹಾದಿಯ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಹೊಸದಾದಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದುದು. ಅದು ಆಸ್ಥಾನ ಕೇಂದ್ರಿತ ಪ್ರಯತ್ನ, ಇದು ಆಸ್ಥಾನ ಕೇಂದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಕೇಂದ್ರಿತ ಪ್ರಯತ್ನ. ಬೆಳ್ಗೊಳ ಶಾಸನವು೧ ‘‘ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯಚಕ್ರೇಶ್ವರ ಜಯಕಟಕೇ ವಾಗ್ವಧೂಜನ್ಮಭೂಮಿ” ಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸಕವಿ ವಾದಿರಾಜನು ಶೋಭಿಸಿದನೆನ್ನುತ್ತ, ಈ ಜಯಸಿಂಹನ ಕಟಕ (ರಾಜಧಾನಿಯ)ವನ್ನು “ವಾಗ್ವಧೂಜನ್ಮಭೂಮಿ” ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದುದು, ಅದರ ಸಾರಸ್ವತ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯೆನಿಸಿದೆ. ಈ ಚಾಲುಕ್ಯ ಕಟಕಕ್ಕೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿದ್ದವನು, ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮ.
ಜನನಾಥಂ ಜಗದೇನಲ್ಲಿ ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾಯನಾ ನಾಗವ
ರ್ಮನಿದಾನೀಂತನ ಶರ್ವವರ್ಮನೆ ಗಡಂ, ಜನ್ನಂಗುಪಾಧ್ಯಾಯಯನಿಂ
ದು ನೃಸಿಂಹಕ್ಷಿತಿಪಾಲನಲ್ಲಿ ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾಯನಾರೆಂಬ? ಸೂ
ಕ್ತಿನವೀನೋಜ್ವಳ ಬಾಣನಪ್ಪ ಸುಮನೋಬಾಣಂ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಣರೊಳ್‌||
ಇದು ಜನ್ನನ ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣದ ಪದ್ಯ. ತನಗೆ ಗುರುವಾಗಿದ್ದವನು ಹೊಯ್ಸಳರ ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾಯನಾದ ಕವಿ ಸುಮನೋಬಾಣ. ಈತನು ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ಜಯಸಿಂಹನಲ್ಲಿ ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಆ (ಪ್ರಸಿದ್ಧ)ನಾಗವರ್ಮನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವನೆಂದು ೨೦೦ ವರ್ಷ ದೂರನಿಂತು ಜನ್ನ ಹೇಳಿದುದು, ನಾಗವರ್ಮನ ಮತ್ತು ಅವನಿಂದಾಗಿ ವಿದ್ಯಾವಾತಾವರಣ ಪಡೆದಿದ್ದ ರಾಜಧಾನಿ (ಕಟಕ) ಕಲ್ಯಾಣದ ಘನತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಹುದ್ದೆ ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾದಂತಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಹೊಯ್ಸಳರು ಅನುಸರಿಸುವಲ್ಲಿ ಕವಿಸುಮನೋಬಾಣ, ಬಳಿಕ ಕೇಶಿರಾಜರು ಆ ಅಧಿಕಾರ ವಹಿಸಿಕೊಂಡುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬೇಕು.
ಈ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮನು ಕಟಕಾಚಾರ್ಯನಾಗಿ, ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಸಂಧಿ ವಿಗ್ರಹಿಯಾಗಿ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿರಬಹುದು. ಚಾವುಂಡರಾಯ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಮಹಾಬಳಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಚಂದ್ರರಾಜ ರೇಚನೃಪನಲ್ಲಿದ್ದನು. ನಾಗಚಂದ್ರ ತನ್ನ ಗ್ರಾಮವಾದ ವಿಜಾಪುರದಲ್ಲಿ, ವಜ್ರಭಟ್ಟ ತನ್ನ ಗ್ರಾಮವಾದ ಕಾಂಚನ ಮುದುವೊಳಲಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಏಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದವನು ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜಯಸಿಂಹ. ಇವನ ಕೃಪೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಕವಿಗಳು ತುಳಿದ ಹೊಸಹಾದಿಯ ಫಲವಾಗಿ, ಈ ಕೆಳಗಿನ ಆವಿಷ್ಕಾರಗಳು ತೆರೆದುಕೊಂಡವು
೧. ವಿನೂತನ ಸೃಜನಸಾಹಿತ್ಯ
೨. ಟೀಕಾ–ಅನುಆದ ಸಾಹಿತ್ಯ
೩. ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ
೪. ಕಾವ್ಯೇತರಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ
೫. ಗದ್ಯಸಾಹಿತ್ಯ
೬. ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ
ಜಯಸಿಂಹನಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಪಂಪ-ರನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೃಜನಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾತ್ರ ವಿಜೃಂಭಿಸಿದ್ದಿತು. ಇಲ್ಲಿ ವಿನೂತನ ಸೃಜನ ಸಾಹಿತ್ಯವಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ಐದು ಶಾಖೆಗಳು ಅನಾವರಣಗೊಂಡುದು ಒಂದು ಸಾಧನೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
* * *
“ವರ್ಣಕ+ಕಥೆ”ಗಳ ಸಮನ್ವಯದ ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯ, ಕೇವಲ “ಕಥೆ”ಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾವ್ಯ-ಹೀಗೆ ಎರಡು ಕಾವ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ ಪಂಪ ನಾದಿ ಹಾಡಿದನು. ಈ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪೊನ್ನ, ರನ್ನ ಮುನ್ನಡೆದರು. ನಾಗಚಂದ್ರ ಮಾತ್ರ ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗನಾಗಿ ಈವರೆಗಿನ ಲೌಕಿಕಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅವನು ಕೊಡುವ ಕಾರಣಗಳು ಎರಡು. ಅರಿಕೇಸರಿಯಂಥ ಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ಕಥಾವಸ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಹಿತ್ಯದ ದುರ್ಬಳಕೆಯನ್ನುವುದು ಅವನ ಮೊದಲನೆಯ ವಾದ. ಇಂಥ ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳು ಎಂಟು ರಸಗಳನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ ಭಾವವನ್ನು ವಿಕಾರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದು ಅವನ ಎರಡನೆಯ ವಾದ. ಆದುದರಿಂದ “ನಾಯಕನನನ್ಯನಾಗೆ ಕೃತಿ ವಿಶ್ರುತಮಾಗದುದಾತ್ತ ರಾಘವಂ ನಾಯಕನಾಗೆ ವಿಶ್ರುತಮೆನಿಪ್ಪುದು” ಎಂದು ಸಾರುವ ಮೂಲಕ, ಸಾಹಿತ್ಯವು ರಾಜಸ್ತುತಿಗೆ ನಿರತವಾಗುವುದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ. ಮನುಜರ ಮೇಲೆ ಸಾವವರ ಮೇಲೆ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯಬಾರದೆನ್ನುವ ಹರಿಹರನಿಗೆ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯಾದ. ಎಂಟು ರಸಗಳ ಕಾವ್ಯ ಬರೆದರೂ ಅಂತಿಮದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯದಾಗಿ ಶಾಂತರಸವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ವಿಕಾರಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸು ನಿರ್ವಿಕಾರಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಾದಿಸಿದ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಾಮಚಂದ್ರಚರಿತ ಪುರಾಣವನ್ನು ಆ ರೀತಿ ರಚಿಸಿದ. ಇದು ಕನ್ನಡ ಸೃಜನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಮಹತ್ವದ ವಿಚಾರ. ಹೀಗೆ ಪಂಪನ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ವಿಚಾರ ನೀಡಿದ ಕಾರಣ, ತನ್ನನ್ನು “ಅಭಿನವಪಂಪ” ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡ. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬಾರದೆಂಬ ಭಾವ ಕಾರಣವಾಗಿಯೇ ತನ್ನ ಯಾವ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇವನು ಪಂಪ, ರನ್ನಾದಿಗಳ (ಚಾಮರಸನೂ ಹರಿಹರ ರಾಘವಾಂಕರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು) ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನೇ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಏಕೆ “ಜನಪತಿ ಸಭೆಯೊಳ್‌ಪೂಜ್ಯ” ಅಂದರೆ ಜಯಸಿಂಹನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಹೆಸರು, ವಂಶಾವಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಈ ಜಯಸಿಂಹನಲ್ಲಿ ಕಟಕಚಾರ್ಯನಾಗಿದ್ದ ನಾಗವರ್ಮನೂ ರಾಜನ ಹೆಸರನ್ನೇ ಎತ್ತರದಿರುವುದಕ್ಕೆ ನಾಗಚಂದ್ರನ ಮಾರ್ಗಾನುಸರಣೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. (ಇದೇ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ದುರ್ಗಸಿಂಹ, ಚಾವುಂಡರಾಯ, ಚಂದ್ರರಾಜರೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕವಿಗಳು ರಾಜನಾದ ಜಯಸಿಂಹನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ.) ಹೀಗೆ ವಸ್ತು, ರಸದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸೃಜನಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾರಿ ತೆರೆದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ನಾಗಚಂದ್ರ. ನಾಗವರ್ಮ, ಜನ್ನ ಮೊದಲಾದವರು ರಾಜನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪಂಪನ ತಗುಳ್ಚಿ ಹೇಳುವ ಹಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಈ ಹೊಸದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು.
* * *
ಈ ಆಸ್ಥಾನದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಣಿಕೆಯೆಂದರೆ ಟೀಕಾ-ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಂಸ್ಕೃತ-ಪ್ರಾಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡವೆಂಬ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬದುಕುಮಾಡಿದೆ. ಈ ಮೊದಲು ಸಂಸ್ಕೃತ-ಪ್ರಾಕೃತ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಟೀಕೆ ಬರೆದ ಸೂಚನೆಗಳಿದ್ದರೂ ಅವು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಮುಂದುವರಿಕೆಯೆಂಬಂತೆ ನಾಗವರ್ಮನು ಹಲಾಯುಧ ನಿಘಂಟುವಿಗೆ ಟೀಕೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಬಹುಶಃ ತನ್ನ ಲೋಕಾಪಕಾರಕ್ಕೆ ಚಾವುಂಡರಾಯನೇ ಟೀಕೆ ಬರೆದಿರುವ ಸಂಭವವಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಒಂದಿಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಋಣಿಯಾಗುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಿತು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದೆ ನಾಗವರ್ಮನು ಬಾಣನ ಕಾದಂಬರಿಯ ಛಾಯಾನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ನಿಜವಾದ ಭಾವಾನುವಾದದ ಕೃತಿಯು ಜಯಸಿಂಹನ ಆಸ್ಥಾನದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಕನ್ನಡ ಪಂಚತಂತ್ರ. ಈ ಕಾಲದ ಜೈನರದು ಸೃಜನ ಪ್ರತಿಭೆಯಾದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರದು ಭಾಷಾಂತರ ಪ್ರತಿಭೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಧರ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ರಹಾರದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಅಂದಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಬದಲು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಈ ವಿದ್ವತ್ತು ಕಾರಣವಾಗಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹನಂಥವರು ಭಾಷಾಂತರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದರು.
ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೆನ್ನುವಂತೆ ಈ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃತಿಗಳೂ ತಲೆದೋರಿದುದು ಇನ್ನೊಂದು ಬೆಳವಣಿಗೆಯೆನಿಸಿದೆ. ಕನ್ನಡೇತರರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಕರ್ಣಾಟಭಾಷಾಭೂಷಣ ಹೆಸರಿನ ಕೃತಿಯನ್ನು ನಾಗವರ್ಮ II ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೆದನು. ಈ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ಜಯಸಿಂಹನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಜೈನಮುನಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿ ವಾದಿರಾಜನು “ಜಗದೇಕಮಲ್ಲವಾದಿ” ಎಂದೇ ಖ್ಯಾತಿ ಹೊಂದಿದ್ದನು.
ಅದ್ವೈತವಾದಿ ನಿವಹ ಮ | ದದ್ವಿರದ ಘಟಾವಿಪಾಟನೈಕಪ್ರಟಿಷ್ಠಂ |
ಸ್ಯಾದ್ವಾದಾಚಲಸಿಂಹಂ | ವಿದ್ವಾಂಸರ್‌ಪೊಗಳೆ ವಾದಿರಾಜಂ ನೆಗಳ್ದಂ ||
ಎಂದು ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದಲ್ಲಿ (ಪದ್ಯ ೧೮೮) ಕೀರ್ತಿತನಾದ ಇವನು, ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥಚರಿತೆ, ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮೊದಲಾದ ಐದು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಾದಿರಾಜನು ಸಹವರ್ತಿಗಳಾದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಪಂಚತಂತ್ರ, ನಾಗವರ್ಮನ ವರ್ಧಮಾನಪುರಾಣಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿರುವ ವಿಷಯ ಆಯಾ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕವಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ನೀಡುವುದು, ಈತನ ಮೊಮ್ಮಗ ಆರನೆಯ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನು ವಿಕರಮಾಂಕದೇವಚರಿತೆಯ ಬಿಲ್ಹಣನನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಯಿತು.
* * *
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ನೃಪತುಂಗನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಹೆಸರಿನ ಅಲಂಕಾರಕೃತಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಈಗ ಚಾಲುಕ್ಯ ಜಯಸಿಂಹನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ ಹೆಸರಿನ ಅಲಂಕಾರಕೃತಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಸೂಚಿಸಿದ ವಿವರಗಳು, ಆಮೇಲೆ ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ನಿಂತ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ-ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಾಲದೇ ಹೋಗುವಲ್ಲಿ, ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತ ರೂಪದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನಾಗವರ್ಮ ಪೂರೈಸಿದ ಈ ಪ್ರಯತ್ನ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ನಿರ್ಮಾಣವನ್ನು ನೆನೆಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದು ಹೊಸಹಾದಿ ನಿರ್ಮಾಣ ರೀತಿಯದು, ಇದು ಇರುವ ಹಾದಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ ರೀತಿಯದು. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಸಮಯ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ೨೫೦ ಸೂತ್ರ, ೭೦೦ ರಷ್ಟು  ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದಾಗಿ ಇದು ಒಂದು ಪರಿಪೂರ್ಣ ಅಲಂಕಾರ ಕೃತಿಯೆನಿಸಿದೆ.
ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕರ್ಣಾಟಭಾಷಾಭೂಷಣದೊಂದಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಯೆಂಬ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕರಣವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಇವನು ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆ ಬೆರಗು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ.
ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವೆನಿಸಿರುವ ನಿಘಂಟನ್ನು ನೀಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವ “ವಸ್ತುಕೋಶ” ಹೆಸರಿನ ನಿಘಂಟನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. “ಹಲಾಯುಧ ನಿಘಂಟು” ಹೆಸರಿನ ಕೃತಿಯೂ ಇವನದೆಂದೇ ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಇವುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ ಇವನು ‘ಛಂದೋವಿಚಿತಿ’ ಹೆಸರಿನ ಛಂದೋಗ್ರಂಥ ಬರೆದುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಬಹುಶಃ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿಕೊಂಡಂತಿದೆ.
ಹೀಗೆ ಅಲಂಕಾರ, ವ್ಯಾಕರಣ, ನಿಘಂಟು, ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ ಪೂರೈಸಿಕೊಟ್ಟ ಏಕೈಕ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ, ನಾಗವರ್ಮ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನ ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಸೇವೆ ತುಂಬ ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೆಂಬಂತೆ ಇವನು ವರ್ಧಮಾನಪುರಾಣವೆಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ.
* * *
ಇವುಗಳಿಂದ ತುಂಬ ಭಿನ್ನವೆಂಬಂತೆ ಜರುಗಿದ ಹೊಸ ಕೃಷಿಯಾಗಿದೆ, ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ರಚನೆ. ಜಯಸಿಂಹನ ಆಸ್ಥಾನದ್ದು ದೊಡ್ಡ ಕನಸೆಂದು ಇಂಥ ರಚನೆಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ನಿತ್ಯಜೀವನಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವಿರುವ ಹೊಸ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾದುದಲ್ಲದೆ, ಕನ್ನಡಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯೇತರಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದುಡಿಯಲರಂಭಿಸುವಲ್ಲಿ, ಅದರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿಸ್ತಾರಗೊಳ್ಳತೊಡಗಿತು. ಇದರ ಫಲವೆಂಬಂತೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಚಂದ್ರರಾಜನ ಮದನತಿಲಕವು ಕಾಮನಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹದೇ ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿದೆ, ವಜ್ರಭಟ್ಟನ ವೀರಾವಳಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಳೆ, ಬೆಳೆ, ವಿವಾಹ, ಪುತ್ರ, ಯುದ್ಧ, ರಾಜ, ನೃತ್ಯ, ವಾಣಿಜ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಇದೆ.
ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಚಾವುಂಡರಾಯನಿಂದ “ಲೋಕೋಪಕಾರ” ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಕೋಶರಚನೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಲಾಯಿತು. ಪಂಚಾಂಗ, ವಾಸ್ತು, ಉತ್ಪಾತ, ಉದಕ, ವೃಕ್ಷಾಯುರ್ವೇದ, ಸೂಪ, ನರವೈದ್ಯ, ವಿಷವೈದ್ಯ, ಶಕುನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪುಟ್ಟ ವಿಶ್ವಕೋಶವಿದು. ಇದರ ಬಿಡಿರೂಪಗಳೆಂಬಂತೆ ಮುಂದೆ ಒಂದೆರಡು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀಧರಾಚಾರ್ಯನ ಜಾತಕತಿಲಕ, ಕೀರ್ತಿವರ್ಮನ ಗೋವೈದ್ಯ, ಜಗದ್ದಳ ಸೋಮನಾಥನ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ ಹುಟ್ಟಿದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ಬಹುಶಃ ಈ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಗೊಂಡು, ಈ ಜಯಸಿಂಹನ ಮೊಮ್ಮಗ ಸೋಮೇಶ್ವರನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ “ಮಾನಸೊಲ್ಲಾಸ” ಹೆಸರಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಶ್ವಕೋಶ ರಚಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ, ಬಹಳೆಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ರಚನೆಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದ ಬರಹಕ್ರಿಯೆ, ವಿಸ್ತಾರ ಪಡೆದುದು ಈ ಯುಗದ ವಿಶೇಷತೆಯಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಮಾರ್ಗಸಾಹಿತ್ಯದ ಸತ್ವ ಜೀರ್ಣವಾಗಿ, ಹೊಸದಾರಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಲಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ದೇಶೀ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಹಂತಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ವಚನಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ “ವಚನ” ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, ಜನತೆ ಜನತೆಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲಿದ್ದ “ಸೂಳ್ನುಡಿ” ಪ್ರಕಾರವೊಂದು ತಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಳ್ನುಡಿ ಪ್ರಕಾರದ ಆದ್ಯ ವಚನಕಾರ ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿರುವ ವಿಷಯ. ಈ ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯ, ದೇವರ ದಾಸಿಮಯ್ಯ ಅಭಿನ್ನರೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತ. ಭೈರವೇಶ್ವರ ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾಮಣಿಸೂತ್ರ ರತ್ನಾಕರವು ದೇವರದಾಸಿಮಯ್ಯ-ರಾಮೇಶ್ವರ-ಮುದನೂರುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸಿದುದು ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಇದು ನಿಜವಿದ್ದರೆ ದೇವರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ “ವಾದ”ಕ್ಕೆ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಜಯಸಿಂಹನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
* * *
ಹೀಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳು ವಸ್ತುವಾಗುವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ಈ ವರೆಗೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದ ಪದ್ಯದ ಜೊತೆ ಗದ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಈ ಆಸ್ಥಾನ ಕಂಡುಕೊಂಡಿತು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಪಂಚತಂತ್ರ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭಟಿಸಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಹಲಾಯುಧ ಟೀಕೆ, ಲೋಕೋಪಕಾರ ಟೀಕೆಗಳಿಗೆ ಬಳಸಿದ ಗದ್ಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು.
ಇದೇ ಕಾಲದ ಇನ್ನೊಂದು ಯತ್ನವೆಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಯೋಗಶೀಲತೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಚಂದ್ರರಾಜನ ಮದನತಿಲಕ ಇಡಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶಿಷ್ಟವೆನಿಸಿದೆ. ಹೊಸ ಹೊಸ ಛಂದೋವೃತ್ತಗಳನ್ನದೆ, ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರನಿಷ್ಠ ವಿಶಿಷ್ಟ ವೃತ್ತಗಳನ್ನೂ ಈತ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ.
* * *
ಕನ್ನಡ ನೆಲದಲ್ಲಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿದ ಈ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪೈರು ಕಾರಣವಾಗಿ ಜಯಸಿಂಹನ ಆಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಸ ಆವಿಷ್ಕಾರಗಳ ಜನ್ಮಭೂಮಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೧೧. ಅಭಿನವಪಂಪ ಯುಗ
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಟ್ಟು ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿಸಿಕೊಂಡು, ‘ಅಭಿನವಪಂಪ’ ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನು, ನಾಗಚಂದ್ರ, “ಅಭಿನವ” ಎನ್ನುವುದು ಮೂರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಒಂದು: ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವ್ಯಕ್ತಿಗಿಂತ, ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ತಾನು ಭಿನ್ನನೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಉದಾ: ಮಂಗರಸ-ಅಭಿನವ ಮಂಗರಸ, ವಾದಿವಿದ್ಯಾನಂದ-ಅಭಿನವ ವಾದಿವಿದ್ಯಾನಂದ, ಶ್ರುತಿಕೀರ್ತಿ-ಅಭಿನವಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ಎರಡು: ನಾಮ ಸಾಮ್ಯವಿರದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಚೀನ  ಪ್ರಸಿದ್ಧವ್ಯಕ್ತಿಯ ಆದರ್ಶದಲ್ಲಿ ತಾನು ಬದುಕುವವನೆಂದು ಕೀರ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಉದಾ: ಚಾವುಂಡರಾಯ ಅಭಿನವಚಾವುಂಡರಾಯ (ಒಂದನೆಯ ಪಾಂಡ್ಯ), ನಿಂಬ-ಅಭಿನವನಿಂಬ (ಭೈರವರಾಯ). ಮೂರು: ನಾಮಸಾಮ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಆದರ್ಶವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಾಚೀನ ಗಣ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಯಷ್ಟೇ ತಾನೂ ಮಹತ್ವದವನೆಂದು ಘೋಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಉದಾ. ಪಂಪ-ಅಭಿನವಪಂಪ (ನಾಗಚಂದ್ರ).
ಪ್ರಸ್ತುತ ನಾಗಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ತಾನು ಪಂಪನ ಮಾರ್ಗಾನು ವರ್ತಿಯೆಂಬ ವಿನಯಕ್ಕಿಂತ, ಪಂಪನಂತೆ ಹೊಸಮಾರ್ಗ ತೆರೆದವನೆಂಬ ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯ ಅವನಿಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೆಂಬಂತೆ ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸುವ, ಹೊಸ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸಾರುವ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಅವನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಥಾಪ್ರಧಾನವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕಥಾನಾಯಕ ಎಂಥವನಿರಬೇಕು? ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳನ್ನು ಕಾಡಿದ ಮೊದಲ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪೀಠಿಕಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾದಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ “ಪಂಪನ ವಾದ” ಮತ್ತು “ಅಭಿನವಪಂಪನ ವಾದ”ಗಳು ತುಂಬ ವಿರುದ್ಧವೂ, ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತುಂಬ ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿಸುವುವೂ ಆಗಿವೆ.
‘ಕಥಾನಾಯಕ’ ತತ್ವವನ್ನೇ ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುವುದಾದರೆ, ಪಂಪಪೂರ್ವಯುಗದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಹೇಗಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸಾಮಗ್ರಿ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪಂಪನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಲೌಕಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಕವಲುಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅರಿಕೇಸರಿಯಂಥ ಆಳುವ ಅರಸನನ್ನೂ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ತೀರ್ಥಂಕರನಂಥ ದೈವೀಪುರುಷನನ್ನೂ ಅವನು ಕಥಾನಾಯಕನನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಜೈನಕವಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಬಂದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭ. ಅದು, ಅಂದು ರಾಜ್ಯ ಅಳುತ್ತಲಿದ್ದವರು ವೈದಿಕ ಅರಸರು, ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯುತ್ತಲಿದ್ದವರು ಜೈನಕವಿಗಳು. ಈ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಅರಸರ ಆಶ್ರಯ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಕಾಲವದು. ಹೀಗಾಗಿ ಪಂಪನಂಥ ಜೈನಕವಿಗಳು ಪ್ರತಿಭೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಆಶ್ರಯ ನೀಡಿದ್ದ ರಾಜರಿಗೆ ಹಂಚಿಹಾಕಬೇಕಾಯಿತು. ಈಗ ಧರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ದಾರಿ ಸುಗಮವಾಯಿತು. ರಾಜರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಮಸ್ಯೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ವೈದಿಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ; ವೈದಿಕ ಅರಸರನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರೂಪಾಂತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ ಅರಸನನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಕಥಾನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ ಅರಸನನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಕಥಾನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಈ ದಾರಿಯನ್ನು ಅವರು ಹಿಡಿದರು. ಈ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾರ್ಗವಾಸಿದವ ಪಂಪ. ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸಮ್ಮತಿಯ ಮುದ್ರೆ ಒತ್ತಿ, ಈ ಪರಂಪರೆಗೆ ಆದಿಯೆನಿಸಿ ಆದಿಪಂಪನೆನಿಸಿದವನೀತ. ಈಗ ಪಂಚಮವೇದವೆನಿಸಿದ ಪವಿತ್ರ ಕೃತಿಗೆ ಮರ್ತ್ಯನನ್ನು, ಅಂದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನಂಥವನು ಕಥಾನಾಯಕನಾಗಬೇಕಿದ್ದ ಮಹಾಕೃತಿಗೆ ಅರಿಕೇಸರಿಯಂಥವನನ್ನು, ಇವನು ಕಥಾನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ. ಒಂದು ತಪ್ಪು ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡುವಂಥೆ ಅರಿಕೇಸರಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಸಾರುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೇ ನಡೆದ. ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿದ್ದರೂ ಔಚಿತ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನ ಈ ಕಥಾನಾಯಕ ಪ್ರಯೋಗ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ನೀಡುವನೇನೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಪಂಪ “ಇದಾವ ದೋಷಮೋ?” ಎನ್ನುತ್ತ, “ಅೞ್ತೆಗಂ ದೋಷಮೆ?” ಎಂದು ಅರಿಕೇಸರಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರೂ, ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ರೀತಿೞು ದಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಅಂದೇ ಉದ್ಭವವಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ದೈವೀಭಾವನೆಯ ಕನ್ನಡಿಗರಂತೂ ಸಾಮಂತನೊಬ್ಬನನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥಾನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದು ತುಂಬ ಅನುಚಿತವೆನಿಸಿರುವುದು ಸಹಜ. ಆದರೆ ಈ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದವ ಮಹಾಕವಿ, ರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನದ ಮಹಾಕವಿ. ಈ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರವ್ಯಕ್ತಿಯಾದವ ಅಳುತ್ತಲಿರುವ ಅರಸು. ಹೀಗಾಗಿ ಇದನ್ನುಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಯಾರೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದು ಒಂದು ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬೆಳೆದು, ಪೊನ್ನನ ಭುವನೈಕ ರಾಮಾಭ್ಯುದಯ, ರನ್ನನ ಸಾಹಸಭೀಮವಿಜಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿತ ಕಾವ್ಯಪದ್ಧತಿಯಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ರಾಜಸತ್ತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದೆಲ್ಲ ಸಹಜವೇ.
ಈ ಕಥಾನಾಯಕ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು  ಮೊದಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಪಂಪನಾದರೆ (೯೪೨), ಇದನ್ನು ಮೊದಲು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದವ ಅಭಿನವಪಂಪ (೧೦೪೨)ನೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ.
ನಾಯಕನನ್ಯನಾಗೆ ಕೃತಿ ವಿಶ್ರುತಮಾಗದುದಾತ್ತ ರಾಘವಂ |
ನಾಯಕನಾಗೆ ವಿಶ್ರುತಮೆನಿಪ್ಪುದು ವಿಷ್ಮಯಕಾರಿಯಲ್ತು ಕಾ |
ಳಾಯಸದಿಂ ವಿನಿರ್ಮಿಸಿದ ಕಂಠಿಕೆ ಕಾಂಚನಮಾಲೆಯಂತುಪಾ |
ದೇಯಮೆನಿಕ್ಕುಮೇ ವಿಷಯಮೊಪ್ಪದೊಡಾವುದುಮೊಪ್ಪಲಾರ್ಕುಮೇ? ||
ಎಂದು ರಾಮಚಂದ್ರ ಚರಿತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಪಂಪನ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ವಿರುದ್ಧ ನಾಗಚಂದ್ರ ದನಿಯೆತ್ತಿದ. ಕಥಾನಾಯಕನು ‘ಅನ್ಯ’ನಾಗಿರಕೂಡದು, ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಂಥ ‘ಅನನ್ಯ’ನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ಶೋಭಿಸುವುದು ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಡಗವಲ್ಲ, ಚಿನ್ನದ ಕಡಗ-ಎಂದು ಸಾರಿದ. ಮುಂದುವರಿದು
ಪೊಗೞ್ದು ಮಹಾತ್ಮರುಜ್ವಳಮೆನಿಪ್ಪ ಗುಣಂಗಳನುಜ್ವಳಪ್ರಸಿ |
ದ್ಧಿಗೆ ಪೊಲನಾಗದುಜ್ವಳಿಸಿದಪ್ರತಿಮ ಪ್ರತಿಭಾವದಿಂ |
ಪೊಗೞ್ದು ದುರಾತ್ಮರಂ ಮೊಗದೊಳಿರ್ದುಗುಳಂ ಪೊರಗಿಕ್ಕಲಾದ ನಾ |
ಲಗೆಯವನೆತ್ತು ನಾಲಗೆಯೊಳೋದಿವಂ ಕೃತಿಯೇ ಕೃತಾರ್ಥನೇ ||
ಎನ್ನುತ್ತ ‘ಮಹಾತ್ಮ’ರನ್ನು ಹೊಗಳದೆ ‘ದುರಾತ್ಮ’ರನ್ನು ಹೊಗಳಿದರೆ, ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೊರಹಾಕಿದ ಆ ಕಾವ್ಯ ಉಗುಳಿಗೆ ಸಮಾನ ಎಂದು ನಿಂದಿಸುತ್ತ, ಪಂಪ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ “ಕಥಾನಾಯಕ ಸಿದ್ಧಾಂತ”ವನ್ನು ತಳ್ಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ತಳ್ಳಿಹಾಕುವುದು ಮಾತಿನಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಪಂಪ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ “ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯ”ದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಜೈನಪರಂಪರೆಯ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು “ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾವ್ಯ”ವನ್ನು ಬರೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಮುಂದಿನ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ‘ಲೌಕಿಕ’ ‘ಧಾರ್ಮಿಕ’ವೆಂಬ ‘ಆದಿಪಂಪನ’ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಮುರಿದು, ಹೊಸಮಾದರಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅಭಿನವಪಂಪನೆನಿಸುತ್ತಾನೆ.
ತನ್ನ ಈ ಕಥಾನಾಯಕ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಗಟ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ-
ಅನವಧಿಬೋಧ ಸಾಧನಮೆನಿಪ್ಪ ಜಿನೇಂದ್ರ ಮಹಾನುಭಾವವ |
ರ್ಣನದೊಳೆ ಬಲ್ಮೆಯಂ ಮೆಱೆದು, ಶಾಸ್ವತಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಮಾಱದನ್ಯವ |
ರ್ಣನರತಿಯಿಂ ವಿವೇಕವಿಕಲರ್‌ಕಿಡುವರ್ಥದೊಳಾದಮಾದ ಮೋ |
ಹನದಿನದೇಕೆ ಮಾಱುವರೊ ಪುಣ್ಯನಿಬಂಧನಮಂ ಕವೀಶ್ವರರ್‌||
ವಿಕಥಾವರ್ಣನಮಲ್ಪಸಂಸ್ತವನಮೆಂಬೀ ದೋಷಮಲ್ತೆಂಬಿನಂ |
ಸಕಲತ್ಯಾಗಿ ಸಮಸ್ತವೇದಿ ಭುವನಾರಾಧ್ಯಂ ಜಿನಂ ಸತ್ಯವಾ |
ದಿ ಕಥಾನಾಯಕನಾಗೆ ತಚ್ಚರಿತಮಂ ಪೇೞ್ದಂಗೆ ಕೈಸಾರ್ಗಮೈ |
ಹಿಕಮಾಮುಷ್ಮಿ ಕಮಾನುಷಂಗಿಕಮೆನಲ್ ನಿಃಶ್ರೇಯಸ ಶ್ರೀಪದಂ ||
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಅರ್ಥಮೋಹ ಕಾರಣವಾಗಿ ‘ಅನ್ಯವರ್ಣನೆ’ ಮಾಡುವುದೆಂದರೆ, ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮಾರಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. “ವಿಕಥಾವರ್ಣನ, ಅಲ್ಪಸಂಸ್ತವನ”ಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ತೀರ್ಥಂಕರನನ್ನು ಕಥಾನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಇಹ-ಪರ ಸುಖಗಳೂ ಮೋಕ್ಷಸ್ಥಿತಿಯೂ ಕೈಸಾರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತ, “ರಾಜವಿಟಚೋರಕಥಾಕಥೆ ಕಥೆಯೆ? ಕವಿ ಕವಿಯೆ?” ಎಂದು ತನ್ನ ಬೇಸರವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಹುಶಃ ಈತನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪರ ವರ್ಣನೆ ಅತಿಯಾಗಿದ್ದಿತು ಮತ್ತು ಬದಲಾದ ಸಂದರ್ಭಕಾರಣವಾಗಿ ಜನಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಇದು ಅರುಚಿಯೆನಿದ್ದಿತು ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಅಂಥ ಬರವಣಿಗೆಯು ಭಾಷೆಯ ದುರ್ಬಳಕೆ, ಕವಿತ್ವದ ಅಪವ್ಯಯವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ತನ್ನವರೆಗೆ ನಡೆದುಬಂದಿದ್ದ ಕಥಾನಾಯಕ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಜಿಗುಪ್ಸೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ, ಖಂಡಿಸಿ, ಹೊಸ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ.[1] ಅಂದರೆ ವೈದಿಕ ವ್ಯಾಸಭಾರತವೆಂಬ ಪುರಾಣವನ್ನು ವಿಘಟಿಸುವ ಮೂಲಕ ಪಂಪ ಹೊಸಹಾದಿ ತೆರೆದರೆ, ವೈದಿಕ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣವೆಂಬ ಪುರಾಣವನ್ನು ಜೈನೀಯವಾಗಿ ಪುನಃಸಂಘಟಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅಭಿನವಪಂಪ ಹೊಸಹಾದಿ ತೆರೆದ.[2] ಈ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ ಲೌಕಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕವೆಂಬ ಕಾವ್ಯಪರಂಪರೆ ರನ್ನನಿಗೇ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವಂತಾಯಿತು.
‘ಕಥಾನಾಯಕ’ನಂತೆ ಅಭಿನವಪಂಪ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹವಣಿಸಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಹೊಸ ಪರಂಪರೆ ‘ರಸ’ಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಕಾವ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ರಸಗಳಿಗೆ, ಗೌಣವಾಗಿ ಮಿಕ್ಕ ರಸಗಳಿಗೆ ಆಗರವಾಗಿರುವುದು ಸಹಜ. ಏಕರಸಯುಕ್ತ ಕಥೆ ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ, ಸಾಧುವೂ ಅಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶ ನಾಗಚಂದ್ರನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. “ವೀತರಾಗನ ಚರಿತದೊಳಳವಡಿಸಿ ಸಕಲರಸಮಂ”, “ನವರಸಸೇತುಬಂಧಂ” ಎನಿಸುವ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವುದಾಗಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ರಸಗಳು ಹದ್ದುಮೀರಬಾರದೆಂದೂ, ಇವೆಲ್ಲ ಶಾಂತರಸದ ನಿಯಂತ್ರಣಲದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅವನು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಮನುಷ್ಯನೆಂದರೆ ಮನಸ್ಸು, ಇದು ಭಾವಗಳ ಕೋಶ. ಇಲ್ಲಿ ರತಿ, ಹಾಸ, ಶೋಕ, ಕ್ರೋಧ, ಉತ್ಸಾಹ, ಭಯ, ಜಿಗುಪ್ಸೆ, ವಿಸ್ಮಯವೆಂಬ ಎಂಟು ಭಾವಗಳಿವೆ. ಕಾವ್ಯ ಓದುವಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವಗಳು ಉದ್ರೇಕಗೊಂಡು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶೃಂಗಾರ, ಹಾಸ್ಯ, ಕರುಣ, ರೌದ್ರ, ವೀರ, ಭಯಾನಕ, ಭೀಭತ್ಸ, ಅದ್ಭುತಗಳೆಂಬ ರಸಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯವಾಚನದ ಮೂಲಕ ಭಾವಗಳನ್ನು ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ಆನಂದಪಡುವುದು ಸಹೃದಯನ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. ನಾಗಚಂದ್ರನಿಗೆ ಇಂಥ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ.
ರಾಗದ್ವೇಷನಿಬಂಧಮಪ್ಪ ಕೃತಿಯಂ ನಿರ್ಬಂಧದಿಂ ಬಂಧಮಿಂ |
ಬಾಗರ್ಧಂ ಪೊಸತಾಗೆ ಪೇೞ್ದಖಿಳಮಂ ರಾಗಾವಿಳಂ ಮಾೞ್ವ ವಿ |
ದ್ಯಾಗರ್ವಗ್ರಹಪಿಡಿತರ್‌ಸ್ವಪರಬಾಧಾಹೇತುವಂ ದುಸ್ತರೋ |
ದ್ಯೋಗ ಕ್ಲೇಶಿತರಾಗಿ ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆವಂತಕ್ಕುಂ ವಿಷೋದ್ಯಾನಮಂ ||
ಎಂದು ತನ್ನ ನಿಲುವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಿದ್ದರೂ ರಾಗ ಮತ್ತು ದ್ವೇಷಭಾವಗಳನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರೆ, ಉದ್ಯಾನ ಬೆಳೆಸುವ ನೆವದಲ್ಲಿ ವಿಷೋದ್ಯಾನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥವರನ್ನು “ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಗ್ರಹಪೀಡಿತರ್‌” ಎಂದು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಮಾಜಗಳ ಭಾವವನ್ನು ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸುವ, ವಿಕಾರಗೊಳಿಸುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಾರದು, ಅದು ‘ವ್ಯಕ್ತಿಶಿಕ್ಷಣ’ ‘ಸಾಮಾಜಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ’ದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಪಂಪ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಾರ್ಗದ ಲೌಕಿಕ ಕೃತಿಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಭಾವವನ್ನು ಉದ್ರೇಕಿಸಿ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಧೋರಣೆಯುಳ್ಳುವು. ಹೀಗೆ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸಿ ಸಹೃದಯನದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ರಸಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿವುದಕ್ಕಿಂತ, ಭಾವಗಳನ್ನು ಉಪಶಮನಗೊಳಿಸಿ ಸಹೃದಯನದಲ್ಲಿ ೯ನೆಯ ಶಾಂತರಸವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆನಂದವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದೇ ಉದ್ರೇಕದಿಂದಲೂ ಆನಂದವಿದೆ, ಭಾವನೆಗಳ ಉಪಶಮದಿಂದಲೂ ಆನಂದವಿದೆ. ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯದ ಪಂಪನದು ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸಿ ಆನಂದ ನೀಡುವ ಮಾರ್ಗವಾದರೆ, ಅಭಿನವಪಂಪನದು ಉಪಶಮನಗೊಳಿಸಿ ಆನಂದ ನೀಡುವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ
ನಿನಗೆ ರಸಮೊಂದೆ ಶಾಂತಮೆ |
ಜಿನೇಂದ್ರ ಮನಮಾ ರಸಾಂಬುನಿಧಿಯೊಳಗವಗಾ |
ಹಮಿರ್ದು ಮಿಕ್ಕ ರಸಮಂ |
ಕನಸಿನೊಳಂ ನೆನೆಯದಂತೆ ಮಾಡೆನಗರ್ಹಾ ||
ಎಂದು ಶಾಂತರಸನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಾಂತರಸವು ‘ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ತೀರ್ಥಂಕರನ್ನಾಗಿಸುವ ಮಾಧ್ಯಮ’ವೆಂಬುದನ್ನು ನಂಬಿ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ರಸವನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಗುರಿಯನ್ನಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಶಾಂತಮೆ ಪುಣ್ಯಹೇತುವಘಹೇತುಗಳನ್ಯರಸಂಗಳಾಗಿಯುಂ |
ಶಾಂತಮೆನಿಪ್ಪ ತಜ್ಜಿನಕಥಾರಸದೊಳ್ಪುದುವೊಕ್ಕು ಮಾಡುಗುಂ |
ಶಾಂತಿಯನಾ ರಸಂಗಳಿದು ಚಿತ್ರಿತ ಸಿದ್ಧರಸೋಪವಿದ್ಧಮ |
ತ್ಯಂತ ವಿಶುದ್ಧ ಹೇಮರಸವಾಗವೆ ಲೋಹರಸಂಗಳಾದೊಡಂ ||
ಪುಣ್ಯಕಾರಣವಾದುದು ಶಾಂತರಸ; ಪಾಪಕಾರಣವಾದುವು ಮಿಕ್ಕರಸಗಳು. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಶಾಂತರಸ ಯುಕ್ತವಾದ ಜಿನಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಮಿಕ್ಕ ರಸಗಳು ಶಾಂತಿರಸವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ನಿಲುವು ಈ ಕವಿಯದು. ಹೀಗೆ ರಸದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಪಂಪನಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ದಾರಿ ತುಳಿಯಲು ಅಭಿನವಪಂಪ ಹವಣಿಸಿದು, ಇಲ್ಲಿ ಅವನ ಜೀವನದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ದೈವೀದೃಷ್ಟಿಯ ಈತ, ಪಂಪಾದಿಗಳು ‘ರಾಗದ್ವೇಷನಿಬಂಧಮಪ್ಪ’ ಲೌಕಿಕ ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, ತನ್ನ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಪೂರ್ವದವರಾದ ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ
ಮನ್ನಿಸುಗೆ ಕೃತಿಗೆ ಸೌಭಾ |
ಗ್ಯೋನ್ನತಿಯಂ ಸುಕವಿ ಪಂಪಾನಾದಿಪುರಾಣಂ |
ಪೊನ್ನನ ಶಾಂತಿಪುರಾಣಂ |
ರನ್ನನ ಕೃತಿರತ್ನಮೆನಿಸಿದಜಿತಪುರಾಣಂ
ಎನ್ನುತ್ತ, ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿರುವನೇ ಹೊರತು, ಇವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ರಾಗದ್ವೇಷನಿಬದ್ಧರಪ್ಪ ಪಂಪ ಪೊನ್ನ ರನ್ನಾದಿಗಳನ್ನಲ್ಲ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಾಗಚಂದ್ರನ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ, ಪ್ರಾಚೀನ ಜೈನಕವಿಗಳ ಬಗೆಗಿರುವ ಅವನ ಕಹಿ ಭಾವನೆ  ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ; ಪಂಪನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸದ ಅವನ ನಿಷ್ಠುರ ತತ್ವನಿಷ್ಠೆ ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ.
ಹೀಗೆ ಪಂಪನಿಂದ ಬೆಳೆದುಬಂದ ಕಥಾನಾಯಕ ಧೋರಣೆ, ರಸಪ್ರತಿಪಾದನ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ತಳ್ಳಿಹಾಕಿ, ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ನಾಗಚಂದ್ರ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದುದು ಸಣ್ಣ ಸಾಧನೆಯೇನಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಪಂಪ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದ ‘ಲೌಕಿಕಕಾವ್ಯ’ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ‘ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾವ್ಯ’ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ನೆಲೆಯೂರಿ, ರಾಗದ್ವೇಷದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ರಾಗದ್ವೇಷದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಯವಸಾನಗೊಳ್ಳುತ್ತಿಲಿದ್ದ ಲೌಕಿಕಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯೇ ನಾಶವಾಯಿತು. ಆಗ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕವಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲು ಎರಡೂ ಧಾರ್ಮಿಕಗಳೆಂಬ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯಪದ್ಧತಿಯೊಂದು ನಾಗಚಂದ್ರನಿಂದ ರೂಪತಳೆಯಿತು.[3] ಅವನೇ ರಾಮಚಂದ್ರಚರಿತ ಪುರಾಣ, ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಬರೆದು, ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳಿಸಿದನು. ಮುಂದೆ ಬಂದ ಕವಿಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಚಾಲುಕ್ಯ, ಹೊಯ್ಸಳ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದರೂ ಪಂಪನಂತೆ ರಾಜವರ್ಣನೆಯ ‘ಲೌಕಿಕ’ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯದೆ, ಅಭಿನವಪಂಪನಂತೆ ಎರಡೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನೇ ರಚಿಸಿದರು. ಜನ್ನ ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಗಳನ್ನು, ಬಂಧುವರ್ಮ ಹರಿವಂಶಾಭ್ಯುದಯ ಮತ್ತು ಜೀವಸಂಭೋಧನೆಗಳನ್ನು ಬರೆದುದು ನಾಗಚಂದ್ರನ ಹೊಸ ಧೋರಣೆಯ ಫಲಗಳೆನಿಸಿವೆ. ಇದರಿಂದ ಅಭಿನವಪಂಪನು ಅನುಕರಣ ಪಂಪನಲ್ಲ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪಂಪನೆಂದು, ಇನ್ನೊಂದು ಯುಗ ತೆರೆದವನೆಂದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಆದಿಪಂಪನಿಂದ ಸಿಡಿದುನಿಂತು, ನಾಗಚಂದ್ರನು ಹೊಸ ಕಾವ್ಯಸಿದ್ಧಾಂತ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದುದನ್ನು ಆ ಕಾಲದ ಕವಿಗಳೇ ಗಮನಿಸಿದ್ದರೆಂದು, ಗೌರವಿಸಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ, ನಾಗಚಂದ್ರನು “ಅದ್ಯತನನಾಗಿಯುಂ ನೆಗಳ್ದಾದ್ಯರ ದೊರೆಯೆನಿಸಿ”ದನೆಂಬ ಕರ್ಣಪಾರ್ಯನ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿಯ ತೌಲನಿಕ ಸೂಚನೆ ಸಾಕ್ಷಿಯೆನಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ‘ಆದ್ಯರ ದೊರೆ’ ಆದಿಪಂಪನಿಗೆ ಸರಿದೊರೆಯೆಂಬ ಧ್ವನಿ ಇರಬಹುದೆನಿಸುತ್ತದೆ.
೩
ನಾಗಚಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯಧೋರಣೆಯನ್ನು ಬದಲಿಸಲು ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರಣಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಜೈನಧರ್ಮ ಶೋಷಣೆರೂಪದ ವೈದಿಕರ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನೂ, ಗ್ರಾಮೀಣರ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಳಗುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಸಿದ್ಧಾಂತ ವಿಮುಖಿಯಾಗುತ್ತಲಿದ್ದಿತು. ಜಟಿಲ ಆಚರಣೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಜನತೆಯೂ ಅದರಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಲಿದ್ದಿತು. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಣವರ, ಶೈವರ ಉಗ್ರ ದಾಳಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸದೆ, ತಮ್ಮ ಬಸದಿಗಳನ್ನು “ಬ್ರಹ್ಮಜಿನಾಲಯ” “ಎಕ್ಕೋಟಿಜಿನಾಲಯ”ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡು, ಒಪ್ಪಂದದ ಜೀವನ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದರು. ಅಂದರೆ, ಈ ಮೊದಲಿನ ಘನತೆಯನ್ನು ಜೈನಧರ್ಮ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲಿದ್ದಿತು. ಈಗ ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಜೀವನಶೈಲಿಯನ್ನು, ಸಾಹಿತ್ಯಶೈಲಿಯನ್ನು ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾಗಚಂದ್ರ ಹುಟ್ಟಿಬಂದು, ಪಂಪನಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ದಾರಿ ತುಳಿದು, ‘ಅಭಿನವಪಂಪ’ನೆನಿಸಿದ. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ಜೈನಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ  ಪಂಪಯುಗದ ತರುವಾಯ ಹೊಸದಾರಿ ತೆರೆದ ಕಾರಣ ನಾಗಚಂದ್ರನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿನವಪಂಪಯುಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿ ನಾಗಚಂದ್ರ ಇದನ್ನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ? ಇದು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಮುಂದುವರಿಯಿತು? ಎನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸದೃಷ್ಟಿ ಮೂಡಿಸಿದನೆನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ.
ಈ ಹೊಸಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಜನ್ನ ಮೊದಲಾದವರು ಒಂದಿಷ್ಟು ಮುಂದುವರಿಸಿದರೂ ಅದು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದುಬರಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನಸಮಾಜ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತ, ಸ್ಥಳಾಂತರಗೊಳ್ಳುತ್ತ ನಡೆದುದು. ಜೈನಸಮಾಜದ ಈ ಸಂಖ್ಯಾತ್ಮಕ ಕ್ಷೀಣತೆಯು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗುಣಾತ್ಮಕ ಕ್ಷೀಣತೆಗೂ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ವಿಜಾಪುರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಂತ ಮನೆತನದವನಾಗಿದ್ದವನು, ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಭವ್ಯವಾದ ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಬಸದಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದವನು, ನಾಗಚಂದ್ರ. ಈತನ ಒಬ್ಬ ಮೊಮ್ಮಗ ಮಲ್ಲಿನಾಥನು ವಿಜಾಪುರ ಸಮೀಪದ ಬಾಬಾನಗರ ಶಾಸನ ಬರೆದಿರುವನೆಂದು, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮೊಮ್ಮಗ ಕೂಚಿರಾಜ ಕೊಲ್ಲಾಪುರ ಶಿಲಾಹಾರ ಗಂಡರಾದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಾಗಚಂದ್ರನ ಕುಟುಂಬ ವಿಜಾಪುರದಲ್ಲಿ, ಕೊಲ್ಲಾಪುರದಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಹೋಗಿ ಮುಂದೆ ಕಾಲವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ಕರಿಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಅವನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಬಸದಿ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕರೀಮುದ್ದೀನ ಮಸೀದಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅವನ ಹೊಸಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯೂಕೆಲವು ವರ್ಷ ಮುಂದುವರಿದು ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿತು.
[1] ನಾಗಚಂದ್ರನ ವಿಚಾರದ ಮುಂದುವರಿಕೆಯೆಂಬಂತೆ ಹರಿಹರ “ಮನುಜರ ಮೇಲೆ ಸಾವವರ ಮೇಲೆ..” ಕೃತಿ ರಚಿಸಬಾರದೆಂದು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೇ ಸಾರಿದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬೇಕು.
[2]  ವಿಮಲಸೂರಿ ಪುನಃಸಂಘಟಿಸಿದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದನೆನ್ನುವುದು ಸೂಕ್ತ.
[3] ಅರುವತ್ಮೂರು ಪುರಾತನರಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥಂಕರನನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಕೃತಿ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಅಥವಾ ಬಲದೇವ ಅಥವಾ ವಾಸುದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಕೃತಿ –ಹೀಗೆ ಎರಡೂ ಧಾರ್ಮಿಕಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಕಾವ್ಯ ಪದ್ಧತಿ ಇದಾಗಿದೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೧೨. ಸೂಳ್ನುಡಿ > ವಚನ > ವಚನಾಗಮ
ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ ೮೫೦ ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಈ ಸುದೀರ್ಘ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬದಲಾದ ಧೋರಣೆಗೆ ತಕ್ಕ ಹೊಸ ಹೊಸ  ವಚನಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತ, ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ಹಳೆಯ ವಚನಗಳ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹಂತಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅವು: ಬಸವಪೂರ್ವದ ‘ಸೂಳ್ನುಡಿ’ ಹಂತ, ಬಸವಯುಗದ ‘ವಚನ’ ಹಂತ, ಬಸವೋತ್ತರಯುಗದ ‘ವಚನಾಗಮ’ ಹಂತ. ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳ (ಸೂಳ್ನುಡಿ, ವಚನ, ವಚನಾಗಮ) ಅರ್ಥ, ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಧೋರಣೆ, ರಚನೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು.
ಸೂಳ್ನುಡಿ ಹಂತ
ಬಸವಣ್ಣನ “ಆದ್ಯರ ವಚನವಿರಲು ಬೇರೆ ಬಾವಿಯ ತೋಡಿ ಉಪ್ಪನೀರ ಸವಿದಂತಾಯಿತೆನ್ನ ಭಕ್ತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಮೊದಲು ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. “ನಿಮ್ಮ ಶರಣರ ಶೂಲ್ನುಡಿಯ ಒಂದರಗಳಿಗೆ ಇತ್ತಡೆ ನಿಮ್ಮನಿತ್ತೆ ಕಾಣಾ ರಾಮನಾಥಾ” ಎಂಬ ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ವಚನವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಅವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಚನ ರಚನೆ ನಡೆದಿದ್ದಿತೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ಸೂಳ್ನುಡಿ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿರಬಹುದೆಂದೂ ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸೂಳ್ನುಡಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ವರೂಪಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವೇಚಿಸಬಹುದು.
ಈ ಮೊದಲು ನಾನು ‘ಸೂಳ್ನುಡಿ’ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಹೇಳಲುಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನು (ಮಾರ್ಗ III-೨೦೪). ವಚನವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಇದೇ ಅರ್ಥದ ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದ ಸೂಳ್ನುಡಿಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಸೂರುಳ್ (=ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ)+ ನುಡಿ = ಸೂರುಳ್ನುಡಿ> ಸೂಳ್ನುಡಿಯೆಂದು ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಊಹಿಸಿದ್ದೆನು. ಈಗ ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ.
೧. ಸೂಳ್ನುಡಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಡ +ನುಡಿ ಎಂದೂ ಬಿಡಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ “ಸೂಡ (ನಾ) [ಸಂಗೀತ] ಹಾಡು ಗೀತ : ಸೂಡ ಎಂಬ ದೇಶೀ ಶಬ್ದವು ಹಾಡನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. (ಚತುಪ್ರ ೭೦) (ದೇ. ತೆಲು. ಸೂಳ)” ಎಂದು ಸೂಡ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಚನಗಳು ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಾಡುಗಳೇ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ಆಶಾದಾಯಕವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
೨. ಸೂಳ್ನುಡಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಡು+ನುಡಿ ಎಂದೂ ಬಿಡಿಬಹುದು. ಸೂಡು ಎಂದರೆ ಕಟ್ಟು. ಬೌದ್ಧಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪಿಟಕ (=ಪೆಟ್ಟಿಗೆ, ಬುಟ್ಟಿ)ಎಂದು ಕರೆದಂತೆ ಅನುಭಾವಿಗಳ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ‘ಸೂಡು’ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಶರಣರ ನುಡಿಗಳ ಸೂಡು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೂಡುನುಡಿ>ಸೂೞ್ನುಡಿ>ಸೂಳ್ನುಡಿ ಪದ ಆಕಾರ ಪಡೆದಿರಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಕೆಳಗಿನ ಮೂರನೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
೩. ಸೂೞ್ ಎಂಬ ರಳಘಟಿತ ಶಬ್ದವು ಸೂಳ್‌ಎಂದೂ ಕುಳಘಟಿತವಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ. “ಸೂೞೆಂದೆ ಬಾರಿ” (ಕರ್ಣಾಟ ಶಬ್ದಸಾರ, ೭೧-೬೧೧), “ಸೂಳೆಂದು ಬಾರಿ” (ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿಕಂಠಾಭರಣ, ೨೪೧). ಇಲ್ಲಿ ‘ಬಾರಿ’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ‘ಸಲ’ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಘಟಿಸುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಎರಡು ಸಲ, ಮೂರು ಸಲ ಇತ್ಯಾದಿ. ಮಾತಿಗೆ (ನುಡಿಗೆ) ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಹಲವರ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪರಿಷ್ಕರಣಗೊಂಡ ನುಡಿ ಅಂದರೆ “ಗಾದೆಮಾತು” ಎಂದೂ, ಹಲವರ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರದಲ್ಲಿ ಮಥನಗೊಂಡ “ಸುಭಾಷಿತ ನುಡಿ”ಯೆಂದೂ ಇದು ಎರಡು ಅರ್ಥಛಾಯೆ ಪಡೆದು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.[1]
ಅ. “ಬಡವರ ನಡೆ ಬಲ್ಲಿದರ್ಗೊಪ್ಪದೆಂದು ಸೂಳ್ನುಡಿದರವರು ಇವನೊಡನೆ” (ಭರಚ ೫೮-೬೨), ಇಲ್ಲಿ ಗಾದೆಮಾತು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಗೊಂಡಿದೆ. ವಚನಗಳು ಗಾದೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು, ಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
ಆ. “ದಾನಿಗಳ ಬಲ್ಲಹನು ಮುನಿಯೊಡನೆ ಸೂಳ್ನುಡಿಗೊಟ್ಟನು” (ಹಕಾ ೮-೬೬) “ನೀನೀ ಗಿಳಿಯೊಡನೆ ಸೂಳು ನುಡಿವುತಿರೆ ಬಂದೆ ನಾ ನುಡಿಗಳ ಕೇಳಲು” (ಚರಕ ೭-೫೪) “ಗೋಪಿಯನಿಕ್ಷುವಾಟಿಯೊಳ್‌ಕಂಡೆರಳ್ಮೂಱು ಸೂೞ್ನುಡಿಗಳಿಂದೊಲಿಸಿಕೊಂಡು” (ಪದ್ಮರಾ ೮-೧೯). ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ “ಸಂಭಾಷಣೆ” ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಇದನ್ನು “ಸೂೞುನುಡಿ ಸಲ್ಲಾಪವೆಂಬುದು” (ಹಲಾಯು ೨೪-೧೪೯), “ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸೂಳುನುಡಿ ಸಲ್ಲಾಪಮಕ್ಕುಂ” (ಮಂಗರಾಜ, ೨೭-೫) ಎಂದು ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸೂಳ್ನುಡಿಯೆಂಬುದು ಸುೞ್ಮಾತು, ಸುಳುವಾತು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗುತ್ತದೆ:
೧. “ಇರ್ವರ್ ಪದಿರಿನಿಂ ನುಡಿವ ಸೂೞ್ಮಾತುಗಳಂ ಕಾಪಿನವರುಂ ಪೊಳಲ ಮನುಜರುಂ ಕೇಳ್ದು” (ವಡ್ಡಾ ೧೨೫-೧೦).
೨. “ಸೂೞ್ಮಾತನಾಡಿ ಸೋಲ್ತು ಕಂದರ್ಪದೇವ ಕಟಾಕ್ಷ ಪ್ರೇಷಿತ ಪೀಠಮರ್ದಕನಿಂದರ್ಧಚಂದ್ರನಂ ಪಡೆವುದುಂ” (ಲೀಲಾ ೨-೧೨೪ ವ).
೩. “ಸೂಳುವಾತಿನ ಹೆಂಬಳಿಯ ಹೀಹಾಳಿಕೆಯ ಹೇವಗಳ ಮನದುಬ್ಬಾಳಿನಿಂದೆಚ್ಚಾಡಿದವರು ಮೆಚ್ಚಲು ಸುರವ್ರಾತ” (ಕು.ಭಾ. ೬-೫೦-೧೨)
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಧೆ, ವ್ಯಂಗ್ಯ (=ಪದಿರು_ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಸಂವಾದನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ, ಸೂಳ್ನುಡಿಯೆಂದರೆ ಅನುಭಾವಿಗಳ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಸೂಕ್ತಿಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು.
ಇನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ “ಸೂಳ್ನುಡಿ” ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಇದು ಆಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿದ ವಚನಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಲಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರಬಹುದಾಗಿದೆ. “ನಾನೊಂದು ಸುರಗಿಯನು ಏನೆಂದು ಹಿಡಿಯುವೆನು” ಇತ್ಯಾದಿ ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಈತನ “ಇಳೆ ನಿಮ್ಮದಾನ ಬೆಳೆ ನಿಮ್ಮ ದಾನ” ಮೊದಲಾದ ವಚನಗಳು ಸರ್ವಜ್ಞನ ತ್ರಿಪದಿ ಮತ್ತು ಲಿಂಗಾಯತನಾಗುವ ಮೊದಲು ನಾಥಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ಸಿದ್ಧರಾಮನ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಥ ಲಯ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. “ಯೋಗಿನಾಥ” ಮುದ್ರಿಕೆಯ ಈತನ ಕೆಲವು ರಚನೆಗಳು ಗದ್ಯ, ಪದ್ಯ ಎರಡೂ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವೆನಿಸಿದೆ. ಸಿದ್ಧರಾಮನ “ಕಪಿಲಸಿದ್ಧ ಮಲ್ಲಿನಾಥ”ದಂತೆ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ಮುದ್ರಿಕೆಯಾದ “ರಾಮನಾಥ”ವೆಂಬಲ್ಲಿಯೂ “ನಾಥ” ಪದ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಇವನೂ ಲಿಂಗಾಯತನಾಗುವ ಮೊದಲು ಸಿದ್ಧರಾಮನಂತೆ “ನಾಥ” ಪಂಥೀಯನಿರಬಹುದೇ? ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಇವನ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಷಟ್ಸ್ಥಲ ಮೊದಲಾದ ಲಿಂಗಾಯತ ಪರಿಭಾಷೆಗಳಿಲ್ಲದುದನ್ನು, ಕೇವಲ ಸಾಮಾನ್ಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ, ನೀತಿಬೋಧೆ ಇರುವುದರಿಂದ “ಸೂಳ್ನುಡಿ” ಎಂಬುದು ಮೂಲತಃ ಕರ್ನಾಟಕದ ನಾಥಸಂಪ್ರದಾಯದವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರಬಹುದೇ? ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು.
ನಾಥ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು ೧. ಗುರುಪಂಥದ ಅನುಸರಣೆ, ೨. ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ ಅನುಭಾವ ಪ್ರಮಾಣದ ನಂಬಿಕೆ ೩. ಸತ್ಸಂಗದ ಒಲುಮೆ, ೪. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ, ೫. ಸಂಧಾ ಭಾಷೆ (ಬೆಡಗಿನ ಭಾಷೆ)ಯ ಬಳಕೆ, ೬. ವರ್ಣಭೇದ-ಲಿಂಗಭೇದ ನಿರಾಕರಣೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಶರಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಶರಣರು “ಶಿವಪಥವನರಿವೊಡೆ ಗುರುಪಥ ಮೊದಲು” ಎಂದು ಗುರುಪಂಥವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. “ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬುದು ಸಂತೆಯ ಸುದ್ದಿ” ಎಂದು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಅನುಭಾವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶರಣರ ಅನುಭಾವ ಮಂಟಪವು ನಾಥಪಂಥದ “ಸತ್ಸಂಗ”ವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ನಾಥಪಂಥೀಯರು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಆಡುನುಡಿ ಬಳಸಿದಂತೆ ಶರಣರೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಆಡುನುತಿಯನ್ನೇ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಮೊದಲಾದವರು ಆಗಾಗ ಸಧಾಭಾಷೆ (ಬೆಡಗಿನ ವಚನ)ಯಲ್ಲಿ ವಚನ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನಾಥಪಂಥದಲ್ಲಿ ಜಲಂಧರನಾಥ ಶೂದ್ರನಾಗಿದ್ದನಲ್ಲದೆ, ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ತಿರಸ್ಕೃತರಾದ ಜ್ಞಾನೆಶ್ರರಾದಿ ಸೋದರರನ್ನು ಈ ಪಂಥ ಗೌರವಿಸದ್ದಿತು. ಈ ಪಂಥದ ಯೋಗಿಣಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಗೋರಖನಾಥನ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವಿಮಲಾದೇವಿ, ಮಯನಾವತಿ ಮುಖ್ಯರೆನಿಸಿದ್ದರು. ಗೋರಖರು ವಿಮಲಾದೇವಿಗಾಗಿ ಗೋರಕ್ಷೋಪನಿಷತ್ತು ಬರೆದಿದ್ದು, ಇವಳಿಂದ ಆಯೀಪಂಥ ಉಗಮಗೊಂಡಿತು. ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಶಿಷ್ಯೆ ಮುಕ್ತಾಯಿಯೆಬಂ ಯೋಗಿಣಿಯಿದ್ದಳು. ಆವುಸಾ ಎಂಬವಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಮರಾಠಿ ಲೀಳಾ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಜ್ಞಾನೇಶ್ರರನ ಸೋದರಿ ಮುಕ್ತಾಬಾಯಿ ಚಾಂಗದೇವನಿಗೆ ಉಪದೇಶ ನೀಡಿದವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಜನಾಬಾಯಿ, ಬಹಿಣಾಬಾಯಿ, ವಿಠಾಬಾಯಿ ಎಂಬವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಠಾಬಾಯಿ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ೪ ಸಾವಿರ ಅಭಂಗ, ಕೆಲವು ಪದ್ಯ ಬರೆದಿರುವುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೬೦೦ ಅಭಂಗ, ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳು ಲಭಿಸಿವೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ವಚನಕಾರ್ತಿಯರಂತೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ-ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪರಂಪರೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಯಂತೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ’ಕದಳಿ’ ಭಾಗವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ರದಾರೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ, ಕನ್ನಡದ ಸೂಳ್ನುಡಿ ಪ್ರಕಾರವು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಥ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ.
ವಚನ ಹಂತ
ಸಿದ್ಧರಾಮನಂತವರ ವಚನಬಂಧದ ಶಿಥಿಲತೆಯನ್ನು ಬಿಗಿಗೊಳಿಸಿ, ದಾಸಿಮಯ್ಯನಂಥವರ ವಚನಗಳ ಅತಿಲಯನವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ, ಬಂಧುರಶೈಲಿಯ ’ವಚನ’ ಶಿಲ್ಪ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ರೂಪಗೊಂಡಂತಿದೆ. ಬಸವಣ್ಣ ಆಗಮಿಕ ಶೈವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶುದ್ಧಶೈವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ಧರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ’ಸಮಯಾಚಾರ’ವನ್ನು ಸೇರಿದನೆಂದು ಅವನ ವಚನ (೪೪೮) ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮಯಾಚಾರವೆಂಬುದು ಬಹುಶಃ ನಾಥಪಂಥವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಕೂಡಲಸಂಗಮವು ಮೂಲತಃ ನಾಥಪಂಥೀಯ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದ್ದುದೇ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಮುಂದೆ ಈ ಪಂಥವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅಥವಾ ಒಳಗು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇವನು ತನ್ನದೇ ಆದ “ಲಿಂಗಾಯತ”ವೆಂಬ ಹೊಸ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ. ಹೀಗಾಗಿ, ಇವನ ಮತ್ತು ಇತರ ಶರಣರ ವಚನಗಳಿಗೆ ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತದ ‘ಸ್ತೋತ್ರಗದ್ಯ’ವೆಂದೂ, ತಮಿಳಿನ ‘ತೇವಾರಂ’ ಎಂದೂ, ಕನ್ನಡದ ‘ತ್ರಿಪದಿ’ ಎಂದೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ,[2] ನಾಥ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಲಯಬದ್ಧ ಕನ್ನಡ ‘ಸೂಳ್ನುಡಿ’ಯೇ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ‘ವಚನ’ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯೇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಯುಗವೆನಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷ-ಸ್ತ್ರೀ ವಚನಕಾರರು ಈಗ ಕೃಷಿಗೆಯ್ದರು. ಶರಣರು ತಮ್ಮ ಹೊಸ ಸಿದ್ಧಾಂತ (Philosophy)ಕ್ಕೆ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಕಾರಣ, ಇದನ್ನು ‘ಸಿದ್ದಾಂತ ಸಾಹಿತ್ಯ’ (Literature of Philosophy) ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಲೇಸು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ‘ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ’ವೆಂದು ಕರೆಯದೆ ‘ವಚನಶಾಸ್ತ್ರ’ವೆಂದು ಕರೆದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.
ಈ ವಚನರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ, ತಾತ್ವಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೆಂಬ ಮೂರು ಮಾದರಿಗಳು ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಸವಣ್ಣ ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣ ಪ್ರಭುದೇವ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂಕಲನ, ಸಂಪಾದನೆಯೆಂಬ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಮರುರಚನೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲಧನವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಇಂದಿಗೂ ದಕ್ಷಿಣಭಾರತದ ದೊಡ್ಡ ಸಮಾಜವಾಗಿರುವ ಲಿಂಗಾಯತ ಧರ್ಮೀಯರ ಮನಸ್ಸನ್ನಾಳುವ ದೊಡ್ಡಶಕ್ತಿಯೆನಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಚಂಪೂ, ಷಟ್ಪದಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ನಿಂತಿದ್ದು, ತನ್ನ ಜಂಗಮ ಸ್ವಭಾವ-ಸ್ವರೂಪ ಕಾರಣವಾಗಿ ವಚನಸೃಷ್ಟಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಭಾವಗೀತೆ, ನವ್ಯ, ಬಂಡಾಯ ಈ ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಅದರಲ್ಲಿ  ಮೇಳವೆನಿಸಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅಂದಿನ ಶರಣರ ರಚನೆಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಕವಿಗಳ, ವಿಮರ್ಶಕರ, ಸಂಶೋಧಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿವೆ. ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕ ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆಯೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಲಿದೆ.
ವಚನಾಗಮ ಹಂತ
ಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ವಚನ ಚಳುವಳಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಕರ್ನಾಟಕ, ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ, ತಮಿಳುನಾಡುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿತು. ಆಗ ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಾಶುಪತ, ನಕುಲೀಶ (ಕಾಳಾಮುಖ), ಮಹಾವೃತ (ಕಪಾಲಿಕ), ಶುದ್ಧಶೈವ (ಸಿದ್ಧಾಂತ, ಶ್ರೋತ್ರೀಯ, ಆರಾಧ್ಯ) ವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದವು. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಗಮಮಾರ್ಗಿಯಾಗಿದ್ದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಶುದ್ಧಶೈವ. ಕಾಶ್ಮೀರ ಮೂಲದ ಇದು ತಮಿಳುನಾಡಿಗೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿಯ ಚೋಳಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ (೯೫೬-೧೧೭೩) ಬೆಂಬಲದಿಂದ ಸ್ಥಳೀಯ ೬೩ ಪುರಾತನರ ಶೈವಪಂಥವನ್ನು ಶುದ್ಧ ಶೈವೀಕರಣಗೊಳಿಸಿ, ನಿರಂಕುಶ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಮೆರೆಯಿತು. ಚೋಳರ ಪತನದ ಬಳಿಕ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಕಾಕತೀಯ ಅರಸರ (೧೧೫೦-೧೩೨೩) ಬೆಂಬಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ಥಳೀಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪಂಥಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಶೈವೀಕರಣಗೊಳಿಸಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನೆರೆಯ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಥಳೀಯ ಶರಣಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕ ಮೂರು ಶೈವಗಳಂತೆ ಇದೂ ಲೀನವಾಗುತ್ತ ನಡೆಯಿತು. ಭೀಮಕವಿಯ ಬಸವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (ಸಂಧಿ ೫೭) ಈ (ಶುದ್ಧ) ಶೈವ ದೀಕ್ಷಾಚಾರ್ಯರ ಮತಾಂತರದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನೇ ಬಿಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಒಳಗೆ ಬಂದ ಇವರು, ಶರಣರ ಆಂದೋಲನದ ಕಾವು ಇಳಿಯುತ್ತ ಹೋದಂತೆ, ಕ್ರಮೇಣ ಅದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಕಸಿ ಕಟ್ಟಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅಂದರೆ ತಮಿಳುನಾಡು, ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶಗಳ ಸ್ಥಳೀಯ ಧರ್ಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅನುಸರಿಸಿದ ಅತಿಕ್ರಮಣ ನೀತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಹೊಯ್ಸಳರ ಮಂತ್ರಿ ಕೆರೆಯ ಪದ್ಮರಸ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ, ವಿಜಯನಗರದ ಪ್ರೌಢದೇವರಾಯನ ಕಾಲದ ಮಗ್ಗೆಯ ಮಾಯಿದೇವ, ಮಹಾಲಿಂಗದೇವ, ಜಕ್ಕಣಾಚಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಈ ಕ್ರಿಯೆ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಇವರೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಆಗಮಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಈ ಶರಣ ಸಿದ್ಧಾಂತದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಗೊಳಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಆಗಮಸಾಹಿತ್ಯದ ಬರ್ಣಣ ಬರತೊಡಗಿತು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ‘ವಚನಾಗಮ’ (ವಚನ+ಆಗಮ)ವೆಂದು ಕರೆದುದು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ.
ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೊದಲು ಬಳಸಿದವನು ಕಲ್ಲುಮಠದ ಪ್ರಭುದೇವ. (೧) ಈಗ ವಚನ ಸಂಕಲನಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಕರಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಆಗಮ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸುವ, (೨) ಆಗಮ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಚನಗಳ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವ, (೩) ಆಗಮ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಕೃತಕ ವಚನಗಳನ್ನು ಶರಣರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಕೆಲಸ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜರುಗಿತು. ಕಲ್ಲುಮಠದ ಪ್ರಭುದೇವರ ಲಿಂಗಲೀಲಾ ವಿಲಾಸ ಚಾರಿತ್ರ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಗುಬ್ಬಿಯ ಮಲ್ಲಣ್ಣನ ಗಣಭಾಷಿತ ರತ್ನಮಾಲೆ ಮೊದಲಾದ ವಚನಸಂಕಲನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಿಯೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜರುಗಿದುದ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಹೀಗೆ ಆಗಮಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲವೂ ವಚನಗಳಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ನಂಬಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು.
ವಿಜಯನಗರದ ಸಂಗಮ ವಂಶ ಪತನ ಹೊಂದುತ್ತಲೇ ನಿರಾಶ್ರಿತರಾದ ಇವರು ಕ್ರಮೇಣ ಕೆಳದಿ ಅರಸರ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ವಲಸೆ ಹೋದರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು, ಕೇವಲ ಆಗಮ ಮತ್ತು ವೇದ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃತಿರಚನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಚುರಗೊಳಿಸಿದರು. ಅಂದರೆ ವಚನಾಗಮವನ್ನೂ ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಆಗಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೇ ಶರಣ ಸಮಾಜದವರು ನಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇವರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಆ ಕಾಲದ ಕೆಲವು ವಚನಕಾರರು ಅನುಭಾವನಿಷ್ಠ ವಚನಗಳಿಗೆ ಬದಲು ಶಾಸ್ತ್ರನಿಷ್ಠ ವಚನಗಳನ್ನು ಬರೆದರು.
ಒಟ್ಟಾರೆ, ನಾಥಪಂಥೀಯರಲ್ಲಿ ‘ಸೂಳ್ನುಡಿ’ಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಲಿಂಗಾಯತ ಧರ್ಮೀಯರಲ್ಲಿ ‘ವಚನ’ವಾಗಿ ಬೆಳೆದು, ಬಳಿಕ (ವೀರ)ಶೈವ ಮತೀಯರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ‘ವಚನಾಗಮ’ವಾಗಿ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರ ತಿರುವು ಪಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಅಂದರೆ ಅವಧೂತರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಅನುಭಾವಿಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು, ಆಚಾರ್ಯರ ಮುಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ನರಳಿತೆನಿಸುತ್ತದೆ.
[1] ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ನಿಘಂಟುವಿನಿಂದ ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ.
[2] ವಚನಗಳಿಗೆ ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸ್ತೋತ್ರಗದ್ಯವೆಂದು ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು, ತ್ರಿಪದಿಯೆಂದು ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತೇವಾರಂ ಮೂಲವನ್ನು ಅನೇಕರು ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೧೩. ವಚನಕಾರರು : ಭಾಷೆ, ಕನ್ನಡಭಾಷೆ ಮತ್ತು ವಚನಭಾಷೆ
ವಚನಕಾರರದು ಸಮಗ್ರ ಚಳುವಳಿ. ಈ ಚಳುವಳಿಯಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದುದು ಸಮಗ್ರ ಪರಿವರ್ತನೆ. ಈ ಪರಿವರ್ತನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಮಾಜದಂತೆ, ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಭಾಷೆಯೂ ಗುರಿಯಾದುದು ಸಹಜ. ಹೀಗಾಗಿ “ಭಾಷೆ” ಮತ್ತು “ವಚನಭಾಷೆ”ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಶರಣರು ತಳೆದ ನಿಲುವು, ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯೋಗ ೧ ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ತುಂಬ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ.
ಭಾಷೆ
“ಭಾಷೆ”ಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಸುಳ್ಳೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಮನೋಗತವನ್ನು “ಸತ್ಯ” ತೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ, “ಸುಳ್ಳು” ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬಾರದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಮಹಾತ್ಮರಂತೆ ವಚನಕಾರರೂ ಹೇಳಿದುದು ತೀರ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಇವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಬಸವಣ್ಣನ “ಹುಸಿಯ ನುಡಿಯಲು ಬೇಡ” ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ಸರಳ ರೇಖೆ ಒಂದು, ಅದರ ಎಡಬಲ ಚಲಿಸುವ ವಕ್ರರೇಖೆಗಳು ಅನೇಕವೆಂಬಂತೆ, ಸತ್ಯ ಒಂದು, ಅದರ ಸುತ್ತಲಿನ ಸುಳ್ಳುಗಳು ಅನೇಕ. ಸಾಮಾಜಿಕರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಈ ಸುಳ್ಳಿನ ಪ್ರಮಾಣದ ಬಗ್ಗೆ ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣ (೧೭೭೫) ಹೇಳುವುದು ಹೀಗೆ :
ಹುಸಿ ಅಂಕುರಿಸಿತ್ತು ಹೊಲೆಯನಲ್ಲಿ,
ಹುಸಿ ಎರಡೆಲೆಯಾಯಿತ್ತು ಮಾದಿಗನಲ್ಲಿ,
ಹುಸಿ ನಾಲ್ಕೆಲೆಯಾಯಿತ್ತು ಸುಮ್ಮಗಾರನಲ್ಲಿ,
ಹುಸಿ ಆರೆಲೆಯಾಯಿತ್ತು ಅಗಸನಲ್ಲಿ,
ಹುಸಿ ಎಂಟೆಲೆಯಾಯಿತ್ತು ವ್ಯವಹಾರಿಯಲ್ಲಿ,
ಹುಸಿ ಸಸಿಯಾಯಿತ್ತು ಹಾದರಿಗನಲ್ಲಿ,
ಹುಸಿ ಹೂವಾಯಿತ್ತು ಡಂಬನಲ್ಲಿ,
ಹುಸಿ ಕಾಯಾಯಿತ್ತು ಅಕ್ಕಸಾಲಿಯಲ್ಲಿ,
ಹುಸಿ ಹಣ್ಣಾಯಿತ್ತು ಸೂಳೆಯಲ್ಲಿ.
ಹುಸಿ ಹಣ್ಣಾಗಿ ತೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿತ್ತು ಅರಸನಲ್ಲಿ.
೧೧ ವಾಕ್ಯಗಳ ಈ ವಚನದಲ್ಲಿ “ಹುಸಿ”ಯ ಆರಂಭ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಬೆರಳು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹುಸಿಯ ಪ್ರಮಾಣವು “ಹುಸಿ ಅಂಕುರಿಸಿತ್ತು ಹೊಲೆಯನಲ್ಲಿ” ಎಂಬ ೧ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ, “ಹುಸಿ ಹಣ್ಣಾಯಿತ್ತು ಸೂಳೆಯಲ್ಲಿ” ಎಂಬ ೧೦ನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಅಂದರೆ ಹೊಲೆಯನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಹುಸಿ ೧೦ರಲ್ಲಿ  ೧ರಷ್ಟು. ಸೂಳೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಹುಸಿ ೧೦ಕ್ಕೆ ೧೦ರಷ್ಟು. ಆದರೆ  ೧೧ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರಸನ ಹೆಸರನ್ನು ಅಡಕಗೊಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅವನ ಹುಸಿ ೧೦ಕ್ಕೆ ೧೧ರಷ್ಟು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದುದು ತುಂಬ ಮಹತ್ವದ್ದು. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತೀರ ನಿಕೃಷ್ಟವ್ಯಕ್ತಿ ಹೊಲೆಯ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅರಸ. ಈ ಎರಡೂ ತುದಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಹುಸಿಯೆಂಬ ಬೀಜ ನಿಕೃಷ್ಟವೆನಿಸುವ ಸಾಮಾಜಿಕದಲ್ಲಿ ಆಂಕುರಿಸಿ, ಹಣ್ಣಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೆನಿಸುವ ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟುಬಿಚ್ಚುತ್ತದೆ, ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಉತ್ಕೃಷ್ಟದ ಮುಖವಾಡವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಭಾಷೆಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಹುಸಿಯೆಂಬ ಸೂತಕಕ್ಕೆ ಶರಣರ ಪ್ರಕಾರ ಎರಡು ಮಗ್ಗಲುಗಳಿವೆ. ಅವು “ತನ್ನ ಬಣ್ಣಿಸಬೇಡ, ಇದರ ಹಳಿಯಲು ಬೇಡ.” ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕೇ ಹೊರತು “ಬಣ್ಣಿಸುವ” ಸೂತಕವನ್ನಾಗಲೀ, “ಹಳಿಯುವ” ಸೂತಕವನ್ನಾಗಲೀ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಸಬಾರದು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ದೂರವಿಟ್ಟು ಭಾಷೆಯ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಶರಣರು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ.
“ತನ್ನ ಬಣ್ಣಿಸಬೇಡ” ಎಂದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು, ತನ್ನವರನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಬಾರದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ವೇಳೆಗೆ ಕವಿಗಳು ಆತ್ಮಸ್ತುತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ “ಪರೀಕ್ಷಿಪಂಗೆಂಟೆರ್ದೆಯೇ?” ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೋಗಲಿ, ಪೂಜೆ, ನೆಗಳ್ತೆ, ಲಾಭಗಳಿಗಾಗಿ ತನ್ನವರನ್ನು ಅಂದರೆ ತನಗೆ ಆಶ್ರಯ ನೀಡಿದ ರಾಜರನ್ನು ಕಥಾನಾಯಕರನ್ನಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸುವ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ್ದರು.
ಖ್ಯಾತಿಗೆ ಜೋತು, ಲಾಭಕ್ಕೆ ಲೋಭಿಸಿ….
ರಾಜದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಸುಳಿದು ಬಳಲುವ
ಹಿರಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಇತ್ತಿತ್ತಲಲ್ಲದೆ ಅತ್ತಲೆಲ್ಲಿಯದೊ?
ರಾಜರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಪಕರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಶರಣ ಆದಯ್ಯ ಛೇಡಿಸಿದ ವಚನವಿದು. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಥಾನಕವಿಗಳು ರಾಜನ ಆಶ್ರಯದ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸುವುದು ಹೋಗಲಿ, ಅವನನ್ನು ಕಥಾನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೋಗಲಿ, ರಾಮ, ಭೀಮ, ಅರ್ಜುನರೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಬರೆಯುವ, ಇನ್ನೂ ಮುಂದು ಹೋಗಿ ಉದಾತ್ತರಾನಾಯಣ, ಉದಾರಮಹೇಶ್ವರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಮೂಲಕ, ಅವನು ನಾರಾಯಣನಿಗಿಂತ ಉದಾತ್ತ, ಮಹೇಶ್ವರನಿಗಿಂತ ಉದಾರವೆಂದು ಹೊಗಳುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಬರೆಯುವುದೇ ನಿಜವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ ವಾತಾವರಣ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದರು. “ಇದಾವ ದೋಷವೋ” ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತು ಮಲಿನವಾಗಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿದ ಶರಣರು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆದಯ್ಯನ ವಚನಗಳಂಥ ಹೇಳಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಅಂಥದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು.
“ಇದಿರ ಹಳಿಯಲು ಬೇಡ”ಯೆಂದರೆ ನಿಂದಿಸಿದವರಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಿಂದಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಷ್ಟೇ ಏಕೆ “ಕಣದ ಠಾವಿನಲ್ಲಿ ಜರೆದರೆಂದೆಡೆ ಕೇಳಿ ಪರಿಣಾಮಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಬೆನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವವರಿಗಾಗಿ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಕೂಡದೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿದು ವಿತಂಡವಾದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿವಾದ ಮಾಡಬಾರದೆನ್ನುತ್ತ,
ಒಂದಕ್ಕೊಂಬತ್ತ ನುಡಿದು, ಕಣ್ಣ ಕೆಂಚನೆ ಮಾಡಿ,
ಗಂಡುಗೆದರಿ, ಮುಡುಹಿಕ್ಕಿ ಕೆಲೆವರ ಕಂಡಡಂಜುವೆ, ಓಸರಿಸುವೆ!
ಓಡಿದೆನೆಂಬ ಭಂಗವಾದಡಾಗಲಿ
ಕೂಡಲ ಸಂಗನ ಶರಣರ ಅನುಭಾವವಿಲ್ಲದವರ
ಹೊಲಮೇರೆಯ ಹೊಂದೆ, ಹೊಲನ ಬಿಟ್ಟೋಡುವೆ!
ಎಂದು ಹೇಳಿದುದು ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿಸಿದೆ. ಹೊಗಳಿಕೆಯಾಗಲಿ, ತೆಗಳಿಕೆಯಾಗಲೀ, ಒಂದು ಚಟ, ಒಂದು ಭ್ರಮೆ. ಒಮ್ಮೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಶವಾದರೆ ಮನುಷ್ಯ ವಿವೇಕ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
ಶಬ್ದ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಗಾಣರು, ಮುಂದುಗಾಣರು
ತಮ್ಮ ತಾವರಿಯರು…
ಎಂಬ ವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಮನು ಶಬ್ದಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವರ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ನುಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಮಾತನ್ನೇ ಮಾಧ್ಯಮ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬದುಕುವ ಅಕ್ಷರಜೀವಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಶರಣರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ತಿರಸ್ಕಾರ. “ಮನವೇ ಸೂಳೆಯಾಗಿ, ಮಾತಿನ ಮಾಲೆಯ ಸರವನಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ವಾಚಾಳಿಗತನದಿಂದ ಒಡಲ ಹೊರೆವವರೆಲ್ಲರು ಶರಣಪ್ಪರೆ?” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, ಭೋಗಣ್ಣ.
ಈ ಎಲ್ಲ ಭ್ರಮೆಗಳಿಂದ ಇವರನ್ನು ಮುಕ್ತಮಾಡಿ, ಭಾಷೆಯ ಪಾವಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಬಯಸಿದ ಶರಣರು
ನುಡಿದರೆ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರದಂತಿರಬೇಕು,
ನುಡಿದರೆ ಮಾಣಿಕ್ಯದ ಜ್ಯೋತಿಯಂತಿರಬೇಕು,
ನುಡಿದರೆ ಸ್ಫಟಿಕದ ಸಲಾಕೆಯಂತಿರಬೇಕು
ನುಡಿದರೆ ಲಿಂಗಮೆಚ್ಚಿ ಅಹುದಹುದೆನಬೇಕು
ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ನಡೆಯದಿದ್ದರೆ
ಕೂಡಲಸಂಗಯ್ಯನೆಂತು ಒಲಿವನಯ್ಯಾ.
ಎಂದು ಮಾತಿನ ನಿಜಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಪವಿತ್ರಲಕ್ಷಣದ ಮಾತು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ಮೊದಲು ಪವಿತ್ರನಾಗಬೇಕು.
ಮಾತು ಮನುಷ್ಯನ ಸೃಷ್ಟಿ. ಮನುಷ್ಯನೆಂದರೆ ಮನಸ್ಸು, ಮಲಿನವಾದರೆ ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವ ಮಾತೂ ಮಲಿನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಮಾತು ಮಾಲಿನ್ಯದಿಂದ ಮುಕ್ತಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಕೆಯಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸು ಮಾಲಿನ್ಯದಿಂದ ಮೊದಲು ಮುಕ್ತವಾಗಬೇಕು. ಆಗ ಅವನ ಮಾತು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸೂತಕರಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ – ಎಂಬ ಮೂಲಸತ್ಯವನ್ನು ಶರಣರು ಪ್ರತಿವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಪಾತಳಿ ಅಂದರೆ ಅಭೌತಿಕಪಾತಳಿಗೆ ಎತ್ತಬೇಕೆಂಬುದು ಶರಣರ ನಿಲವು. ಅಂಗವು ಲಿಂಗವಾದರೆ ಅವನು ಆಡುವ ಮಾತು “ಲಿಂಗವಶದಿಂದ ಬಂದ ನುಡಿ”ಯಾಗುತ್ತದೆ. “ಕೂಡಲ ಸಂಗನ ಶರಣರು ಮನದೆರೆದು ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಲಿಂಗವೇ ಕಾಣಬಹುದು” ಎಂಬ ಬಸವಣ್ಣನ ಹೇಳಿಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಶರಣರ “ಮಾತೆಂಬುದು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗ” ಎಂಬ ಅಲ್ಲಮನ ಹೇಳಿಕೆಯೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ
“ಲಿಂಗವಿಲ್ಲದ ಅಂಗ ಭವಿ, ಮುಟ್ಟಲಾಗದು
ಲಿಂಗವಿಲ್ಲದ ಶಬ್ದ ಸೂತಕ, ಕೇಳಲಾಗದು”
ಎಂದು ಹೇಳುವ ಶರಣರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಭವಿ, ಅವನು ಆಡುವ ಮಾತೂ ಭವಿ. ಇದರಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದರೆ ಅವನು ಭಕ್ತ, ಅವನು ಆಡುವ ಮಾತೂ ಭಕ್ತ. ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯದು ಚಲನಶೀಲ ಮೌಲ್ಯ, ಅವನು ಆಡುವ ಮಾತಿನದೂ ಚಲನಶೀಲ ಮೌಲ್ಯ. ಇಂಥ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಶರಣರು ಬಯಸಿದರು.
ಹೀಗೆ ಮಾತು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗವಾದರೆ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಕಾರ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗುವುದು “ನಡೆಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಯ ಪೂರೈಸುವೆ” ಎಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ. “ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ನಡೆಯದಿದ್ದರೆ ಕೊಡಲಸಂಗಯ್ಯನೆಂತೊಲೆವನಯ್ಯ” ಎಂಬುದು ಅವರ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಮನಸಾ ಎಂಬುದು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವಾಚಾಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅದು ಕಾಯಾದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ)ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, ಮಾತನ್ನು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ಕುರಿತು ಅಂದರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅದು ವಹಿಸುವ ಪಾತ್ರವನ್ನೂ ಕುರಿತು ಶರಣರು ಚಿಂತಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ “ನಿನಗೆ ಕೇಡಿಲ್ಲವಾಗಿ ಆನು ಒಲಿದಂತೆ ಹಾಡುವೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಸವಣ್ಣ ಭಾಷಾನಿರ್ವಹಣೆಯ ಸೂತ್ರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ “ನಿನಗೆ ಕೇಡಿಲ್ಲ”ವಾಗಿ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿ ಬರದಂತೆ, “ಆನು ಒಲಿದಂತೆ” ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ-ಹೀಗೆ ಭಾಷಾ ನಿರ್ವಹಣೆಯಿರಬೇಕೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಲಿಂಗನುಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಕಾದ ರೀತಿ. ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯ ಮಾತಿನ ಅಂತಿಮಗುರಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಬಸವಣ್ಣ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಶರಣರ “ಭಾಷಾನೀತಿ”ಯೆಂಬುದು, ಮಾಲಿನ್ಯದಿಂದ ಮಾತನ್ನು ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸುವುದಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ:
ಹೀಗೆ “ಭಾಷೆ”ಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಿರ್ವಚಿಸಿದ ಶರಣರು, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡಿದ ಮಾತು, ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯ, ಅಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವದ್ದು. “ಸ್ಥಾವರಕ್ಕಳಿವುಂಟು, ಜಂಗಮಕ್ಕಳಿವಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ನಂಬಿದ ಇವರು, ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಂತೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ ಸ್ಥಗಿತತೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿಸುವ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡರು. ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ವೈದಿಕರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ನೆಲೆಗೆ ತಳ್ಳಿದ್ದರು. ಜೈನರಲ್ಲಿ ಪಂಪನಂಥ “ದೇಸಿಯೊಳ್‌ಪುಗುವುದು, ಪೊಕ್ಕು ಮಾರ್ಗದೊಳೆ ತಳ್ವದು” ಎಂಬ ಧೋರಣೆಯವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಕೆಲವರು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಜಟಿಲಗೊಳಿಸುವ ಅತಿರೇಕತೆಯತ್ತ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯುವ ಇನ್ನೊಂದು ಅತಿರೇಕತೆಯತ್ತ ಸಾಗಿದ್ದರು. ಜೈನರ ಇವೆರಡೂ ಧೋರಣೆಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಾಲಿನ್ಯಗಳು. ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನಿಂದ ಮುದ್ದಣನ ವರೆಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಗುದ್ದಾಟವಾಗಿಯೇ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ಪಂಪ, ಮುದ್ದಣನಂಥವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಿಕ್ಕವರಿಂದಾಗಿ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಈ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ, ಶರಣರು ಹೊಸ ಧೋರಣೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಹಳಷ್ಟು ಸಲ ಆಡದೆ ನ್ಯಾಯಯುತವಾದುದನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
ಭಕ್ತಿ, ಜ್ಞಾನ, ಕ್ರಿಯೆ ಇವು ಶರಣರ ಮೌಲ್ಯಗಳು. ಬದುಕಿನ ಯಾವುದೇ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಮೂರನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರು, ಮೊದಲು ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. ಭಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರೀತಿ, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಭಾಷಾಪ್ರಜ್ಞೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಅವರು ಮೊದಲು ಭಕ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಗಳನ್ನೇ ಮುಂದುಮಾಡಿದರು.
ನೋಡಿರೆ ಕನ್ನಡವ ನುಡಿಸಿರೆ ಕನ್ನಡವ
ತಲೆಯೊಲೆಯುತ ಬಂದು ಕುಣಿಯುವ ಕನ್ನಡವ ||
ಎಂಬ ಸ್ವರವಚನದಲ್ಲಿ ಶರಣ ನಿಜಗುಣಯೋಗಿ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ತೋರಿದ ಪ್ರೀತಿ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಎಲ್ಲ ಶರಣರ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಧ್ವನಿಯಾಗಿದೆ. ನವೋದಯ ಕವಿಗಳ ಕನ್ನಡಪರ ಕವನಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುವ ಇಂಥ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿಯ ಅಚ್ಚ ಪ್ರೀತಿ ಕಾರಣವಾಗಿಯೇ ಇವರು ಕನ್ನಡಪರ ಶೈಲಿಯನ್ನು ವಚನಗಳ ಮೂಲಕ ರೂಪಿಸಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ವಚನಗಳು ನಿದರ್ಶನವೆನಿಸಿವೆ. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಬಳಕೆಯ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಒಂದಿಷ್ಟು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ.
ಕಲ್ಲಿಯ ಹಾಕಿ, ನೆಲ್ಲವ ತಳೆದು
ಗುಬ್ಬಿಯ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಕಳ್ಳನಂತೆ
ವಾಗದ್ವೈತವ ಕಲಿತು
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಾತಿನ ಪಸರವ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು
ಮತ್ಸ್ಯನ ವಕ್ತೃದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಸ ಹಾಕುವನಂತೆ
ಅದೇತರ ನುಡಿ? ಮಾತಿನ ಮರೆ, ಆತುರವೈರಿ ಮಾರೇಶ್ವರಾ.
ನಗೆಯ ಮಾರಿತಂದೆಯ ಈ ವಚನ, ಸಂವಹನದ ತೊಡಕಿನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಶೋಷಣೆಯ ಮಾಧ್ಯಮ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತದೆ. ತುಂಬ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ದಾಳಿಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವ ಅಪರೂಪದ ವಚನವಿದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿ, ನೆಲ್ಲು, ಗುಬ್ಬಿ ಮೂರು ಪದಗಳಿವೆ. “ಕಲ್ಲಿ” (ಬಲೆ) ಶೋಷಣೆಯ ಸಂಕೇತವಾಗಿ, “ನೆಲ್ಲು” ಸಂಸ್ಕೃತವೆಂಬ ಶೋಷಣೆಯ ಮಾಧ್ಯಮದ ಸಂಕೇತವಾಗಿ, “ಗುಬ್ಬಿ” ಶೋಷಿತ ಸಾಮಾಜಿಕನ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೊಂಡಿವೆ. ಗುಬ್ಬಿ ಒಂದು ಮುಗ್ಧ ಪಕ್ಷಿ, ಪುಟ್ಟಜೀವ. ಮುಗ್ಧ ಸಾಮಾಜಿಕರನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ವಂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಸಂಸ್ಕೃತವೆಂಬುದು “ಮಾತಿನ ಪಸರ” ಅಂದರೆ “ಮಾತಿನ ಅಂಗಡಿ” ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮೂಲಕ, ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತು “ಮಾರುವ” ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು, ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಪಾರೀಕರಣವನ್ನು “ಆದೇತರ ನುಡಿ?” ಎಂದು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. “ಮಾತಿನ ಮರೆ” ಅಂದರೆ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮಾತೆಂಬ ಮರೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಹಾಕುವಿಕೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಂಡಯ್ಯನ ಅವಾಸ್ತವ ಕನ್ನಡ ಪ್ರೀತಿಯಂತೆ, ಚಂಪುವಿನ ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಶರಣರ ವಾದ. ಅವರು ಸಾಮಾಜಿಕರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂಥ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ, ಏಕೆ? ವಾಕ್ಯವೇ ಇರಲಿ, ಬಳಸಬೇಕೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಸರಳ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ “ವರ್ಣನಾಂ ಕಿಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ?” “ಯದ್ಭಾವಂ ತದ್ಭವತಿ” ಎಂಬಂಥ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಹಜವೆಂಬಂತೆ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೆಲ್ಲ, ಶೋಷಣೆರೂಪದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಅವರು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಬಳಕೆಯಂತೆ, ಈ ಮೊದಲು ಇಲ್ಲದ ಅನೇಕ ಹೊಸ ತದ್ಭವಗಳನ್ನು ಅವರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡರು. ಶ್ರಮ>ಶ್ರವ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಅವುಟುಕೋಟಿ, ಬಾಷ್ಕಳ, ಬತ್ತೀಸ ಎಂಬಂಥ ಮರಾಠಿ ಪದಗಳನ್ನು ಹಿಂದು ಮುಂದು ನೋಡದೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡರು. ಭಾಷೆಯೆನ್ನುವುದು ಬೆಂಕಿಯಿದ್ದಂತೆ. ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಜೀರ್ಣಸಾಧ್ಯ ಹುಲ್ಲು, ಮರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅದು ತಿಂದು ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಜವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡ ಶರಣರು, ಕನ್ನಡ ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಯಾವುದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭೇದರಹಿತವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡರು.
ಶರಣರ ಅಂತಿಮ ಗುರಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಸಿದ್ಧಿ, ಸಮಾಜಶುದ್ಧಿ, ಸಮಾಜಸಮೃದ್ಧಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಇವುಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ, ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಭಾಷೆ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು ಬಂಧನವಾಗಬಾರದು. ಅನ್ವಯಿಸಕವಾಗದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅರ್ಥವಾಗದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತ, ವ್ಯಕ್ತಿಸಿದ್ಧಿ, ಸಮಾಜಶುದ್ಧಿ, ಸಮಾಜ ಸಮೃದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯವಾಗುವ ವಿದ್ಯೆಗಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮರುಹುಟ್ಟಿಸಿದರು, ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಬಳಸಿದರು.
ವಚನ ಭಾಷೆ:
ಭಾಷೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡಿಗರು ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸೃಜನಶೀಲ ಲೇಖಕರಾದ ವಚನಕಾರರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಎನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಉದ್ದೇಶ.
ವಚನಗಳ ಅನ್ವಯಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅವುಗಳ ರಾಚನಿಕ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಪೂರೈಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ವಿಚಾರಗಳೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ವಚನಗಳ ಭಾಷಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು.
೧. ವಾಕ್ಯಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ.
೨. ವಾಕ್ಯದ ಬಹು ಬಗೆಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ.
೩. ವಾಕ್ಯದ ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿನ್ಯಾಸದ ಅನೇಕ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ.
೪. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತಿನ ಎಲ್ಲ ಕಾಕುಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ
೫. ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳಾಗಲಿ-ವಾಕ್ಯಗಳಾಗಲಿ ಸಮಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿವೆ.
೬. ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳಾಗಲಿ-ವಾಕ್ಯಗಳಾಗಲಿ ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿವೆ.
೭. ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳಾಗಲಿ – ವಾಕ್ಯಗಳಾಗಲಿ ಲಯಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ.
೮. ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಿತ ಮಿತ ಪ್ರಾಸವಿದೆ.
ಇವು ವಚನಗಳ ಪ್ರಮುಖ ಎಂಟು ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಬೇರೆ ಉಪಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದರೂ ಅವು ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತಿದ್ದು, ಈ ಎಂಟೂ ಲಕ್ಷಣಗಳ ವಿವರ ಹೀಗಿದೆ:
೧. ವಾಕ್ಯಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ:
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಿಷ್ಠ ಅತಿಸಣ್ಣ ಘಟಕ ಪದ; ಕ್ರಿಯಾನಿಷ್ಠ ಅತಿಸರ್ಣಣ ಘಟಕ ವಾಕ್ಯ. ಭಾಷೆ ಪೂರ್ಣಸಂವಹನವಾಗುವುದು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ. ನಿಯತ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸರಳ ವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ, ಅನಿಯತ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡರೂ ಅರ್ಥ ಸಂವಹನವಾಗುವ ಸಂಕೀರ್ಣ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸಗಳು ಪದಗಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವುದರಿಂದ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಇದ್ದ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾಗಿ ಪದ್ಯದ ಪದಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಶರಣಪೂರ್ವಯುಗದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದು, ಅರ್ಥಸ್ಪಷ್ಟನೆಗಾಗಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅಂಥ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಪಂಪನಿಂದ ನೋಡಬಹುದು.
ಅ.       ಕಟ್ಟಿದ ಪಟ್ಟಮೆ ಸರವಿಗೆ
ನೆಟ್ಟನೆ ದೊರೆ ಪಿಡಿದ ಬಿಲ್ಲೆ ದಂಟಿಂಗೆಣೆ ಕ |
ಣ್ಗೆಟ್ಟ ಮುದುಪಂಗೆ ಪಗೆವರ
ನಿಟ್ಟೆಲ್ವಂ ಮುರಿವೊಡೆನಗೆ ಪಟ್ಟಂಗಟ್ಟಾ ||
ಪಂಪಭಾರತದ ಭೀಷ್ಮರ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣ ಹೇಳುವ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ “ಕಣ್ಗೆಟ್ಟ ಮುದುಪಂಗೆ” ಎಂಬ ಪದ ಅನಿಯತ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ನಿಯತ  ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅಂದರೆ ಅನ್ವಯಗೊಳಿಸಿ, ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹೊರಡುವ ಎರಡೂ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೀಗೆ:
೧. ಕಣ್ಗೆಟ್ಟ ಮುದುಪಂಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಪಟ್ಟಮೆ ಸರವಿಗೆ –ದೊರೆ, ಪಿಡಿದ ಬಿಲ್ಲೆ ದಂಟಿಂಗೆಣೆ.
೨. ಪಗೆವರ ನಿಟ್ಟೆಲ್ವಂ ಮುರಿವೊಡೆನಗೆ ಪಟ್ಟಂಗಟ್ಟಾ.
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿದ್ದ ಪದಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ವಾಕ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಗೊಳಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ವಚನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪದಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ನಿಯತಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವು ನಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸರಳ ವಾಕ್ಯಗಳೇಕೆ? ಸಂಕೀರ್ಣ ವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅನ್ವಯದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಆ. ಬಸವಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರವೃತ್ತಗಳದೇ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅನ್ವಯಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಪದ್ಯದ ಚರಣ ಮುಗಿಯತ್ತಲೇ ವಾಕ್ಯವೂ ಮುಗಿಯಬೇಕೆಂದೇನಿಲ್ಲ. ಅದು ಚರಣರ ಮಧ್ಯ, ಇಲ್ಲವೆ ಚರಣವನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಗಿಯಬಹುದು. ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯತಿ ಚರಣದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ವಾಕ್ಯದ ಯತಿ (ಅರ್ಥಯತಿ) ಮಾತ್ರ ವಾಕ್ಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾ.
ನೆತ್ತಮನಾಡಿ ಭಾನುಮತಿ ಸೋಲ್ತಡೆ ಸೋಲಮನೀವುದೆಂದು ಕಾ *||
ಡುತ್ತಿರೆ ಲಂಬಣಂ ಪರಿಯೆ ಮುತ್ತಿನ ಕೇಡನೆ ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಬ *||
ಳ್ಕುತ್ತಿರೆ ಏವಮಿಲ್ಲದಿವನಾಯ್ವುದೊ ತಪ್ಪದೆ ಪೇಳಿಮೆಂಬ ಭೂ *||
ಪೋತ್ತಮನಂ ಬಿಸುಟ್ಟಿರದೆ ನಿಮ್ಮೊಳು ಪೊಕ್ಕಡೆ ಬೇಡನಲ್ಲನೇ *||
ಇಲ್ಲಿ ಪದ್ಯದ ಛಂದೋಯತಿ ನಾಲ್ಕೂ ಚರಣಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ (ನಕ್ಷತ್ರಸ್ಥಾನ) ಇದೆ. ವಾಕ್ಯಯತಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಥಯತಿ ಅನೇಕ ಅಲ್ಪ ನಿಲುಗಡೆಗಳೊಂದಿಗೆ, ಕೊನೆಯ ಚರಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ.
ನೆತ್ತಮನಾಡಿ ಭಾನುಮತಿ ಸೋಲ್ತಡೆ,
ಸೋಲಮನೀವುದೆಂದು ಕಾಡುತ್ತಿರೆ,
ಲಂಬಣಂ ಪರಿಯೆ,
ಮುತ್ತಿನ ಕೇಡನೆ ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಬಳ್ಕುತ್ತಿರೆ,
ಏವಮಿಲ್ಲದಿವನಾಯ್ವುದೊ ತಪ್ಪದೆ ಪೇಳಿಂ
ಎಂಬ ಭೂಪೋತ್ತಮನಂ ಬಿಸುಟ್ಟಿರದೆ ನಿಮ್ಮೊಳು ಪೊಕ್ಕಡೆ ಬೇಡನಲ್ಲನೇ.
ಇಲ್ಲಿ ೪ ಚರಣಗಳ ಪದ್ಯ, ೬ ಲಯಬದ್ಧ ವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಶರಣರು ಈ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ, ವಚನಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಅನೇಕ ಅಲ್ಪ ನಿಲುಗಡೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಏಕವಾಕ್ಯದ ವಚನಗಳು ಹಲವು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾ.
ಹಾಲತೊರೆಗೆ ಕೆಸರು,
ಸಕ್ಕರೆಯ ಮಳಲು,
ತವರಾಜದ ನೊರೆ ತೊರೆಯಂತೆ ಆದ್ಯರ ವಚನವಿರಲು,
ಬೇರೆ ಬಾವಿಯ ತೋಡಿ,
ಉಪ್ಪ ನೀರನುಂಬುವನ ವಿಧಿಯಂತಾಯಿತ್ತೆನ್ನ ಮತಿ,
ಕುಡಲ ಸಂಗಮದೇವಾ.
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಪನ ಈ ಪದ್ಯ ಮತ್ತು ಬಸವನ ಈ ವಚನಗಳ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಬಗೆಯವೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಬಿಡಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಕ್ಷರವೃತ್ತಗಳಂತೆ, ಅನೇಕ ಬಿಡಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಚನಗಳೂ ಇವೆ. ಚಂಪೂಪದ್ಯಗಳನ್ನೇ ಮಾದರಿಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇವರು ವಚನ ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಜನರ ಬಾಯಿ ಮಾತಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಒಂದಿಷ್ಟು ಲಯಬದ್ಧಗೊಳಿಸಿ ವಚನ ರಚಿಸಿದರು.
೨. ವಾಕ್ಯದ ಬಹು ಬಗೆಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ:
ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಷ್ಟು ವಿಧ? ಈ ಬಗ್ಗೆ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯ, ಸಂಕೀರ್ಣ, ಸಂಯುಕ್ತ, ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ, ಉದ್ಗಾರಾರ್ಥಕ, ಆಜ್ಞಾರ್ಥಕ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಪ್ರಬೇಧಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಚನಕಾರರು ಈ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಅನುಭಾವಿಗಳ ದೊಡ್ಡ ಸಮಾಜವೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ಅನುಭವವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೇವಲ ವೇದವನ್ನು ಕುರಿತು ಬಸವಣ್ಣನವರ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು.
೧. ವೇದಕ್ಕೆ ಒರೆಯ ಕಟ್ಟುವೆ-ಸಾಮಾನ್ಯವಾಕ್ಯ
೨. ವೇದ ಸ್ವಯಂಭುವಲ್ಲ, ನಿಲ್ಲು-ಅಜ್ಞಾರ್ಥವಾಕ್ಯ
೩. ವೇದವನೋದಿದವರ ಮುಂದೆ ಅಳು, ಕಂಡೆಯಾ ಹೋತೇ-ವಿದ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯ
೪. ವೇದ ವೇದಾಂತವನೋದಿದಡೇನು? ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಕ್ಯ
೫. ವೇದ ವೇದಾಂತವನೋದಿದಡೇನು? ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಕ್ಯ
೬. ವೇದಂಗಳು ನಿಮ್ಮ ಭೇದಿಸಲರಿಯವು ನೋಡಾ! –ಉದ್ಗಾರಾರ್ಥಕವಾಕ್ಯ
೭. ವೇದಂಗಳ ಹಿಂದೆ ಹರಿಯದಿರು, ಹರಿಯದಿರು-ಅವಧಾರಣಾರ್ಥಕವಾಕ್ಯ
೮. ವೇದವನೋದಿದವರೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಶರಣರು ಹೋದ ಹಾದಿಯನರಿಯದೆ, ಸೋಹಂ ಎಂದು ಅಹಂಕರಿಸಿ, ಅನಿತ್ಯದೇಹಿಗಳಾಗಿ, ಅನಾಮಿಕರಾಗಿ ಹೋದರು ಸಂಕೀರ್ಣವಾಕ್ಯ.
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ಇನ್ನೂ ಬೆಳೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರೆ ವಾಕ್ಯರಾಶಿ.
೩. ವಾಕ್ಯಗಳ ವಿನ್ಯಾಸದ ಅನೇಕ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ:
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಕ್ಯ ಅನೇಕ ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ವಿನ್ಯಾಸದ ಅನೇಕ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿಂದ ವಚನಗಳು ರೂಪಗೊಂಡವು. ಬಸವನಾಳ, ಪರಮೇಶ್ವರಭಟ್‌, ಪ್ರಭುಸ್ವಾಮಿಮಠ, ಗಿರಡ್ಡಿ ಮೊದಲಾದವರು ಇವುಗಳ ಕೆಲವು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು, ಅವುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಭಿನ್ನ ಅರ್ಥಛಾಯೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತಲೋಕವೆಂಬಂತೆ ಈ ಕ್ರಿಯೆ ಬಹುರೂಪಿಯಾಗಿ ಹಬ್ಬಿದೆ. ಉದಾ.
ಕರಿಯಂಜುವುದಂಕುಶಕ್ಕಯ್ಯಾ
ಗಿರಿಯಂಜುವುದು ಕುಲಿಶಕ್ಕಯ್ಯಾ,
ತಮಂಧವಂಜುವುದು ಜ್ಯೋತಿಗಯ್ಯಾ,
ಕಾನನವಂಜುವುದು ಬೇಗೆಗಯ್ಯಾ,
ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕವಂಜುವುದು ಕೂಡಲಸಂಗನ ನಾಮಕ್ಕಯ್ಯಾ.
ಇದು ಸರಳ ವಾಕ್ಯರಚನೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಪದ ವಾಕ್ಯ ವಾಕ್ಯಕ್ರಮ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೇ ಬಸವಣ್ಣ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿನ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಕರಿ ಘನ, ಅಂಕುಶ ಕಿರಿದೆನ್ನಬಹುದೇ? ಬಾರದಯ್ಯಾ,
ಗಿರಿ ಘನ, ವಜ್ರ ಕಿರಿದೆನ್ನಬಹುದೇ? ಬಾರದಯ್ಯಾ,
ತಮಂಧ ಘನ, ಜ್ಯೋತಿ ಕಿರಿದೆನ್ನಬಹುದೇ? ಬಾರದಯ್ಯಾ
(ಕಾನನ ಘನ, ಬೇಗೆ ಕಿರಿದೆನ್ನಬಹುದೇ? ಬಾರದಯ್ಯಾ)
ಮರಹು ಘನ, ನಿಮ್ಮ ನೆನೆವ ಮನ ಕಿರಿದೆನ್ನಬಹುದೇ?
ಬಾರದಯ್ಯಾ ಕೂಡಲ ಸಂಗಮದೇವಾ.
ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ವಚನವನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವು ಸ್ವಗತರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಈ ವಿನ್ಯಾಸದ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷತೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಕ್ಕೆ ಪರಮಾವಧಿ ಮಾದರಿಯೆನಿಸುವ ಹೆಂಡದ ಮಾರಯ್ಯ ಮತ್ತು ಲಿಂಗಗಳ ಸಂವಾದದ ಇನ್ನೊಂದು ವಚನ (೧೧೯೪)ಹೀಗಿದೆ.
ನುಲಿಯೊಡೆಯರೇ ನಿಮ್ಮಾಳ್ದನ ಕೊಳ್ಳಿರೆ.
ಆಳ್ದರೆಂದರಾರು?
ಅವರು ನಿಮ್ಮ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿದ್ದಂಥವರು
ಅವರಾಳ್ದರಲ್ಲ.
ಅವರೇನು?ಅವರು ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟರುದ್ರರಾಗರೆ?
ಜಂಗಮವಾಗಿದ್ದಹರು.
ಇವರು ಬೇಡವೇ?
ಇಹರೆ ಬೇಡೆನ್ನೆ, ಹೋಹರೆ ನಿಲಿಸ ಶಕ್ತನಲ್ಲ.
ನಾವು ಇರುಲುಬಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರಿ.
ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳಿರೆ.
ಮುನ್ನವೆ ಕೊಂಡಿದ್ದೆನು.
ಎನ್ನನೇಕೆ ಒಲ್ಲೆಯಯ್ಯಾ
ನೀನು ಮುನಿದಿದ್ದೆಯಾಗಿ
ಇನ್ನು ಮುನಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ನಾನು.
ನಿಮ್ಮ ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ
ಹೊಣೆಯ ಕೊಟ್ಟಿಹೆನು
ಅವರಾರು?
ಮಾಚಿದೇವ ಪ್ರಸಾದಿ ಹೊಣೆಯಾಗಯ್ಯಾ
ನಂಬೆನು, ಜೀಯಾ ನಿಮ್ಮಾಣೆ.
ಇರಲಿಕೆ ಠಾವೆಲ್ಲಿ? ಕರದಲ್ಲಿಯೇ?
ಅಲ್ಲ.
ಉರದಲ್ಲಿಯೆ?
ಅಹುದು.
ನಂಬಿದೆನು ಸುಖದಲ್ಲಿರು ಧರ್ಮೇಶ್ವರಾ.
ಇವನದೇ ಇಂಥ ಇನ್ನೊಂದು ವಚನ (೧೧೯೫)ವಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ವಚನಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವೆನಿಸಿವೆ. ಸೊಡ್ಡಳ ಬಾಚರಸನ ಇನ್ನೊಂದು ವಚನ;
ಮುರಿಸಬೇಕು ಹೊಲೆಯರ ಕೈಯಿಂದವರ ಮನೆಯನು,
ಕೆರಿಸಬೇಕು ಮಂಡೆಯನೇಳು ಪಟ್ಟಿಯ ಮಾಡಿ,
ಹುಟ್ಟಿಗೆಯನುಡಿಸಬೇಕು, ಕುಳ್ಳಿರಿಸಬೇಕು ಕತ್ತೆಯ ನಡುಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ,
ಹಳೆಮೊರನ ಸತ್ತಿಗೆಯ ಹಿಡಿಯಬೇಕವಗೆ,
ನಿಟ್ಟೊರಸಬೇಕು ನೊಸಲಕ್ಷರವ,
ನಾಲಗೆಯ ಸರ್ರಸರ್ರನೆ ಸೀಳಬೇಕು,
ಎನ್ನೊಡೆಯ ಮಹಾಮಹಿಮ ಸೊಡ್ಡಳಂಗೆ
ಅನ್ಯದೈವ ಸರಿಯೆಂಬ ಕುನ್ನಿಮಾನವನ.
ಹೀಗೆ ಮುರಿಸಬೇಕು, ಕೆರಿಸಬೇಕು, ಉರಿಸಬೇಕು, ಕುಳ್ಳಿರಿಸಬೇಕು, ಹಿಡಿಯಬೇಕು, ಒರೆಸಬೇಕು, ಸೀಳಬೇಕು, ಅವಧಾರಣಾತ್ಮಕ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಪುನರುಕ್ತಿಯಿಂದಾಗುವ ಪರಿಣಾಮ ಅನನ್ಯವಾದುದು.
೪. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತಿನ ಎಲ್ಲ ಕಾಕುಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ:
ಬಾಯಿಮಾತು ಬರಹಕ್ಕೆ ಬರುವಲ್ಲಿ ಅದು ತನ್ನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. ವಚನಗಳ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ, ಬಾಯಿಮಾತಿನ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ ಕಾಕುಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡುದು. ಸಂದರ್ಭ ನಿಷ್ಠವಾಗಿ, ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಧ್ವನಿನಿಷ್ಠವಾಗಿ, ವಯೋನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಈ ಮಾತುಗಳ ಧಾಟಿಗಳು ಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ.
ವೇದವನೋದಿದವರ ಮುಂದೆ ಆಳು ಕಂಡೆಯಾ ಹೋತೆ.
ವೇದವನೋದಿದವರ ಮುಂದೆ ಅಳು, ಉಂಟಾಗುವ ಅರ್ಥ ಪ್ರತೀತಿಯೇ ಬೇರೆ,
“ಅಳು” ಎಂಬುದನ್ನು ಒತ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ಅಲ್ಪವಿರಾಮವಿಟ್ಟು, ಹೋತೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಕನಿಕರದಿಂದ ಎಳೆದು ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅರ್ಥಪ್ರತೀತಿಯೇ ಬೇರೆ. ಎರಡನೆಯ ರೀತಿಯ ಓದು ಈ ವಚನದ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ.
ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿರಾಮಚಿಹ್ನೆಗಳ ಬಳಕೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ, ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ವಚನವಾಕ್ಯದ ನಿಜವಾದ ಉದ್ದೇಶ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾ:
ಲಿಂಗ ಜಂಗಮ ಒಂದೇ ಎಂದು ನಂಬಿದ ಬಳಿಕ
ಅವರಂಗನೆಯರು ಲಿಂಗದ ರಾಣಿವಾಸ.
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಳ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಳ, ಚೌಡೇಶ್ವರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಳ?” ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇಟ್ಟರೆ ಸಾಕು, “ಮೇಳವಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ ಹೊರಡುತ್ತದೆ.
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಲ ಒಂದೇ ವಚನ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇಟ್ಟರೆ ಒಂದು ಅರ್ಥ, ಉದ್ಗಾರವಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥ ಹೊರಡುತ್ತದೆ.
ಎತ್ತಣ ಮಾಮರ ಎತ್ತಣ ಕೋಗಿಲೆ
ಎತ್ತಣಿಂದೆತ್ತ ಸಂಬಂಧವಯ್ಯಾ?
ಇದು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಚನ. ಸಂದರ್ಭ ಬಾಹಿರವಾದಾಗ ಇದು ಮೇಲಿನಂತೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅನಿಮಿಷಯ್ಯನ ಕೈಯಿಂದ ಅಲ್ಲಮನು ಇಷ್ಟಲಿಂಗ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ, ಅವನ ಅಸ್ಥಿಪಂಜರ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗುವುದು, ಇವನಲ್ಲಿ ಅರಿವಿನ ವಿದ್ಯುತ್ತ ಸಂಚಾರವಾಗುವುದು, ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಡಿದ ಈ ವಚನ ಹೀಗೆ ಉದ್ಗಾರ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತದೆ:
ಎತ್ತಣ ಮಾಮರ ಎತ್ತಣ ಕೋಗಿಲೆ
ಎತ್ತಣಿಂದೆತ್ತಣ ಸಂಬಂಧವಯ್ಯಾ!
ಇನ್ನು, ಬೇರೆ ರೀತಿಯ ಆಡುಮಾತಿನ ಧಾಟಿಗಳನ್ನು ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಕಾಣಬಹುದು.
ನಿಮಿಷದ ನಿಮಿಷಂ ಭೋ!
ಕ್ಷಣದೊಳಗರ್ಧಂ ಭೋ!
ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಚ್ಚುವೈಸಂ ಭೋ!
ಸಂಸಾರದಾಗುಂ ಭೋ! ಸಂಸಾರದ ಹೋಗುಂ ಭೋ!
ಸಂಸಾರದೊಪ್ಪಂ ಭೋ!
ಕೂಡಲಸಂಗಮ ದೇವಾ!
ನೀ ಮಾಡಿದ ಮಾಯಂ ಭೋ ಅಭ್ರಚ್ಛಾಯಂ ಭೋ!
ಏಳು ವಾಕ್ಯಗಳ ಈ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸಲ ಎಚ್ಚರ ಸೂಚಿಯಾದ “ಭೋ” ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ವೇಳೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವ ಇಲ್ಲಿ “ಭೋ” ಗಂಟೆ ಬಾರಿಸಿದ ಅನುಭವ ನೀಡುತ್ತದೆ.
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವಂತಿರಲಿ [ಹೋ]!
ಅಜಪೆಯುಪದೇಶ ಸಮಾಧಿಯಂತಿರಲಿ ಹೋ!
ಹೋಮ ನೇಮ ಗಾಯತ್ರಿ ಜಪವಂತಿರಲಿ ಹೋ!
ಕೂಡಲ ಸಂಗನ ಶರಮರ ನುಡಿಗಡಣ
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಕ ನೋಡಾ.
ಇಲ್ಲಿ “ಹೋ” ಎಂಬ ಜರೆಯುವಿಕೆಯನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಬಳಸಿ ವಚನಕ್ಕೆ ಆಡು ಮಾತಿನ ಗುಣವನ್ನು ತುಂಬಲಾಗಿದೆ.
ಅರಸರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅರಸಿಯಾಗುವುದರಿಂದ
ಭಕ್ತರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತೊತ್ತಾಗಿಪ್ಪುದು ಕರ ಲೇಸಯ್ಯಾ!
“ತೌರಾ ಅಗ್ಫವಣಿಯ, ನೀಡೌ ಪತ್ರೆಯ,
ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಬೋನವ ಹಿಡಿಯೌ” ಎಂಬರು.
ಕೂಡಲ ಸಂಗನ ಮಹಾಮನೆಯಲ್ಲಿ
“ಒಕಕುದನುಣ್ಣೌ ತೊತ್ತೇ” ಎಂಬರು.
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಧ್ವನಿಯ ಮಾತುಗಳು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಗೆಲಸ ಮಧ್ಯದ ಮಾತುಗಳು, ಅಲ್ಲಿಯ ಕಾಕುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಇವು ಮನೆಯ ಒಳಗಿನ ಸಂದರ್ಭದ ಮಾತುಗಳಾದರೆ “ಏನಿ? ಬಂದಿರೇ ಹದುಳವಿದ್ದಿರೇ?” ಎಂಬ ವಚನದಲ್ಲಿಯವು ಪುರುಷಧ್ವನಿಯ ಮಾತುಗಳು, ಮನೆಯ ಹೊಸ್ತಿಲ ಹತ್ತಿರ ಅತಿಥಿಯನನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭದ ಮಾತುಗಳು. ಆಡುಮಾತಿನ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ವಚನವೊಂದು ಹೀಗಿದೆ.
ಹೊನ್ನ ಹಾವುಗೆ ಮೆಟ್ಟಿದವನ !
ಮಿಡಿ ಮುಟ್ಟಿದ ಕೆಂಜೆಡೆಯವನ!
ಮೈಯಲ್ಲಿ ವಿಭೂತಿ ಧರಿಸಿದವನ!
ಕರದಲ್ಲಿ ಕಪಾಲವ ಹಿಡಿದವನ!
ಅರ್ಧನಾರಿಯಾದವನ!
ಬಾಣನ ಬಾಗಿಲ ಕಾಯ್ದವನ!
ನಂಬಿಗೆ ಕುಂಟಣಿಯಾದವನ!
ಚೋಳಂಗೆ ಹೊನ್ನಮಳೆಯ ಕರೆದವನ!
ಎನ್ನ ಮನಕ್ಕೆ ಬಂದವನ!
ಸದ್ಭಕ್ತರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಪ್ಪವನ!
ಮಾಡಿದ ಪೂಜೆಯಲೊಪ್ಪುವನ!
ಕೂಡಲ ಸಂಗಯ್ಯನೆಂಬವನ!
ಇಲ್ಲಿ “ಕ್ರಿಯಾಪದ”ವೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿ ಅಪೂರ್ಣ ವಚನವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು ಗೆಳತಿಗೆ ಹೇಳುವ ‘ಕೂಡಲಸಂಗಯ್ಯನೆಂಬವನ!’ ಅಂದರೆ “ಕೂಡಲ ಸಂಗಯ್ಯನೆಂಬವನು ಇದ್ದಾನಲ್ಲಾ, ಅವನs” ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಕಾಕು, ಪಿಸುಮಾತಿನ ಹೆಣ್ಣುದನಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸತಿಪತಿ ಭಾವದ ವಚನಗಳಲ್ಲಿಯಂತೂ ಹೆಣ್ಣುದನಿಗಳು ವಿರಹ, ಸಲ್ಲಾಪ, ಸಂಭ್ರ, ವಿಪ್ರಲಂಭನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಮೇಳೈಸಿವೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ “ಸಂದರ್ಭಸಿದ್ಧಾಂತ” ಇಲ್ಲಿ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದ್ದು, ಆಯಾ ವಚನಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದ ದನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವೀರ, ಕ್ರೋಧ, ಶೃಂಗಾರ, ಹಾಸ್ಯ, ಕರುಣೆ, ಅನುಕಂಪ, ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಇತ್ಯಾದಿ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣೀಯವಾಗುವಂತೆ ಓದಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯಸಿಗುವುದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ, ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವೂ, ಸ್ಥಾನಿಕವೂ, ಸಾಂದರ್ಭಿಕವೂ ಆಗುವಂತೆ ಸಾಧಿಸಿದ “ಸಮನ್ವಯಶೈಲಿ”ಗೆ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ.
೫. ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳಾಗಲಿ – ವಾಕ್ಯಗಳಾಗಲಿ ಸಮಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿವೆ:
ವಚನಗಳ ಈ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಇ. ಇಪಿ. ರೈಸ್‌೧೯೧೫ರಷ್ಟು ಹಿಂದೆ ತನ್ನ Kanarese Literature  ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ “Parallalistic” ಶಬ್ದದ ಮೂಲಕ, ರಂಗರಾವ್‌ದಿವಾಕರ್‌೧೯೩೬ರಷ್ಟು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಚನಶಾಸ್ತ್ರರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ “ಸಮ ಪದಗಳು ಅಥವಾ ಸಮ ಅಕ್ಷರಗಳು” ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಿವಾಕರ ಅವರು ಮುಂದುವರಿದು “ನೀನೊಲಿದರೆ ಕೊರಡು ಕೊನರುವುದಯ್ಯ! ನೀನೊಲಿದರೆ ಬರಡು ಹಯನಹುದಯ್ಯ| ನೀನೊಲಿದರೆ ವಿಷವೆಲ್ಲ ಅಮೃತವಹುದಯ್ಯ! ನೀನೊಲಿದರೆ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥ ಇದಿರಲ್ಲಿಪ್ಪುವು ಕೂಡಲ ಸಂಗಮದೇವಾ||” ಎಂದು ಮಧ್ಯ ಮಧ್ಯ ಗೆಳೆಯೆಳೆದು ಈ ವಚನದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚರಣದಲ್ಲಿ ಸಮಪದಗಳು (ಸಮವಾಕ್ಯ)ಇರುವುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದ ಒಂದು ಪದ ಇನ್ನೊಂದು ವಾಕ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುವುದನ್ನೂ ಅವರು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾ. ಕೊರಡು: ಬರಡು, ಕೊನರುವುದಯ್ಯ: ಹಯನಹುದಯ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ.
ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಬಸವನಾಳರು ತುಂಬ ಆಳವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದುದನ್ನು ಅವಶ್ಯ ನೆನೆಯಬೇಕು. ಇಷ್ಟೇ ಏಕೆ ಬಸವಣ್ಣನ ವಚನಗಳ ಸಮಗ್ರಪಠ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ತತ್ವವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿ “ಇದು ಈ ಮೊದಲು ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಕೃತಿಯೇ?” ಎಂದು ಕೇಳುವಷ್ಟು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ, ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಮೈಲಿಗಲ್ಲು – ಎಂಬಂತೆ ಅದನ್ನು ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ.
೬. ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳಾಗಲಿ-ವಾಕ್ಯಗಳಾಗಲಿ ಪುನರುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ:
ವಾಕ್ಯಭಾಗ – ವಾಕ್ಯಗಳು ಪುನರುಕ್ತವಾಗುವ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ದಿವಾಕರ ಅವರು ಎತ್ತಿಹೇಳಿದ್ದು, ಬಸವನಾಳು, ಗಿರಡ್ಡಿ ಮೊದಲಾದವರು ಅವುಗಳ ಪರಿಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತಿ, ಹಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತಿಯೆಂದು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ.
೧. ಎಸೆಯದಿರು ಎಸೆಯದಿರು ಕಾಮಾ
ನಿನ್ನ ಬಾಣ ಹುಸಿಯಲೇಕೊ?
…………………………………..
          ೨. ವೇದಂಗಳ ಹಿಂದೆ ಹರಿಯದಿರು ಹರಿಯದುರು
ಶಾಸ್ತಂಗಳ ಹಿಂದೆ ಸುಳಿಯದಿರು ಸುಳಿಯದಿರು
ಪುರಾಣಂಗಳ ಹಿಂದೆ ಬಳಸದಿರು ಬಳಸದಿರು
ಆಗಮಂಗಳ ಹಿಂದೆ ತೊಳಲದಿರು ಗೊಳಲದಿರು
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ಸೋಮೇಶ್ವರನ ಕೈಹಿಡಿದು,
ಶಬ್ದ ಜಾಲಂಗಳಿಗೆ ಬಳಲದಿರು ಬಳಲದಿರು
ಇವು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಪುನರುಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಇಂಥ ರಚನೆಯಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅವಧಾರಣೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಪರಿಣಾಮ ಆಳವಾಗಿ ನಾಟುತ್ತದೆ. ಹಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಪುನರುಕ್ತಿಗೆ
ಛಲಬೇಕು ಶರಣಂಗೆ, ಪರಧನವನೊಲ್ಲನೆಂಬ
ಛಲಬೇಕು ಶರಣಂಗೆ, ಪರಧನವನೊಲ್ಲನೆಂಬ
ಛಲಬೇಕು ಶರಣಂಗೆ, ಪರದೈವವನೊಲ್ಲನೆಂಬ
ಛಲಬೇಕು ಶರಣಂಗೆ, ಲಿಂಗಜಂಗಮವೊಂದೆಯೆಂಬ
ಛಲಬೇಕು ಶರಣಂಗೆ, ಪ್ರಸಾದ ದಿಡವೆಂಬ
ಛಲವಿಲ್ಲದವರ ಮೆಚ್ಚ ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವ
ಎಂಬುದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಚರಣದ ಮೂರು ಪದಗಳು ಎರಡನೆಯ ಹಾಗೂ ಮುಂದಿನ ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತವಾಗುತ್ತ ಹೋಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವಧಾರಣೆ ತತ್ವ ಅಡಗಿದೆ. ಸಾಲದುದ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮುಮದುವರಿದ ಕ್ವಚಿತ್ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಇವೆ.
ಬಸವ ಹರಿಯಿತ್ತು
ಬಸವ ಹರಿಯಿತ್ತು
ಬಸವ ಹರಿಯಿತ್ತು
ತೊತ್ತಳದುಳಿಯಿತ್ತು
ತೊತ್ತಳದುಳಿಯಿತ್ತು
ತೊತ್ತಳದುಳಿಯಿತ್ತು
ಮೀಮಾಂಸಕರ ಮಿತ್ತುವ ಮರಿಯಿತ್ತು
ಬೌದ್ಧ ಜೈನರ ಕೋಡಲ್ಲಿರಿಯಿತ್ತು
ಕೊಳಗಿನಲ್ಲರೆಯಿತ್ತು, ನೋಡಾ, ಸೊಡ್ದಳಾ ಸಂಗನಬಸವ.
೭. ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳಾಗಲಿ – ವಾಕ್ಯಗಳಾಗಲಿ ಲಯಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಭಾಷೆಗೆ ಗದ್ಯಲಯ, ಪದ್ಯಲಯ ಮತ್ತು ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯಲಯ – ಹೀಗೆ ಮೂರು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ವಚನಕಾರರಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗದ್ಯಲಯ, ಪದ್ಯಲಯಗಳನ್ನು ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಸಾಲದುದ್ದಕ್ಕೆ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯಲಯನಿಷ್ಠ “ವಚನ”ವನ್ನೂ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಕಡೆ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಳದ ಈ ಕಡೆ ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ಉರುಳಿದ ಇದನ್ನು “ವೃತ್ತಗಂಧಿ”ಯೆಂದೂ ನಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಿಕರು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಚಂಪೂಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಯವನ್ನು ಓದಿ ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಲಯದ ಅಂತರದ ಅಭಾಸವಾಗಬಾರದೆಂದು, ಆ ಗದ್ಯವನ್ನು ಒಂದಿಷ್ಟು ಪದ್ಯದ ಹತ್ತಿರ ತಂದು ಲಯಾತ್ಮಕಗೊಳಿಸಿದರು. ಉದಾ. “ಕಯ್ಯಂ ಪಿಡಿದು ಒಡಗೊಂಡು ಪೋಗಿ, ಕನಕಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಕನಕ ಕಳಶದೊಳ್ ತೀವಿದ ಅಗಣ್ಯಪುಣ್ಯ ತೀರ್ಥೋದಕಂಗಳಿಂ, ಚತುರ್ವೇದ ಪಾರಗರಿಂದೆ ಅಭಿಷೇಕಂ ಗೆಯ್ಸಿ.” ಪಂಪಭಾರತದ ಇದನ್ನು ಅರ್ಥಲಯಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವಂತೆ
ಕಯ್ಯಂ ಪಿಡಿದು,
ಒಡಗೊಂಡು ಪೋಗಿ,
ಕನಕಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ,
ಕನಕ ಕಳಶದೊಳ್ ತೀವಿದ ಅಗಣ್ಯಪುಣ್ಯ, ತೀರ್ಥೋದಕಂಗಳಿಂ
ಚತುರ್ವೇದ ಪಾರಗರಿಂದೆ ಅಭಿಷೇಕಂಗೆಯ್ಸಿ.
ಹೀಗೆ ಬಿಡಿಸಿ ಇಡಬಹುದು. ಶರಣರು ಇಂಥ ಲಯಾತ್ಮಕ ಗದ್ಯವನ್ನೇ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಟರಿಸಿ, ವಾಕ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿನ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಿ, ಮುಕ್ತಕ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿದವರು. ಆದ್ಯ ವಚನಕಾರನಾದ ಜೇಡರದಾಸಿಮಯ್ಯನಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ಸಮೀಪದ ಗದ್ದಲಯವಿದ್ದರೆ, ಬಸವಾದಿ ವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ ಸಮೀಪದ ಪದ್ಯಲಯವಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಗದ್ಯಾತ್ಮಕ ಮಾತಿನ ಗತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದಿಷ್ಟು ಅಧಿಕಲಯ ಸೇರಿ, ಲಯಪ್ರತೀತಿ ಕಿವಿ ತುಂಬುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ “ನಾನೊಂದು ಸುರಗಿಯನು ಏನೆಂದು ಹಿಡಿಯುವೆನು” ಎಂಬ ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ, “ಚಕೋರಂಗೆ ಚಂದ್ರಮನ ಬೆಳಗಿನ ಚಿಂತೆ” ಎಂಬ ಬಸವಣ್ಣನ ವಚನಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ವಚನ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಒಂದು ವಿಧದ ಲಯಬದ್ಧತೆ (Rhythm) ಇವುಗಳನ್ನು ಹಾಡುಗಳಂತೆ ಸರಾಗವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲು ಅನುಕೂಲ ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ, ಎಂಬ ಬಸವನಾಳರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು.
೮. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿತ ಮಿತ ಪ್ರಾಸವಿದೆ:
ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಶಬ್ದ (Sound)ಕಿವಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತಟ್ಟುತ್ತ ಹೋದರೆ, ಆ “ಶ್ರವಣಸಾಹಿತ್ಯ” ತುಂಬ ಹಿತಕರವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಲತಃ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿದೆಯೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. “ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸತತಂ ಪ್ರಾಸಂ” ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹೇಳಿಕೆ ಇದನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸುವಂತಿದೆ. ಇಂಥ ಪ್ರಾಸನಿಷ್ಠ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಾವ್ಯರಚನಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಬಳಸಿದ ಶರಣರಲ್ಲಿ, ಇದು ಇನ್ನಷ್ಟು ದಟ್ಟಗೊಂಡಿತು.
ನಡೆಯಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚತ್ತು,
ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿದರೆ
ಹಿಡಿದಿರ್ದ ಲಿಂಗ ಘಟಸರ್ಪವಯ್ಯಾ.
ಒಂದೇ ಅಳತೆಯ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಡಕಾರ ಪ್ರಾಸವಿಲ್ಲಿದೆ.
ಕಳಬೇಡ
ಕೊಲಬೇಡ
ಹುಸಿಯ ನುಡಿಯಲು ಬೇಡ
ಒಂದೇ ಅಳತೆಯ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಡಕಾರ ಪ್ರಾಸವಿಲ್ಲಿದೆ.
ಕಡೆಗೀಲಿಲ್ಲದ ಬಂಡಿ ಹೊಡೆಗೆಡುವುದು ಮಾಬುದೆ
ಕಡೆಗೀಲು ಬಂಡಿಗಾಧಾರ,
ಕಡುದರ್ಪವೇರಿದ ಒಡಲೆಂಬ ಬಂಡಿಗೆ
ಮೃಡಶರಣರ ನುಡಿಗಡಣವೆ ಕಡೆಗೀಲು ಕಾಣಾ ರಾಮನಾಥ.
ಇಲ್ಲಿ ಡಕಾರ ಪ್ರಾಸ ವಾಕ್ಯದ ಆದಿ ಅಂತ್ಯ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ಹೀಗೆ ವಚನದ ಮೈತುಂಬ ಬಂದಿರುವುದು ಒಂದಿಷ್ಟು ಅಧಿಕವೆನಿಸಿದರೂ, ಕಡೆಗೀಲಿಲ್ಲದ ಬಂಡಿಯ ಚಲನೆಯ ಗಡಗಡ ಸಪ್ಪಳದ ಪ್ರತೀತಯಾಗುವ ಮೂಲಕ, ಸಾರ್ಥಕವೇ ಎನಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರಾಸ ಕರ್ಣಮಧುರವೆಂಬಂತೆ ಆವರ್ತನಗೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ಇಲ್ಲಿ ಲಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಲಯಪ್ರತೀತಿ ಪ್ರಾಸದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಸ್ಫುಟವಾಗುತ್ತದೆ:
ಉಂಬಾಗಳಿಲ್ಲೆಂಬ ಉಡುವಾಗಳಿಲ್ಲೆಂಬ
ಬಂಧುಗಳು ಬಂದಾಗ ಇಲ್ಲೆಂಬ
ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲೆಂಬ ಜಂಗಮಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲೆಂಬ
ಬಂದ ಪುರಾತರಿಗೆ ಇಲ್ಲೆಂಬ
ದೇವರಿಗೆ ಹೆಣಬಿಟ್ಟಿ ಹೇಳಿತ್ತೆ, ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ “ಇಲ್ಲೆಂಬ” ಎಂಬುದು ಎರಡುಸಲ ಎರಡನೆಯ ಗಣವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಎರಡು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಚರಣಗಳ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಲಯಬದ್ಧವೂ, ಕ್ರಮಬದ್ಧವೂ ಆಗಿರುವ ಆವರ್ತನದಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಾಸದ ಕಳೆ ಉಕ್ಕೇರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ “ಎತ್ತನೇರಿ, ಎತ್ತನರಸುವರು, ಎತ್ತ ಹೋದರೈ ಗುಹೇಶ್ವರಾ” ಎಂಬಂಥ ರಚನೆಗಳಂತೂ ಶಬ್ದ ಅರ್ಥ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕಲಾತ್ಮಕವೆನಿಸುತ್ತವೆ.
ಈ ಎಂಟು ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಭಾಷೆಗೆ, ಆಮೇಲಿನ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಪ್ರಮಾಣವು ವಚನಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣದ ರಚನೆಗಳು-ಓದಿದಾಗ ಒಂದು ಪರಿಣಾಮ: ಕೇಳಿದಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ವಚನಗಳು ಭಾಷೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ-ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಭಾಷೆಯು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಕ ಯಾವುದನ್ನೇ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವುದನ್ನಲ್ಲ, ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂಬಂತೆ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ದುಡಿದಿದೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೧೪. ವಚನ : ಸಂಗ್ರಹ-ಸಂಕಲನ-ಸಂಪಾದನೆ
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚಂಪೂ, ಷಟ್ಪದಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕಾರಗಳ ರಚನೆ ನಿಂತುಹೋಗಿದ್ದರೂ ವಚನರಚನೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದಿಗೂ ಜೀವಂತ ವಾಹಿನಿಯಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಲಿದೆ. ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬದ್ಧ ರಚನೆಯಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಚಂಪೂ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ‘ಸ್ಥಾವರಕ್ಕಳಿವುಂಟು’ ಎಂಬಂತೆ ಅಂದೇ ಅಳಿದುಹೋಯಿತು. ಮುಕ್ತರಚನೆಯಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ‘ಜಂಗಮಕ್ಕಳಿವಿಲ್ಲ’ವೆಂಬಂತೆ ವಚನಸೃಷ್ಟಿ ಇಂದಿಗೂ ಒಂದು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದುಬರುತ್ತಲಿದೆ. ಹೀಗೆ ‘ಮುಕ್ತತತ್ವ’ದಲ್ಲಿ ಮೈಪಡೆದ ಈ ವಚನಗಳು ಮೂಲತಃ ಮುಕ್ತಕ ಸಾಹಿತ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತವೆ.
ಹೀಗೆ ಮುಕ್ತಕವೆನಿಸುವ ವಚನ ಅರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರ, ಗಾತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಚಿಕ್ಕ, ರಚನಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಳವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಇದಕ್ಕೆ ಬಿಡಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಮುತ್ತಿನ ಬೆಲೆಯಿದೆ, ಕೂಡಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಹಾರದ ಬೆಲೆಯಿದೆ.
ಈ ರೀತಿ ಸೃಜನದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಾಗಲಬಲ್ಲ, ಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನಹಾರವಾಗಬಲ್ಲ ಉಭಯಗುಣ ವಚನದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಗುಣವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ ಪ್ರಾಚೀನ ವೀರಶೈವ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಂಯೋಜಕ ಪ್ರತಿಭೆಯು ವಚನಕಾರರ ಸೃಜನಪ್ರತಿಭೆಗೆ ತೀರ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದೆ. ಇವರಿಂದ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಚನಗಳು ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ, ಅಷ್ಟೇ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಂಯೋಜನೆಗೊಂಡವು, ತನ್ಮೂಲಕ ಸಂರಕ್ಷಿತಗೊಂಡವು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರ ಸಂಯೋಜಕ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ನಾವು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಸಂರಕ್ಷಣ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಉತ್ತರಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ. ಅದನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ‘ಸಂಯೋಜನಸಾಹಿತ್ಯ’ ಹುಟ್ಟಿದುದು ದಕ್ಷಿಣಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮುರುಘಾ, ಚೀಲಾಳ ಮೊದಲಾದ ಸಮಯಗಳ ಜೊತೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣ, ಸಂಯೋಜನ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವೀರಶೈವ ‘ಸಂಪಾದನ ಸಮಯ’ ವೊಂದು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಹಬ್ಬಿತ್ತೆಂಬುದು ಅವಶ್ಯ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮಗ್ರಂಥರಕ್ಷಣೆ’ಯೂ ಒಂದು ಮತದ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಇದು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ.
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ರಾಂತಿಯಿಂದಾಗಿ ಹತ್ತೂ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಹಾಳಾಗುತ್ತಲಿದ್ದ ವಚನರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಷ್ಟನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಯತ್ನ ಉತ್ತರ ಕಾಲೀನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಜರುಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಈ ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ನಾವು ‘ಸಂಪಾದನೆ’ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂಕಲನ, ಸಂಪಾದನ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಅಭ್ಯಾಸದ ಅನುಕೂಲತೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಮೂರು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ‘ಸಂಯೋಜನಸಾಹಿತ್ಯ’ ಎಂಬ ಹೊಸ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಒಟ್ಟು ಕ್ರಿಯೆ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗವೆಂಬಂತೆ ಸಂಗ್ರಹದಿಂದ ಸಂಕಲನದತ್ತ, ಸಂಕಲನದಿಂದ ಸಂಪಾದನೆಯತ್ತ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಕು, ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಬೇಕು, ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ ಪ್ರತಿಭೆಯೂ ಬೇಕು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಪ್ರಕಾರಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು.
ಸಂಗ್ರಹ: ವಚನಗಳು ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ವಚನ ಭಂಡಾರಿ ಶಾಂತರಸನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಒಂದೆರಡು ಆಧಾರಗಳೂ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಒಂದು ಗಂಭಿರ ಪ್ರಯತ್ನ ಪ್ರಾರಂಭವಾದುದು ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ. ನೂರೊಂದು ವಿರಕ್ತರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಿತೆಂದು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇವರು ಇಂದಿಗೂ ಒಂದು ಒಗಟಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ವಚನಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾಲದ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಯತ್ನವೆಂದರೆ ‘ಸಕಲಪುರಾತನರ ವಚನ’ ಕಟ್ಟುಗಳ ರಚನೆ. ಇವು ಕೋಲಶಾಂತಯ್ಯ, ಬಸವಣ್ಣ, ಗೊಗ್ಗವ್ವೆಯರ ವಚನಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ತೆರನಾದ ಕಟ್ಟುಗಳು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಶರಣನ ಹೆಸರಿನ ಕೆಳಗೆ ದೊರೆತಷ್ಟು (ಅಥವಾ ತಮಗೆ ಅವಶ್ಯವೆನಿಸಿದಷ್ಟು) ವಚನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೦೦೦ ದಿಂದ ೩೦೦೦ ವರೆಗೆ ವಚನಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಗೊಂಡಿವೆ. ಈಗಲೂ ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಅರಸಿಕೆರೆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕೋಲ ಶಾಂತಯ್ಯನ ಮಠ, ಗದ್ದುಗೆಗಳಿರುವುದು ಈ ವಚನ ಕಟ್ಟುಗಳು ಹಂಪೆಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರೂಪಗೊಂಡಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಸಂಗ್ರಹಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೋಲಶಾಂತಯ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಏಳು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಸಂಪಾದನೆಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಕೋಲಶಾಂತಯ್ಯ, ಬಿಬ್ಬಬಾಚಯ್ಯ, ಶಿವಲೆಂಕಮಂಚಣ್ಣ, ಮನುಮುನಿ ಗುಮ್ಮಟದೇವರ ವಚನಗಳು ಸ್ಥಲಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಪಟ್ಟಿವೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲಪುರಾತನರ ವಚನ ಕಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂಕಲನ, ಸಂಪಾದನೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಕಂಡುಬರುವುದು ಲಕ್ಷಿಸತಕ್ಕೆ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ.
ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಏಕವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಧಪಟ್ಟಂತೆ ಸಿದ್ಧರಾಮ, ಮಹಾದೇವಿ, ಗಣದಾಸಿ ವೀರಣ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಶರಣರ ವಚನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಬಿಡಿ ಕಟ್ಟುಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ‘ಏಕಪುರಾತನ ವಚನ’ ಕಟ್ಟುಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ‘ಸಕಲಪುರಾತನ ವಚನ’ ‘ಏಕಪುರಾತನ ವಚನ’ ಕಟ್ಟುಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಯೋಜಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ‘ಸಂಗ್ರಹ ಪ್ರಯತ್ನ’ದ ಬೆಲೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಠದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವು ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹ ವಚನಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಕೃತಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಇಲ್ಲಯ ೬ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಸಂಪಾದನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕಗೊಂಡ ವಚನಗಳ ತುದಿ ಮೊದಲ ಪಾಠವನ್ನು ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮುರಿಯಲಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲವೆ ಬೆಳೆಸಲಾಗಿದೆ.
ಸಂಕಲನ: ಬಹುಶಃ “ವಚನಸಂಗ್ರಹ” ಕಟ್ಟುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾದ ತರುವಾಯ, ಈ ವಚನಗಳನ್ನು ಒಂದು ತತ್ವ ಇಲ್ಲವೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶ ಈ ಸಂಯೋಜಕರಿಗೆ ಹೊಳೆಯಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ‘ಸಂಕಲನ’ವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಜವಾಬ್ದಾರಿಯ ಕೆಲಸ ‘ಸಂಕಲನ’. ಅಲ್ಲಿ ‘ಪರಿಶ್ರಮ’ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವೆಂಬಂತೆ ನೂರಾರು ತೆರನಾದ ಸಂಕಲನಗಳು ಬೆಳೆದುಬಂದವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಲಕಟ್ಟಿನ ಕೃತಿಗಳು, ‘ಇದರ ಕೃತಿಗಳು’ ಎಂದು ಇರುವುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು.
ಶರಣ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣ, ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣ, ಪ್ರಭುದೇವರ ವಚನಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ರೂಪಿಸಿದ ಷಟ್ಸ್ಥಲ ಕಟ್ಟುಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಈ ಷಟ್ಸ್ಥಲ ವಿನ್ಯಾಸ ಹಲವು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತ, ಮಹೇಶ, ಪ್ರಸಾದಿ….ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಆರು ಸ್ಥಲಗಳುಳ್ಳುದು ಮತ್ತು ಭಕ್ತನ ಭಕ್ತ , ಭಕ್ತನ ಮಹೇಶ ….ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ೩೬ ಸ್ಥಲಗಳುಳ್ಳುದು ‘ಆಚರಣೆಯ ಸ್ಥಲ ವಿನ್ಯಾಸವಾದರೆ; ಭಕ್ತನ ಆಚಾರಲಿಂಗ, ಭಕ್ತನ ಗುರುಲಿಂಗ….ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ೩೬ ಸ್ಥಲಗಳುಳ್ಳುದು ‘ಅನುಭಾವ ಸ್ಥಲವಿನ್ಯಾಸವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಿಂಗದೇವ ಸಂಕಲಿಸಿದ ಪ್ರಭುದೇವರ ವಚನಗಳ ಕಟ್ಟು ಭಕ್ತ, ಮಹೇಶ… ರೀತಿಯ ಆರು ಸ್ಥಲಗಳ, ಅನಾಮಧೇಯನು ಸಂಕಲಿಸಿದ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಷಡುಸ್ಥಲದ ವಚನಗಳ ಕಟ್ಟು ಭಕ್ತನ ಭಕ್ತ, ಭಕ್ತನ ಮಹೇಶ… ರೀತಿಯ ಮೂವತ್ತಾರು ಸ್ಥಲಗಳ ‘ಆಚರಣೆಯ ಸ್ಥಲವಿನ್ಯಾಸ’ದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣನವರ ಷಟ್ಸ್ಥಲ ವಚನಕಟ್ಟುಗಳು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರೂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತಿದ್ದು, ಇವುಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ ಸಂಕಲನಕಾರರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
‘ಏಕೋತ್ತರ ರಶತಸ್ಥಲ’ ವಚನಕಟ್ಟು ಷಟ್ಸ್ಥಲದ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲ, ಸಿದ್ಧಾಂತಶಿಖಾಮಣಿಗಳ ಭಾಷೆ ಭಿನ್ನ, ರಚನೆ ಒಂದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು. ಇತ್ತೀಚೆ ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣನವರು ಸಂಕಲಿಸಿದ ಇಂಥ ವಚನಸಂಕಲನವೊಂದು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೂ ನೂರೆಂದು ಸ್ಥಲದ ಸುಗ್ಗಿಕಾಲ ೧೫ ನೆಯ ಶತಮಾನ. ವಚನ ಸ್ವರವಚನಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ನೂರೊಂದು ಸ್ಥಲದ ಶಿಲ್ಪವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮೊದಲು ಕಂಡರಿಸಿದವನು, ಹುಲಿಗೆರೆಯ ಮಹಾಲಿಂಗದೇವ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಜಕ್ಕಣಾಚಾರ್ಯನ ಸ್ವರ ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲ, ಸಿದ್ಧಲಿಂಗನ(?) ಏಕೋತ್ತರ ಸ್ಥಳ, ಅನಾಮಧೇಯರ ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲಸಾರ ಮತ್ತು ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲ ಸಾರಾಮೃತಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗಳಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲಗಳು ರೂಪಗೊಂಡಿದ್ದಗರೂ ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆದಷ್ಟು ಅಭ್ಯಾಸ ಈ ‘ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲ’ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆಯದಿರುವುದು ದುರ್ದೈವದ ಸಂಗತಿ. ಗುಬ್ಬಿಯ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯನ ‘ಗಣಭಾಷಿತ ರತ್ನಮಾಲೆ’ ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದು ಸ್ಥಲಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೂಟವಚನಗಳಿದ್ದು, ಇಂಥ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಈತನೇ ಮೊದಲಿಗನಾಗಿದ್ದಾನೆ.
ಷಟ್ಸ್ಥಲ ಕಟ್ಟು, ಏಕೋತ್ತರಶತಸ್ಥಲ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ‘ಇತರ ಸ್ಥಲಕಟ್ಟು’ ಸಂಕಲನಗಳು ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣ ಸ್ಥಲವಿನ್ಯಾಸದಿಂದ, ವಿಫುಲ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿವೆ. ಲಿಂಗಲೀಲಾವಿಲಾಸಚಾರಿತ್ರ ೧೬ ಸ್ಥಲ, ವಿಶೇಷಾನುಭವ ಷಟ್ಸ್ಥಲ ೧೫ ಸ್ಥಲ, ಆಚರಣೆಯ ವಚನ ೨೮ ಸ್ಥಲ, ಸಂಬಂಧದ ವಚನ ೨೪ ಸ್ಥಲ, ಲಿಂಗಚಿದಮೃತಬೋಧೆ ೩೧ ಸ್ಥಲ, ಪ್ರಸಾದಿಸ್ಥಲದ ವಚನ ೮ ಸ್ಥಲ, ವೀರಶೈವ ಚಿಂತಾಮಣಿ ೮ ಸ್ಥಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮದ್ವೈತ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಷಟ್ಸ್ಥಲಾಭರಣ ೬೧ ಸ್ಥಲ, ಚಿದೈಶ್ವರ್ಯ ಚಿದಾಭರಣ ೧೦ ಸ್ಥಲ, ಷಟ್ಸ್ರಕಾರ ಸಂಗ್ರಹ ೬ ಸ್ಥಲ, ಶರಣಚಾರಿತ್ರದ ವಚನ ೫ ಸ್ಥಲ, ಶೀಲಸಂಪಾದನೆ ೪೦ ಸ್ಥಲ[1] ಶಿವಮಹಿಮಾ ಸ್ತೋತ್ರದ ವಚನ ೨೦ ಸ್ಥಲ, ವಚನಾಮೃತಸಾರ ೯ ಸ್ಥಲ, ಶಿವಯೋಗ ಚಿಂತಾಮಣಿ ೬೬ ಸ್ಥಲ, ಷಟ್ಸ್ಥಲಸ್ತೋತ್ರದ ವಚನ ೬ ಸ್ಥಲ, ಅಷ್ಟಾವರಣಸ್ತೋತ್ರದ ವಚನ ೮ ಸ್ಥಲಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ಥಲಸಂಖ್ಯೆ ಅನೇಕ ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದು, ಈ ವೈವಿಧ್ಯದ ಹಿಂದೆ ಅಡಗಿರುವ ಉದ್ದೇಶ, ತಂತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರ ಅಭ್ಯಾಸ ಇಂದು ಅಗತ್ಯ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೇವಲ ವಚನಗಳನ್ನು, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಿರೂಪದ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಗದ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕ, ಕಂದ, ವೃತ್ತಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಟೀಕೆಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ವರ್ಗದ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ‘ಲಿಂಗಲೀಲಾವಿಲಾಸ ಚಾರಿತ್ರ’ ಒಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕೈಪಿಡಿಯಾಗುವಷ್ಟು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ.
ಸ್ಥಲ ವಿಭಜನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಒಂದು ತತ್ವ ಇಲ್ಲವೆ ಒಂದು ಧೋರಣೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಕೆಲವು ಕಟ್ಟುಗಳೂ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅವು
ಬಸವಸ್ತೋತ್ರದ ವಚನ, ಷಟ್ಸ್ಥಲ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ ವಿರಕ್ತಚಾರಿತ್ರ ಸಂಪಾದನೆಯ ವಚನಗಳು, ಚೆನ್ನಬಸವೇಶ್ವರ ದೇವರ ಸ್ತೋತ್ರದ ವಚನ, ಮಿಶ್ರಸ್ತೋತ್ರದ ವಚನ, ಶರಣಸ್ತೋತ್ರದ ವಚನ, ಲಿಂಗವಿಕಳಾವಸ್ಥೆಯ ವಚನ, ಲಿಂಗಸ್ತೋತ್ರದ ವಚನ, ಚಿತ್ಕ್ರಿಯಾ ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂಬಂಧಾಚರಣೆಯ ವಚನ, ಆಚರಣೆಯ ವಚನಗಳು, ಸಂಬಂಧದ ವಚನಗಳು, ವಚನಸಾರ, ಜಂಗಮಾಚರಣೆಯ ಸ್ಥಲದ ವಚನಗಳು, ಅನುಭವಜ್ಞಾನ ಸಾರಾಮೃತ ಸಂಪಾದನೆಯ ಸ್ತೋತ್ರ, ಲಿಂಗಸಾವಧಾನದ ವಚನಗಳು.
ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ (ಸ್ಥಲಸಹಿತ, ಸ್ಥಲರಹಿತ)  ಗ್ರಂಥಗಳು ವೀರಶೈವ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಪುನರ್ರಚನಾ ಕಾರ್ಯದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೆನಿಸಿವೆ. ಈಗ ತಾವು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಕೊರತೆಯುಂಟಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇವರು ಒಂದೆರಡು ಹೊಸ ವಚನಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸೇರಿಸಿರಬಹುದು, ಮೂಲವಚನಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಈ ತಂತ್ರದ ಒಡೆದು ಕಾಣುವ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ, ಸಂಕಲನಕಾರ ಮಧ್ಯ ಮಧ್ಯ ಬಂದು ತತ್ವಗಳ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಣೆ ರೂಪದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವುದು: ಸಮರ್ಥನೆ ರೂಪದ ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡುವುದು.
ಸಂಪಾದನೆ: ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಸಂಕಲನಕ್ರಿಯೆ ಆಮೇಲೆ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ, ಒಂದು ಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದುದು‘ಸಂಪಾದನೆ’ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೂ ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ರಚನೆ (Compilation) ಸೃಷ್ಟಿ (Creation)ಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನ ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ಮಧ್ಯ ಸಂಕಲನಕಾರ ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ ‘ಸಂಪಾದನೆ’ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಕಲನಕಾರನ ಜೊತೆ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಚನಗಳ ಮೂಲಕ ಮಾತನಾಡುತ್ತವೆ. ಇದು ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದ ಯಕ್ಷಗಾನತಂತ್ರ[2] ಅಥವಾ ಗದ್ಯ ಮತ್ತು ವಚನಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದ ಚಂಪೂತಂತ್ರವೆನಿಸಿದೆ. ತನ್ನ ನಾಟ್ಯಗುಣದಿಂದಾಗಿ ಮತ್ತು ಘಟನೆ, ಅವುಗಳ ಸಂಘಟನೆಯಿಂದಾಗಿ ಸಂಪಾದನೆ ‘ಕಾವ್ಯೇಷು ನಾಟಕಂ ರಮ್ಯಂ’ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಪಾದನಸಾಹಿತ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಪ್ರಭುದೇವನನ್ನು ಕೇಂದ್ರವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದುದು. ಈ ಆದರ್ಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುವು ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಸಿದ್ಧರಾಮರ ವಾದದ ವಚನ, ಮುಕ್ತಿ ಕಂಠಾಭರಣ ಮತ್ತು ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗಳು. ಈ ಮೂರು ಮಾತ್ರ ಸಂಪಾದನ ಕೃತಿಗಳೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೂಟ ವಚನಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೂಲವಚನಗಳ ತುದಿ ಮೊದಲುಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಕೂಟ ವಚನಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಈ ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಸಾಕಾರಗೊಂಡ ಸ್ವಯಂಭೂಕೃತಿ ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ.
‘ಸಂಪಾದನೆ’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ‘ಗಳಿಕೆ’ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆ, ಕರ್ತೃವಿನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ “ಸಂವಾದ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರಬಹುದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶೂನ್ಯದ ಗಳಿಕೆ, ಶೂನ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಸಂವಾದವೆಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ‘ಶೂನ್ಯ ಸಂಭಾಷಣ’ ಹೆಸರಿನ ವೀರಶೈವ ಪರಿಭಾಷಾ ಪದವಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು.
ಕೋಲಶಾಂತಯ್ಯನ ವಚನಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ‘ಸಕಲಪುರಾತನರ ವಚನ’ ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುದೇವರ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಸಂಪಾದನೆ, ಪ್ರಭುದೇವರ ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣನವರ ಸಂಪಾದನೆ, ಪ್ರಭುದೇವರ ಸಿದ್ಧರಾಮಯ್ಯದೇವರ ಸಂಪಾದನೆ, ಪ್ರಭುದೇವರ ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕಗಳ ಸಂಪಾದನೆ, ಘಟ್ಟಿವಾಳಯ್ಯಗಳ ಸಮಯ ಸಮೂಹದ ಸಂಪಾದನೆ, ನುಲಿಯಚಂದಯ್ಯ (ಗಳ ಸಂಪಾದನೆ), ಆಯ್ದಕ್ಕಿ ಮಾರಯ್ಯ (ಗಳ ಸಂಪಾದನೆ)- ಹೀಗೆ ಏಳು ಸಂವಾದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಒಂದು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಸಂಪಾದನೆಯಿದೆ.[3] ಇಲ್ಲಿಯ ವಚನಗಳು ಪ್ರಸಾದಿ ಮಹಾದೇವಯ್ಯನ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಲಗದೇವ ಮೊದಲಾದವರ ಸಂಪಾದನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿನ್ಯಾಸ ಕ್ರಮದೊಂದಿಗೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಮಹಾದೇವಯ್ಯನ ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಯ ಬಳಿಕ ಸಕಲ ಪುರಾತನರ ವಚನಕಟ್ಟು, ಆಮೇಲೆ ಇತರ ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದಾಗಿದೆ.ಅದೇನೇ ಇರಲಿ ವಚನಗಳ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಬೋಧನೆ (ಆತ್ಮಮುಖಿ, ಲೋಕಮುಖಿ)ಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಮಹಾದೇವಯ್ಯ-ಬಿಡಿ ವಚನಗಳಿಂದ ಇಡಿ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂವಾದಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸುವ ಸೂಚನೆ ಇವನಿಗೆ ಹೊಳೆದುದೇ ಒಂದು ಶುಭಗಳಿಗೆ. ಅದನ್ನು ಪ್ರೌಢರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎರಕಹೊಯ್ದುದೇ ಒಂದು ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಯೋಗ. ಈತನ ಸಂಯೋಜಕ ಪ್ರತಿಭೆಯೇ ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ.
ಇವನ ತರುವಾಯ ಹಲಗೆದೇವರು, ಗುಮ್ಮಳಾಪುರದ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ, ಗೂಳೂರು ಸಿದ್ಧವೀರಣ್ಣ-ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನರಿಂದ ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿವೆ. ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಒಂದರ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಇನ್ನೊಂದರಂತೆ –ಇವು ಬೆಳೆದು ಬಂದಿವೆ. ಹಲಗೆದೇವರು ಮಾತ್ರ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಯಶಸ್ಸು ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಮಿಕ್ಕವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾದಿ ಮಹಾದೇವಯ್ಯನಿಗಿಂತ ಗುಮ್ಮಳಾಪುರ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ, ಗುಮ್ಮಳಾಪುರ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗನಿಗಿಂತ ಗೂಳೂರು ಸಿದ್ಧವೀರಣ್ಣ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಯಶಸ್ಸು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಾದೇವಯ್ಯ, ಹಲದೇವ, ಗುಮ್ಮಳಾಪುರದ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗರ
ಸಂಪಾದನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣ ವಿಭಜನೆಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಗುಮ್ಮಳಾಪುರ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ವಚನಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವ, ಸೇರಿಸುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಕರಣ ವಿಭಜನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಗೂಳೂರು ಸಿದ್ಧವೀರಣ್ಣ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಈತನ ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆ ಪಸರಿಪ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇದೇ ಆದಿ, ಇದೇ ಅಂತ್ಯ ಎಂಬಂತೆ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಅರಳಿದೆ. ಮುಕ್ತಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಯೋಜಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ ಪರಮಾವಧಿ ಪರಿಶ್ರಮ-ಪಾಂಡಿತ್ಯ-ಪ್ರತಿಭೆಗಳ ತ್ರಿಕೂಟವಾಗಿದೆ, ಈತನ ಸಂಪಾದನೆ.
ಮೊದಲಿನ ಸಂಪಾದನೆಗಳಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಹೊಸ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಮುಂದಿನ ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಹೋಗಿವೆ. ಹಲಗೆದೇವರು ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಲಿಂಗದೀಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ನುಲಿಯ ಚಂದಯ್ಯನ ಸಂಪಾದನೆಗಳನ್ನೂ, ಗುಮ್ಮಾಪುರದ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗನು ಆಯ್ದಕ್ಕಿ ಮಾರಯ್ಯನ ಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಗೋರಕ್ಷನ ಸಂಪಾದನೆಗಳನ್ನೂ ಗೂಳೂರು ಸಿದ್ಧವೀರಣ್ಣನು ಗೊಗ್ಗಯ್ಯನ ಬೋಧೆ, ಮೋಳಿಗೆಯ್ಯನ ಸಂಪಾದನೆ, ಘಟ್ಟಿವಾಳಯ್ಯನ ಸಂಪಾದನೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಗುರು, ಲಿಂಗ, ಜಂಗಮ ಮುಂತಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಕ್ರಮೇಣ ಕಾಯಕ. ದಾಸೋಹ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೂ ಸೇರುತ್ತ ಹೋಗಿ, ಒಂದು ಧರ್ಮದ ಗ್ರಂಥವಾದ ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆ ಮಾನವಧರ್ಮದ ಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅಧಿಕ ಜನಾಭಿಮುಖಿಯಾಯಿತು.
ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಳ ವಿಕಾಸದ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೆಂದರೆ, ಪ್ರಭುದೇವ ಶಾಪಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂಬ ಮಹಾದೇವಯ್ಯಗಳ ವಾದವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ, ಜಗದ್ಧಿತಾರ್ಥ ಅವತರಿಸಿದನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುತ್ತ ಅವನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಘೋಷಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ ತರುವಾಯದ ಎಲ್ಲ ಸಂಪಾದನ ಕೃತಿಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಕಾವ್ಯಕೃತಿಗಳು ಈ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದೀಚೆಯ ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೆಂದರೆ ಪ್ರಭುದೇವರ ಪಾತ್ರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೇ ಆಗಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು.
ಸಕಲಪುರಾತನರ ವಚನಗಳಂಥ ‘ಸಂಗ್ರಹ’ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಶರಣವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಸ್ಥಾನ, ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲದಂಥ ‘ಸಂಕಲನ’ದಲ್ಲಿ ಶರಣವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಗೌಣ, ಶರಣತತ್ವಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನ, ‘ಸಂಪಾದನೆ’ಯಲ್ಲಿ ಶರಣ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುತ್ತ ಅವರಿಗೆ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪ್ರಭುದೇವನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನ. ಹೀಗಾಗಿ ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುದೇವರ ಅನುಭಾವಿಕ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನವೆನಿಸಿದೆ.
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂಕಲನ, ಸಂಪಾದನೆ-ಈ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವ ಅವುಗಳಿಗಿದ್ದರೂ ‘ಸಂಗ್ರಹ’ವೆಂಬುದು ಸಾಮಗ್ರಿಮುಖಿ, ‘ಸಂಕಲನ’ವೆಂಬುದು ವಿವರಣಮುಖಿಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಕೊನೆಯ ಸಂಪಾದನೆಯೆಂಬುದು ವಿವೇಚನಮುಖಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆ ಎಷ್ಟೇ ಉತ್ತಮಕೃತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪುನರುಕ್ತಿ, ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಕ್ರಮವ್ಯತ್ಯಯವೆಂಬ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ದೋಷಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು, ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೃತಿಗಿರಬೇಕಾದ ಸಾವಯವ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಚ್ಯುತಿಬಂದಿದೆ. ಸಂವಾದಕ್ಕೆ ಅಳವಡುವಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಚನಗಳು ರೂಪವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಠಶುದ್ಧ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂಕಲನಗಳಿಗಿರುವ ಗೌರವ ಈ ‘ಸಂಪಾದನೆ’ಗೆ ಸಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ‘ಸಂಪಾದನೆ’ಯೆಂದರೆ ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಯೇ ಎಂಬ ಖ್ಯಾತಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನಾಧರಿಸಿ ನಡೆಸಿದ ಸಂಯೋಜನ ಪ್ರಯತ್ನ ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವಡೆಡೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತಮಿಳಿನ ‘ಸಂಘಂ ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಇಂಥ ಒಂದು ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತ ಪ್ರಯತ್ನ. ಆದರೆ ಅದು ‘ಸಂಗ್ರಹ’ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿದೆ, ಬಹಳೆಂದರೆ ‘ಸಂಕಲನ’ ಮಟ್ಟಕ್ಕೇರಿದೆ. ‘ಸಂಪಾದನೆ’ಯ ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ‘ಸಂಪಾದನೆ’ ಜಾಗತಿಕ ವಿನೂತನ ಪ್ರಯೋಗವೆನಿಸಿದೆ. ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪರಮ ನಿದರ್ಶನವೆನಿಸಿದೆ.
[1] ಹೆಸರು ‘ಶೀಲಸಂಪಾದನೆ’ ಇದ್ದರೂ ಇದು ಸಂವಾದಾತ್ಮಕವಲ್ಲದುದೂ ಪ್ರಭುದೇವ ಕೇಂದ್ರವಸ್ತುವಲ್ಲವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ‘ಸಂಕಲನ’ದಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
[2] ಡಾ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ, ಲಿಂಗಾಯತ ಅಧ್ಯಯನಗಳು (೧೯೮೬), ಪು. ೨೪೩
[3] ಈ ಏಳು ಸಂಪಾದನೆಗಳ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಟ್ಟು, ‘ಸುಖಸಂಪಾದನೆಯ ವಚನಗಳು’ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅಲ್ಪವತ್ಯಾಸದೊಂದಿಗೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೧೫. ವೀರಶೈವ ಸ್ವರವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ
ಚಂಪೂ’’ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗದ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ವಚನವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವೆನ್ನುವಂತೆ ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಜ್ಞನ ತ್ರಿಪದಿಗಳಿಗೂ ‘ವಚನ’ವೆಂದೂ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ.[1] ಹೀಗಾಗಿ ಶರಣರು ತಮ್ಮ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ವಚನ”ವೆಂದು ಕರೆದರೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ.
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಅದರ “ರೂಪ”ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ (ಉದಾ ಷಟ್ಪದಿ), ಇಲ್ಲವೆ ವಸ್ತು”ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ (ಉದಾ. ಭಾವಗೀತೆ) ಹೆಸರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶರಣರ ‘ವಚನ’ವೆನ್ನುವುದು ಕೇವಲ ಗದ್ಯವಲ್ಹವಾಗಿ ರೂಪವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಳಸಿಲ್ಲವಾಗಿ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಅದು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಏನನ್ನು? ಎಂದು ಕೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಬಹುಶಃ ವಚನದಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ? ಹೇಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ? ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಯಾರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ? ಮುಖ್ಯ. ಕವಿಯ ನುಡಿಯಾಗಿರುವ ಅದು ಅವನ ನಡೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಶುದ್ಧ ನಡೆಯುಳ್ಳವನ ನುಡಿ ಮಾತ್ರ ‘ವಚನ’ (Oath) ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಶರಣರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ “ವಚನ” ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಅರ್ಥವಿದು. ಆದುದರಿಂದ ನಡೆ-ನುಡಿಗಳ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೇ (Commitment) ‘ವಚನ’ ಪದದ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಶರಣರಲ್ಲಿ ಈ ಬರವಣಿಗೆ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ, ಸ್ವರವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ಎರಡು ತೆರನಾಗಿದೆ.
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲವಿ ಇಲ್ಲವೆ ಪಲ್ಲವಿ-ಅನುಪಲ್ಲವಿ, ಆಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳು, ಕೊನೆಗೆ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಕೆ-ಇದು ಸ್ವರವಚನದ ರೂಪಮುದ್ರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ವರವಚನದ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ರಾಗಗಳ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತಾಳಗಳ ನಿರ್ದೇಶನವಿರುತ್ತದೆ. ವೀರಶೈವತತ್ವ, ಲೋಕನೀತಿ, ಸಮಾಜವಿಮರ್ಶೆ, ಆತ್ಮವಿಮರ್ಶೆ ಇದರ ವಸ್ತುಸಂಪತ್ತು.
‘ಸ್ವರವಚನ’ವೆಂಬುದು ವೀರಶೈವರು ಬಳಸಿದ ಒಂದು ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪರಿಭಾಷೆ. ವಚನಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ತಾಳ-ರಾಗ ಸಮನ್ವಿತವಾಗಿರುವ ಇದನ್ನು ‘ಸ್ವರವಚನ’ವೆಂದು, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ‘ಸ್ವರಪದ’ವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ‘ಹಾಡುಗಬ್ಬ’ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದಲ್ಲಿ ‘ಹಾಡುಗಬ್ಬ’ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಲಿಖಿತ ದಾಖಲೆಗನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸ್ವರವಚನಗಳೇ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಪ್ರಾಚೀನತಮ ಉಪಲಬ್ಧ ಹಾಡುಗಬ್ಬಗಳು. ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ವೀರಶೈವ ಸ್ವರವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟುತ್ತಲಿದ್ದು, ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಘಟ್ಟ ಬಸವಾದಿ ಶಿವಶರಣರ ಸ್ವರವಚನಗಳು.
೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಶಿವಶರಣರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸ್ವರವಚನಗಳ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಂದೇಹ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ. ವಚನಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಗುಣ ಸ್ವರವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ; ವಚನಗಳ ಭಾವ-ಭಾಷೆಗಳ ಛಾಯೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಮೂಲ ವಚನಗಳನ್ನು ತರುವಾಯದವರು ಸ್ವರವಚನಗೊಳಿಸಿರಬಹುದು ಎಂಬುದು ಇವರ ವಾದ. ಮೇಲು ನೋಟಕ್ಕೆ ಇವರ ವಾದ ಸರಿಯೆನಿಸಬಹುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅವಶ್ಯ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅವು;
೧. ಮೂಲತಃ ಸ್ವರವಚನವು ಗೀತಮಾಧ್ಯಮದ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಗೀತಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಲೇಖನಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ನೋಡಿದರೆ ಇವುಗಳ ಸತ್ವ-ಪರಿಣಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೊರೆತ ಕಾಣುವುದು ಸಹಜ. ಈ ಮಾತು ದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳಿಗೂ, ಜನಪದ ಹಾಡುಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇದರ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಕಾಣಬೇಕಾದರೆ ಓದಬಾರದು, ಹಾಡಬೇಕು. “ನೋಡು ನೋಡು ನೋಡು ಲಿಂಗವೇ” ಎಂಬ ನೀಲಲೋಚನೆಯ ಸ್ವರವಚನವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಓದಿಸಿ, ಓಮ್ಮೆ ಹಾಡಿಸಿ ಕೇಳಿದಾಗ ಈ ಮಾತಿನ ಸತ್ಯ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೋಡುವುದು ಸರಿಯಾದ ತೀರ್ಪು ಎನಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
೨. ವಚನ, ಸ್ವರವಚನಗಳ ವಸ್ತು ವೀರಶೈವತತ್ವ, ಕರ್ತೃ ವೀರಶೈವ ಶರಣರು ಹೀಗಾಗಿ ಇವುಗಳ ಭಾವ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಅಂಶಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದು ಸಹಜ.
೩. ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ “ಅಗಳಾಗಳಿನ ಸಂಗತಿಗೆ ಗೀತಂಗಳಂ ಪಾಡುತ್ತೆ” ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳು, ವಚನಗಳಂತೆ ಸ್ವರವಚನಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ‘ಗೀತ’ ಶಬ್ದ ವಚನಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವರ ವಚನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಸಿದ್ಧರಾಮನು ಗೀತಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧ ಭೈರವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಡಿದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಸಿದ್ಧರಾಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ.
೪. ಒಂದು ವೇಳೆ ಉತ್ತರಕಾಲೀನರು ಕೆಲವು ವಚನಗಳನ್ನು ಸ್ವರವಚನಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರೆ ಪ್ರಮುಖ ಶರಣರ ವಚನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವರವಚನಗಳನ್ನಾಗಿಸುವುದು ಸಹಜ. ಆದರೆ ‘ಅಪ್ರಮುಖ’ ಶರಣರ ಸ್ವರವಚನಗಳೂ ಸಿಗುತ್ತವೆ.
೫. ಕೆಲವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ವಚನಗಳು ಸಿಗುತ್ತಿಲ್ಲ; ಸ್ವರವಚನಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಈ ಐದು ಅಂಶಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಇವುಗಳ ಕರ್ತೃತ್ವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯ. ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಸೊಡ್ಡಳ ಬಾಚರಸ, ಸಕಲೇಶ ಮಾದರಸ, ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು, ಬಸವಣ್ಣ,ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣ, ಸಿದ್ಧರಾಮ, ಮಡಿವಾಳ ಮಾಚಿದೇವ, ನಿಜಗುಣ, ನಿಜಲಿಂಗ ಚಿಕ್ಕಯ್ಯ, ಅಮುಗಿದೇವ, ಆದಯ್ಯ, ಬಹುರೂಪಿ ಚೌಡಯ್ಯ, ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ, ನೀಲಮ್ಮ-ಇವರು ಬರೆದ ಸ್ವರವಚನಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಸಕಲೇಶ ಮಾದರಸ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗಾಯಕನೆಂಬುದು, ಶುದ್ಧ ಭೈರವಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದನೆಂಬುದು, “ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ ನಿನಗೆ ಕೇಡಿಲ್ಲವಾಗಿ ಆನು ಒಲಿದಂತೆ ಹಾಡುವೆ” ಎಂದು ಬಸವಣ್ಣ ನುಡಿದುದು, ವಚನಗಳನ್ನೋ(ನ್ನೂ) ಸ್ವರವಚನಗಳನ್ನೋ(ನ್ನೂ) ಅಂದು ಹಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ.
ಮುಂದೆ ೧೩, ೧೪ನೇ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ  ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆ ಸ್ವರಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಲಭ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ವಚನಗಳನ್ನೋ ಸ್ವರವಚನಗಳನ್ನೋ ಸ್ತುತಿ, ಪೂಜೆ, ಗೋಷ್ಠಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ.
೧.        “ಗಾಯಂತೋ ಬಸವೇಶಸ್ಯ ಗೀತಾನ್ಯಪಿ”
೨.        “ಪ್ರಭು ಸತ್ಯೇಶ ಚಾಮಯ್ಯ ಮಡಿವಾಳಮಾಚಯ್ಯ ಜಗಮೈಸ್ತಥಾ
          ವರದ ಶಂಕರದಾಸಯ್ಯ ದಾಸ ಕೇತೋದ್ಭಟೈರಪಿ |
          ಕಕ್ಕಯ್ಯ ಚೆನ್ನಬಸವ ಕಲ್ಲಿದೇವ ಹಲಾಯುಧೈಃ”
            “ಶ್ರೀ ಕೇಶಿರಾಜ ಚಿಕ್ಕಾರ್ಯಾ ಮಸಣಾರ್ಯರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ |
          ಸಿದ್ಧರಾಮಾಭಿಧಾನೇನ ಮಹಾದೇವ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಯಾ ||
          ಭವ್ಯ ಸೋಡ್ಡಲಬಾಚಾರ್ಯ ಬಸವೇಶ್ವರಪುರಸ್ಸರೈ
          ಕೃತೇಷು ಗೀತೇಷ್ಟಭಿತೋ ಗೇಯಮಾನೇಷು ಗಾಯಕ್ಕೆಃ ||”
೩.        “ಬಸವೇಶೋಪಚಿರತಾ ಗೀತಾಂ… ಗಾಯಂತಃ ||”
ಗುರುರಾಜನ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಈ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಸವ, ಪ್ರಭುದೇವ, ಸತ್ಯೇಶ, ಚಾಮಯ್ಯ, ಮಡಿವಾಳ ಮಾಚಿದೇವ, ಅಜಗಣ್ಣ, ಶಂಕರ ದಾಸಿಮಯ್ಯ, (ಜೇಡರ)ದಾಸ, ಕೇತಯ್ಯ, ಉದ್ಭಟ, ಕಕ್ಕಯ್ಯ, ಚೆನ್ನಬಸವ, ಕಲ್ಲಿದೇವ, ಹಲಾಯುಧ, ಕೇಶಿರಾಜ, ಚಿಕ್ಕಾರ್ಯ, ಮಸಣಾರ್ಯ, ಸಿದ್ಧರಾಮ, ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ, ಸೊಡ್ಡಳಬಾಚಾರ್ಯರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನತೆ ಮೈದುಂಬಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಭುವನತಾತನೊಂದಿಗೆವಾದಕ್ಕೆ ನಡೆದ ಶರಣರ ಸಮೂಹವು ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ‘ಬಸವೇಶ್ವರರಾದಿಗಳ ಗೀತಂಗಳಂ’ ಹಾಡುತ್ತ ನಡೆದವರೆಂದು ಪದ್ಮರಾಜಪುರಾಣ ಹೇಳುತ್ತದೆ.
ವೀರಶೈವದ ಮರುಸುಗ್ಗಿಯಾದ ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರವಚನಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. ಕರಸ್ಥಲದ ನಾಗಿದೇವ, ನಿರ್ವಾಣಿ ಬೋಳೇಶ, ಗುರುಪುರದ ಮಲ್ಲಯ್ಯ, ಶಂಕರದೇವ, ಬತ್ತಲೇಶ್ವರ, ನಿಜಗುಣಶಿವಯೋಗಿ, ವೀರಣ್ಣದೇವ, ಕೆಸ್ತೂರದೇವ, ಗುರುಬಸವೇಶ್ವರ, ಮುಪ್ಪಿನ ಷಡಕ್ಷರಿ, ಸರ್ಪಭೂಷಣ ಶಿವಯೋಗಿ, ಬಾಲಲೀಲಾ ಮಹಾಂತ ಶಿವಯೋಗಿಗಳು ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಸ್ವರವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸುವರ್ಣಯುಗ ಎನ್ನಬಹುದು.
ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಖ್ಯಾತಿಯ ಕೂಡಲೂರ ಬಸವಲಿಂಗಶರಣ, ಹಾಗಲವಾಡಿ ಮುದ್ದುವೀರಸ್ವಾಮಿ, ಕಡಕೋಳ ಮಡಿವಾಳಪ್ಪನವರಂಥ ಅನುಭಾವಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಅನಂತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಬೆಳೆದ ಇಂಥ ನೂರಾರು ಜನ ಶರಣರು ಸಾವಿರಾರು ಸ್ವರವಚನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದು, ಇವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂಪಾದನೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಯೋಜನೆಯ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ.
ಹೀಗೆ ಸ್ವರವಚನಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ೩ ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ನಾವು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಂಜುಂಡಶಿವಾ, ಆನಂದ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರಾ, ಗುರು ಚೆನ್ನಬಸವ, ನಾಗಲಿಂಗಯ್ಯ, ಝೇಂಕಾರಾತ್ಮ ಶಿವಲಿಂಗ, ಗಂಗೇಶ, ಪ್ರಭು ಕಲ್ಯಾಣದಯ್ಯ ಮುದ್ರಿಕೆಯ ಅನೇಕ ಹಾಡುಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯವೂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಕಳೆದ ೮೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಸ್ವರವಚನಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ೧. ಸಂಪಾದನೆಗಳು, ೨. ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳು, ೩. ಬಿಡಿಸ್ವರ ವಚನಗಳು ಎಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು.
೧. ಸಂಪಾದನೆಗಳು: ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶರಣರ ಸ್ವರವಚನಗಳನ್ನು ಒಂದು ತಾತ್ವಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳಿವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಚನಗಳ ಸಂಗ್ರಹ, ಆಯ್ಕೆ, ಜೋಡಣೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಕೀರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಆಯಾ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇವು ಸ್ವರವಚನ ಪ್ರಧಾನ, ಸ್ವರವಚನ ಅಪ್ರಧಾನ ಎಂದು ಎರಡು ತೆರನಾಗಿದ್ದು, ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂಯೋಜನಾಕಾರ್ಯ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳುದಾಗಿದೆ. ಅವು
ಅ. ಸ್ವರವಚನ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದನೆಗಳು:
೧. ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲ–ಮಹಾಲಿಂಗದೇವ.
೨. ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲ–ಜಕ್ಕಣಾರ್ಯ
೩. ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲ–ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ (?)
೪. ಶಿವಯೋಗ ಪ್ರದೀಪಿಕೆ–ಚೆನ್ನವೀರಾರ್ಯ
೫. ಗಣವಚನ ರತ್ನಾವಳಿ–ಕಂಬಾಳ ಶಾಂತಮಲ್ಲೇಶ
ಆ. ಸ್ವರವಚನ ಅಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದನೆಗಳು
೧. ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆ–ಪ್ರಸಾದಿ ಮಹಾದೇವಯ್ಯ.
೨. ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆ–ಗುಮ್ಮಳಾಪುರ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ.
೩. ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆ–ಕೆಂಚವೀರಣ್ಣೊಡೆಯರು.
೪. ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆ–ಗೂಳೂರು ಸಿದ್ಧವೀರಣ್ಣೊಡೆಯರು.
೫. ಪರಮಮೂಲಜ್ಞಾನಷಟ್‌ಸ್ಥಲ–ಚಿಕ್ಕವೀರಣ್ಣೊಡೆಯ.
೬. ವೀರಶೈವ ಚಿಂತಾಮಣಿ–ಮಹಾದ್ದೇವಯೋಗಿ.
೭. ಸಿಂಗಿರಾಜ ಚಿಂತಾಮಣಿ – ಮಹಾದ್ದೇವಯೋಗಿ.
೮.ಶೀಲಸಂಪಾದನ (ವಚನ ಸಂಕಲನ) ಕರ್ತೃ?
ಮೇಲಿನ ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ವರವಚನಗಳು ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಪುನರುಕ್ತಗಳನ್ನು ಕಳೆದರೆ ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೫೦೦ ಸ್ವರವಚನಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಗಣವಚನ ರತ್ನಾವಳಿ ಒಂದರಲ್ಲಿಯೇ ೬೨ ಜನ ಶರಣರ ಒಟ್ಟು ೨೧೬ ಸ್ವರ ವಚನಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ.
೨. ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳು: ಕೆಲವು ಅನುಭಾವಿಗಳು ತಾವು ರಚಿಸಿದ ಸ್ವರವಚನಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ, ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವು
೧. ಪದಮಂತ್ರಗೋಪ್ಯ–ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣ
೨. ಜಿಗುನಿಮರುಳದೇವರ ಸ್ವರವಚನ–ಜಿಗುನಿ ಮರಳದೇವ.
೩. ಕೈವಲ್ಯಪದ್ಧತಿ–ನಿಜಗುಣಶಿವಯೋಗಿ.
೪. ಕೆಸ್ತೂರದೇವರ ಸ್ವರವಚನ–ಕೆಸ್ತಕೂರದೇವ.
೫. ಸುಬೋಧಸಾರ–ಮುಪ್ಪಿನ ಷಡಕ್ಷರಿ.
೬. ಕೈವಲ್ಯ ಕಲ್ಪವಲ್ಲರಿ–ಸರ್ಪಭೂಷಣ ಶಿವಯೋಗಿ.
೭. ಗುರುಬಸವಾರ್ಯನ ಸ್ವರವಚನ–ಗುರುಬಸವಾರ್ಯ
೮. ಶಂಕರದೇವರ ಸ್ವರವಚನ–ಶಂಕರದೇವ
೯. ಕೈವಲ್ಯದರ್ಪಣ–ಬಾಲಲೀಲಾಮಹಾಂತ ಶಿವಯೋಗಿ.
೧೦. ಅವಧೂತಗೀತೆ–ಗುರುಬಸವ.
೧೧.ಮುದ್ದುವೀರಾಸ್ವಾಮಿಗಳ ಸ್ವರವಚನ–ಹಾಗಲವಾಡಿ ಮುದ್ದುವೀರಾಸ್ವಾಮಿ.
೧೨. ಕಡಕೋಳ ಮಡಿವಾಳಪ್ಪನವರ ಸ್ವರವಚನ–ಕಡಕೋಳ ಮಡಿವಾಳಪ್ಪ.
೧೩. ಕೂಡಲೂರ ಬಸವಲಿಂಗ ಶರಣರ ಸ್ವರವಚನ ಕಡಲೂರ ಬಸವಲಿಂಗಶರಣ.
೧೪. ಶಿವಾನುಭವದರ್ಪಣ–ಮೈಲಾರ ಬಸವಲಿಂಗಶರಣರು.
೧೫.ಕೈವಲ್ಯ ಪದ್ಧತಿ–ಗುರುಬಸವಾರ್ಯ.
೧೬. ಗಂಗೇಶಾಂಕಿತದ ಸ್ವರವಚನ-?
೧೭. ಗುರುಗುಂಡ ಬಸವಯ್ಯನ ಸ್ವರವಚನ–ಗುರುಗುಂಡ ಬಸವ.
೩. ಬಿಡಿಸ್ವರವಚನಗಳು: ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಸಿಗುವ ಬಿಡಿಸ್ವರ ವಚನಗಳನ್ನು ಈ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಅವು; ಪ್ರಭು, ಬಸವಣ್ಣ, ಚೆನ್ನಬಸಣ್ಣ, ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ, ವೀರಣ್ಣದೇವರು, ನಿರ್ವಾಣಿಬೋಳೇಶ, ಕಲಸ್ಥಲದ ನಾಗಿದೇವ, ನಿಜಗುಣ, ಶಂಕರದೇವ, ಮಗ್ಗೆಯ ಮಾಯಿದೇವ ಇವರ ಸ್ವರವಚನಗಳು.
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ವರವಚನಗಳ ಕರ್ತೃ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರ ಅಂಕಿತಗಳು ಹೀಗಿವೆ: ನಂಜುಗೊರಳ ಶಿವಾ, ಗುರುಪ್ರಿಯ ಪುರದ ಮಲ್ಲಯ್ಯ, ಗುರುಚನ್ನಬಸವ, ನಾಗಲಿಂಗಯ್ಯ, ಝೇಂಕಾರಾತ್ಮ, ಶಿವಲಿಂಗ, ಪ್ರಭುಕಲ್ಯಾಣದಯ್ಯ, ಗುರುಸಿದ್ಧರಾಜ, ಚೆನ್ನಬಸವರಾಜ ಇತ್ಯಾದಿ.
ಇದು ವೀರಶೈವ ಸ್ವರವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪತ್ತು. ಈ ಹಾಡುಗಳ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕಾಂಬೋಧಿ, ಭೈರವಿ, ಪಹಾಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಗ, ಉಪರಾಗಗಳ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯವಿರುವುದು ವಿಶೇಷ. ಈ ಎಲ್ಲ ರಾಗಗಳ ಸಂಗ್ರಹ, ವರ್ಗೀಕರಣ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಕೆಲಸ ನಡೆದರೆ, ವೀರಶೈವ ಸ್ವರವಚನಕಾರರ ಸಂಗೀತಜ್ಞಾನ, ಸಂಗೀತ ಪ್ರಸಾರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಹರಿದಾಸರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ತರುವಾಯ ಇವರಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂದ ಸಂಗೀತದ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ನಾವು ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ, ಪರಿಷ್ಕರಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಸ್ವರವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಗಮನಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಈ ಕೆಲಸ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ನಡೆದರೆ ಕನ್ನಡದ ಕೀರ್ತನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಅಂಥದೇ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಕಾರ ಎದ್ದು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಛಂದೋದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ಪ್ರಕಾರ ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಮಾತ್ರಾ ಛಂದಸ್ಸು, ಅಂಶ ಛಂದಸ್ಸು, ಇವೆರಡರ ಮಿಶ್ರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪದ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ಆಧುನಿಕ ಭಾವಗೀತೆಯ ಲಯ-ಮಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ಇಲ್ಲಿಯ ನೂರಾರು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅಚ್ಚರಿಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿವೆ.
ಶರಣರದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಂದೋಲನ. ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದ ಜನತೆ ಈ ಆಂದೋಲನದ ಭಾಗಿಗಳು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರವರ ಕಾಯಕ ಪರಿಭಾಷೆ, ಕಾಯಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಡಿನ ಮಟ್ಟುಗಳು ಸ್ವರವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೊಂಡುದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ. ಚೌಪದಿ, ತ್ರಿಪದಿ, ಷಟ್ಪದಿ ಪ್ರಕಾರಗಳಂತೆ ತೀರ ಜಾನಪದೀಯವಾದ ಗೊಂದಲ, ಕಣಿ, ಚಂದಮಾಮಪದ, ಕೋಲುಪದ ಮಟ್ಟುಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗುವುದರ ಮೂಲಕ ಜಾನಪದದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯವೇದಿಕೆಯನ್ನೇರಿದವು. ಇದರಿಂದ ಜಾನಪದ ಶಿಷ್ಟಪದಗಳ ಅಂತರ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯರು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿತು.
ಬಸವಾದಿ ಶಿವಶರಣರ ಪ್ರಾಚೀನ ಸ್ವರವಚನಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರಸಾರಗಳ ಕಡೆಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿಶೇಷ ಗಮನ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿಜಗುಣ ಶಿವಯೋಗಿ ಮೊದಲಾದ ಅನುಭಾವಿಗಳ ಸ್ವರವಚನಗಳ ಕಡೆಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಸಾಮಾನ್ಯರೂ, ಕೂಡಲೂರ ಬಸವಲಿಂಗ ಶರಣರು ಮೊದಲಾದವರ ಕಡೆಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯರೂ ವಿಶೇಷ ಗಮನಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಭಜನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸಭೆ-ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹಾಡುಗಳದೇ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ವಚನಗಳಿಗಿಂತ ಸ್ವರವಚನಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು ಆಕರ್ಷಿಸಿವೆ: ಜನಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚುರ್ಯ ಪಡೆದಿವೆ.
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಗುಣದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಸ್ವರವಚನಗಳು ವಾಚ್ಯ ಇಲ್ಲವೆ ಬೆಡಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು, ಹಾಡುಗಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ವೀರಶೈವ ಸಮಾಜದ ಧಾರ್ಮಿಕ-ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರು ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿದ್ದು, ರಾಗವೈವಿಧ್ಯ, ವಾದ್ಯಮೇಳಗಳಿಂದಾಗಿ ಪರಿಸರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ.
ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದು ಕಡೆ ಶಿಷ್ಟಪದವೂ ಅಲ್ಲದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಜನಪದವೂ ಅಲ್ಲದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ನಿಜಗುಣಾದಿಗಳ ರಚನೆ ಶಿಷ್ಟಪದವೆನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಚರಪಾಠಸ್ಥಿತಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿವೆ. ಕೂಡಲೂರು ಬಸವಲಿಂಗ ಶರಣರು ಇತ್ಯಾದಿ ಅನುಭಾವಿಗಳ ಹಾಡುಗಳಂತೂ ಜಾನಪದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಜಾನಪದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಕಾರಣ ಇಂಥವುಗಳಿಗೆ ಪಾಠಾಂತರ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ.
ವೀರಶೈವ ತತ್ವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಸ್ವರವಚನಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಮತ್ತು ಹಾಡುವ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ವೀರಶೈವರೂ, ವೀರಶೈವೇತರೂ ಮುಂದುವರೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಜಾತಿಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ವೀರಶೈವ ಪ್ರಮುಖ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇದು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ.
ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇಂದು ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ಎರಡು ತೆರನಾಗಿದೆ. ೧. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಜನರ ಬಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಈ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಒಂದೂ ಬಿಡದಂತೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದು. ೨. ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಭಜನೆ, ಸಭೆ ಸಮಾರಂಭಗಳ ಮೂಲಕ, ಧ್ವನಿಮುದ್ರಿಕೆ ಆಕಾಶವಾಣಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಸಾರ ಪಡಿಸುವುದು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ದುಡಿದರೆ ವೀರಶೈವ ಸ್ವರವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹೊಸಲೋಕವೊಂದು ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
[1] ಮುಪ್ಪಿನ ಷಡಕ್ಷರಿ ಮೊದಲಾದವರ ಹಾಡುಗಳಿಗೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ‘ವಚನ’ ಎಂದೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೧೬. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಬೇಜವಾಬುದಾರಿಕೆ
ಸಾಧನೆ ೧೦-೧ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಆರ್ಕೆ. ಮಣಿಪಾಲ ಅವರು “ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆ, ಒಂದು ಬಂಡಾಯ: ಅನ್ವಯಿಕ ವಿಮರ್ಶೆ” ಹೆಸರಿನ ಲೇಖನ ಬರೆಯುತ್ತ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ “ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ತಾನು ಲಿಪಿಕಾರ, ತನ್ನ ದೇವರು ಕವಿ ಎಂದು ಆತ್ಮನಿರಾಕರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಂತೆ ತಾನು ವಾಣಿಯ ಕೈಯ ವೀಣೆ, ಅವಳು ನುಡಿಸಿದಂತೆ ನುಡಿಯುತ್ತೇನೆ ನೀವು ಕೇಳಿ ಎಂದು ಬೇಜವಾಬುದಾರಿಕೆ ಮೆರೆಯುವುದಾಗಲೀ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ತುಂಬ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಚಾರದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ಅನುವಾದ, ಅನುಕರಣ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಪೀಠಿಕಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೆಲವು ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾವ್ಯದ ಬಗೆಗಿನ ನಮ್ಮ ನಿಲುವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವರಂತೂ ಆ ನಿಲುವಿನಲ್ಲಿ ಬದುಕಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಹರಿಹರ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಚಾಮರಸ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನನ್ನು ಮೊದಲು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಆರ್ಕೆ, ಮಣಿಪಾಲ ಹೇಳುವಂತೆ ಈ ಕವಿಗಳು ಬೇಜವಾಬ್ದಾರರು ಅಲ್ಲ; ತೀರಾ ಜವಾಬುದಾರರು. ಇಲ್ಲಿ ವೀರನಾರಾಯಣನಾಗಲೀ, ಗುಹೇಶ್ವರನಾಗಲೀ ಹೊರಗಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲ, ಅವರವರ ಅಂತಃಸಾಕ್ಷಿಗಳು. “ದೇಗುಲವೇ ಮಾತಾಡುವಂದದೊಳಾಗಿರದೆ ಒಳಗಿರ್ದು ನುಡಿದಡೆ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಇವರು ತಮ್ಮ ಅಂತಃಸಾಕ್ಷಿಗೆ ಬದ್ಧರಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ಬರೆವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದು, ಬಂಡಾಯದವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಇದು  commitment ಪ್ರಧಾನವಾದ ಧೋರಣೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ವೀರನಾರಾಯಣನ ಮೇಲಾಗಲೀ, ಗುಹೇಶ್ವರನ ಮೇಲಾಗಲೀ ಜವಾಬುದಾರಿಯನ್ನು ಹಾಕುವುದೆಂದರೆ ತಮ್ಮ ಹೊಣೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲ, ಇಡಿಯಾದ ಜವಾಬುದಾರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮೇಲೆ, ನೇರವಾಗಿ ತನ್ನ ಅಂತಃಸಾಕ್ಷಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ನಿಜವಾದ ಕವಿಗೆ ಇಂಥ ನಿಲುವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ.
ಇದು ಟಿ. ಎಸ್‌. ಇಲಿಯಟ್‌ಹೇಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ನಿರಸನ ತತ್ವವೇ ಆಗಿದೆ. ಎಲಿಯಟ್‌ನ ಪ್ರಕಾರ ಕವಿ ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಬದ್ಧನಾದಷ್ಟೂ ಅವನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವನಿರಸನವೆಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ನಾಶವಲ್ಲ, ವಿಕಾಸ. ಆತ್ಮನಿರಾಕರಣೆಯಲ್ಲ,[1] ಆತ್ಮಾ ವಧಾರಣೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕತೆಯನ್ನು ನಿರಸನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕತೆಯನ್ನು ಆತ್ಮೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಯಿದು. ಇದರಿಂದ ಕವಿ ಕಾಲಾಮಾಧ್ಯಮವಾಗುವಲ್ಲಿ, ಕಾವ್ಯ ಲೋಕಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ; ಕಾಲ, ದೇಶಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ಸ್ವರೂಪ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇಂದು ಎಲಿಯಟ್‌ಹೇಳಿದ ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ೫೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಈ ಕವಿಗಳು ನುಡಿದು ತೋರಿಸಿದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ನಡೆದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. – ತಮ್ಮ ಲೋಕೋತ್ತರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳದೆ ಕೇವಲ ಕಲಾಮಾಧ್ಯಮವಾಗುವುದರ ಮೂಲಕ. ಕಾರಣ ಆರ್ಕೆ. ಮಣಿಪಾಲ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಇವರು ಬೇಜವಾಬುದಾರಿ ಕವಿಗಳಲ್ಲ; ಎಲಿಯಟ್‌ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಜವಾಬುದಾರಿಯ ಕವಿಗಳು. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೊರಗಿನ ಹೊಣೆಯನ್ನೂ ಒಳಗೇ ಹೊರಿಸಿಕೊಂಡ ಜೋಡು ಜವಾಬುದಾರಿಯ ಕವಿಗಳು.
[1] ನೋಡಿ: “ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ನಿರಸನವೆಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಅಭಾವವಾಗಲೀ, ನಾಶವಾಗಲೀ ಅಲ್ಲ. ಅದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ನಿರ್ಲಿಪ್ತ ಸ್ಥಿತಿ. ಇನ್ನೊಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವಿಕಾಸಸ್ಥಿತಿ, ಪರಿವರ್ತನ ಸ್ಥಿತಿ.” ಡಾ. ಎಚ್‌. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ: ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ನಿರಸನ ತತ್ವ (ಶ್ರೀಕಂಠತೀರ್ಥ, ಪು. ೪೧೩)
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೧೭. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡದ ಉಚ್ಚಾರ
ಉಚ್ಚಾರ-ಬರಹಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ  ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಕೇಶಿರಾಜ “ವ್ಯವಹರಿಪುವೆರಡು ರೂಪಿಂದವಕ್ಕರಂ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರಹಸೌಲಭ್ಯದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಚೀನಭಾಷೆಯ “ಲಿಖಿತರೂಪ”ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿಟ್ಟ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರು, ಧ್ವನಿಮುದ್ರಿಕೆಯ ಅಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಅದರ ಧ್ವನಿರೂಪವನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಒಂದು ಪದದ ಎರಡು ರೂಪ, ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಇಂದಿನ ಉಚ್ಛಾರ ಮತ್ತು ಅಂಶಲಯದ ಲಕ್ಷಣ ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಉಚ್ಚಾರಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಮಾರ್ಗಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಜನಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ದೇಶಿಸಾಹಿತ್ಯ ಹೆಚ್ಚು ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ.
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರಕದೀರ್ಘಕರಣತತ್ವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅಕ್ಷರಲೋಪವನ್ನು ದೀರ್ಘಗಳು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಉದಾ. ಹಿರಯಮಠ>ಹಿರಿಯಮಠ, ಜವರಯ್ಯಗೌಡ>ಜವರೇಗೌಡ. ಆದರೆ ಈ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಗಿ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾದರ ಚೆನ್ನಯ್ಯ>ಮಾದಾರ ಚೆನ್ನಯ್ಯ, ಡೋಹರ ಕಕ್ಕಯ್ಯ> ಡೋಹರ ಕಕ್ಕಯ್ಯ, ಮೇದರ ಕೇತಯ್ಯ>ಮೇದಾರ ಕೇತಯ್ಯ, ಮಡಿವಳ ಮಾಚಯ್ಯ>ಮಡಿವಾಳ ಮಾಚಯ್ಯ ಎಂಬಂಥ ಹ್ರಸ್ವ ದೀರ್ಘರೂಪದ ಜೋಡು ಉಚ್ಚಾರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇವು ಪೂರಕದೀರ್ಘೀಕರಣಗಳಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕಾದ ತತ್ವ ಯಾವುದು? ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿಯವರು”… ಪದದ ಎರಡನೆಯ ಹ್ರಸ್ವವನ್ನು ದೀರ್ಘ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾ. ಅಣ್ಣಾರಾವ್‌, ಅಪ್ಪಾರಾವ್‌, ಅಯ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರಿ. ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತೆಲುಗಿನಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ.”[1] ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಮಾದರ>ಮಾದಾರ ರೂಪಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ತೆಲುಗಿನ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅಂಶಗಣದ ದ್ವಿತೀಯ ಅಂಶವು ಹ್ರಸ್ವವಿದ್ದರೂ ದೀರ್ಘವಾಗುವುದೆಂಬ ತತ್ವ ಇಲ್ಲಿ
ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದೆ. ಇದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪದಗಳು ಮಾದsರ, ಡೋಹsರ, ಮಡಿವsಳ, ಮೇದsರ ಎಂದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತರಂಗಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ಇಂದಿನ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ತರಂಗ ಸೂಚಿಸಲು ಇರುವ ಅವಗ್ರಹ ಚಿಹ್ನೆ(s)ಯ ಸೌಕರ್ಯ ಅಂದು ಇರದ ಕಾರಣ ಹ್ರಸ್ವಾಕ್ಷರಗಳನ್ನೇ ದೀರ್ಘಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಉದಾ. ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನದ ‘ವೀರಾರಪುರುಷ’ (ವೀರsಪುರುಷ), ಬಾದಾಮಿ ಶಾಸನದ ‘ಸಾಧೂಗೆ ಸಾಧು ಮಾಧೂರ್ಯಂಗೆ ಮಾಧುರ್ಯ’ (ಸಾಧುsಗೆ ಸಾಧು ಮಧುsರ್ಯಂಗೆ ಮಾಧುರ್ಯ <ಸಾಧುಗೆ ಸಾಧು ಮಾಧುರ್ಯಂಗೆ ಮಾಧುರ್ಯ) ‘ಇತ್ತೋದು’ (ಇತ್ತೋsದು< ಇತ್ತೊದು). ಆಡುಮಾತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಈಗಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ. ರಾಜಾಪುರ (ರಾಜsಪುರ<ರಾಜsಪುರ), ಮಲ್ಲಾsಪುರ ಮಲ್ಲsಪುರ<ಮಲ್ಲಪುರ) ಇತ್ಯಾದಿ.
ಇಂಥ ಜೋಡುರೂಪಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿಯೇ ಕೇಶಿರಾಜ ತನ್ನ ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.
ಅವಿಶೇಷದಿನಾ ದೀರ್ಘ
ವ್ಯವಹೃತಿ ಶಬ್ದಾಂತರದೊಳ್‌ಪಕ್ಷದಿನು |
ದ್ಭವಿಕುಂ ದ್ವಿತೀಯೆಗಂ ಮುಂ
ದವತರಿಸಲೊಡಂ ಸ್ವರಪ್ರಪೂರ್ವಪದಂಗಳ್‌|| ೧೨೮ ||
ಪ್ರಯೋಗಂ –ಶಬ್ದಾಂತರಾಳ ದೀರ್ಘಕ್ಕೆ ಇಂದೊಳಂ – ಇಂದೋಳಂ, ಆರೊಗಿಸಿದಂ ಆರೋಗಿಸಿದಂ, ಎಣಗೊಣಂ-ಎಣಗೋಣಂ, ಗೊಯ್ಯೊಗಂ-ಗೆಯ್ಯೋಗಂ, ಮೆಯ್ವೊಗೆಕೆ –ಮೆಯ್ಗೋಗಕೆ.
ದ್ವಿತೀಯಾ ದೀರ್ಘಕ್ಕೆ: ಕಲ್ಲನೇಱೆದಂ, ಬಿಲ್ಲನದಂ-ಬಿಲ್ಲಾನದಂ. ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಘವಾದುವು ೨ನೆಯ ಅಂಶಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮೂಲತಃ ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿದ್ದ ಇವು ಇಂದೊsಳಂ, ಕಲ್ಲsನೇಱೆದಂ ಎಂದೇ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಇದೇ ರೀತಿ ಕಾಲುರಿಚ>ಕಾಲೂರಿಚ, ಕುಂಬರ>ಕುಂಬಾರ, ಪಚ್ಚಯಿಲ>ಪಚ್ಚಾಯಿಲ ಇತ್ಯಾದಿ ಜೋಡುರೂಪಗಳು ದೊರೆಯುವುದಕ್ಕೆ “ದ್ವಿತೀಯ ಅಂಶ ದೀರ್ಘ” ತತ್ವವೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಹ್ರಸ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಇ, ಉ, ಎ, ಒ ಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಎಳೆದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇs (ಈ), ಉs (ಊ), ಎs (ಏ), ಒs (ಒ) ಎಂದು ದೀರ್ಘವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಆಕಾರದೀರ್ಘ ಮಾತ್ರ ಅಂದು ಸಣ್ಣ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿ ಅs ಎಂದೂ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಎಂದೂ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂದರೆ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮಾದsರ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಮಾದಾರ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಮುಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮಾದಾರ ಬರೆದುದನ್ನು ಮಾದಾರ ಎಂದೇ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ರೂಢವಾಯಿತು.
ಈವರೆಗಿನ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಒಂದು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬಹುದು. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಮಾಸ್ತರ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಸ್ತsರ ಎಂದು, ಕಾಗದ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಗsದ ಎಂದು ಇಂದಿನ ಮರಾಠಿ ಭಾಷಿಕರಂತೆ ಎಳೆದು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ದೀರ್ಘಕ್ರಿಯೆ ಮಾತಿಗಿಂತ ಗೀತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ.
ಹೆಸರಿsಗಿ ರಬಕsವಿ
ಮೊಸರಿsಗಿ ನೀರಿಲ್ಲ
ಹೀಗೆ ಗೀತಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ತರಂಗಮಯ ಉಚ್ಚಾದ ರೀತಿ, ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದ ಪ್ರಾಕೃತದ ಮಾತ್ರಾಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಿಸ್ತರಂಗವಾಯಿತು. ಮಾತ್ರಾಮೌಲ್ಯ ಅಂಶಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವಂತೆ ಮಾತ್ರಾ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ: ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರಾ ಛಂದಸ್ಸು ನಮ್ಮ ಗೀತಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ತರಂಗಗಳನ್ನು ಅಳಿಸಿಹಾಕಿತು. ಉದಾ:
ಅನ್ನsವ ನೀಡುವುದು | ನನ್ನಿsಯ | ನುಡಿವುsದು
ಅನ್ನವನು | ನೀಡುವುದು | ನಿನ್ನಯನು | ನುಡಿಯುವುದು
ತರಂಗ ಅಳಿಸಿಹಾಕುವ ಉಪಕ್ರಮ ಗೀತಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ ನಮ್ಮ ಮಾತಿನ ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇಳಿದುಬಂದಿತು. ಆಗ ‘ಸಂಗsಮ’ ಎಂಬುದು ‘ಸಂಗಮ’ ಎಂದೂ “ಕಾಗsದ” ಎಂಬುದು ಕಾಗದ ಎಂದೂ ಉಚ್ಚಾರಗೊಳ್ಳತೊಡಗಿದವು (ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತರಂಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹೊಸವರ್ಣ ಸೇರತೊಡಗಿತು.) ಆದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯದೀರ್ಘದ ಕನ್ನಡಪದಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅವು ಮೂಲತಃ ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿರಬಹುದೇ? ಎಂದು ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ. ಮೈಲಾರ ಇದರ ಪ್ರಾಚೀನರೂಪ ಮೈಲರ. ಬಾಣಾವರ ಇದರ ಪ್ರಾಚೀನರೂಪ ಬಾಣವರ. ಹೀಗೆ ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಮಾತ್ರ ಅವರ ಅಭ್ಯಾಸ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನೆಲೆ ತಲುಪುತ್ತದೆ.
[1] ವಾಗರ್ಥ ಪು. ೫೩
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೧೮. ಕನ್ನಡಿಗರ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಇತಿಹಾಸ
“ಮಾತೃದೇವೋಭವ….” ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಇಂದು “ಮಾತೃಭೂಮಿ ದೇವೋಭವ”[1] “ಮಾತೃಭಾಷಾ ದೇವೋಭವ” ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಬೆಲೆ ಪಡದಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರಿಗೆ ಮೂರ್ತರೂಪದ ‘ಮಾತೃಭೂಮಿ’ ಆಸ್ತಿ ಎನಿಸಿದಂತೆ ಅಮೂರ್ತರೂಪದ ‘ಮಾತೃಬಾಷೆ’ ಆಸ್ತಿ ಎನಿಸಿದ್ದಿತೇ? ಒಂದುವೇಳೆ ಎನಿಸಿದ್ದರೆ ಮಾತೃಭೂಮಿ ರಕ್ಷಣೆ, ವಿಸ್ತರಣೆಗಾಗಿ ಇತಿಹಾಸದುದ್ದಕ್ಕೂ ಯುದ್ಧರೂಪದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಇವರು, ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ರಕ್ಷಣೆ, ವಿಸ್ತರಣೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಳೆದ ನಿಲುವಗಳೇನು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಉತ್ತರ ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಈವರೆಗೆ ಯಾರೂ ಮಾಡಿದಂತಿಲ್ಲ.
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರ, ಪಂಪ, ಆಂಡಯ್ಯ ಮೊದಲಾದವರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಡಿನ ತುಂಬ ಹರಡಿರುವ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಮಿಂಚುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು, ‘ಮಾತೃಭೂಮಿ’ಯ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಾಚೀನರ ಒಲುಮೆ ಎಂತಹದು? ಅದನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರು ತಳೆದ ನಿಲುವುಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಂತೆ, ‘ಮಾತೃಭಾಷೆ’ಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ಒಲುಮೆ ಎಂತಹದು? ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮಾಧ್ಯಮದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ನಿಲುಮೆಯೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಮಾತೃಭಾಷಾಪ್ರೇಮ ಮತ್ತು ಮಾತೃಭಾಷಾಮಾಧ್ಯಮ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಂದು ಅವರು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡ ರೀತಿಗಳು, ಭಾಷಾಸಮಸ್ಯೆಯ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಇಂದಿನ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ.
ಭಾವನೆಗಳ ವಿನಿಮಯಕ್ಕೋಸುಗ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಮೌಖಿಕ ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯೇ ಭಾಷೆ. ಸಂಪರ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನವೇ ಮೂಲತಃ ಅದರ ಉದ್ದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಭಾಷೆಯೆಂದರೆ ಸಂಪರ್ಕಭಾಷೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ಯಾವುದೇ
ಇಂಥ ಭಾಷೆ ತಲೆಮಾರಿನಿಂದ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ನಡೆದುಬಂದು, ಪ್ರಯೋಜನಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮೀರಿ, ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆಯುವಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಪರ್ಕಭಾಷೆ ಸ್ಥಾನತಪ್ಪಿ ‘ಮಾತೃಭಾಷಾ’ ಪುಟ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.
ಯಾವುದೇ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ‘ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಜ್ಞರಾದ ಜಾನಪದರು’, ‘ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನಾಗರಿಕರು’ ಎಂದು ಎರಡು ವರ್ಗಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಜಾನಪದರಿಗೆ ತಾವು ಆಡುವ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಆದರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಅನಾದರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬಳಸುತ್ತ ಹೋಗುವ ಇವರದು ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ದಿವ್ಯನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ.
ನಾಗರಿಕರು ಹೀಗಲ್ಲ. ಇವರು ಅನ್ಯಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೆ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಬಲ್ಲರು. ಎರಡಕ್ಕೂ ವೈಚಾರಿಕ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಇವರು, ಇವುಗಳ ಶಕ್ತಿಕೋಶಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತ, ಬಲಪಡಿಸುತ್ತ, ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಂದ ಭಾಷೆಗೆ ‘ಮಾತೃಮರ್ಯಾದೆ’ ಮತ್ತು ಯಾವುದೇ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಣಿಯುವ ‘ಮಾಧ್ಯಮಶಕ್ತಿ’ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನಕರ್ನಾಟಕದ ಇಂಥ ನಾಗರಿಕ ಜನಾಂಗಗಳೆಂದರೆ ಉನ್ನತವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಜೈನ, ವೀರಶೈವಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನರ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಒಲುಮೆ, ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ನಿಲುಮೆಗಳೆಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಜನಾಂಗಗಳ ಒಲುಮೆ ನಿಲುಮೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ.
* * *
ಧಾರ್ಮಿಕ ಮಾನದಂಡದಿಂದಲೇ ಬದುಕಿನ ಸರ್ವಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲವದು. ಈ ಧೋರಣೆಯಿಂದ ಭಾಷೆಯೂ ಮುಕ್ತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮೂಲತಃ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿರಬಹುದಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರೀಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ  ಕ್ರಮೇಣ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಶೋಷಣೆಗಳ ಸಾಧನವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ, ಮೂಲತಃ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿರಬಹುದಾದ ದೇವವಾಣಿ, ಜನವಾಣಿಗಳೆಂಬ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ[2] ತಾರತಮ್ಯದ ಕಂದರವನ್ನು ರೂಢಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಶೋಷಣೆಗಳ ದಾರಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡಿತು.
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಜನವಾಣಿಯಾದ ಕನ್ನಡವು ಬರಹಕ್ಕೆ ಎರವಾಗಿ ಆಡುಮಾತಿನ ಅವಸ್ಥೆಗಿಳಿದರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತವು ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಧರ್ಮಭಾಷೆಯ ಅಂತಸ್ತಿಗೇರಿತು.
ಮೂಲತಃ ಆರ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದ್ರಾವಿಡರ ಬದುಕಿನ ಸರ್ವಚಟುವಟಿಕೆಗಳೆಲ್ಲ ಶೂದ್ರಸಮಾನ. ದ್ರಾವಿಡರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಕನ್ನಡದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಅವರು ಕೀಳುಭಾವನೆ ತಾಳಿದುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪ್ರಸಂಗದ ಶೂದ್ರನ ಉಪಯೋಗದಂತೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಅವರು ಸೀಮಿತವಾಗಿ ಬಳಸತೊಡಗಿದರು. ಮೇಲಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವೆಂದರೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯ-ಪಾವಿತ್ರ್ಯಗಳ ದ್ಯೋತಕವೆಂಬ ಭ್ರಮೆ, ಇವರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವಿದೆ. ಅದು; ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಯಾವುದರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಗಾಢವಾದ ಸಂಬಂಧ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೊತ್ತು ಬಂದಂತೆ ಹೊರಳಬಲ್ಲ ಅವಕಾಶವಾದಿಗಳವರು. ಈ ಮನೋಭಾವ ಅವರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಸ್ಪದ ನೀಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗುವುದು ಭಾವನಾಪ್ರಧಾನ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವೆನ್ನುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗದುದು ತೀರ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತೃಭಾಷಾವ್ಯಾಮೋಹವಾಗಲೀ, ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಹದಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸಕ್ತಿಯಾಗಲೀ ಸುಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನವರೆಗೂ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ಮನೋಭಾವ ಅವರಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬೇರೂರಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಸಹ ಜನಾಂಗಗಳಾದ ಜೈನ ಅದಕ್ಕಿಂತ ವೀರಶೈವಗಳು ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಸಾಧಿಸಿದ ಸಾಧನೆ, ಈಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕಣ್ಣುತೆರೆಯಿಸಿತು. ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈವರೆಗೆ ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ ಧೋರನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ಮತಭೇದ ತಲೆದೋರಿ ವ್ಯಾಸಕೂಟ, ದಾಸಕೂಟ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳೇ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಂದವು. ಭಾಷೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಮಾಧ್ವಮತ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಹೋಳಾದುದು ಮಡಿವಂತರಿಗೂ ಪ್ರಾಂತ ಭಾಷಾಮಾಧ್ಯಮ ಅಂದು ಎಷ್ಟು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ಧವನಿಸುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಆ ಕಡೆ ವ್ಯಾಸಕೂಟವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಉಳಿದುಕೊಂಡದು, ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಭಾಷಾ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯಗೀಳನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪ್ರಾಂತಭಾಷಾಭಿಮುಖಿಗಳಾಗಿ ನಡೆದರೂ ಕನಕದಾಸನಂತಹ ಶೂದ್ರನಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪುರಂದರದಾಸ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಯಾವುದೇ ದಾಸರು ಬಳಸಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಈ ತರುವಾಯ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ ಮೀನಮೇಷವನ್ನು ಹರಿದೊಗೆದುದರ ಫಲವಾಗಿ
೧. ಲಲಿತವಹ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಯಲಿ
ತಿಳಿದು ತನ್ನೊಳು ತನ್ನ ಮೋಕ್ಷವ
ಗಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಲದೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲಿನ್ನೇನು ||
೨. ಕೃತಿಪತಿಕಥಾನ್ವಿತವೆನಿಪ ಪ್ರಾ
ಕೃತವೆ ತಾ ಸಂಸ್ಕೃತವೆನಿಸಿ ಸ
ದ್ಗತಿಯನೀವುದು ಭಕ್ತಪೂರ್ವಕ ಕೇಳಿ ಪೇಳ್ವರಿಗೆ ||
೩. ಪ್ರಾಕೃತೋಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಬರಿದೆ ಮ
ಹಾಕೃತಘ್ನರು ಜರೆವರಲ್ಲದೆ
ಸ್ವೀಕೃತವ ಮಾಡದಲೆ ಬಿಡುವರೆ ಸುಜನರಾದವರು ||
ಶ್ರೀಕೃತೀಪತಿಯಮಲ ಗುಣಗಳು
ಈ ಕೃತಿಯೊಳುಂಟಾದ ಬಳಿಕ
ಪ್ರಾಕೃತವೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಡಗರವೇನು ಸುಗುಣರಿಗೆ ||
ಎಂಬ ಘೋಷಣೆಗಳು ಮಹಾಲಿಂಗರಂಗ (೧೭೦೦), ಜಗನ್ನಾಥದಾಸ (೧೭೭೫), ಕರ್ಜಗಿದಾಸ (೧೭೮೦)ರ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಕೇಳಿಬರಹತ್ತಿದವು.
ಇದೇ ರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಆದ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರು ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನದಷ್ಟು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಡನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಕನ್ನಡದಿಂದ ದೂರ ಉಳಿದರು. ಶೂದ್ರರ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಉದಾರಧೋರಣೆಯುಳ್ಳ ಈ ಮಾತಾನುಯಾಯಿಗಳು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಐದು ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ ಶೂದ್ರವಾಗಿ ಕಂಡುದು ಇತಿಹಾಸದ ಒಂದು ವೈಪರೀತ್ಯವೇ ಸರಿ.
ಮಾಧ್ವರು ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸುಮಾರಿಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸ್ಪೃಶ್ಯ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ತೋರಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಭಾರತ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಗಳಂಥ ಮಹಾಕೃತಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿಬಂದವು. ಆದರೆ ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪೇಶ್ವೆಯರು ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಡಳಿತ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕೈವಶ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ತಡ, ನಿಂತಕಾಲ ಮೇಲೆಯೇ ಕನ್ನಡವನು ಕೈಬಿಟ್ಟು, ಮರಾಠಿಯನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡರು. ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ ಮನೆಮಗನಂತೆ, ಕನ್ನಡ ಮಲಮಗನಂತೆ ಬದುಕುವುದನ್ನು ಈಗಲೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಮುಂದೆ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತ ಸೂತ್ರ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಹಸ್ತಗತವಾದ ಕೂಡಲೇ ಮನೆತುಂಬಿದ ಮರಾಠಿಯನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ
ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಮನೆ ತುಂಬಿಸಿಕೊಂಡರು. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮರಾಠಿಯನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅವೆರಡರ ಪುಣ್ಯ ತೀರಿ ಕನ್ನಡ ಚಳವಳಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವಲ್ಲಿ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದು ಮತ್ತೆ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡರು. ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತೋರುವ ಈ ಸಮಯಾನುವರ್ತನ ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜನಾಂಗ, ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಿಕ್ಕ ಭಾಷೆಗಳ ಕೂಡ ದುರ್ಬಲವಾದ (ಪ್ರಯೋಜನಾತ್ಮಕವಾದ) ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡುದು ಇತಿಹಾಸದುದ್ದಕ್ಕೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
* * *
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ ಜೈನರೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಕೀಯರು. ಆದರೆ ತಾವು ನೆಲೆನಿಂತ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಂತದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ ಕೇವಲ ಸಂಪರ್ಕಭಾಷೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಜೊತೆಗೆ ಧಾರ್ಮಿಕವಿಚಾರಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾಕೃತದಂತೆ ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಬಳಸುವ ಮೂಲಕ, ತತ್ವಚಿಂತನೆಗೆ ಭಾಷಾಮಾಧ್ಯಮ ಅಡ್ಡಿಯಾಗದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಂದರೆ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ಸಂಪರ್ಕ ಭಾಷೆಯೂ ಆಗಬಲ್ಲದು, ಮಾತೃಭಾಷೆಯೂ ಆಗಬಲ್ಲದು, ಧರ್ಮಭಾಷೆಯೂ ಆಗಬಲ್ಲುದು  ಎಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ನಡೆದು ತೋರಿಸಿದರು. ಈಗ ಜೈನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾಕೃತ ಮಾಧ್ಯಮದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಕ್ಕೆ ವರ್ಗಾಯಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಕಾಡಿದ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದರೆ, ಒತ್ತಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಾದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಳಸಬೇಕೆಂಬುದು. ಇದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೋಸುಗ ಇವರು ಸಂಸ್ಕೃತದೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಟ-ಒಪ್ಪಂದಗಳ ರೂಪದ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಗುದುಮುರಿಗೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಲೇ ಬಂದುದು ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಪೂರ್ವದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿಯಾದರೂ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಸಂಸ್ಕೃತಪದಮಿಶ್ರಿತ ‘ಮಣಿಪ್ರವಾಳಶೈಲಿ’ ಈ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಜೈನರು ನಡೆಸಿದ ಒಂದು ವಿಫಲ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಆಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ತದ್ಭವ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಪ್ಪಂದಧೋರಣೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಸಮಸಂಸ್ಕೃತಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸವಾಗಿಸದ ವಿರೋಧಧೋರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನರ ವೇದನೆ-ಸಂವೇದನೆಗಳು ಎದ್ದು ಕೇಳಿಸುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಕನ್ನಡದ ‘ರಕ್ತಶುದ್ಧಿ’ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಹಾಳಾಗುವುದೆಂಬ ಭೀತಿ ಇವರಿಗೆ.
ಪೞಗನ್ನಡಂ ಪುದುಂಗೊಳೆ
ಕೋೞೆ ಸಕ್ಕದಮಂ ತಗುೞ್ಜೆ ಜಾಣ್ಕಿಡೆ ಮುತ್ತಂ |
ಮೇೞಸುಂ ಕೋದಂತಿರೆ ಪೇ
ೞ್ವೞಿಗವಿಗಳ ಕವಿತೆ ಬುಧನರನೆರ್ದೆಗೊಳಿಸುಗುಮೇ ||
(ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ)
ಸಕ್ಕದಮಂ ಪೇೞ್ವೊಡೆ ನೆರೆ
ಸಕ್ಕದಮಂ ಪೇೞ್ಗೆ ಸುದ್ಧಗನ್ನಡದೊಳ್‌ತಂ
ದಿಕ್ಕುವುದೆ ಸಕ್ಕದಮಂ
ತಕ್ಕುದೆ ಬೆರಸಲ್ಕೆ ಘೃತಮುಮಂ ತೈಲಮುಮಂ ||
(ನಯಸೇನನ ಧರ್ಮಾಮೃತ)
ಎಂಬ ನಯಸೇನಾದಿಗಳ ಈ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ ಜೈನಜನಾಂಗದ ಒಟ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಧೋರಣೆಯ ಪರಮಾವಧಿ ನಿದರ್ಶನವೆಂದರೆ ಆಂಡಯ್ಯನ ಕಬ್ಬಿಗರ ಕಾವ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಅಭಿಮಾನ ದುರಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದ ಇವನ ರೀತಿ, ಪ್ರೀತಿಸುವ ಭರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಕಮರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವೆನಿಸಿದೆ. ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಸಂರ್ಪಕದಿಂದ ಭಾಷೆ ಕುಲಗೆಡುತ್ತದೆಯೆಂಬ ಜೈನರ ಈ ಭಾವನೆ ಅನೈಸರ್ಗಿಕವಾದುದು. ಓಣಿಯ ಕೂಸಾಗಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೋಣೆಯ ಕೂಸಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿಸುವ ಧೋರಣೆಯಿದು. ಆ ಕಡೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯವೆಂದು ಮುಟ್ಟದುದು ಎಷ್ಟು ಅತಿಯಾಯಿತೋ, ಈ ಕಡೆ ಜೈನರು ಸ್ಪೃಶ್ಯವೆಂದು ಮುಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಹಿಡಿದುದು ಅಷ್ಟೇ ಅತಿಯಾಯಿತು. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಡಿವಂತರು; ಜೈನರು ಕನ್ನಡದ ಮಡಿವಂತರು ಎನ್ನಬಹುದು. ಜೈನಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿತಿಸ್ಥಾಪಕವಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅವರ ತತ್ವಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ರಿಜಿಡಿಟಿ, ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬಂದುದು ತೀರ ಸಹಜ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕ.
* * *
ಜೈನರಂತೆ ವೀರಶೈವರೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ವ್ಯಾಮೋಹಿಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಈ ಜನಾಂಗದ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೂಲತಃ ಆರ್ಯರಲ್ಲದವರು, ಈ ನಾಡಿನ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಇವರು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾತೃಭಾಷಾ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ:
ನೋಡಿರೆ ಕನ್ನಡವ, ನುಡಿಸಿರೆ ಕನ್ನಡವ |
ತಲೆಯೊಲೆವುತ ಬಂದು ಕುಣಿಯುವ ಕನ್ನಡವ || ಪಲ್ಲ ||
ಒಂದೆ ಕಾಲವಳು ಕೆದಱಿದ ಮಂಡೆಯವಳು |
ಒಂದು ಮೊಲೆಗೆ ಒಕ್ಕಳದ ಹಾಲ ಕರೆವವಳು ||
ಅಂದೆ ಹುಟ್ಟಿತೊಂದು ರತ್ನವರ್ಣದ ಬಳ್ಳಿ ಎತ್ತೇ |
ನೆಂದಡೆ ಏಳದು | ಕಿತ್ತೇನೆಂದಡೆ ಕೀಳದು ||
ನಿಜಗುಣ ಗುರುಸಿದ್ಧರಾಮನ ಕನ್ನಡವ |
ನಿಜಲಿಂಗಲೀಲೆಯೊಳು ಕುಣಿವ ಕನ್ನಡವ ||
ಎಂಬ ಶರಣನೊಬ್ಬನ ಸ್ವರವಚನ ಅಖಂಡ ವೀರಶೈವ ಸಮಾಜದ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದಷ್ಟು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕಟ್ಟಿದ ಈ ಹಾಡು, ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ದಾಖಲೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರೇಮ ಪರಂಪರೆ ವೀರಶೈವ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಭೀಮಕವಿಯ “ಬರಿಯ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯೆಂದನಲಾಗದಿಳೆಗಿದು ಲೇಸೆನಿಪ ವೇದಪ್ರಮಾಣವೆನಿಪ್ಪುದು” ಎಂಬಂತಹ ಹೇಳಿಕೆಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಉತ್ಕಟ ಭಾಷಾಭಕ್ತಿಯು ನಿದರ್ಶನವೆನಿಸಿದೆ.
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಂತಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರೀತಿ, ಪ್ರಸಾರಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಜೈನ-ವೀರಶೈವ ಸಮಾಜಗಳ ಒಲವು ಒಂದೇ ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಅದು ಜೈನರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕೋಣೆಯ ಕೂಸಾಗಿ ಬೆಳೆಸುವ ಧೋರಣೆಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ವೀರಶೈವರು ಓಣಿಯ ಕೂಸಾಗಿ ಬೆಳೆಸುವ ಧೋರಣೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡರು.
ಪೊಸಗನ್ನಡದಿಂ ವ್ಯಾವ |
ರ್ಣಿಸುವೆಂ ಸತ್ಕೃತಿಯನೆಂದು ಕನ್ನಡಮಂ ಚಿಂ |
ತಿಸಿ ಕೂಡಲಾರದಕ್ಕಟ |
ಮಿಸುಕದ ಸಕ್ಕದಮನಿಕ್ಕುವವನುಂ ಕವಿಯೇ ||
(ನಯಸೇನ)
ನೋಡುವೊಡೊಂದಕ್ಕರಮದು |
ಮಾಡುವೊಡುಚ್ಚರಣೆಗರಿದು ಮೂಱುಂ ||
ಕೂಡೆ ಕವಿತತಿ ವಿಚಾರಿಸ |
ಬೇಡದಱಿಂ ರಳಕುಳಕ್ಷಳಂಗಳನಿದಱೊಳ್‌||
(ಹರಿಹರ)
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಳಸಬಾರದೆಂಬ ನಯಸೇನನ ನಿಷ್ಠುರ ಧೋರಣೆಯತ್ತ? ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಾಲಧರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಹರಿಹರನ ಉದಾರ ಧೋರಣೆಯತ್ತ? ಈ ಪದ್ಯಗಳು ಎರಡು ಜನಾಂಗಗಳ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವರು ಅನುಸರಿಸಿದ ದಾರಿ, ಬೆಳೆಯಬೇಕೆನ್ನುವ ಭಾಷೆಗೆ ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವೆನಿಸಿದೆ. ವಚನಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶಗಳು ಹೀಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ.
೧. ಬಳಕೆ ತಪ್ಪಿದ ಹಳೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬಳಕೆಗೆ ತರುವುದು
ಭಾಷೆ, ಭೂತದಿಂದ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹಳೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಕೆಲವು ಸಲ ಹಳೆಯ ಪದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗಿ, ಹೊಸ ಪದ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮೂಡುತ್ತಿರುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸಿದ ಇಂಥ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಆ ಹಳೆಯ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡರು, ಶರಣರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹುಜನರು ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಟ್ಟದಿಂದ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಾಯಕಗಳ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದ ಕಾರಣ, ಅವರ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಜಾತಿ, ಪ್ರದೇಶ, ಕಾಯಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಗದ್ದುಗೆಯನ್ನು ಏರಿದವು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಕಮ್ಮಟ, ಉಂಡಿಗೆ, ಚೆಂಗಳ್‌, ಜಲಗ, ತಗರ, ಜೂಬು, ಅಣಚಿ, ಅಡುಗಬ್ಬು, ಹಿದಿರೆ, ಬಜಾವಣೆ, ಕಂದಲು, ಕೆಸರುಗಲ್ಲು, ಚೇಗೆ, ಪಾಕುಳ, ಪಿಂಡಿಗೆ, ಬಗ್ಗುರಿ, ಬಗದಳ, ಜಾಯಿಗ, ಮಿಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಸೊಗಸಾದ ಪದಗಳು ಮತ್ತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಉರುಳುತ್ತಲಿದ್ದ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಕಾರಣ, ಶರಣರ ಬರವಣಿಗೆ ಜನತೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು; ಓದುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆತ್ಮೀಯ ಸಂಬಂಧ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು.
೨. ಹಳೆಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಅರ್ಥ ತುಂಬುವುದು
ಹೊಸಯುಗವನ್ನು ತೆರೆಯಲಿರುವ ಶರಣರು ಹೊಸ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಸಂವರ್ಧನೆಗೆ ಈ ಪ್ರಯತ್ನ ತೀರ ಅವಶ್ಯಕ: ವೀರಶೈವವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಮಾಧ್ಯಮದಿಂದ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಶರಣರಿಗೆ ಈ ಅವಶ್ಯಕತೆಗೆ ಎದುರಾಯಿತು. ಆಗ ಹಳೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದರೊಂದಿಗೆ, ಹಳೆಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತುಂಬಿದರು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಬಯಲು, ಕುರುಹು, ಸುರಾಳ, ನಿರಾಳ, ಸ್ಥಲ, ಪ್ರಸಾದ, ಕಾಯಕ, ಜಂಗಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಹೊಸ ಅರ್ಥ ತೇಜಸ್ವಿನಿಂದ ವಚನಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕಾಲಿರಿಸಿದವು.
೩. ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಗೊಂಡ ಭಾಷಾನಿಧಿ ಸಾಲದಾಗಲು, ಶರಣರು ಕೈಕೊಂಡ ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಕ್ರಮವೆಂದರೆ ಹೊಸ ಪದಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ. ಅಕ್ಕವೆ, ಇಲ್ಲವೆ, ಬಿಲಿ, ಈನು, ಸನ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳು ತಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸಿದವು. ಹೆಣನುಂಡು ಹೋಗು=ಹಾಳಾಗು, ಹುಂಡನೆಮಾಡು=ವೇಷಾಡಂಬರ ಮಾಡು, ಹರಿನುಡಿ=ಸಂಭ್ರಮದ ಮಾತು, ಕೊಂಡ ಮಾರಿಂಗೆ ಹೋಗು=ಲಾಭವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗು, ಮಾರಗೋಲು ಬಿಡು=ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬರದ ಮಾತನಾಡು, ಬೀದಿಗರುವಾಗು, ಪರದೇಶಿಯಾಗು, ಗಿಳಿವಿಂಡುಗೆಡೆ=ಸ್ವಾನುಭವವಿಲ್ಲದೆ ಮಾತನಾಡು. ಈ ಬಗೆಯ ಹೊಸ ಸೃಷ್ಟಿ ನಮಗೆ ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ.
೪. ಅನ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನು ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು
‘ವಿಪ್ರ ಮೊದಲು ಅಂತ್ಯಜ ಕಡೆಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಎಂಬೆ’ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ಬದುಕಿದ ಇವರಿಗೆ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಸ್ಪೃಶ್ಯ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ಭಾವನೆ ಮೂಡಲಿಲ್ಲ. ಈ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಪಾರಾದುದು ವೀರಶೈವದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಗೆಲುವು. ಆಗ ಶರಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಲೀಸಾಗಿ ಬಳಸಿದರು. ಉದಾ. “ಬತ್ತೀಸರಾಗವ ಹಾಡಯ್ಯ”, “ಅವುಟುಕೋಟಿ ರೋಮಂಗಳು ಕಂಗಳಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ”. ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳು ಎಡಬಲಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಿಗೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಲ ಅನ್ಯತೆ ಓದುಗನ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬರದಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಉದ್ಧರಣೆಯನ್ನು ವಚನದ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಬಗೆ ತುಂಬ ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿದೆ. ಉದಾ.
ನಾಳೆ ಬಪ್ಪುದು ನಮಗಿಂದೇ ಬರಲಿ
ಇಂದು ಬಪ್ಪುದು ನಮಗೀಗಲೆ ಬರಲಿ
ಇದಕಾರಂಜುವರು ಇದಕಾರಳಕುವರು?
ಜಾತಸ್ಯಂ ಮರಣಂ ಧ್ರುವಂ ಎಂದುದಾಗಿ
ನಮ್ಮ ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವರು ಬರೆದ ಬರೆಹವ ತಪ್ಪಿಸುವರೆ
ಹರಿಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗಳವಲ್ಲ.
ಕನ್ನಡದ ನೇಯ್ಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಉದ್ಧರಣೆಯನ್ನು ಬಳಸುವ ಈ ರೀತಿ, ಇಂದು ನವ್ಯಕಾವ್ಯಗಳ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಉದ್ಧರಣೆ ಬಳಸುವುದನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಾಳಿದ್ದರೆ ಶರಣರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಗತ್ಯವೆನಿಸಿದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಪದ, ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು.
ಈ ವಿಧಾನಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿ ‘ವೀರಶೈವಕನ್ನಡ’ ಹೊಸ ರಕ್ತ-ಮಾಂಸಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯಿತು ಕನ್ನಡದ ಭಾಷಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನೂರುಪಟ್ಟು ಅಧಿಕವಾಯಿತು. ಇಂದು ‘ವಿಜ್ಞಾನ’ವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಮಾಧ್ಯಮದಿಂದಲೇ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬೇರೂರಿದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವೆಂಬಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಷ್ಟೇ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸಿದುದು, ಭಾಷೆಯೆಂದರೆಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಅಪೂರ್ವ ದಾಖಲೆಯೆನಿಸಿದೆ; ತೀರ ಆಧುನಿಕ ವಿಚಾರವಾಗಿದೆ.
“ದೇವವಾಣಿಗೆ ಜನವಾಣಿಯಾಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದಾಗ, ಜನವಾಣಿಯನ್ನೇ ದೇವವಾಣಿಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸಿದ ಪವಾಡ ವೀರಶೈವ ವಚನಕಾರರದು” ಎಂಬ ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಬಸವನಾಳರ ಮಾತನ್ನು ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ
೧. ಕನ್ನಡವು ಸಂಪರ್ಕಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತವು ಧರ್ಮಭಷೆಯಾಗಿದ್ದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಾಚೀನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯೆಂಬುದು ಇರಲಿಲ್ಲ.
೨. ಜೈನರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ರೀತಿ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿದ್ದಿತು; ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದ್ದಿತು.
೩. ವೀರಶೈವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ರೀತಿ ಉದಾರವಾಗಿದ್ದಿತು; ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದ್ದಿತು.
[1] ‘ಮಾತೃಭೂಮಿ’ಗಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದ ವೀರರು ಹೋರಾಡಿ ಮಡಿದಿರುವರಾದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭೂಮಿಗಿಂತ ಒಡೆಯನ ಜೋಳದ ಪಾೞಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದಿತು.
[2] ಪಾಮರರ ಪರಿಸರವನ್ನು ಸೇರಿದಂತೆ ಯಾವುದೇ ಕೃತಿಗೆ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುವುದು. ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ತತ್ವಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಈ ಅಪಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಒಂದು ಮೀಸಲು ಭಾಷೆ (ಸಂಸ್ಕೃತ)ಯನ್ನು ಬಳಸಿದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೧೯. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರಕರಣ
ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ೨೦೮ ರಿಂದ ೨೨೬ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ವರೆಗೆ ಅಂದರೆ ೧೭ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತದ್ಧಿತಪ್ರಕರಣ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೧ ಸೂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಮಿಕ್ಕವು ಆಗ ಜರುಗುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ೧೧ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತದ್ಧಿತನಾಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯವೆಂದು ಕೇಶಿರಾಜ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿನಿಂದಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಡಿ ಪ್ರಕರಣವೇ ಗೊಂದಲಮಯವಾಗಿದೆ. ಕಾರಣ ಅದನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ೨೬ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ೩ ಪ್ರತ್ಯಯ (ಇತಿ, ಅಳ್‌, ಎ-ಸೂತ್ರ ೨೧೯) ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ೨೬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನಂತೆ ೫ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು.
೧. ಅ. ಕ (ಬಡಕ), ಗ (ಬೊಂತೆಗ)
ಆ. ಇಕ (ಹುಸಿಕ), ಇಗ (ಕಬ್ಬಿಗ)
ಕುಟಿಗ, ಉಳಿಗ, ಅಟಿಗ, ಅಡಿಗ, ವಡಿಗ, ವಣಿಗ
ಇ. ಉಕ (ಅಂಟುಕ), ಉಗ (ಬೇರುಗ)…… =೧೨
ಇಲ್ಲಿಯ ಕುಟಿಗ, ಉಳಿಗ, ಅಟಿಗ, ಅಡಿಗ, ವಡಿಗ, ವಡಿಗ ಎಂಬ ೬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಗ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಇದೆ. ಈ  ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವವರೆಲ್ಲ ಕುಟ್ಟು, ಊಳು, ಅಡು, ಆಡು ಇತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಸವೆದ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆರನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿಯುವ ಕ-ಗ/-ಇಕ, – ಇಗ/, ಉಕ, ಉಗ ಇವು ಆರು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಿತರೂಪಗಳಾಗಿರುವ ಗ, ಇಗ, ಉಗ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿಯುವ ಕ, ಇಕ, ಉಕ ಈ ಮೂರು ಮಾತ್ರ ನಿಜವಾದ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು.
೨. ಕಾರ, -ಗಾರ…………………=೨
ಇವು ಕ, ಗ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಮೇಲೆ ಆರ್‌ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ರೂಪಗಳೇ ಹೊರತು, ಸ್ವತಂತ್ರ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲ. ಉದಾ:
ನಡವಳಿ + ಕ + ಆರ್‌= ನಡೆವಳಿಕರ್‌> ನಡೆವಳಿಕಾರ
ಬಣ್ಣ + ಕ + ಆರ್‌= ಬಣ್ಣಕರ್‌> ಬಣಗಾರ
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡನ್ನೂ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಕೈಬಿಡಬಹುದು.
೩. ವಳ (ಮಡಿವಳ),-ವಳ್ಳ (ಮಡಿವಳ್ಳ)…………….=೨
ಇವು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಎರಡಿದ್ದರೂ ಒಂದರ ಸಾಧಿತ ರೂಪ ಇನ್ನೊಂದು ಇರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಳ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
೪. ಆಯ್ತು, -ಉಣಿ, -ಅಳಿ, -ಇಲ, -ಉಳ್ಳ, -ಒಡೆಯ, -ವಂತ, -ಅಯಿಲ… =೮
ಇಲ್ಲಿಯ ಆಯ್ತು, ವಂತಗಳಲ್ಲಿ –ತ ಮಾತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. –ಇಲ ಅಯಿಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. –ಉಣಿ, -ಅಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಇ ಮಾತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿವುದೆಂದರೆ –ತ ಮಾತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ ಅಯಿಲಗಳಲ್ಲಿ –ಇಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. –ಉಣಿ, -ಅಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಇ ಮಾತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವುವೆಂದರೆ –ತ, -ಇಲ, -ಇ –ಉಳ್ಳ, -ಒಡೆಯಗಳೆಂಬ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಮಾತ್ರ.
೫. –ಕುಳಿ –ಗುಳಿ……………. =೨
ಇವು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಎರಡಿದ್ದರೂ ಒಂದರ ಸಾಧಿತರೂಪ ಇನ್ನೊಂದು ಇರುವಂತಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಏಕೆ ಕುಳಿ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮೇಲೆ ಉಳಿ ಅಂಟಿದಂತಿದೆ. ಉದಾ. ಓಡು+ಕ=ಉಳಿ=ಓಡುಕುಳಿ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ –ಕುಳಿ, ಗುಳಿಗಳಿಗೆ ಬದಲು –ಉಳಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
* * *
೬. ಸ್ತ್ರೀವಾಚಿ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು-ಇತಿ, ಅಳ್‌, -ಎ……….=೩
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ –ಇತಿ (ಗಾಣಗಿತಿ) ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಣ+ಇಗ=ಗಾಣಿಗ ಎಂಬ ಪುರುಷವಾಚಿಯ ಮೇಲೆ ಇತಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಗಾಣಗೆಯ್ತ ಅಂದರೆ ಗಾಣದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವ, ಗಾಣಗೆಯ್ತಿ ಅಂದರೆ ಗಾಣದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವಳು. ಇವೇ ನಿಜರೂಪವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗಾಣ+ಗೆಯ್‌+ತ ಎಂಬುದು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ರೂಪ, ಗಾಣ+ಗೆಯ್‌+ತಿ ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ –ತ, -ತಿ ಇವು ಮಾತ್ರ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ-ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವುದು –ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾತ್ರ.
-ಅಳ್‌(ಕರಿಯಳ್‌), -ಎ (ಪಾಣ್ಬ>ಪಾಣ್ಬೆ)ಎಂಬುವುಗಳನ್ನು ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವುದು –ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾತ್ರ.
ಅಳ್‌(ಕರಿಯಳ್‌), -ಎ (ಪಾಣ್ಬ>ಪಾಣ್ಬೆ)ಎಂಬುವುಗಳನ್ನು ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ಈವರೆಗೆ ಚರ್ಚೆಯಿಂದ ಈ ಆರೂ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
೧. –ಕ, -ಇಕ, -ಉಕ
೨. –
೩. –ವಳ
೪. –ತ, -ಇಲ, -ಇ, -ಉಳ್ಳ, -ಒಡೆಯ
೫.-ಉಳಿ
೬. –ತಿ, -ಅಳ್‌, -ಎ
ಈ ೧೩ನ್ನು ಮೂಲಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಧಾತು ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೇರಿಸಿ, ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಾಧಿತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇನ್ನಷ್ಟು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಈ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೨೦. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿ-ಅನ್ವಯವೃತ್ತಿ
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಹಲವಾರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ವೃತ್ತಿಯೂ ಒಂದು. ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ “ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ವೃತ್ತಿ ಕೇಶಿರಾಜನದಲ್ಲ”[1] ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಂದು ಎದ್ದು ವಿದ್ವತ್‌ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತಲ್ಲಣಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ತಣ್ಣಗಾಯಿತು. ಆ ಬೂದಿ ಮುಚ್ಚಿದ ಕೆಂಡವನ್ನು ಈಗ ಮತ್ತೆ ಕೆರಳಿಸದೆ ದರ್ಪಣದ ವೃತ್ತಿಗಳ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವೇಚಿಸುವುದು ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ.
ಈಗ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ದರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಬರೆಯಲಾದ ವೃತ್ತಿವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ನಾಲ್ಕು. ಅವು:
೧. ಸೂತ್ರಕಾರನಾದ “ಕವಿಕೇಶವಂ ತಾಂ ಮಾಡಿದ ಶಬ್ದಮಣಿವೃತ್ತಿಯೊಳ್‌ಸಂಧಿದೋಷಮಕ್ಕುಮೆಂದು ತಾಂ ಬರೆದಂ” ಎಂಬ ಮದ್ರಾಸ ದರ್ಪಣದ ಆವೃತ್ತಿಯ ಹೇಳಿಕೆ ದರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಕೇಶಿರಾಜನೇ ಒಂದು ಮೂಲವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.
೨. “….ಸರೇಫಮಿದಿರಾಗೆ ದೋಷಂ ಎಂದು ಕಂxಸಪ್ಪಂ ತಾಂ ಮಾಡಿದ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದೊಳ್‌ಬರೆದಂ. ಅದು ಪೊಲ್ಲ.” ಮದ್ರಾಸ ದರ್ಪಣದ ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಕಂxಸಪ್ಪನೆಂಬವನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆದಿರುವನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
೩. ಶ್ರೀ ಡಿ. ಕೆ. ಭೀಮಸೇನರಾಯರಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಹೈದ್ರಾಬಾದ್‌ದರ್ಪಣಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟರೂಪದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಮೇಲಣ ಕಂxಸಪ್ಪನಿಂದ ಭಿನ್ನವೆಂದು ಶ್ರೀಯುತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ.[2]
೪. ಮದ್ರಾಸ ದರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನೆಂಬುವನು ಬೇರೊಂದು ವೃತ್ತಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿಷಯ ಸಾಹಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಚಿರಪರಚಿತವಿದೆ.
ಈ ನಾಲ್ಕು ಕಂxಸಪ್ಪನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಉಪಲಬ್ಧವಿಲ್ಲ. ಹೈದರಾಬಾದ ದರ್ಪಣ ಇನ್ನೂ ಅಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕೇಶಿರಾಜನ ವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಈವರೆಗೆ ಅಚ್ಚಾದ ದರ್ಪಣದ ಆವೃತ್ತಿಗಳು ಹತ್ತು. ಅವುಗಳ ಅವಲೋಕನೆಯಿಂದ ೧. ಜೆ. ಗೆರೆಟ್‌೧೮೬೮, ೨. ಕಿಟೆಲ್‌೧೮೭೨, ೩. ಕಿಟೆಲ್‌೧೮೯೯, ೪.ಪಂಜೆ-೧೯೨೦, ೫.ಪಂಜೆ-೧೯೬೫, ೬. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್‌೧೯೨೦, ೭.ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ೧೯೫೯, ೮.ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. -೧೯೬೪, ೯.ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ೧೯೬೮, ಆವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೇಶಿರಾಜನ ವೃತ್ತಿ ಇದ್ದು, ೧೦. ಮದ್ರಾಸ ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿ – ೧೯೩೮ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ವೃತ್ತಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ.
ವೃತ್ತಿಕಾರರ ಮಾತನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಕೇಶಿರಾಜನದು ಅರ್ಥವೃತ್ತಿ, ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯರದು ‘ಅನ್ವಯವೃತ್ತಿ’ಯೆಂದು ಕೆಳಗಣ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
ಪ್ರಾಸಚ್ಛಂದೋನ್ವಯ ವಿ |
ನ್ಯಾಸದಿನಂತಿಂತು ಶಬ್ದಮಿರ್ಕುಂ ವೃತ್ತಿ |
ವ್ಯಾಸಂ ತದ್ವ್ಯಾಕುಳಮೆಂ |
ದಾ ಸೂತ್ರಕ್ಕರ್ಥವೃತ್ತಿ ವರ್ತಿಸೆ ಪೇೞ್ದೆಂ ||
ಇಲ್ಲಿ ‘ಸೂತ್ರಕ್ಕರ್ಥವೃತ್ತಿ ವರ್ತಿಸೆ ಪೇೞ್ದೆಂ’ ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ಕೇಶಿರಾಜ ತನ್ನದು ಅರ್ಥವೃತ್ತಿ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಇನ್ನು “ಸಂಸ್ಕೃತ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾವಿಶಾರದ ಶ್ರೀ ವೀರಶೈವ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯ ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ ಸೂತ್ರಾನ್ವಯ. ರತ್ನಮಾಲೆಯೆನಿಪ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ (ವೃತ್ತಿಯೊಳ್‌)ನಾಮಾಧ್ಯಾಯಯಂ ಸಮಾಪ್ತಂ” ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣಾಂತ್ಯ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿಯ ‘ಸೂತ್ರಾನ್ವಯರತ್ನಮಾಲೆಯೆನಿಪ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ (ವೃತ್ತಿ)’ ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯ ತನ್ನದು ‘ಅನ್ವಯವೃತ್ತಿ’ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಸೂತ್ರವೊಂದರ ಆಶಯವನ್ನರಿಯಲು ಅದರ ಪದಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಅನ್ವಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ತರುವಾಯ ಆ ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥರೂಪ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನದು ಅನ್ವಯದೃಷ್ಟಿ; ಕೇಶಿರಾಜನದು ಅರ್ಥದೃಷ್ಟಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬನದು ‘ಅರ್ಥವೃತ್ತಿ’ ಇನ್ನೊಬ್ಬನದು ‘ಅನ್ವಯವೃತ್ತಿ’. ಇವು ದರ್ಪಣವೃತ್ತಿಯ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಸೂತ್ರವೊಂದಕ್ಕೆ ಇವರಿಬ್ಬರಿಂದ ಬರೆಯಲಾದ ಎರಡು ವೃತ್ತಿಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯ ಮೂಲಕ ಈ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ಎರಡುಂ ರೇಫೆಗಳಂ ತಂ |
ದುರವಣೆಯಿಂ ಕೂಡಿದಂತೆವೋಲ್‌ಶ್ರುತಿಕಷ್ಟಂ |
ಬರೆ ಸಂಧಿ ಮಾಡಲಾಗದು |
ಕರಡೆಯ ಗಿರುಗಟೆಯ ದನಿವೊಲಮರವೆಂದುಂ ||
ಕೇಶಿರಾಜನ (ಅರ್ಥ)ವೃತ್ತಿ: “ಪದಂಗಳೆರಡಱಂತರಾಳ ರೇಫಂಗಳಂ ಕೂಡಿದಂತೆ ಶ್ರುತಿಕಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಧಿಯಂ ಮಾಡಾಗದು. ಕರಡೆಯ ಗಿರುಗಟೆ ದನಿಯಂತೆ ನೇರ್ಪಡವು” ಇದು ಅರ್ಥವೃತ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಅರ್ಥಮುಖ್ಯ.
ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ (ಅನ್ವಯ)ವೃತ್ತಿ: “ಉರವಣೆಯಿಂ ಎರಡುಂ ರೇಫೆಗಳಂ ಕೂಡಿದಂತೆವೋಲ್‌ಶ್ರುತಿಕಷ್ಟಂ ಬರೆದ ಸಂಧಿ ಮಾಡಲಾಗದು. ಅವು ಕರಡೆಯ ಗಿರುಗಟೆಯ ದನಿಯವೋಲ್‌ಎಂದುಂ ಅಮರವು.” ಇದು ಅನ್ವಯ ವೃತ್ತಿ. ಸೂತ್ರದ ಅನ್ವಯ ಕ್ರಮವೇ ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ವೃತ್ತಿಗಳು ೧೦೦ಕ್ಕೆ ೮೫ರಷ್ಟು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ವೃತ್ತಿ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಆತನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಉದ್ದೇಶವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ.
ಈ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಮಾಡುವ ವೃತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಸ್ವರೂಪ (Form) ಅತ್ಯವಶ್ಯ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಕೇಶಿರಾಜ ಮತ್ತು ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯರ ದರ್ಪಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಗಳು ಹಲವು ಸ್ವರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಬಹುದು.
ಅರ್ಥವೃತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪ
ವಿದಿತ ಸ್ವರದಿನನಾದೇ |
ಶದ ಸಹಜ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಂ ಪರದ ಪವ |
ರ್ಗದ ನೆಲೆಗಕ್ಕುಂ ವತ್ವಂ |
ಪದವಿಧಿಯೊಳ್‌ಬಹುಳವೃತ್ತಿಯಿಂ ವಾಕ್ಯದೊಳಂ ||
ವೃತ್ತಿ: ೧ “ಸ್ವರಂಗಳಿರ್ದೊಡಂ ಆದೇಶರಹಿತಮಪ್ಪ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಂರ್ದೊಡಂ ಪರದೊಳಿರ್ದ ಪವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾಸವಿಷಯದೊಳ್‌ವತ್ವಮಕ್ಕುಂ. ಬಹುಳತೆಯಿಂ ವಾಕ್ಯದೊಳಮಕ್ಕುಂ.”
೨. “ಸಮಾಸಂಗಳೊಳ್‌ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಂ ಪೂರ್ವಪದಾಂತ್ಯದೊಳಿರ್ದ ಸಹಜ ಸ್ವರಂಗಳ್ಗೆಯುಂ, ಆದೇಶಮಂ ಬೇರ್ಕೆಯ್ದು ತೊಲಗಿನಿಂದ ಸಹಜ ವ್ಯಂಜನಂಗಳ್ಗೆಯುಂ, ಪರವಾಗಿ ಪರಪದ ಪೂರ್ವದೊಳ್‌ನಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಪರದೊಳಿರ್ದ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕಂಗಳ ಮೊದಲೊಳಿರ್ದ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವಾದೇಶಂ ಪ್ರಚುರತೆಯಿಂ ಸವನಿಸುವುದು.”
ಒಂದೇ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಈ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿಗಳು ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಸಂಗ್ರಹ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಸ್ತೃತ. ಈಗ ಇನ್ನೊಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಎರಡು ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
ಎಳದು ಪೞದೆಂಬ ಶಬ್ದಂ |
ಗಳ ಮಧ್ಯಕ್ಕುಂಟೆಕಾರಮುತ್ವಂ ಬಱೆದೆಂ |
ದೊಳಱುವ ಱೆಕಾರದೊಳ್‌ನೀಂ |
ತಿಳಿ ಪೊಸತಱ ಕಡೆಗೆ ಬಿಂದುವೆರಸು ಬಕಾರಂ ||
ವೃತ್ತಿ ೧: “ಎಳದು, ಪೞದು ಎಂಬ ಶಬ್ದಂಗಳ್ಗೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಕಾರಂ ಬರೆ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಹೃಸ್ವಮತ್ವಮಕ್ಕುಂ, ಬಱೆದೆಂಬ ಶುದ್ಧ ಱೆಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶಂ, ಪೊಸತೆಂಬುದಱ ತುಕಾರಕ್ಕೆ ಬಿಂದುವರೆಸು ಬಕಾರಾದೇಶಮಕ್ಕುಂ.”
೨. “ಎಳೆದು, ಪಳದಿವಂಬುದಕ್ಕೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಕಾರಂ ಬರೆ ಮಧ್ಯಾಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವೇತ್ವಮಕ್ಕುಂ. ಎಳೆಯಂ | ಪಳೆಯಂ | ಪಳಯರೆಂದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಳ್‌ಎಂಬುದು ಪರಮಾದೊಡಕ್ಕುಂ |ಎಳೆಯಳ್‌ಎಳೆಯಳಿರುತೆನ್ನ ಪಕ್ಕದೊಳೆಳಸಿ ಮನೋಜಾತರೂಪತಾನೆ | ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಳ್‌ಪಱಮಾದೊಡೆ ಗುಣವಚನದುಕಾರದೊಳೆ ತದ್ಧಿತದೊಳ್‌ಲೋಪಮುಂಟಾಗಿ ಕಿಱೆಯಳ್‌|ಪಿರಿಯಳ್‌|ಅಸಿಯಳ್‌|ನಿಡಿಯಳೆಂದುಂಟು | ಬಱಿದುಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ಱೆಕಾರಕ್ಕುಕಾರಾದೇಶವಾಗಿ ಬಱುವನೆಂದಾಯ್ತು | ಪೊಸತೆಂಬುದಱ ತುಕಾರಕ್ಕೆ ಬಿಂದುವರೆಸು ಬಕಾರಾದೇಶಂ |ಪೊಸಬನೆಂದು ಪ್ರಯೋಗಂ |ವಿಚಾರಿಸದುದಿಂತೆ ಪೊಸಂಬರೊತ್ತೆಯಂ ಕೊಳ್ವುದು ತಕ್ಕುದಲ್ತು | ಬಹುಳಗ್ರಹಣದಿಂ ಪೊಸಬನೆಂದುಂಟು. ಪೊಸಬನಿದಾವನಾದಪನೊ ಕಂಡಱೆದಂತೆ ವೊಲೆಂದು ಕಂಡೆನೀ |”
ಒಂದೇ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಈ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿಗಳೂ ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಸಂಗ್ರಹ; ಇನ್ನೊಂದು (ಪ್ರಯೋಗ)ಮಿಶ್ರಣ. ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿಗಳು ಮೂರು ಭಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಎಂದಂತಾಯಿತು. ಅವು:
೧. ಸಂಗ್ರಹವೃತ್ತಿ
೨. ವಿಸ್ತೃತವೃತ್ತಿ
೩. ಮಿಶ್ರಣವೃತ್ತಿ
ಈ ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯ ವೃತ್ತಿಗಳ್ಲಲಿಯೇ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇದು ಅರ್ಥವೃತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವಿಚಾರ. ಇನ್ನು ಅನ್ವಯವೃತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
ಅನ್ವಯವೃತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪ
ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯರೂಪ ಕೊಡುವ ಉದ್ದೇಶವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತನ ವೃತ್ತಿಗಳು ಸ್ವರೂಪ (Form) ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹವೃತ್ತಿಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಸಲ ಮಿಶ್ರಣ ವೃತ್ತಿಗಳು ಆತನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾ.
ಪುದಿಗುಂ ನಿರ್ಧಾರಣದ |
ಲ್ಲದೆಯೆಂಬ ದೆಕಾರದೆಡೆಗೆ ಪಿರಿದುಂ ಲೋಪಂ |
ಪುದಿಯದು ಲೋಪಂ ಪ್ರತಿಷೇ |
ಧದೊಳಲ್ಲದುವೆಂಬ ಪದನನಲ್ತೆನಲಕ್ಕುಂ ||
ವೃತ್ತಿ: ನಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥಮಂ ಪೇೞ್ವ ಅಲ್ಲದೆಯೆಂಬ ದೆಕಾರದೆಡೆಗೆ ಲೋಪಂ ಪಿರಿದುಂ ಪುದಿಗುಂ.
ಪ್ರಯೋಗಂ: ದೇವರನಲ್ಲದೆ ಪೊಗೞೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವನಲ್ಲ ಪೊಗೞೆಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಮುಂಟು.
ವೃತ್ತಿ: ಅಲ್ಲದುವೆಂಬ ಪ್ರತಿಷೇಧದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಮಿಲ್ಲಾಗಿ ಅಲ್ಲೆನಲಾಗದು. ಅಲ್ಲದೆಂಬುದನಲ್ತೆಂದು ವಿಕಲ್ಪದಿನೆನಲಕ್ಕುಂ. ಅದರ್ಕೆ ಲಿಂಗವಚನದಿಂದ ವಿಶೇಷ ಭಾವವಿಲ್ಲ. (ಆದ)ರ್ಕೆ ಲಕ್ಷಂ ಅವನಲ್ತು, ಅವಳಲ್ತು, ಅದಲ್ತು. ಅವರ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗಂ
೧. ಓರ್ವನೆ ಗಂಡನಲ್ತೆ ಜಗತೀತದೊಳ್‌
೨. ಇರ್ಬರೆ ತೋಳ್ಗಳ್ತೆ ನೃಪತಿಗೆ ರಣದೊಳ್‌
೩.ಕಂ || ತೇಜೋಧಿಕ ಕವಿ |
(ನಿ)ಳಯದೊಳೀಷತ್ಪ್ರಭರ್‌ಮಹಾಪ್ರಭರಲ್ತೆ |
ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ವೃತ್ತಿಯು ಪ್ರಯೋಗದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಣವಾಗುತ್ತ ಹೋಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕಿಟೆಲ್‌ಪರಿಷ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಣ ಹೊಂದದೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದೆ. ಇಂಥ ಮಿಶ್ರಣವೃತ್ತಿಗಳು ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆಂದು ಸೂ. ೧೪, ೨೬, ೧೦೮, ೨೦೬, ೨೦೮, ೨೬೮, ಮತ್ತು ೨೬೯ ಇತ್ಯಾದಿ ನೋಡಬಹುದು.
ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹ, ಮಿಶ್ರಣ ಸ್ವರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಅನ್ವಯವೃತ್ತಿ ವಿಸ್ತೃತರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಗಾಗ “ಅವಂ ವಿನುತಕ್ರಿಯಾತ್ಮಂಕಗಳೆನಿಸುವ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಭಾವಾಚನಂಗಳಂ ಆಯ್ದು ಅನಿತರ್ಕಂ ಇಸು ಪ್ರತ್ಯಯಮನೆ ಪತ್ತಿಸಿ ನಿಱಿಸೆ ಅಲ್ಲಿ ಕೃಲ್ಲಿಂಗಂ ಬರ್ಕುಂ” ಎಂದು ಕೇವಲ ಅನ್ವಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬರೆದು, ಪ್ರಯೋಗ ಕೊಟ್ಟ ತರುವಾಗಯ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾವಕ್ಕೆ,
ಶ್ಲೋಕ – ಸನ್ಮಾತಂ ಭಾವಲಿಂಗಂ ಸ್ಯಾದಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ಯಚ್ಚಾಕಾರಕ್ಕೆ  |
ಧಾತ್ವರ್ಥಃ ಕೇವಲ ಶುದ್ಧಭಾವ ಇತ್ಯಭಿದೀಯತೇ ||
ವೃತ್ತಿ-ತ್‌=ಆವುದು,ಕಾರಕೆಃ=ಷಟ್ಕಾರಕಂಗಳಿಂದ,ಅಸ್ಪೃಷ್ಟಂ=ಮುಟ್ಟಲ್ಪಡದುದುಂ,ಸನ್ಮಾತ್ರಂಚ=ಉಂಟೆಂಬನಿತುಳ್ಳುದು (ಅಪ್ಪುದೋ ಅದು), ಭಾವಲಿಂಗಸ್ಯಾತ್‌=ಭಾವಲಿಂಗಮಪ್ಪುದು, ಶುದ್ಧಃ=ಶುದ್ಧವಾದುದು? ಕೇವಲ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ=ಏನುಂ ಹೊದ್ದದ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ ಭಾವಃ | [ಇತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ=ಭಾವ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ] ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂಥ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂತ್ರಿಗಳು ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನಲ್ಲಿ ೮-೧೦ ಮಾತ್ರ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಸೂತ್ರ ೧೮, ೩೩, ೮೪, ೮೫, ೧೮೫ ಮತ್ತು ೨೨೮ ನೋಡಬಹುದು.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಅನ್ವಯವೃತ್ತಿಗಳು ಮೂರು ಭಿನ್ನಸ್ವರೂಪ (Form)ಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಅವು
೧. ಸಂಗ್ರಹವೃತ್ತಿ
೨. ಮಿಶ್ರಣವೃತ್ತಿ
೩. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೃತ್ತಿ
ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನು ತಾನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ‘ಅನ್ವಯವೃತ್ತಿ’ಯು ಅರ್ಥಸ್ಪಷ್ಟತೆಗೆ ಅಸಮರ್ಪಕವೆನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ಸಲ ‘ಅರ್ಥವೃತ್ತಿ’ಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿಗಳು ಆತನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಸ್ವರಚಿತ, ಇನ್ನೊಂದು ಕೇಶಿರಾಜನಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತ.
ಸ್ವರಚಿತ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿ: “ದೇಶೀಯುಮುಮಯ್ದು ನೀಂ ತಿಳಿ. ಱ, ಱ, (ಕು)ಳ, ಎ, ಒ ಇವು ದೇಶೀಯಂಗಳ್‌. ಇವಂ ಕೂಡಿದಡೆ ೫೭ ಅಕ್ಕರಂಗಳ್‌, ಋ, ಇ ವರ್ಣ, ಶ, ಷ, ವಿಸರ್ಗ, x, ಕ್ಷಳನಂ ನೀಂ ಕಳೆ. ಅಚ್ಚಗನ್ನಡಕ್ಕೆ ಯೀಕ್ರಮದಿಂ ಶುದ್ಧಗೆ ನಾಲ್ವತ್ತೇಱಾಯ್ತೆಂದಳೆ” ಇದು ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯ ವಿರಚಿತ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿ.
“ಕನ್ನಡದೊಳ್ದೇಶೀಯಮೈದು ತೆರಂ. ಪಿಂತಣೈವತ್ತೆರಡಕ್ಕರಂಗಳ್ಕೂಡೆ ಐವತ್ತೇಳಕ್ಕರಂಗಳ್‌. ಅವಱೊಳಗೆ ಋ, ೠ, ಇ, ಇ, ಶ, ಷ, ವಿಸರ್ಗ, ಕ್ಷಳಂಗಳೆಂಬ ಪತ್ತಂ ಕಳೆಯಲಚ್ಚಗನ್ನಡದೊಳ್ಯುದ್ಧಗೆ ನಾಲ್ವತ್ತೇೞು ವಿಧಂ. ನಿಸರ್ಗಮಾಗಿ ವಿಸರ್ಗಮಿಲ್ಲ.” ಇದು ಕೇಶಿರಾಜವಿರಚಿತ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿ.
ಒಂದೇ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಈ ಎರಡು ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕೇಶಿರಾಜನ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಪನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಸ್ವರಚಿತ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿಗಳು ಲಿಂಗಾರಾಧ್ಯನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, ಸೂತ್ರ ೩೮,  ೫೧ರ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
ಕೇಶಿರಾಜನಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿ: ‘ಅನ್ವಯವೃತ್ತಿ’ ಬರೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹೊರಟಿರುವ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೆಲವುಸಲ ‘ಅರ್ಥವೃತ್ತಿ’ಗಳನ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ಮಿಸುವನಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಲ ನೆರವಾಗಿ ಕೇಶಿರಾಜನಿಂದಲೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ.
“ಕುಳ ಪ್ರಾಸವಾಗಿ ಪೇೞ್ದ ಕಬ್ಬಂ ಕ್ಷಳನಂ ಸೆಱೆಗೆಯ್ವುದಾಗಿ ಲಕಾರಮಂ ವಿಕಲ್ಪಂ ಮಾಡಬಾರದು. ಲಕಾರ ಪ್ರಾಸಮಾಗಿ ಪೇೞ್ದ ಕನ್ನಡ ಕಬ್ಬದೊಳ್‌ಕ್ಷಳನಂ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದಿರಸಲ್ಬಾರ(ದ)ದಾಗಿಯದು(ವು)ಮಾಗದು. ಕ್ಷಳನೆಂಬುದಿಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪಂ ಪೇೞಲ್ಬಾರದು(ದಾ)ಗಿ ಕ್ಷಳನನಿದರೊೞೆ ಬೆರಸಿ ಪೇೞೆಂ.” ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಈ ವೃತ್ತಿ ಕೊಂಚ ಪಾಠಾಂತರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಕೇಶಿರಾಜನದೇ ಆಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ “ಪಿರಿಯಲ್‌ಸಲಿಪರ್‌….” ಮುಂತಾದ ಸೂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿಗಳು ಕೇಶಿರಾಜನಿಂದಲೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇದರಿಂದ ಕೇಶಿರಾಜನ ವೃತ್ತಿಯುಕ್ತ ದರ್ಪಣ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿ (ಸ್ವರಚಿತ ಮತ್ತು ಕೇಶಿರಾಜನಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತ)ಗಳು ಕೆಲವೇ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ರೇಖಿಸಬಹುದು.
[ಚಿತ್ರ ೦೧]
ಇಲ್ಲಿ ಕೇಶಿರಾಜನಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತವಾದ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ವರಚಿತ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅನ್ವಯವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ವರಚಿತ ಅರ್ಥವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅನ್ವಯವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಅರ್ಥವೃತ್ತಿಯು ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹ, ವಿಸ್ತೃ ಮತ್ತು ಮಿಶ್ರಣವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಕೇಶಿರಾಜನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಯಾವುದು? ಇದು ಮಾತ್ರ ತೊಡಕಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆದರೆ ಕಿಟೆಲ್‌ಅವರು “Another sign of its originality and probably antiquity is that, at least often the different rules of the grosss, unlike those of the grosses of the other manuscripts (Except M and B )are not compressed into one sentence, but given separately as heading to the instances” ಎಂದು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೭೨ರ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಮಿಶ್ರಣವೃತ್ತಿಯೇ ಪ್ರಾಚೀನತಮವೆಂದೂ ಮೂಲವೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಂಗ್ರಹ, ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಿಶ್ರಣ, ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಿಸ್ತೃತ ವೃತ್ತಿಗಳೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಮೂವರು ಭಿನ್ನವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಮೂರು ಭಿನ್ನವೃತ್ತಿ ಪರಂಪರೆಗಳೇ ಬೆಳೆದುಬಂದಿವೆಯೆಂದೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪರಂಪರೆ ಮಾತ್ರ ಕೇಶಿರಾಜನದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದಿತ್ತು. ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ ಹಾಗಿರದೆ ಒಂದೇ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪದ ವೃತ್ತಿಗಳು ತೋರಿಬರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹೊಣೆ ಕೇಶಿರಾಜನೋ, ಮುಂದಣ ದರ್ಪಣಾಭ್ಯಾಸಿಗಳೋ ಹೇಳಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಯಾವುದೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹವೃತ್ತಿಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಂಥ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೇ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕೇಶಿರಾಜನ ವೃತ್ತಿಸ್ವರೂಪ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹವೆನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಹ, ಮಿಶ್ರಣ, ವಿಸ್ತೃತ ಈ ಮೂರು ಬಗೆಯ ವೃತ್ತಿಗಳು ಲಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಸಂಗ್ರಹ ವೃತ್ತಿಯೇ ಕೇಶಿರಾಜನೆಂದು ಸಂಪಾದಕರು ಈಗಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಒಂದುವೇಳೆ ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹವೃತ್ತಿ ಸಿಗದೆ ಕೇವಲ ಮಿಶ್ರಣ ಇಲ್ಲವೆ ವಿಸ್ತೃತವೃತ್ತಿ ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಕೇಶಿರಾಜನ ವೃತ್ತಿ ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
[1] ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪನದ ವೃತ್ತಿ ಕೇಶಿರಾಜನದಲ್ಲ. ವಿ. ರಾಮಶರ್ಮಾ, ಸಾ. ಪ. ೨೬-೧ (೧೪೧)
[2] ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಪಾಠಾಂತರಗಳು, ಪ.೬೫
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೨೧. ಅಂಶಗಣದ ಇತಿಹಾಸ
“ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲತತ್ವಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ, ವಿವರಿಸುವ ಕಾಲ ಇನ್ನೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅವಶ್ಯಕ ಪರಿಕರಗಳು ಸಾಲದಿರುವುದು, ಸರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಅಭ್ಯಾಸ ನಡೆಯದಿರುವುದು, ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಅಭಿರುಚಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು”[1]
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಭ್ಯಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿದು. ಅಂಶಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಭ್ಯಾಸದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಮಾತು ಇನ್ನೂ ಸತ್ಯವಾದುದು.
ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಅಂಶಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಗೆಗೆ ಮೊದಲು ವಿವೇಚಿಸಿದವರು, ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದ ಕಾಲವದು. ಆಗ ಹೇಳಿದ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಮಾತು, ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆಮೇಲೆ ಡಾ. ಡಿ. ಎಸ್‌. ಕರ್ಕಿ, ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ., ಶಿವರಾಮ ಐತಾಳ, ಡಾ. ಟಿ. ವ್ಹಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಮೊದಲಾದವರು ಒಂದೆರಡು ಹೊಸ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದರೂ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಮಾರ್ಗವೇ ಇವರಿಗೆ ಮೂಲಧನವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಈಗ ಎಲ್ಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಂಶಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಿದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಪದ್ಯವನ್ನು ಲಯಬದ್ಧವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ ಹೋದ ಹಾಗೆ ತಾಳಗಳು ಬೀಳುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಎರಡು ತಾಳಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗವೇ ಲಯ. ಈ ಲಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಒಳಲಯಗಳು ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾ.
|ಅ. ಕ್ಕ. ತಂ| ಗೆರ. ಬ. ಣ್ಣ| ಅವ. ರಿ. ಹೂ| ವಿನ. ಬ. ಣ್ಣ|
ಇಲ್ಲಿ ಕೊರೆದ ಗೆರೆಗಳು ತಾಳ. ಎರಡು ಗೆರೆಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗ ಲಯ. ಈ ಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ತೋರಿಸಿದ ಒಂದೊಂದು ಘಟಕ ಒಳಲಯಗಳು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಹೊರಲಯಗಳೇ ಗಣ, ಒಳಲಯಗಳೇ ಅಂಶ.
ಮೂಲತಃ ಒಂದು ಅಂಶವೆನ್ನುವುದು ಒಂದು ಗುರುವಿಗೆ[2] ಸಮಾನವಾದುದು.ಇಂಥ ಎರಡು ಅಂಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಬ್ರಹ್ಮಗಣ, ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ವಿಷ್ಣುಗಣ. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯಬಹುದು.
| _ . _ | ಬ್ರಹ್ಮಗಣ
| _ ._ . _| ವಿಷ್ಣುಗಣ
ನಾಲ್ಕು ಅಂಶ (_ . _ . _ . _) ಗಳ ರುದ್ರಗಣವನ್ನು ನಾಗವರ್ಮ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳುವರಾದರೂ ರುದ್ರಗಣವೆಂಬುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆ. ಅದು ಚರಣ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಎರಡು ಬ್ರಹ್ಮವಾಗುವುದೂ[3] ಚರಣಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ವಿ+೧ಗು ಆಗುವುದೂ ಈ ಅನಿಸಿಕೆ ಕಾರಣ. ಕರ್ಣಾಟ ವಿಷಯಜಾತಿವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರಗಣ ಒಮ್ಮೆಯೂ ಮಧ್ಯ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ, ಹಾಗೆ ಬಂದಾಗ ಅದು ೧ ವಿ + ೧ ಗು, ಆಗಿ ಒಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಂಶಗಣಗಳು ಎರಡು ಮಾತ್ರ. ಅವು: ಬ್ರಹ್ಮಗಣ, ವಿಷ್ಣುಗಣ. ಈ ಗಣಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವನೇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆಗಳು ಹೀಗಿವೆ:
ಪ್ರಥಮ ಅವಸ್ಥೆ
ಮೂಲತಃ ಅಂಶವೆನ್ನುವುದು ‘ಗುರುವ್ಯಾಪ್ತಿ’ಯದೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ, ಕೇವಲ ಗುರುವರ್ಣಗಳಿಂದ ಗಣ ಕಟ್ಟುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ; ಎಲ್ಲ ಲಘುವರ್ಣ ಬಳಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಎಳೆದು ಗುರುವನ್ನಾಗಿಸುವುದೂ ಅಸಾಧ್ಯ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಗಣದ ಆದಿ, ಮಧ್ಯ, ಅಂತ್ಯ ಅಂಶಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
[bookmark: _ftnref4]೧. ಆದಿ ಅಂಶ: ಲಯಬದ್ಧವಾಗಿ ಪದ್ಯ ಹೇಳುವಾಗ ತಾಳವು ಗಣದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ತಾಳದ ಈ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಗಣದ ಪ್ರಥಮಾಂಶ ಗುರುವಾಗಿರಲೇಬೇಕು ಇಲ್ಲವೆ ‘ಗುರುವ್ಯಾಪ್ತಿ’ಗೆ ಸರಿಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಎರಡು ಲಘುವಿರಬೇಕು.[4] ಈ  ಕಡ್ಡಾಯ ಕಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಾಂಶದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿತರಂಗಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ.
೨. ಅಂತ್ಯ ಅಂಶ: ಬ್ರಹ್ಮದ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಅಂಶಗಳು ಗಣದ ಅಂತ್ಯ ಅಂಶಗಳೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಇವು ಗುರುವರ್ಣವಿದ್ದರಂತೂ ಸರಿಯೇ, ಲಘುವರ್ಣವಿದ್ದರೆ ಗಣದಿಂದ ಗಣಕ್ಕೆ ದಾಟಬೇಕಾಗುವ ಕಾರಣ ನಮಗರಿಯದಂತೆ ತಂತಾನೆ ಗುರುವರ್ಣವಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ಅಂತ್ಯ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿತರಂಗಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವುಂಟು.
. ಮಧ್ಯ ಅಂಶ: ಇದು ವಿಷ್ಣು ಗಣದ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶ. ಗುರುವಿದ್ದರಂತೂ ಸರಿಯೇ, ಲಘುವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಗುರುವಿನಷ್ಟು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಅಂಶ ಬೆಲೆಗೆ ಒಗ್ಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ |ಹೆಸ. ರಿs.ಗಿ | ರಬ. ಕs.ವಿ | ಮೊಸ. ರಿs.ಗಿ|ನೀ. ರಿ.ಲ್ಲ|
ಇಲ್ಲಿ ರಿs, ಕs, ರಿsಗಳು ಹಿಗ್ಗಿದುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು ಅಂದರೆ ಮಧ್ಯ ಅಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಧ್ವನಿತರಂಗಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ; ಅದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು ಗಣಗಳ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಹೀಗಾಗುತ್ತವೆ.
[ಚಿತ್ರ ೦೨]
[ಚಿತ್ರ ೦೩]
ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಮೂಲ ಅಂಶಗಣಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು (ಬ್ರಹ್ಮ ೨, ವಿಷ್ಣು ೬) ತರಂಗಗಣಗಳಿವೆ. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಗಣಗಳ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ರೂಪಗೊಳ್ಳುವ ಅನೇಕ ಉದ್ದಳತೆಯ ಚರಣಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಿ ಹೇಳುವ ಕಾರ್ಯ ಈವರೆಗೂ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಗಣಿತದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅಂಶವೃತ್ತದ ಅತಿ ಸಣ್ಣ ಚರಣ ೧ ಗಣದ್ದು, ಅಂದರೆ ೨ ಅಂಶಗಳದ್ದು. ಒಮ್ಮೆ ಬಂದ ಗಣ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಬರದಂತೆ ಯೋಜಿಸಿದರೆ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ಚರಣ ೧೨ ಗಣದ್ದು, ಅಂದರೆ ೩೨ ಅಂಶ (ಬ್ರಹ್ಮದ ೮  ಅಂಶ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ೨೪ ಅಂಶ)ಗಳದ್ದು. ಈ ೨ ಅಂಶದಿಂದ ೩೨ ಅಂಶಗಳ ವರೆಗಿನ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧, ೩೦, ೨೦, ೬೧, ೩೪೪ ಬಗೆಯ ಚರಣಗಳಾಗುತ್ತವೆ.
[bookmark: _ftnref5]ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚರಣದ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಈ ಚರಣಸಂಖ್ಯೆ ದ್ವಿಗುಣಿತಗೊಂಡು ೨೬೦, ೪೧, ೨೨, ೬೮೮ ಆಗುತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೆ ಬಂದ ಗಣ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಬರಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟರೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ೨, ೨೯, ೬೬, ೩೬, ೧೪, ೮೬, ೪೨೮ನ್ನು ತಲುಪುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚರಣದ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಈ ಚರಣಸಂಖ್ಯೆಯೂ ದ್ವಿಗುಣಿತಗೊಂಡು ೪, ೫೯, ೩೨, ೨೯, ೭೨, ೮೫೬ ಆಗುತ್ತದೆ.[5]
[bookmark: _ftnref6]ಹೀಗೆ ಮೂಲದ ೪ ಬ್ರಹ್ಮಗಣ, ೮ ವಿಷ್ಣುಗಣಗಳನ್ನು ಪುನರುಕ್ತವಾಗದಂತೆ, ಪುನರುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡು, ಬೇಕಿದ್ದರೆ ಚರಣಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅನೇಕ ಉದ್ದಳತೆಯ ಚರಣಗಳು ರೂಪಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲವೊಂದಿತ್ತು.[6] ಆಗ ಅಂಶವೃತ್ತಗಳು ತರಂಗದಿಂದ ತೊನೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಇದು ಅಂಶಗಣಗಳ ಬಳಕೆಯ ಪ್ರಥಮ ಅವಸ್ಥೆ.
ದ್ವಿತೀಯ ಅವಸ್ಥೆ
ಈ ರೀತಿ ಮೂಲ ಅಂಶಗಣಗಳು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಕ್ಷರಗಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃತದ ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳು ನಮ್ಮ ನಾಡನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಣದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗದ ಅಂಶಗಣಗಳು, ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರಾಗಣದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಅಂಶಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಮಾತ್ರ ಛಂದಸ್ಸೂ ಲಯಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು.
[bookmark: _ftnref7]ಈಗ ತರಂಗಗುಣವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಥಮಾಂಶ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದು ತರಂಗಗುಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮೇತರ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿತು. ಅಂದರೆ ಪ್ರಥಮೇತರಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುರುವಿನ (=ಗುರು ಅಂಶದ) ಬದಲು ಎರಡು ಲಘು ಬರುವುದು, ಒಂದು ಲಘುವಿನ (=ಲಘು ಅಂಶದ)ಬದಲು ಎರಡು ಲಘು ಬರುವುದು ರೂಢಿಗೊಂಡಿತು.[7] ಇದರಿಂದ ಮೂಲ ಅಂಶಗುಣಗಳು ಮಾತ್ರಾನಿಷ್ಠ ಅಂಶಗಣಗಳಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣುಗಳ ಗಣಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಬೆಳೆದುನಿಂತವು.
[ಚಿತ್ರ ೦೪]
ಹೀಗೆ ೪ ಮೂಲಬ್ರಹ್ಮಗಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ ೨ ಮಾತ್ರಾನಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಗಣಗಳು ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಬ್ರಹ್ಮಗಣದ ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ರಿಂದ ೬ಕ್ಕೇರಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಎರಡೂ ತರಂಗಗಣಗಳು ನಿಸ್ತರಂಗವಾದವು. ಇದೇ ರೀತಿ ಮೂಲದ ವಿಷ್ಣುಗಣಗಳು ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಬೆಳೆದುನಿಂತವು.
[bookmark: _ftnref8][ಚಿತ್ರ ೦೫]
*
ಹೀಗೆ ೮ ಮೂಲ ವಿಷ್ಣುಗಣಗಳ ಜೊತೆ ೧೦ ಮಾತ್ರಾನಿಷ್ಠ ವಿಷ್ಣುಗಣಗಳು ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, ವಿಷ್ಣುಗಣದ ಸಂಖ್ಯೆ ೮ ರಿಂದ ೧೮ಕ್ಕೇರಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ೬ ತರಂಗಗಣಗಳು ನಿಸ್ತರಂಗವಾದವು.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣುವೆಂಬ ಎಲ್ಲ ೧೨ ಗಣಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಮಾತ್ರಾನಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣುವೆಂಬ ೨೪ ಗಣಗಳು ವ್ಯವಹರಿಸತೊಡಗಿದವು. ಈಗ ಎಲ್ಲ ೮ ತರಂಗಗಳು ನಿಸ್ತರಂಗವಾದವು.
ಗಣಿತ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಮಾತ್ರಾನಿಷ್ಠ ಅಂಶ ವೃತ್ತದ ಅತಿ ಸಣ್ಣ ಚರಣ ೧ ಗಣದ್ದು, ಅಂದರೆ ೨ ಅಂಶದ್ದು. ಒಮ್ಮೆ ಬಂದ ಗಣ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಬರದಂತೆ ಯೋಜಿಸಿದರೆ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ಚರಣ ೨೪ ಗಣದ್ದು, ಅಂದರೆ ೬೬ ಅಂಶದ್ದು (ಬ್ರಹ್ಮದ ೧೨ ಅಂಶ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ೫೪ ಅಂಶ).ಈ ೨ ಅಂಶ, ೬೬ ಅಂಶಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ಅಗಣಿತ ಬಗೆಯ ಚರಣಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚರಣದ ಕೊನೆಗೆ ೧ ಅಂಶವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ದ್ವಿಗುಣಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೆ ಬಂದ ಗಣ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಬರಲು ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ಅಗಣಿತದಿಂದ ಅನಂತಕ್ಕೇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚರಣದ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಈ ಅನಂತ ಸಂಖ್ಯೆ ದ್ವಿಗುಣಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಹೀಗೆ ೬ ಬ್ರಹ್ಮಗಣ ೧೮ ವಿಷ್ಣುಗಳಗಳನ್ನು ಪುನರುಕ್ತವಾಗದಂತೆ, ಪುನರುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಯೋಜಿಸಿಕೊಂಡು, ಬೇಕಿದ್ದರೆ ಚರಣಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುರುವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು, ಅನೇಕ ಉದ್ದಳೆಯ ಚರಣಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡಿದರು.
ಈ ಗಣಗಳ ಬಳಕೆ ವರ್ಧಿಸಿದಂತೆ ಅಂಶಗಣಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ತಲೆದೋರಿದವು.
೧. ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿಯ ಮೂಲ ಅಂಶಗಣಗಳು ಪಾಠಾಂತರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಾತ್ರಾನಿಷ್ಠ ಅಂಶಗಣಗಳಾಗತೊಡಗಿದವು. ಉದಾ.
[bookmark: _ftnref9]È             —             È               —
ಅಂಶಛಂದಸ್ಸು: | ಅ. ನ್ನs. ವ | ನೀ.ಡೂ.ದು | ನ.ನ್ನಿs. ಯ | ನುಡಿ. ವೂ.ದು|[8]
ÈÈ         ÈÈ             ÈÈ                 ÈÈ
ಮಾತ್ರಾ ಛಂದಸ್ಸು: | ಅ. ನ್ನವ,ನು | ನೀ. ಡುವು.ದ | ನ. ನಿನ್ನಿಯ.ನು | ನುಡಿ. ಯುವು. ದು |
ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ಒಂದು ಲಘು ಅಂಶಕ್ಕೆ ಬದಲು ೨ ಲಘು, ಒಂದು ಗುರು ಅಂಶಕ್ಕೆ ಬದಲು ೨ ಲಘು ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
೨. ವೃತ್ತಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವಾಗ ಅಂಶಗಣಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸಿ ಮಾತ್ರಾನಿಷ್ಠ ಅಂಶಗಣಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರತೊಡಗಿದವು. ಉದಾ.
|ಸ. ತ್ಯ. ರ |ನುಡಿ. ತೀ. ರ್ಥ | ನಿ. ತ್ಯ. ರ. |ನಡೆ. ತೀ. ರ್ಥ|
|ಉ. ತ್ತಮ. ರ. |ಸಂ. ಗ|ವದು. ತೀ. ರ್ಥ |ಹರಿ, ವ. ನೀ|
|ರೆ. ತ್ತಣ. |ದು. ತೀ. ರ್ಥ|ಸ.ರ್ವ. ಜ್ಞ|
ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಮೂಲಂಶಗಣಗಳಾಗಿದ್ದರೆ. “ಉ. ತ್ತಮ. ರ” ಮತ್ತು “ರೆ. ತ್ತಣ.ದು.” ಮಾತ್ರಾನಿಷ್ಠ ಅಂಶಗಣಗಳಾಗಿವೆ.
೩. ಮೂಲ ಅಂಶಛಂದಸ್ಸಿನ ಪದ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರಾನಿಷ್ಠ ಅಂಶಛಂದಸ್ಸಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅಂದರೆ ಪ್ರಥಮೇತರ ಸ್ಥಾನದ ಲಘುರೂಪದ ಎರಡು ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದು ರೂಢವಾಯಿತು. ಉದಾ.
ವಿ        ಬ್ರ            ವಿ          ಬ್ರ          ವಿ               ವಿ     ಗು
ಮುರ. ರಿs.ಪು|ಬೊ.ಮ್ಮಂ|ಮುರ.ರಿs.ಪು|ಬೊ.ಮ್ಮಂ|ಮುರ.ರಿs. ಪು.|ಶೂ. ಲs.ಧ|ರಂ
ನಾಗವರ್ಮನ ಪ್ರಕಾರ ಮೇಲಿನಂತೆ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾರ. ಆದರೆ ಇಂದು
ಬ್ರ            ಬ್ರ       ಬ್ರ            ಬ್ರ        ಬ್ರ          ಬ್ರ   ಗು
|ಮುರ.ರಿಪು|ಬೊ.ಮ್ಮಂ|ಮುರ. ರಿಪು|ಬೊ.ಮ್ಮಂ|ಮುರ. ರಿಪು|ಶೂ.ಲಧ|ರಂ
ಹೀಗೆ ಸರ್ವ ಬ್ರಹ್ಮಲಯದಲ್ಲಿ ಹೇಲುತ್ತಾರೆ. ಮೂಲತಃ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿದ್ದ ರಿs, ಪು. ಎಂಬ ಎರಡು ತರಂಗ ಅಂಶಗಳು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಒಂದು ನಿಸ್ತರಂಗ ಅಂಶವು ರೂಪತಾಳಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಲs, ಧ, ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ವತಂತ್ರ ತರಂಗ ಅಂಶಗಳು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಒಂದು ನಿಸ್ತರಂಗ ಅಂಶವು ರೂಪತಾಳಿದೆ.
೪. ಮಾತ್ರಾನಿಷ್ಠ ಅಂಶಛಂದಸ್ಸಿನ ಪದ್ಯವನ್ನು ಮೂಲ ಅಂಶಛಂದಸ್ಸಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದೂ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಉದಾ.
ವಿ               ವಿ              ವಿ            ಬ್ರ
|ಹಗ.ಲೆ.ನ್ನದೆ | ಇರು.ಳೆ.ನ್ನದೆ|ಗಗ.ನಾಂ.ಗಣ|ದ.ಲ್ಲಿ|
ಈ ಪದ್ಯದ ನಿಜವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾರವಿದು. ಆದರೆ ಪ್ರಥಮೇತರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗುರುವಿದ್ದರೂ ಒಂದು ಅಂಶ, ಲಘುವಿದ್ದರೂ ಒಂದು ಅಂಶವೆಂದು ನಂಬಿದ ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿನಿಷ್ಠರು.
ರು        ರು                 ರು       ಬ್ರ
|ಹಗ.ಲೆ.ನ್ನ.ದೆ|ಇರು.ಳೆ.ನ್ನ.ದೆ|ಗಗ.ನಾಂ.ಗ.ಣ|ದ.ಲ್ಲಿ|
ಎಂದು ಈ ಪದ್ಯದ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಿವಿಯ ಛಂದಸ್ಸು ಕಣ್ಣಿನ ಛಂದಸ್ಸಾದುದರ ಫಲವಿದು.
ಮಾತ್ರಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಗಮನದಿಂದ ಹೀಗೆ ಅಂಶ ಛಂದಸ್ಸು ತನ್ನ ಮೂಲ ಲಯ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಇದರಿಂದ ತರಂಗಗಣಗಳೆಲ್ಲ ನಿಸ್ತರಂಗಗೊಂಡು ಲಯದ ಮೇಲಿನ ಒತ್ತು ತಾಳದ ಮೇಲೆ ಬಂದಿತು. ಅಂಶಛಂದಸ್ಸು ‘ನಾದಯುಕ್ತಾ, ತಾಲಮುಕ್ತಾ’ ಎಂಬ ಮಾತು, ‘ನಾದಮುಕ್ತಾ, ತಾಳಯುಕ್ತಾ’ ಎಂದು ತಿರುವು ಮುರುವಾಯಿತು.
[1] ಕೆ. ಶಿವರಾಮ ಐತಾಳ, ಅಂಶಲಯ ವಿಚಾರ, (ಹೊಸ ಬೆಳಕು, ಪು. ೧೩೧)
ಅ. ಪ್ರಥಮಾಂಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುರು ಇಲ್ಲವೆ ಎರಡು ಲಘು ಬರಬೇಕು. ಪ್ರಥಮೇತರಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುರು ಇಲ್ಲವೆ ಒಂದು ಲಘು ಬರಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಆ. ಮಾತ್ರಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಂಶಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧುವೆಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
[2] ಇಲ್ಲಿ ‘ಗುರು’ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲು ದೀರ್ಘ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ.
[3] ಚರಣಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ‘೧ವಿ+೧ಗು’ ಬಂದಿದ್ದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಚರಣ ಮುಗಿದಿರುತ್ತದೆ.
[4] ಪ್ರಥಮೇತರಾಂಶದಂತೆ ಪ್ರಥಮಾಂಶವೂ ಒಂದು ಗುರುವಾಗಿರಬಹುದು ಇಲ್ಲವೆ ಒಂದು ಲಘುವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂಬ ನಿಯಮ ತೀರ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಿತೇನೋ. ತಮಿಳು ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆಯಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ.
ಉದಾ: |ಕಡ. ಲಿs. ಕಾ |ಳs.ತಿಂ. ದು|ಮಡ. ದs. ನೀ|ರ.ಕು.ಡ್ಡು|
[5] ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಈ ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟವರು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಗಣಿತ ವಿಭಾಗದ  ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಸ್ನೇಹಿತ ಡಾ. ವ್ಹಿ. ಎನ್‌. ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರು.
[6] ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಶುದ್ಧ ಅಂಶನಿಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೆಂದರೆ ಸಾಂಗತ್ಯವೃತ್ತ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಶನಿಯಮ ಮೀರಿದ್ದಾರೆ.
[7] ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೈಪಿಡಿಕಾರರು, ಡಾ. ಡಿ. ಎಸ್‌. ಕರ್ಕಿ ಅವರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೋಡಿರಿ. ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ (೧೯೫೫), ಪು. ೯೯, ಕನ್ನಡ ಛಂದೋವಿಕಾಸ ೧೯೫೬, ಪು. ೬೬-೬೭
* ಈ ನಾಲ್ಕು, ಮಾತ್ರಾನಿಷ್ಠ ಅಂಶಗಣಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಲಘು ಅಂಶಗಳು ಉಳಿದುಕೊಂಡ ಕಾರಣ ತರಂಗಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವುಂಟು.
[8] ಸರ್ವಜ್ಞನು ಶುದ್ಧ ಅಂಶಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಚರಣವಿದು.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೨೨. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ ಛಂದೋವಿಚಾರ: ಪರಿಶೀಲನೆ
ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಬದುಕಿದ್ದು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಅನಾವರಣಗೊಂಡು, ಹೊಸಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಆಕಾರ ಪಡೆಯುತ್ತಲಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಈ ಸಂದರ್ಭದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅವಕಾಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆಹ್ವಾನಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡೂ ಆಯಾಮಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸಿದವರು, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ: ಹಳೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದುದು, ಹೊಸ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿದ್ವತ್‌ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದುದು. ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಇವರು ಮಾಡಿದ್ದು, ಹಳೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದ್ದು.
ವಿದ್ವಾಂಸ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಅವರಂತೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ಅಷ್ಟೇ ದೊಡ್ಡವರು. ಹೀಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ವಿದ್ವತ್ತಿನಿಂದಾಗಿ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಅವರು, ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಿಂದಾಗಿ ನಮ್ಮ ಭಾವನೆಯ ಭಾಗವಾಗಿಯೂ ಉಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅಡ್ಡ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಮಾತು ನಿಜ, ಅವರ ಕೆಲವು ನಿಲುವುಗಳನ್ನು  ನಾವು ಒಪ್ಪಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರು ನಮಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ದಾರಿ ತೋರಿದ್ದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ.
ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕೆಲಸ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣದಾದರೂ ಗುಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರ ‘ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೀತೆಗಳು’ಕೃತಿಯ ಮುನ್ನುಡಿ (೧೯೫೩), ‘ಸಮಾಲೋಕನ’ದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲಿತವಾದ ‘ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಮಟ್ಟುಗಳಿರುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ’,[1] ‘ಹೊಸ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಯಗಳು’,[2] ‘ಮಾತ್ರೆ ಮುಡಿ ಪದ್ಮಗಣ’,[3] ‘ಅಪೂರ್ವ ಷಟ್ಪದಿಯ ಲಕ್ಷಣ’,[4] ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ (೧-೪) ಪ್ರಕಟವಾದ ‘ಶ್ರೀಯವರ ಕೃತಿಗಳು’-ಆ ಆರು ಲೇಖನಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ; ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯು ವಿಮರ್ಶಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಹೊಳಪಿನಿಂದ ಝಳಪಿಸುತ್ತಲಿದೆ. ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರವು ನಿಘಂಟಿಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾತ್ರ ನವೀಕರಣಗೊಳ್ಳದೆ ಹಳೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತೆವಳುತ್ತ ನಡೆದಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ೧೯೩೧ರಷ್ಟು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ಇಂದಿಗೆ ೬೦ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೂ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸ ವಿಚಾರ ಹೇಳಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದುದು, ಅವರ ಅನ್ವೇಷಣದೃಷ್ಟಿಗೆ ನಿದರ್ಶನಿಸಿದೆ.
‘ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೀತೆಗಳು’ ಲೇಖನದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು, ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಸ್‌.ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಪಂಜೆ, ಪೈ, ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯಣರಯರಿಂದ ನಡೆದ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದೋಪ್ರಯೋಗಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅನುವಾದಗಳ ಅನ್ವಯಿಕ ಛಂದೋವಿವೇಚನೆಯಿದೆ. ‘ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಸಮಟ್ಟುಗಳಿರುವ ಅವಶ್ಯತೆ’ ಲೇಖನ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಛಂದೋಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ, ಅದು ಆಧುನಿಕವಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡ ರೀತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮಂದುವರಿಕೆಯೆಂಬಂತೆ ‘ಹೊಸ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಯಗಳು’ ಎಂಬ ಲೇಖನವಿದ್ದು, ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇದು ಆಧುನಿಕ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ಲಯಗಳ ಶೋಧ, ವಿನ್ಯಾಸಗಳ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನೋಳಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಅನುಬಂಧ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮಾತ್ರೆ, ಮುಡಿ, ಪದ್ಮಗಣ ಎಂಬ ಲೇಖನ ಲಯಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವೆನಿಸುವ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಲೇಖನಗಳನ್ನು  (ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಮಟ್ಟುಗಳಿರುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ, ಹೊಸ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಯಗಳು, ಮಾತ್ರೆ-ಮುಡಿ-ಪದ್ಮಗಣ) ಅಖಂಡವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೀತೆಗಳು’ ಲೇಖನದಂತೆ ‘ಶ್ರೀಯವರ ಕೃತಿಗಳು’, ‘ಅಪೂರ್ವ ಷಟ್ಪದಿಯ ಲಕ್ಷಣ’ ಎಂಬಿವು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಲೇಖನಗಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ.
ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಅವರ ಈ ಒಟ್ಟು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ, ಪ್ರಾಚೀನ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಮತ್ತು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು.
೧. “ಕವಿ ತನ್ನ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮೊದಲು ಮಾತಿನ ರೂಪ ಕೊಟ್ಟು, ಬಳಿಕ ಪಾಕವನ್ನು… ಕೆಲವು ವೃತ್ತ (Stanza)ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಚಧಾರಿಯಾಗಿ ಕರ್ಣ ಜನಿಸಿದಂತೆ, ಭಾವಗಳು ಕವಿಯ ಹೃದಯದಿಂದ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿಯೇ ರೂಪುದಳೆದು ಹೊರಬೀಳುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಪದ್ಯಬಂಧಕ್ಕೂ ಅದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಭಾವದ ಓಟ ತಡೆ ತಿರುವುಗಳು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ” (೧೭೫).. “ಚರಣ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದದ್ದು ಗಣವೇ ಹೊರತು ಮಾತ್ರೆಯಲ್ಲ” (೧೮೭)- ಎಂಬ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಮಾತುಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಸತ್ಯಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂಥ ಅನೇಕ ಛಂದೋ ಮೂಲಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೨. “ದ್ರಾವಿಡ ಛಂದಸ್ಸು ಮರೆಗೊಂಡದ್ದು ಆರ್ಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಬಲ್ಯದಿಂದ” (೧೭೧). “ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರು ಮೊದಮೊದಲು ಶ್ಲೋಕ (ಅನುಷ್ಟುಭ್‌), ಇಂದ್ರವಜ್ರ ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧದ ವೃತ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು… ಸರಿಹೋಗದೆ ಕೈಬಿಟ್ಟರು” (೧೭೫). ‘ಇದುವರೆಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇವು (ಷಟ್ಪದಿ) ಹೆರವರಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ದತ್ತುಪುತ್ರರಲ್ಲ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮನೆಯ ಮಕ್ಕಳು. ಷಟ್ಪದಿಗಳ ತಳಹದಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸಹಜಗತಿಯ ಅಡಿಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದೆ” (೧೭೩). “ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು ವಿಸ್ತರಿಸಿದಂತೆಲ್ಲ, ಮಾರ್ಪಾಡು ಹೊಂದಿದಂತೆಲ್ಲ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಪಾಠವೂ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ರೂಪತಳೆಯಿತು. ಛಂದೋಂಬುಧಿಯಾಗಿ ಪಾಠಭೇದಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ” (೨೨೩).
ಈ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೇ ತಳಹದಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಒಂದೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಲೇಖನವನ್ನೇ ಬರೆಯಬಹುದು. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀ ಅವರ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಛಂದೋಪರಿಜ್ಞಾನ ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿದೆ.
೩. ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅವರ ಶೋಧಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಲೆಯಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕೀರ್ತನೆ, ಹಾಡು, ಯಕ್ಷಗಾನಗಳಲ್ಲಿ “ಛಂದಶಾಸ್ತ್ರದ ಅತಿನಿಯಮದ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಿದ್ದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ” (೧೭೮) ಕಂಡುಬಂದರೂ, ಅಕ್ಷರವೃತ್ತ, ಕಂದಪ್ರಿಯರಾದ ವಿದ್ವತ್‌ಕವಿಗಳಿಂದ ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ತಿರಸ್ಕೃತವಾಗಿದ್ದವು. “ಹೀಗೆ ಬಹಿಷ್ಕೃತರನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ನಮ್ಮ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ.” (೧೭೮) ಎಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಚೋದನೆ ನೀಡಿದುದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಪದ್ಯಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದೂ ‘ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಮಟ್ಟುಗಳಿರುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.
‘ಹೊಸ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಯಗಳು’, ‘ಮಾತ್ರೆ ಮುಡಿ ಪದ್ಮಗಣ’ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿಯದು ತೀರ ಹೊಸ ವಿಚಾರವಾಗಿದ್ದು, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿಯೇ ಅದು ಪರಿಶೀಲನಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮಾತ್ರಾಛಂದಸ್ಸು ಕಿವಿಗೂ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಅಂಶಛಂದಸ್ಸು ಕಿವಿಗೆ ಒಂದು ರೀತಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ಕಿವಿಯ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೋ, ಕಣ್ಣಿನ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೋ, ಕಿವಿಯ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕಣ್ಣಿನ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾತಳಿಗಳಿಗೆ ತಂದು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೋ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಇದನ್ನು ಮೀರಿ ಹಾಡಿನ ಗತಿಗತ್ತುಗಳನ್ನು  ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹಗಳು ಈ ಎರಡು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿವೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲೆಂಬ ಕಳಕಳಿಯಿಂದ, ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕನಂತೆ ಈ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿಯ ಪುನರುಕ್ತತೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಗೊಂದಲ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಷಯದ ಗಹನೆಯಿಂದಾಗಿ ಆ ಗೊಂದಲ ಇನ್ನೂ ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡೂ ಲೇಖನಗಳ ಮರುಪರಿಶೀಲನೆ, ವಿದ್ವತ್‌ವಿವೇಚನೆ ಅವಶ್ಯವೆನಿಸಿದೆ.
ಅ. “ಹೊಸ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನಾಯಕತೆ ತಾಂಡವಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿರುವುದು ವೈವಿಧ್ಯವೇ ಹೊರತು ಸ್ವಚ್ಛಂದತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.” (೧೮೦) ಎನ್ನುತ್ತ, ಆಧುನಿಕ ಕವಿಗಳು ೩ ಮಾತ್ರೆ, ೪ ಮಾತ್ರೆ, ೫ ಮಾತ್ರೆ, ೬ ಮಾತ್ರೆ, ೩+೪ ಮಾತ್ರೆ, ೩+೫ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬು ವಿಚಾರವನ್ನು ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಡುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದುವರಿದು ೩+೪ ರದು ೭ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣ, ೩+೫ ರದು ೮ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣ ಎನ್ನುತ್ತ, ಆ ಕಡೆ ೨ ಮಾತ್ರೆ ಗಣ, ಈ ಕಡೆ ೯ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರು ಹೇಳಿರುವ ೩ ಅಂಶಗಳ ವಿಷ್ಣುಗಣ ಅಂದರೆ ೬ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣ, ೪ ಅಂಶಗಳ ರುದ್ರಗಣ ಅಂದರೆ ೮ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವೇ ನಮಗೆ ಸಂದೇಹ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ೯ ಮಾತ್ರೆಗಳ ಗಣ ಬಗೆಗಿನ[5] ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ವಿಚಾರ ಇನ್ನೂ ಸಂದೇಹ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ.
ಆ. ಒಂದು ಲಘುವಿನ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಗುರು ಬರುವಿಕೆಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವುದು ‘ವಿಷಯ ಗಣ’. ಇಂಥ ಶ್ರಾವ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಹೇಳುವರಾದರೂ ಇದು ಅವರ ಹೊಸ ವಿಚಾರವಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರು ತ್ಯಾಜ್ಯವೆನ್ನುವ ‘ಜಗಣ’ವನ್ನೇ ಇವರು ‘ವಿಷಮಗಣ’ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಗಣ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಬಳಕೆಯಾದುದಕ್ಕೆ
ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಲಘುವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ “ಕು+ಮಾರವ್ಯಾಸನು ಹಾಡಿದನೆಂದರೆ” ಎಂಬಂತೆ ಓದಿ ಶ್ರಾವ್ಯತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂಬುದು ಹೊಸ ವಿಚಾರವಾಗಿದೆ.
ಇ. ಒಂದು ಚರಣದ ಗಣವಿಭಜನೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದಾದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ‘ಗಣ ಪರಿವೃತ್ತಿ’ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ೪ + ೪ ಇಲ್ಲವೆ ೩ + ೫ ಇಲ್ಲವೆ ೩ + ೩ +೨ ಮಾತ್ರೆಗಳಂತೆ, ೩ + ೩ ಇಲ್ಲವೆ ೨ + ೪ ಇಲ್ಲವೆ ೪ + ೨ ಮಾತ್ರೆಗಳಂತೆ, ೫ + ೫ ಇಲ್ಲವೆ ೩ + ೪ + ೩ ಇಲ್ಲವೆ ೪ + ೩ + ೩ ಮಾತ್ರೆಗಳಂತೆ ಗಣವಿಭಜಿಸಲು ಬರುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಮಾತ್ರಾ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಚರಣಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಣಗಳಾಗಿ ವಿಭಜಿಸಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿವಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆಯೇ? ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ. ಇಲ್ಲಿಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕಿವಿ ಒಪ್ಪಲಾರದೆಂದೇ ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಣಪರಿವೃತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುದೇವರ ರಗಳೆ ಮತ್ತು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಗಳಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಾಚೀನ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ (೨೦೩ ಅ. ಟಿ.) ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪಂಪನ “ಅಲ್ಲಿ ಸೊ|ಗಯಿಸುವ|ಕೃತಕಗಿ | ರಿಗಳಿಂ” ಎಂಬುದನ್ನು “ಅಲ್ಲಿ | ಸೊಗಯಿಸುವ | ಕೃತ | ಗಿರಿಗಳಿಂ” ಎಂಬಂತೆಯೂ ವಿಭಜಿಸಬಹುದಾಗಿದ್ದು, ಈ ಉದಾಹರಣೆ ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ರಾಘವಾಂಕನ ‘ವೀರೇಶ ಚರಿತೆ’ಯ  ಎಲ್ಲ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ೪|೪|೪|೪ ಮಾತ್ರೆಯಂತೆ ಇಲ್ಲವೆ ೪|೬|೪|೬ ಮಾತ್ರೆಯಂತೆ ಗಣವಿಭಜನೆ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ವೀರೇಶಚರಿತೆ ಇಡಿಯಾಗಿ ‘ಗಣಪರಿವೃತ್ತಿ’ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಕೊಡಬಹುದಾದ ಅಪರೂಪದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ೬ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣ ಸಾಧ್ಯವೇ? ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹ.
ಈ. ಮಾತ್ರೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಪ್ಲುತ, ಕಂಪಿತಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಹಡೆದ | ಕೂಸು |
ಬಾಳ್ವು | ದೆಂತು |
೩        ೩        ೩
ಎನುತ  | ತs    | ಲ್ಲಣಿಸು | ತ
ಎಂಬಲ್ಲಿ ‘ತs’ ಎಂಬುದು ದೀರ್ಘವನ್ನೂ ಮೀರಿ ೩ ಮಾತ್ರೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ, ಇದು ‘ಪ್ಲುತ’ವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ೩ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣಗಳೇ ಇರುವುದರಿಂದ ‘ತs’ ಎಂಬುದೂ ೩ ಮಾತ್ರೆಗೆ ಹಿಗ್ಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೆ ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ೪ ಮಾತ್ರೆ ಗಣಗಳಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ‘ತs’ ಎಂಬುದು ೪ ಮಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇದು ಅಂಶಗಣದಲ್ಲಿ ಸಹಜ. ಇಷ್ಟೇ ಏಕೆ, ಇದನ್ನು “ಹಡೆದ | ಕೂಸು | ಬಾಳ್ವು | ದೆಂತು | ಎನುತ | ತಲ್ಲ | ಣಿಸುತ” ಎಂದು  ೩ | ೩ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣದಂತೆ ಓದಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ಲುತವಿಚಾರ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಸಮಂಜಸವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು
ನಿನ್ನ | ಬೆಳ್ಳಿಯ | ಕೂದ | ಲಂದ
ನನ್ನ | ಕಣ್ಣಿಗ | ದೇನು | ಚಂದ
ಮೂಡ | ಬೆಳ್ಳಿಯ | ಥಳಕು | ಮಂದ
೩         ೪
ನನ್ನ | ಮೇs | ರಿ
ಇಲ್ಲಿ ‘ಮೇs’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ೩ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮಾತ್ರೆಯ ಬೆಲೆಯಿದೆಯೆಂದೂ, ಇದನ್ನು ‘ಕಂಪಿತ’ವೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದೂ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ೩|೪ ಮಾತ್ರೆಗಳ ಗಣ ನಡಿಗೆಯಿದೆ. ‘ನನ್ನ ಮೇರಿ’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ‘ನನ್ನ’ ಎಂಬುದು ೩ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣಸ್ಥಾನ, ಇದರ ಮುಂದಿನದು ೪ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣಸ್ಥಾನ. ಈ ೪ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ‘ಮೇ’ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ೪ ಮಾತ್ರೆಗೆ ಹಿಗ್ಗಿದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ೫ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣಗಳಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ  ‘ಮೇ’ ಎಂಬುದು ೫ ಮಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇದು ಅಂಶಗಣದಲ್ಲಿ ಸಹಜ. ಇಷ್ಟೇ ಏಕೆ, ಇದನ್ನು ನನ್ನ | ಮೇರಿs | ಎಂದೂ ಓದಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ‘ಕಂಪಿತ’ವೆಂದು ಕರೆಯುವಲ್ಲಿ ಅಂಥ ವಿಶೇಷತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ.
ಉ. ಸ್ವರ ಎಸೆದು ಪ್ಲುತ, ಕಂಪಿತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೆ ಸರಿ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ತಟ್ಟನೆ ಅಷ್ಟುಕಾಲ ನಿಂತು ಮುಂದಿನ ಗಣಕ್ಕೆ ಸಾಗಲೂ ಬುರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ನಿಂತ ನೆಲೆಯೇ ಮೌನ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಇಂಥ ಪದ್ಯ, ಶಿಷ್ಟಪದ, ಜನಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಈ ಮೌನವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದುದು ಹೊಸ ವಿಚಾರವಾಗಿದೆ.
ಊ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಮಂಡಿಸುವ ಇನ್ನೆರಡು ವಿಚಾರಗಳೆಂದರೆ ಮುಡಿ ಮತ್ತು ಪದ್ಮಗುಣ. ಚರಣದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಗಣದ ಆಚೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವ ಅಕ್ಷರವೇ ಮುಡಿ. ಉದಾ: ಸಾಯ್ವರು | ಶಾಪದ | ಲಿ
ಇಲ್ಲಿ ‘ಲಿ’ ಎಂಬುದು ಮುಡಿ. ಮುಡಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಿರೂ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಉದ್ದವಾಗಿ, ಮುಕ್ತಾಯದ ಭಾವವನ್ನು ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ತರುವುದೇ ಪದ್ಮಗಣ. ಉದಾ.
ಸಿರಿಗೌರಿ | ಯಂತೆ ಬಂ | ದರು ತಾಯಿ | ಹಸೆಮಣೆ | ಗೆ
ಸೆರಗಿನಲಿ  | ಕಣ್ಣೀರ | ನೊರಸಿ
ಇಲ್ಲಿ ನೊಸಿ ಎಂಬುದು ಪದ್ಮಗಣ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಇಷ್ಟು ಹೇಳುವರೇ ಹೊರತು ಇವು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಏನು ಕಾರಣ? ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೀಗಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮುಡಿಯಾಗಲೀ, ಪದ್ಮಗಣವಾಗಲೀ, ಪಾದದ ಕೊನೆಗೇ ಬಂದಿವೆ. ಪಾದದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಗಣದ ಮೇಲೊಂದು ಅಕ್ಷರ ಬರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಅಂತ್ಯಗಣದ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನಾದರೂ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಲಯಬದ್ಧವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಮೇಲೆ ಬಂದ ಅಕ್ಷರವೂ ತನ್ನ ಗಣವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಹಿಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷರದ ಕೊರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಣವೂ ತನ್ನ ಗಣದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಕುಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಬಂದ ಅಕ್ಷರ ‘ಮುಡಿ ಅಕ್ಷರ’. ಕೊರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ  ಗಣ ‘ಪದ್ಮಗಣ’ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವುದೇ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವ ರೀತಿ ಸರಿಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಮುಡಿಗಿಂತ ಪದ್ಮಗಣ ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಗಣದ ಆಚೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಮುಡಿಗಿಂತ, ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಕೊರತೆಯ ಪದ್ಮಗಣ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ನೋಡಲು ದೊಡ್ಡದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಉಚ್ಚಾರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವು ತಮ್ಮ ಗಣಸ್ಥಾನದಷ್ಟು ಹಿಗ್ಗಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡದು, ಒಂದು ಸಣ್ಣದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೂರು ಮಾತ್ರಾವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಹಿಗ್ಗುವ ಪದ್ಮಗಣವಿರಬಹುದು, ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಹಿಗ್ಗುವ ಮುಡಿ ಇರಬಹುದು. ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ವಾದ ಸೋತುಹೋಗುತ್ತದೆ.
ಇಲ್ಲಿ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದಂತಿದೆ. ಮುಡಿಯಾಗಲೀ ಪದ್ಮಗಣವಾಗಲೀ ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಗಣವ್ಯಾಪ್ತಿಯಷ್ಟು ಹಿಗ್ಗುತ್ತವೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಗಣ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಮುಡಿ/ಪದ್ಮಗಣ ಪ್ರಮಾಣ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದರೆ ಮುಡಿ ಮತ್ತು ಪದ್ಮಗಣಗಳು ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಗಣವ್ಯಾಪ್ತಿಯಷ್ಟು ಹಿಗ್ಗದೆ ತಮ್ಮ ಗಣವ್ಯಾಪ್ತಿಯಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹಿಗ್ಗುತ್ತವೆ. ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
೪          ೪           ೪            ೪
ನಿನ್ನಾ | ಮೋಹದ | ನಡುವನು | ಬಳಸುವ
೪        ೪           ೪         ೪
ಚಿನ್ನದ | ಕಟ್ಟಾ | ಗಲು ಬಯ | ಕೆ
ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು  ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣಗಳೇ ಇರುವುದರಿಂದ ‘ಕೆ’ ಎಂಬ ಮುಡಿಯು ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು (ಅಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಷ್ಟು) ಹಿಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ
೩       ೪
ಹರುಷ | ವೆನ್ನೊಳು |
೩             ೪             ೩       ೪
ತೊರೆದೆ | ಹೋಯಿತೊ | ಹೋಯಿ | ತೋ
ಇಲ್ಲಿ ೩/೪ ಮಾತ್ರೆಗಳ ಗಣಯೋಜನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ‘ತೋ’ ಎಂಬ ಮುಡಿ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಹೇಳುವಂತೆ ಹಿಂದಿನ ಗಣ ‘ಹೋಯಿ’ಯಷ್ಟು ೩ ಮಾತ್ರೆಗೆ ಹಿಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ, ತನ್ನ ಗಣ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ೪ ಮಾತ್ರೆಗೆ ಹಿಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಇವರ ಈ ವಾದ ಸಮ್ಮತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಚರಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ‘ಮುಡಿ’, ‘ಪದ್ಮಗಣ’ ಬರುತ್ತವೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ. ಇದು ಇವರೇ ಹೇಳಿದ ಹೊಸ ವಿಚಾರವೇನಲ್ಲ. ಅಕ್ಷರವೃತ್ತದ ಚರಣಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ಗುರುವಿರುವುದನ್ನು, ಷಟ್ಪದಿಯ ೩-೬ನೆಯ ಪಾದಗಳ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಗುರು ಬರುವುದನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಛಾಂದಸಿಗರು ಹೇಳಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ‘ಮುಡಿ’ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಅಷ್ಟೇ.
ಚರಣದ ಕೊನೆಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ಮುಡಿ, ಪದ್ಮಗಣಗಳು ಚರಣ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬರಬಹುದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಇವುಗಳನ್ನು ಚರಣಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಮುದ್ರಿಸಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಯೇ ಹೊರತು, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇವು ಚರಣದ ಕೊನೆಗೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾ:
ನಮ್ಮೂರು ಚೆಂದವೋ ನಿಮ್ಮೂರು ಚೆಂದವೋ
ಎಂದೆನ್ನ ಕೇಳಲೇ | ಕೆ | ಎನ್ನರಸ
ಸುಮ್ಮನಿರಿ ಎಂದಳಾ | ಕೆ
ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ‘ಕೆ’ ಮುಡಿ. ನಿಜವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಚರಣ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗಿದೆ. ‘ಎನ್ನರಸ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದರೆ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಈ ನಿಯಮ ಕಟ್ಟುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇನೋ. ಈ ಮಾತನ್ನು ಪದ್ಮಗಣಕ್ಕೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಒಟ್ಟಾರೆ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಂಶವೃತ್ತಗಳ ಚರಣಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಕೊರತೆಯ ಗಣ ಬರಬಹುದು. ನೋಡಲು ಅಕ್ಷರ ಕೊರತೆ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದು ತನ್ನ ಗಣವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಹಿಗ್ಗುತ್ತದೆ. ನಿರಂತರತೆಯ ಭಾಗವೆಂಬಂತೆ ಚರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಂಥವುಗಳನ್ನು ಮುಡಿ, ಪದ್ಮಗಣವೆಂದು ಕರೆಯಬಾರದು, ಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಬಹುದು. ಅಂದರೆ ಚರಣ ಮುಕ್ತಾಯದ ಸೂಚನೆಯಂಬಂತೆ ಬಂದುವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮುಡಿ, ಪದ್ಮಗಣಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದ ಮೊದಲ ‘ಕೆ’ ಎಂಬುದನ್ನು ‘ಚರಣ ಮಧ್ಯದ ಮುಡಿ’ಯೆನ್ನುವುದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ಲುತ-ಕಂಪಿತ, ಮುಡಿ-ಪದ್ಮಗಣಗಳ ಅರ್ಥ, ಇವುಗಳ ಮಾತ್ರಾಮೌಲ್ಯ ಮತ್ತು ಚರಣದಲ್ಲಿ ಇವು ಬರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ನೀಡಿದ ನಿರ್ಣಯ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಗಣಮೌಲ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾದ ತರಂಗಯುಕ್ತ ಬ್ರಹ್ಮಗಣ, ವಿಷ್ಣುಗಣಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದ ಕಾರಣವಾಗಿ ಈ ದೋಷ ಘಟಿಸಿದೆ.
ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಬಿಚ್ಚಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಛಂದೋವಿಚಾರಗಳು ಹೀಗೆ ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಾದರೂ ನಮಗಿದ್ದ ಹಳಗನ್ನಡ, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಲಾಗದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ ಬಳಸಿದ ಪ್ಲುತ, ಕಂಪಿತ, ಮೌನ, ಮುಡಿ, ಪದ್ಮಗಣ, ವಿಷಮಗಣ, ಗಣಪರಿವೃತ್ತಿಯೆಂಬ ಹೊಸ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ನಮ್ಮ ಛಂದೋಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಹೊಸ ನಾಣ್ಯಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳ ಕಡೆಗೆ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿರದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಪದ್ಯಪ್ರವೇಶದ ದಾರಿ ಎಷ್ಟು ದುರ್ಗಮವಾಗುತ್ತಿತ್ತು! ಎಂಬ ಅಂಶ ನಮಗೆ ಭಯಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ನಾವು ಏನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ? ಎಂಬ ಅಂಶ ನಾಚಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ.
“ತಾವು ಬಹಳ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಬರೆದದ್ದೆಲ್ಲ ‘ಸೂತ್ರವಾಗಿದ್ದು, ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಬರೆಯಬೇಕಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬಹಳಷ್ಟಿದೆ.
[1] ‘ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ’, ೧೫-೪, (೧೯೩೧)
[2] ‘ಸಂಭಾವನೆ’, ೧೯೪೧
[3] ಈ ಲೇಖನ ಪ್ರಥಮ ಸಲ ‘ಸಮಾಲೋಕನ’ (೧೯೫೮)ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದರೂ ಇದರ ಅರ್ಧಭಾಗ ಸಿದ್ಧವಾದುದು ೧೯೪೧ರಲ್ಲಿ.
[4] ‘ಕನ್ನಡು ನುಡಿ’, ೧೫-೩ ಮತ್ತು ೪ (೧೯೪೨)
[5] ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಗಣವಿರುವ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದೇಹವಿದೆ. ನೋಡಿ. ‘ಮಾರ್ಗ’ ||: ಅಂಶಗಣದ ಇತಿಹಾಸ
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೨೩. ಕುವೆಂಪು ಛಂದಸ್ಸು
ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ವಿವೇಚನೆ ಇಂದು ಲೋಕವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಛಂದಃಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿವೇಚನೆ ನಡೆದಿಲ್ಲ: ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಪದ್ಯದ ಎರಡು ದ್ರವ್ಯಗಳಾದ ಲಯ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಬಂಧದ ಸ್ಪಷ್ಟ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಮತ್ತು ಛಂದಃಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ನೆವದಲ್ಲಿ ಶೈಲಿಶಾಸ್ತ್ರ (Stylistics)ವನ್ನೂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸುವುದು. ಈ ಸೂತಕಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾದವರು ಮಾತ್ರ ಛಂದಸ್ಸಿನ, ಕುವೆಂಪು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯ ಒದಗಿಸಬಲ್ಲರು. ಪದ್ಯ, ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಪಡೆಯುವ ಕಲಾವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿಯಾದವನು ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಮೂಲದ್ರವ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಘಟಕ, ಪದ (Word). ಪದವು ಶಬದ (Sound), ಅರ್ಥ (Meaning) ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣ (Measure)ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಬದ್ಧವಾಗಿ ವಿನ್ಯಾಸಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಯಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಪದ್ಯ ರೂಪಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಪದ್ಯದ ಈ ರೂಪನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪದದ ಶಬ್ದ (Sound) ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಸೌಂದರ್ಯ, ಅರ್ಥ (Meaning) ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ಅರ್ಥ ಸೌಂದರ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ; ಪ್ರಮಾಣ (ಲಯ) ಬದ್ಧ ವಿನ್ಯಾಸದಿಂದಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಛಂದೋಸೌಂದರ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಛಂದಸ್ಸು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದರಿಂದ “ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ” “ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ”ಗಳಂತೆ “ಛಂದೋಲಂಕಾರ”ವೂ ಪದ್ಯಪೂರಕವಾಗಿದೆ.
ಲಯಾನುವರ್ತಿಯಾದ ಪದಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಗಣ, ಗಣಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಚರಣ, ಚರಣಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಪದ್ಯ (Stanza)-ಪದ (Poem)ಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ಗಣಗಳ ನಿರಂತರ ನಡಿಗೆಯಾದ ಸರಳ ರಗಳೆ, ಇದರ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನರೂಪವಾದ ಮಹಾಛಂದಸ್ಸು-ಇವು ಕುವೆಂಪು ಪದ್ಯಪ್ರಪಂಚದ ಪರಿಹಾರವೆನಿಸಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕುವೆಂಪು ಪದ್ಯಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಗಣ, ಚರಣ, ಪದ್ಯ-ಪದ, ಸರಳರಗಳೆ, ಮಹಾಛಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಬಿಡಿಸಿ ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಗಣ: ಪದ್ಯಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗಣವೆಂಬುದು ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಘಟಕ; ಭಾಷಾ ಪ್ರಪಂಚದ Morphemeದಂತೆ. ಪದ್ಯ ಬರೆಯಹೊರಟ ಕವಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪದಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಯಾನುವರ್ತಿಯಾಗುವಲ್ಲಿ ಗಣಗಳು ಆಕಾರಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು, ಈ ಗಣಗಳು ಮತ್ತೆ ತಮ್ಮೊಳಗೇ ಘಟಕಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ಘಟಕವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರು ಅಂಶವೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಗುರುವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಅಂಶವು, ಗಣದ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುರು ಅಥವಾ ಎರಡು ಲಘು, ಪ್ರಥಮೇತರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುರು ಇಲ್ಲವೆ ಒಂದು ಲಘುವಿನ ಬದಲು ಎರಡು ಲಘುಗಳನ್ನೂ ಯೋಜಿಸತೊಡಗುವಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಚೀನ ‘ಅಂಶ’ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಸಡಿಲುಗೊಂಡುದರಿಂದ, ಇದನ್ನು ಇಂದು ‘ಘಟಕ’ ಎಂಬ ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ಸೂಕ್ತ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಮೊದಲ ಹನ್ನೆರಡು ಅಂಶಗಣ (ಬ್ರಹ್ಮ ೪, ವಿಷ್ಣು ೮)* ಪ್ರಪಂಚ ತನ್ನ ಸಿಡುವು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಾರು ಘಟಕಗಣಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ.
ಎರಡು ಘಟಕದ ಗಣಗಳು:
[ಚಿತ್ರ ೦೬]
ಮೂರು ಘಟಕದ ಗಣಗಳು
[ಚಿತ್ರ ೦೭]
೯+೨೭ ಈ ಪರಮಾವಧಿ ೩೬ ಘಟಕಗಳನ್ನು ೮ ತರರಂಗಗಣ, ೧೬ ಅರ್ಧತರಂಗಗಣ, ೧೨ ನಿಸ್ತರಂಗಗಣ ಎಂದು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದು.[1] ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಪದ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದ ಈ ಮೂವತ್ತಾರು ಗಣಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಘಟಕವನ್ನೂ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು;
ಲಯದ ಏಕತಾನತೆ ಮುರಿಯಲು ಗದ್ಯತುಂಡುಗಳನ್ನೂ ಮಧ್ಯ ಮಧ್ಯ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು; ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಸೂಚಿಸುವ ಪದ್ಮಗಣ, ಗಣಪರಿವೃತ್ತಿ, ಪ್ಲುತಗಣ, ಕಂಪಿತಗಣ, ಮೌನ, ಮುಡಿಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು.[2]
ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಹಿಸಿ ಇಂಥ ಗಣರಚನೆ, ಈ ಗಣಗಳಿಂದ ಚರಣ ಸಂಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ತುಂಬ ಸಂಕೀರ್ಣ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿದುದು ಅದ್ಭುತ ಸಿದ್ಧಿಯೇ ಸರಿ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಪೆಟ್ಟು ತಾಗದಂತೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಯಕ್ಕೂ ಪೆಟ್ಟು ತಾಗದಂತೆ ಕವಿಯಾದವನು ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿ ಪದ್ಯ ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಲಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿಯೇ ಕವಿಗಳ ಛಂದೋಸಿದ್ಧಿಯಿರುವುದು. ಆದರೆ ಭಾಷೆಗಾಗಿ ಲಯವನ್ನು, ಲಯಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುವುದು ಯಾವುದೇ ಕವಿಯ ವೈಫಲ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಇಂಥಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಎಚ್ಚರ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ “ನನ್ನಯ್ಯ | ಫಿರ್ದೂಷಿ | ಕಂಬಾರ | ವಿಂದರಿಗೆ” ಎಂಬಲ್ಲಿಯ “ಕಂಬಾರ’’ ಮತ್ತು “ಮಾಧವ | ಮಧುಸೂ | ದನರವ | ತರಿಸಿದ” ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ‘ಕಂಬಾರ’ ‘ದನ’ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿದುದರ ಪರಿಣಾಮಗಳೆನಿಸಿವೆ.
ನೂರು ದೇವರನೆಲ್ಲ ನೂಕಾಚೆ ದೂರ
ಭಾರತಾಂಬೆಯೆ ದೇವಿ ನಮಗಿಂದು ಪೂಜಿಸು ಬಾರ
ಇಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಲಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದದ “ನಮಗಿಂದು” ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವೆನಿಸಿದೆ. ಇಂಥಲ್ಲಿ ಪದ್ಯವು ಲಯಗತಿಗೆ ಎರವಾಗಿ ಗದ್ಯಗತಿಗೆ ಉರುಳುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಯವನ್ನು ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ‘ಗಪದ್ಯ’ವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ.
ಚರಣ: ಚರಣಗಳು ರೂಪಗೊಳ್ಳುವುದು ಗಣಗಳ ವಿನ್ಯಾಸದಿಂದ. ಪದ್ಯರಚನೆಗಾಗಿ ಕೇವಲ ಎರಡು ಘಟಕದ ೯ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು, ಮೂರು ಘಟಕದ ೨೭ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಕವಿ ಬಳಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಗೊಳಿಸಬಹುದು.
ಉದಾ:
೨. ಘಟಕಗಣದ ಚರಣ
| ಹಾ. ಲನು | ಮಾ. ರಿ. | ಹರಿ. ಯನು | ಕೊ. ಳ್ಳುವ |
೩.ಘಟಕಗಣದ ಚರಣ
| ಕವ. ನಗ. ಳೆ | ಮಂ. ತ್ರಗ. ಳೆ | ರಸ. ಯೋ. ಗಿ | ಕವಿ. ಋಷಿ. ಗೆ |
೨ ಘಟಕಗಣ ೩ ಘಟಕಗಣಗಳ ಮಿಶ್ರಚರಣ :
|ಇ. ಲ್ಲಿ | ಹು. ಲಿ. ಲ್ಲ | ನಿನ. ಗೆ | ಓ. ಬಿಯ. ದ |
ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ ಕಂಪಿತಗಣ, ಮುಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷತೆಗಳು ಅನೇಕ ಸಲ ಚರಣ ಮಧ್ಯ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ, ಕುವೆಂಪುವಿನಲ್ಲಿ.
ಕುವೆಂಪು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚರಣವು ಕಡಿಮೆಯೆಂದರೆ |ಓ|, |ಹೇ| ಎಂಬ ಏಕಾಕ್ಷರಿಗಣವಾಗಿ ಮುಗಿಯಬಹುದು. ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ “ಸೃಷ್ಟಿಯ | ಹೃದಯಕೆ | ಪ್ರಾಣಾ | ಗ್ನಿಯ ಹೊಳೆ | ಹರಿಯಿಸಿ | ರವಿ ದಯ | ಮಾಡುವನು” ಎಂಬಂತೆ ಏಳು ಗಣಗಳ ವಿಸ್ತಾರ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಈ ಮಧ್ಯದ ಯಾವುದೇ ಉದ್ದಳತೆಯ ಚರಣವನ್ನು ಇವರು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಲಯದ ನಿರಂತರ ಗತಿಯಾಗಿರುವ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚರಣವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲ. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸರಳಗಳೆ, ಮಹಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಅನೇಕ ಸಾಲುಗಳ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ, ತರಂಗ ತರಂಗವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದ ಒಂದೇ ಸಾಲಿನ ಕಾವ್ಯ).
ಪದ್ಯ–ಪದ: ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಕಟ್ಟಡ ರೂಪಪಡೆಯುವುದು ೨ ಬಗೆಯಿಂದ. ಒಂದು: “ಏಕರೀತಿಯ ಗಣ” ಇಲ್ಲವೆ “ಮಿಶ್ರಗಣ”ದ ಚರಣಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪದ್ಯವನ್ನು (Stanza) ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅಡಕಿಲೇರಿಸುವುದು. ಇದು “ಪದ್ಯಶ್ರೇಣಿ”. ಕುವೆಂಪುರಚಿತ “ಪದ್ಯಶ್ರೇಣಿ”ಯಲ್ಲಿ ಎರಡು, ಮೂರು ಇಲ್ಲವೆ ನಾಲ್ಕು ಚರಣದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಎರಡು: ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇಡೀ ಪದ (Poem)ವನ್ನು ನವ್ಯಕಾವ್ಯದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ  ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು. ಇದು “ಪದಶ್ರೇಣಿ”. ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಗಣ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆಯುವ ಸಾನೆಟ್‌, ಪ್ರಗಾಥ, ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪದ “ಪದಶ್ರೇಣಿ” ವಿಧಾನ ಕುವೆಂಪುವಿನಲ್ಲಿ ವೈಭವ, ವೈವಿಧ್ಯಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾ.
ಪಕ್ಷಿ?
ಅಲ್ತಲ್ತಾ ತರುಚೇತನ, ಚೈತ್ಯಾಕ್ಷಿ
ಗರಿ ತಳೆದಿದೆ ಸಸ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಸೇಂದ್ರಿಯ ಸಾಕ್ಷಿ!
ಹೀಗೆ ಭಾವದೊಂದಿಗೆ ಬೆಳೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಈ ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ಲಯಗಳು ಮಾಸ್ರಗ್ಧರೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಲಯಪ್ರವಹನವನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತವೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಸತ್ವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಂಥ ರಚನೆಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ‘ಗೇಯತೆ’ಗಿಂತ ‘ಗದ್ಯತೆ’ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವಾಲುವುದೆಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಭಾಷೆಯೂ ಗೇಯತೆಗೆ ಭಾರವೆನಿಸುತ್ತದೆ; ಗದ್ಯತೆಗೆ ಸಹಜಗಂಭೀರವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರು ಗೇಯಗುಣದ ಭಾವಗೀತೆಗಳಿಗಿಂತ ಗದ್ಯಗುಣದ ಪದ, ಪ್ರಗಾಥ, ಸರಳಗಳೆ, ಮಹಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬರೆಯಬಲ್ಲರು. ಅವರ ಈ ಬಲ ಮತ್ತು ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳು ಅವರಿಗೇ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿರುವುವೆಂಬಂತೆ, ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ತಾನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಹಾಗೆ ಅವರು ಗೇಯಗುಣದ ಭಾವಗೀತೆಯನ್ನು ಕೈಬಿಡುತ್ತ ಗದ್ಯಗುಣದ ಸರಳರಗಳೆ, ಮಹಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತ ನಡೆದಿರುವರು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬೇಂದ್ರೆಯವರುಗೇಯಗುಣದ ಭಾವಗೀತೆಯತ್ತ, ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಗದ್ಯಗುಣದ ಸರಳರಗಳೆ ಮಹಾಛಂದಸ್ಸುಗಳತ್ತ ಲೇಸಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ ಪದ್ಯವನ್ನು ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಸಂಗೀತದ ಸಮೀಪ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಗೀತಕೂಪಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ; ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಗದ್ಯದ ಸಮೀಪ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ-ಗದ್ಯಕೂಪಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಪದ್ಯವನ್ನು ಗೇಯಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ, ಅರ್ಥಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಓದಬೇಕಾಗುವಂತೆ, ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಪದ್ಯವನ್ನು ಭಾಷಾಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಓದಬೇಕಾಗುವಂತೆ, ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಪದ್ಯವನ್ನು ಭಾಷಾಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ, ಅರ್ಥಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಓದಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಗುಟ್ಟೂ ಹೌದು; ಕವಿತ್ವದ ಗುಟ್ಟೂ ಹೌದು.
ಗದ್ಯಗಂಧಿಯಾಗಿಯೇ ನಡೆವ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಪದ್ಯಗಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಲಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆಗೆ ಇಳಿಯುವಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಅವು ನವ್ಯಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಳುತ್ತವೆ. ಉದಾ;
ದಿಗಂತದಿಂದ ದಿಗಂತಕೆ ಹಬ್ಬಿದೆ
ವಿಶ್ವವ ತಬ್ಬಿದೆ
ರುಂದ್ರ ರಾತ್ರಿ!
ಸಾಂದ್ರ ತಮಂಧದಿ ಮುಳುಮುಳುಂಗುತ ಕರಂಗಿದೋಲಿದೆ ಧಾತ್ರಿ
ವಿಶಾಲವ್ಯೋಮದಿ ತಾರೆಗಳಿಲ್ಲ
ಶಶಿಯಿಲ್ಲ
ಕಾಂತಿಯ ಕಣವಿಲ್ಲ
ಜಗತ್ತು
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದ ಶೂನ್ಯಮಹಾಶವ ಬಿದ್ದವೊಲಿದ್ದತ್ತು.
ಈ ರಚನೆ ಗೇಯತೆಯ ಕಾಟವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಗದ್ಯಗಂಧಿಯ ನವ್ಯಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಳಿದುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೊರಳಿದರೆ ಇದು ಗದ್ಯವೇ ಆಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ.
ಸರಳರಗಳೆ–ಮಹಾಛಂದಸ್ಸು:
ಕನ್ನಡದ ಲಲಿತರಗಳೆಯೇ ಪ್ರತಿಚರಣದ ಆದಿಪ್ರಾಸ, ಯತಿರೂಪದ ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಂಡು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹರಿಯುವ ‘ಸರಳರಗಳೆ’ಯಾಯಿತೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರ ಹೇಳಿಕೆ. ಆದರೆ ನಾಗವರ್ಮನ ಪ್ರಕಾರ ಲಲಿತರಗಳೆಗೆ ಮೂಲವಾದುದು ಸರಳರಗಳೆ, ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ದಂಡಕ.[3] ಹರಿಹರ ತನಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಲಯಾತ್ಮಕ ಗದ್ಯವಾದ ಈ ದಂಡಕವನ್ನು ೨೦ ಮಾತ್ರೆಯ ಚರಣಗಳನ್ನಾಗಿ ತುಂಡರಿಸಿ, ಆದ್ಯಂತಪ್ರಾಸ, ಅಂತ್ಯಯತಿ, ಚರಣದ್ವಯ ಚೌಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ ಲಲಿತರಗಳೆಯನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಬ್ಲಾಂಕ್‌ವ್ಹರ್ಸನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಹರಿಹರ ತೊಡಿಸಿದ್ದ ಆ ಬಂಧನಗಳನ್ನು ಹರಿದುಕೊಂಡು, ಆದರೆ ೨೦ ಮಾತ್ರೆಯ ಚರಣವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ, ಸರಳರಗಳೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೊರಬಂದಿತು, ದಂಡಕ. ಇದಲ್ಲದೆ ಐದುಮಾತ್ರೆಯ ೮ ಗಣಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ ÈS. ÈS. ÈÈ;ÈÈ.ÈS. ÈÈ;ÈS. ÈÈ.-;ÈS. ÈÈ.ÈÈ ಎಂಬ ಮೂರು ಘಟಕದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಹೊಸಗಣಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಏಕತಾನತೆಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಲಲಿತ ರಗಳೆಯಾಗಿದ್ದ ದಂಡಕವು ಭಾವನಿರ್ಭರತೆಯ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಸರಳರಗಳೆಯಾಗಿ ಲಭಿಸಿದುದು ಒಂದು ವರವೇ ಸರಿ. ತಮ್ಮ ಮೊದಲಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಗಣಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿದ, ಆಮೇಲಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಗಣಗಳನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ-ಹೊಂದಿಸಿದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಸರಳರಗಳೆಯ ಅಪೂರ್ವಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವಂತೆ, ಮಹಾಛಂದಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಯೂ ಆಗಿವೆ.
ಸರಳರಗಳೆಯ ಸರ್ವತೋಭದ್ರರೂಪ ಮಹಾಛಂದಸ್ಸು, ಇಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಗಣವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಗಣಸಂಯೋಜನೆ, ಯತಿಬಳಕೆ, ಖಂಡ (Para) ಯಧಜನೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಸಮುದ್ರಸಾಹಸ ಮರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಇದನ್ನು ಸರಳರಗಳೆಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿಸಿ ಮಹಾಛಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದೇ? ಎಂಬುದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ‘ಬಹುದು’ ‘ಬಾರದು’ ಎಂಬ ಎರಡು ಉತ್ತರಗಳು ಈವರೆಗೆ ಬಂದಿವೆ. ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದು ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ ಮೂರು ಘಟಕದ ನಾಲ್ಕುಗಣ ಮತ್ತು ಮಹಾಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಚರಣಗಳಾಗಿ ನಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ದಂಡಕವೇ ಆಗಿದೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಳರಗಳೆ (Blank Verse) ಮತ್ತು ಮಹಾಶೈಲಿ (Grand Style)ಗಳ “ಅನಲಾನಿಲ ಸಂಯೋಗ”ದಂಥ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಪ್ರಯೋಗವಾದ ಇದನ್ನು “ಸಂಕೀರ್ಣರಗಳೆ”ಯೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಲೇಸು. ಇಲ್ಲಿಯ “ಸಂಕೀರ್ಣ” ಎಂಬ ಪದ ಅದರ ಸಂಕ್ಲಿಷ್ಟಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರೆ, ರಗಳೆ ಎಂಬ ಪದ ಅದರ ಮೈ ಮೂಲಗಳನ್ನು  ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನೆಯಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಛಂದಸ್ಸು ಪದ್ಯ-ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧನೆಯ, ಸರಳರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯ, ಸಂಕೀರ್ಣರಗಳೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಿಕ ಸಿದ್ಧಿಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ತೊಡಕನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ನಡೆದುಬಂದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಂದವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ನಡೆದು ಕೊನೆಗೆ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಮೀರಿ ಬೆಳೆಯುವುದು ಮಹಾಕವಿಯ ಲಕ್ಷಣ. ಹರಿಹರ ರಗಳೆಯಲ್ಲಿ ಮೀರಿ ಬೆಳೆದುದು ಹೀಗೆ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿ ಮೀರಿ ಬೆಳೆದುದು ಹೀಗೆ, ಕುವೆಂಪು ಸಂಕೀರ್ಣರಗಳೆಯಲ್ಲಿ ಮೀರಿ ಬೆಳೆದುದು ಹೀಗೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕುವೆಂಪುವಿನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅದು ಸರಳರಗಳೆಯೆಂಬ ಛಂದೋಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಳಿಯದೆ, ಸಂಕೀರ್ಣರಗಳೆಯೆಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು.
ಈ ರೀತಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿದ ಕವಿಯಲ್ಲ, ಆಶ್ರಯಿಸಿನಿಂತ ಕವಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆದ ಕವಿಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತಾರೆ.
“ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದಸ್ಸಲಂಕಾರ ಸೂತ್ರಂಗಳಿಂ
ಕಬ್ಬವೆಣ್ಣಂ ಕಟ್ಟುವೆಗ್ಗತನಮಂ ಬಿಟ್ಟು
ಹೃದಯದಾವೇಶಮನೆ ನೆಚ್ಚುವ ಮಹಾಕವಿಯ
ಮಾರ್ಗದಿಂ…..”
ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುವ ಕವಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ.[4]
* ರುದ್ರಗುಣವೆನ್ನುವುದು ಇರುವ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಸಂದೇಹವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ.
[1] ನೋಡಿ. ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಅಂಶಗಣದ ಇತಿಹಾಸ, (ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ, ೮.೨)
[2] ನೋಡಿ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. – ಸಮಾಲೋಕನದಲ್ಲಿಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲೇಖನಗಳು.
[3] ಶ್ರೀ ಕುಕ್ಕಿಲ ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ, ಛಂದೋಂಬುಧಿ, (೧೯೭೫), ಪೀಠಿಕೆ xxx ಮತ್ತು ಪು. ೫೮
[4] ಇಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಪದ್ಯಪ್ರಪಂಚದ ಥಿಯಾರಿಟಿಕಲ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿವೇಚನೆಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ; ಅಪ್ಲಾಯಿಡ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿವೇಚನೆ ಬೇರೊಂದು ಲೇಖನದ ವಿಷಯ. ಅವರ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಸ ಯತಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಿಲ್ಲ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಪ್ರಾಚೀನ: ೨೪. ಉಯ್ಯಲಗಣ ಯಾವುದು? ತರಂಗಗಣ ಸೂಕ್ತ ಹೆಸರು
“ಪುಲಿಗೆರೆಯ ಶಂಖಜಿನೋದ್ಭವ ಕಾವ್ಯ”ದ ಪದ್ಯಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ (ಸಾಧನೆ ೯-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟ (ಅಂಕಣ ೨-೩) ಪರ-ವಿರೋಧ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಬಗೆಯ ಛಂದೋಗತಿಯುಳ್ಳ “ಮಣಿಪುರಕೆ ಬಂದವಾಗ ಗಿಣಿಗಳು…” ಎಂಬ ಪದ್ಯ ನನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ದೆಸೆಯಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿಸಿದ್ದುದರಿಂದ, ಶಂಕಜಿನೋದ್ಭವಕಾವ್ಯದ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ ಛಂದಸ್ಸು ನನ್ನ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿದ್ದುದರಿಂದ, ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಇದೇ ಛಂದೋಗತಿಯ ಉಯ್ಯಲ ಪದವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ಆದಯ್ಯನ ಲಘುಕೃತಿಗಳು) ಈ ವಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ನನಗೆ ಮನಸ್ಸಾಗುತ್ತಿದೆ.
‘ಶಂಕಜಿನೋದ್ಭವಕಾವ್ಯ’ ನೂರನಾಲ್ವತ್ತು ಪದ್ಯಗಳ ಕೃತಿ. ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು
ಸಂಪಾದಕರು ಹೀಗೆ ಅಚ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ
ತಮ್ಮೊಳು ತಾವೆಲ್ಲರು | ಓಕುಳಿಗಳ
ಗಮ್ಮನೆ ಆಡುತಲಿ |
ಕಮ್ಮಂಗೋಲನ ಗೆಲಿದ | ಸ್ವಾಮಿಯ
ಹಮ್ಮೆಯಳ್ಪಲಗೊಂಡರು |
ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಡಾ. ಮೂರ್ತಿ, ಪ್ರೊ. ಭಟ್ಟ ಅವರು ಗಣದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ವಿಭಜಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಡಾ. ಮೂರ್ತಿ      ತಮ್ಮೊಳು | ತಾವೆಲ್ಲ | ರು [ಓಕುಳಿಗಳ]
ಗಮ್ಮನೆ | ಆಡುತ | ಲಿ
ಪ್ರೊ. ಭಟ್ಟ           ತಮ್ಮೊಳು | ತಾವೆಲ್ಲ | ರು | ಓ |ಕುಳಿಗಳ
ಗಮ್ಮನೆ ಆಡುತ | ಲಿ
೧. ಇಲ್ಲಿಯ ‘ಓಕುಳಿಗಳ’ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಚರಣಕ್ಕಾಗಲೀ, ಎರಡನೆಯ ಚರಣಕ್ಕಾಗಲೀ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, ಆದರೆ ಎರಡರ ಮಧ್ಯದ ಉಯ್ಯಾಲೆ ರೂಪದ ಭಾಗವೆಂದು ಡಾ. ಮೂರ್ತಿ, ಮೊದಲ ಚರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭಾಗವೆಂದು ಡಾ. ಮೂರ್ತಿ ಮೊದಲ ಚರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭಾಗವೆಂದು ಪ್ರೊ. ಭಟ್ಟ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇರಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಭಟ್ಟರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. (ವಿವರಗಳಿಗೆ ನೋಡಿ ಅಂಕಣ ೨-೩).
೨. ಗಣವನ್ನು ಡಾ. ಮೂರ್ತಿಯವರು | ರು | ಓಕುಳಿಗಳ | ಎಂದು, ಪ್ರೊ. ಭಟ್ಟ ಅವರು | ರು-ಓ|ಕುಳಿಗಳ | ಎಂದು ವಿಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಪ್ರೊ. ಭಟ್ಟರ ವಿಭಜನೆಯಿಂದಾಗಿ ಮಿಕ್ಕ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ
| ಯಾ-ವಿ | ಸ್ಮಿತನಾಗಿ,      |ಗೆ –ಯೊ|ಳು ತಾವು
|ನು –ಸ್ತು|ತಿಸಿದನು,          |ನಾ –ಗೆ|ಲಿದ ದೇವ
|ನ –ಕ|ರ್ಮಗಳ,              |ದಾ –ಜಿ|ನಗೆ ಪುಷ್ಟ
|ರು –ಓ | ಕುಳಿಗಳ,           |ಬ್ರ – ಚೂ|ಡನು ತನ್ನ
ಎಂಬಂಥ ಶ್ರುತಿಸಹ್ಯವಲ್ಲದ, ಅರ್ಥರಹಿತ ಗಣಗಳೇ ಹೊರಡುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಭಜನೆ ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ, ಹೀಗೆ ವಾಚಿಸುತ್ತ ಹೋದರೆ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥಪ್ರತೀತಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಹಾಳಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಡಾ. ಮೂರ್ತಿಯವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ |ರು|ಓಕುಳಿಗಳ| ಎಂದು ಬಿಡಿಸುವುದೇ ಸರಿಯಾದುದು.
೩. ಇಲ್ಲಿ|ರು|ಎಂಬುದು ಮುಡಿಯಾಗಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ವಿಷ್ಣುಗಣದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಹಿಗ್ಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ |ರುs| ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ವಿಷ್ಣುಗಣ.
೪. |ಓಕುಳಿಗಳ| ಎಂಬುದು ಡಾ. ಮೂರ್ತಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ರುದ್ರಗಣವಲ್ಲ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಮಾತ್ರಾಘಟಿತ ವಿಷ್ಣುಗಣ. ಇದರ ವಿನ್ಯಾಸ ಹೀಗೆ:
È  È  È  È
|ಓ. ಕು. ಳಿ. ಗ. ಳ. |
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮೇತರ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ ಒಂದು ಲಘು ಇಲ್ಲವೆ ಒಂದು ಗುರುವಿಗೆ ಬದಲು ಎರಡೆರಡು ಲಘುಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಷ್ಟೇ (ನಮ್ಮ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರಾಘಟಿತ ಅಂಶಗಳ ರಹಸ್ಯ ಇನ್ನೂ ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇವರು ಕಿವಿಯ ವಸ್ತುವಾದ ಪದ್ಯಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿ ವಿವೇಚಿಸುತ್ತಿರುವುದು.)ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಪದ್ಯದ ತುಂಬ ವಿಷ್ಣುಗಣಗಳೇ ಇದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಚರಣವನ್ನು ಡಾ. ಮೂರ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ಭಟ್ಟರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ
ವಿ                ವಿ           ವಿ          ವಿ
| ತ. ಮ್ಮೊ. ಳು | ತಾ. ವೆ. ಲ್ಲ. | ರುs| ಓ. ಕುಳಿ. ಗಳ |
ಎಂದು ಬಿಡಿಸುವುದೇ ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ವರೆಗಿನ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಕೆಳಗಿನ ನಿರ್ಣಯಗಳಿಗೆ ಬರಬಹುದುಃ
ಅ. ಈ ಚರಣವು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಂಶಘಟಿತ ೨ ವಿಷ್ಣುಗಣ, ಆಮೇಲೆ ಮುಡಿರೂಪದ
೧. ವಿಷ್ಣುಗಣ, ಕೊನೆಗೆ ಮಾತ್ರಾಘಟಿತ ೧ ವಿಷ್ಣುಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಿಶ್ರಗಣಬಂಧವಾಗಿದೆ.
ಆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಎರಡು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತೋರಬಹುದು, ಉದಾ:
ವಿ
೧. |ಬಡ. ಮತಿ. ಯ | ನುಡಿಯಿದೆಂ | ದುs| ಈ ಕೃತಿಯೆ |-
(ಅಂಶಘಟಿತ ವಿಷ್ಣುಗಣಕ್ಕೆ ಬದಲು ಮಾತ್ರಾಘಟಿತ ವಿಷ್ಣುಗಣ)
ವಿ
೨. | ಕುಸು. ಮಾs. | ಸ್ತ್ರನ ಗೆದ್ದ | ನs |ಕರ್ಮಂಗಳ |
(ನೋಟಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುಗಣ)
ಅಥವಾ
ವಿ
|ಕುಸು. ಮಾ. ಸ್ತ್ರ | ನ ಗೆ. ದ್ದ | ನs | ಕರ್ಮಗಳ |
(ಛಂದೋವ್ಯತ್ಯದ ವಿಷ್ಣುಗಣ)
ಇ. ಮುಡಿರೂಪದ ವಿಷ್ಣುಗಣ ಇಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಾಯ. ಅಕ್ಷರಗಳ ಕೊರತೆಯಿಂದಾಗಿ ಉಯ್ಯಾಲೆಸ್ಥಿತಿಯಿರುವುದು ಈ ಗಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರತು ಡಾ. ಮೂರ್ತಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಗಣದಲ್ಲಲ್ಲ. ಇಂಥ ಲಯದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನರು ‘ಉಯ್ಯಲಪದ’ವೆಂದು ಕರೆದಿದುರಿಂದ ಈ ಗಣವನ್ನು ಉಯ್ಯಾಲೆ ಗಣವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿಯ ತೆರವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಾಗ ಈ ಉಯ್ಯಾಲೆ ಅಥವಾ ತರಂಗ ನಿಂತ ನಿಸ್ತರಂಗವಾಗುವ ಕಾರಣ ಇದನ್ನು ‘ತರಂಗಗಣ’ವೆಂದು ಕರೆಯುವುದೇ ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿಂದೆ ಇಂಥ ಗಣವನ್ನು ನಾನು ‘ತರಂಗಗಣ’ವೆಂದೇ ಕರೆದಿದ್ದೇನೆ[1] (ತರಂಗ-ನಿಸ್ತರಂಗದಂತೆ, ಉಯ್ಯಾಲೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ವಿರುದ್ಧ ಶಬ್ದ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ.)
ವಿ
ಈ. ಕೊನೆಯ ಗಣ | ಓ. ಕುಳಿ. ಗಳ. | ಎಂಬಂತೆ ಮಾತ್ರಾಘಟಿತ ವಿಷ್ಣುಗಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ವಿ
ಇಲ್ಲವೆ ಕಮ್ಮಂಗೋಲನ ಗೆಲಿ|ದs|ಸ್ವಾ. ಮಿ. ಯ | ಎಂಬಲ್ಲಿಯಂತೆ ಅಂಶಘಟಿತ ವಿಷ್ಣುಗಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶಂಖಜಿನೋದ್ಭವಕಾವ್ಯ ಮೂಲತಃ ಅಂಶವೃತ್ತಯುಕ್ತ ಶಿಷ್ಟಪದ ಕೃತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಜಾನಪದ ಸೀಮೆಯತ್ತಲೂ ವಾಲಿದೆ. ಇಂಥ ಕೃತಿಗಳ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶಿಥಿಲ ಧೋರಣೆ ಕಂಡುಬರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಅಂದರೆ ಗಣದ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಧಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಅದರ ಒಳಗಿನ ಅಂಶಘಟಕಗಳು ವಿರಳ-ಸಾಂಧ್ರವಾಗಿರುವುದುಂಟು; ಆಗಾಗ ಅಂಶಗಣಗಳು ಮಾತ್ರಾಮುಖಿಯಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಅರಿಯದಿದ್ದರೆ ಹಾಡುವ ಪದ್ಯವನ್ನು ಓದುವ ಪದ್ಯದ ಛಂದೋಮಾನದಿಂದ ಅಳೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ; ಕೆಲವರಿಂದ ಅಳೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈವರೆಗೆ ಅಂಶಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದ ಎಲ್ಲಾ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ ಅವರ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಇಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮತ್ತೆ ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಅನುಬಂಧ
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಇನ್ನೆರಡು ಉಯ್ಯಲಪದದ ಪದ್ಯಗಳು ಹೀಗಿವೆ
೧. ನಿಲ್ಲದ ಧರೆಯ ನೆಟ್ಟವೆರ
ಡಾಲಿ ಕಲ್ಲಿನ ಕಂಭವು
(ಮೇಲೆ) ಮಾಣಿಕದ ತೊಲೆ[2] ಕೀಲಿಟ್ಟು[3]
ಜಾಣನಾಡಿದನುಯ್ಯಲ |
(ಶಿವದಾಸ ಗೀತಾಂಜಲಿ-ತೂಗಿದೆನು ನಿಜದುಯ್ಯಲ ಪು.೧೭೪)
೨. ಸೀಮೆಯಿಲ್ಲದ ಉಯ್ಯಲ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ
ಸೋಮೇಶ ನಿಮ್ಮ ಶರಣ
ನಾಮವಿಲ್ಲದ ನಾಮದಿಂದೊಲಿದಾಡು
ವಾ ಮಹಾಮಹದಂಗದಿಂ |
(ಆದಯ್ಯನ ಲಘುಕೃತಿಗಳು – ಉಯ್ಯಲಪದ ಪು.೩೩)
[1] ಡಾ. ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಅಂಶಗಣದ ಇತಿಹಾಸ, ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ, ೮-೨
[2] ಈ ಪದವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ತಪ್ಪಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಚರಣದ ಆದಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಚರಣದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ.
[3] ಈ ಪದವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ತಪ್ಪಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಚರಣದ ಆದಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಚರಣದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಆಧುನಿಕ: ೨೫. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ವಿವಧ ಮುಖಗಳು
“ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹ, ಅವುಗಳ ಸೂಚೀರಚನೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ Manuscriptology ಎಂಬ ಹೊಸ ಶಾಸ್ತ್ರವೇ ಬೆಳೆದು ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ.”[1]
೧೯೭೪ರಂದು ಮಂಡ್ಯದಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ “ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಗೋಷ್ಠಿ”ಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷಸ್ಥಾನದಿಂದ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತ ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ಅವರು ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಸೃಷ್ಟಿಯ ಸೂಚನೆ ನೀಡುದುದಲ್ಲದೆ, “Manuscriptology” ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಪ್ರಥಮಬಾರಿಗೆ ಕಮ್ಮಟಿಸಿಕೊಟ್ಟರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ತರುವಾಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ೪-೬ ಲೇಖನಗಳು ಬಂದಿದ್ದರೂ ಡಾ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರ “ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ” (೧೯೬೮) ಮತ್ತು ನನ್ನ “ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ” (೧೯೭೨)ಗಳು ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಆಳ-ವಿಸ್ತಾರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಟ್ಟವು. ಶ್ರೀ. ಎಚ್‌. ದೇವಿರಪ್ಪನವರ “ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಇತಿಹಾಸ” (೧೯೭೭), ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣಯ್ಯನವರ “ಗ್ರಂಥರಕ್ಷಣೆ” (೧೯೭೧)ಗಳು ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದವು. ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ ವ್ಹಿ. ರಾಘುವನ್‌,[2] ಡಾ. ಕೆ. ಟಿ. ಪಾಂಡುರಂಗಿ,[3] ಶ್ರೀ ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರದಾರ್‌,[4] ಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಭಾರತಿ[5] ಅವರ ಕೃತಿಗಳೂ ಬೆಳಕು ಕಂಡವು. ಹೀಗಾಗಿ ಇಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರವು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಲಿವೆ; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಯೋಜನೆ ಮಾತ್ರ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಯೋಜನೆಯ ನೀಲನಕ್ಷೆ (Blue Print)ಯಾಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಾರಲೇಖನ (Synopsis)ವೂ ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕೈಯಿಂದ ಪೂರೈಸಲಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಗ್ರಂಥರಚನೆ, ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಮುದ್ರಣ, ಛಾಯಾಚಿತ್ರಣಗಳಿಂದ ನೆರವೇರುತ್ತಲಿದ್ದರೂ ಯಂತ್ರಮುದ್ರಣವಾಗಿರುವುದೇ ವಿಶೇಷ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಂದು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿರುವ ಧ್ವನಿಮುದ್ರಣ, ಛಾಯಾಚಿತ್ರಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ‘ಪ್ರಾಚೀನ ಲಿಖಿತಗ್ರಂಥ’ ‘ಆಧುನಿಕ ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥ’ವೆಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಉತ್ಪಾದನೆ, ರಕ್ಷಣೆ, ಉಪಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತುದೇ ‘ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಶಾಸ್ತ್ರ’ (Library Science). ಆದರೆ ಇಂದು ಆಧುನಿಕ ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುವ ‘ಲೈಬ್ರರಿ ಸೈನ್ಸ್‌’ ಎನ್ನುವುದು ಪ್ರಾಚೀನ ಲಿಖಿತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳಬೇಕು ಇಲ್ಲವೆ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬ ಸೂಚನೆ ನೀಡುವುದು ಅವಶ್ಯವಿದೆ.
ಇಂದು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಾಲಯಶಾಸ್ತ್ರ (Library Science)ದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ ಗ್ರಂಥಾಲಯಶಾಸ್ತ್ರ (Manuscriptology) ತನ್ನ ರೂಪ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದುದು ಸಹಜ. ಆದರೆ ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಾಲಯಶಾಸ್ತ್ರ ಬಹಳಷ್ಟು ಸಲ “ಆಲಯ”ದ ಮೇಲೆ ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟು “ಗ್ರಂಥ”ವನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತ ನಡೆದಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ ‘Academic’ ಅಂಶವನ್ನು ಕೈಬಿಡುತ್ತ ಕೇವಲ ಗ್ರಂಥಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ವಿತರಣೆಗಳೆಂಬ ‘Technical’ ಅಂಶಗಳ ಅಂಚನ್ನು ತಲುಪುತ್ತಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಇಂದಿನ ಲೈಬ್ರರಿ ಸೈನ್ಸ್‌ನ್ನು ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ನಾವು ತುಂಬ ಎಚ್ಚರ ವಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ (Manuscriptology) ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ (Textual Criticism)ಗಳು ಒಂದೇ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕವಲೊಡೆಯುವ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳು. ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈಗಾಗಲೇ ಶಾಸ್ತ್ರರೂಪ ಧರಿಸಿನಿಂತಿರುವ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಬಹುದಾದರೂ ಅದರ ನೆರವು ದಾಳಿಯಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಹೀಗೆ ‘ಲೈಬ್ರರಿ ಸೈನ್ಸ್‌ನ’ ‘ಟೆಕ್ಚ್ಯುಅಲ್‌ಕ್ರಿಟಿಸಿಝಮ್‌’ ಎಂಬ ಸಹೋದರಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಆದರ್ಶ ಆಶ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾನ್ಯುಸ್ಕ್ರಿಪ್ಟಾಲಜಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಆಕಾರ ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ.
* * *
ವಿಜ್ಞಾನದ ಕವಲುಗಳಾದ ಆತ್ಮವಿಜ್ಞಾನ, ಪ್ರಕೃತಿವಿಜ್ಞಾನ, ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೌದ್ಧಿಕಜ್ಞಾನ ಬೌದ್ಧಿಕಶ್ರಮಗಳಿಗಿಂತ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಜ್ಞಾನ-ದೈಹಿಕಶ್ರಮ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಒಟ್ಟು ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಲೈಬ್ರರಿ ಸೈನ್ಸ್‌ದಂತೆ ಆಳಕ್ಕಿಂತ ಅಗಲ ಜಾಸ್ತಿ.
ಪತ್ರಿಕಾಸಂಪಾದನೆ, ಕಥೆ-ಕವನ ಸಂಪಾದನೆಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ, ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಗದಪತ್ರ, ಅಚ್ಚಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಆಧುನಿಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ (Press Copy) ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಚೀನ (ಮುದ್ರಣ ಯಂತ್ರಾಗಮನ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನ) ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
* * *
ಯಾವುದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಲಕ್ಷಣಿಸುವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕ್ರಮಬದ್ಧತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಸ್ತುತ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ೧. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ನಿರ್ಮಾಣ ಪೂರ್ವದ ಹಂತಗಳು. ೧. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ನಿರ್ಮಾಣೋತ್ತರದ ಹಂತಗಳು ಎಂದು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಲೇಸು. ಇಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಈ ಎರಡೂ ಹಂತಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ೧. ಸಂಯೋಜನಮುಖ, ೨. ಪ್ರಯೋಜನಮುಖ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಕರೆಯಬಹುದು.
೧. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಯೋಜನಮುಖ
ಈ ವಿಭಾಗ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೆಂದರೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲುಗೊಂಡು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ನಿರ್ಮಾಣಾಂತ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಉಗಮ-ವಿಕಾಸ, ಲೇಖನಸಾಮಗ್ರಿ-ಲಿಪಿಕಾರ, ಭಾಷೆ-ಲಿಪಿ-ಚಿತ್ರ, ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯದ ಕಾರಣ ಸ್ವರೂಪ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಸ್ವರೂಪ, ಪ್ರಕಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯ ವಿವೇಚನೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರವಿದು. ಇವು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಷಯಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಈಗ ವಿವೇಚಿಸಲಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಯೋಜನಮುಖ ಇಡಿಯಾಗಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಉಗಮ–ವಿಕಾಸ: ತಲೆಮಾರಿನಿಂದ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಸಾಗಿಬಂದ, ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜ್ಞಾನಸಂಪತ್ತು ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಪಾತಳಿಯಿಂದ ಲಿಪಿಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ಕೃತಿಪಾತಳಿಗೆ ಇಳಿದುಬಂದಿತ್ತು. ಮುಂದೆ ಈ ಕೃತಿಸಾಹಿತ್ಯ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಳಿದುಹೋಗುವ, ಬಹುಕಾಲ ಉಳಿದು ನಿಲ್ಲುವ ಕವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುಬಂದಿದೆ. ಬಹುಕಾಲ ಉಳಿದು ನಿಲ್ಲುವ ಶಿಲೆ, ಸುಟ್ಟ ಮಣ್ಣು, ಲೋಹಪಟಗಳಂಥ ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುವಲ್ಲದ, ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಳಿದುಹೋಗುವ ವಸ್ತ್ರಪಟ, ವೃಕ್ಷಪತ್ರ, ಕಾಗದಗಳಂಥ ಹಗುರು ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲಿನ ಕೈಬರಹಗಳು ಮಾತ್ರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆ.
ಜ್ಞಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಹವ್ಯಾಸಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವಲ್ಲಿ ಅದರ ವಾಹಕಗಳಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವ-ಅನ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡುಬಂದವರು ಸಮಾಜದ ನೇತಾರರಾದ ರಾಜರು \ ಆಚಾರ್ಯರು \ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ರಾಜನ ‘ಸಪ್ತಸಂತಾನ’ಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥನಿರ್ಮಾಣವೂ ಸೇರಿದ ಅಪೂರ್ವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಾಗಿ ಅರಮನೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರಗಳೂ, ಆಚಾರ್ಯರ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಪ್ರವಚನಗಳಿಗಾಗಿ ಮಠಮಂದಿರಗಳ ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರಗಳೂ, ಅಧ್ಯಯನ ಹವ್ಯಾಸ ಕಾರಣವಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರಗಳೂ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂವರ್ಧಿಸಿದವು. ಗ್ರಂಥದಾನದಥ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯ ನೆವದಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಅವುಗಳ ಅಲೌಕಿಕ ಮಹತ್ವವನ್ನು, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ತನ್ನ ಕೈಯಾರೆ ಬರೆದ ಮಹಾಭಾರತ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ನೆರೆಹಳ್ಳಿಯ ಶ್ರೀಮಂತರಲ್ಲಿ ಒತ್ತೆಯಿಟ್ಟಿದ್ದನೆಂಬಂತಹ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಅವುಗಳ ಲೌಕಿಕ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿಯೇ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರು ಬೇರೆಯಾಗುವ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಆಸ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಡಕಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
೨. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿ–ಲಿಪಿಕಾರ: ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿ ಆಧಾರ, ಅಧೇಯ ಮತ್ತು ಬಣ್ಣ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಆಧಾರಸಾಮಗ್ರಿಯು ಲೋಹ, ಲೋಹೇತರವೆಂದು ಎರಡು ವಿಧ. ಲೋಹದ ಫಲಕ ಪತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಲೋಹೇತರ ಕಲ್ಲು, ಮಣ್ಣುಗಳ ಸ್ಥೂಲಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತ ಇತರ ತಾಳಪತ್ರ, ಭೂರ್ಜಪತ್ರ, ಕಾಗದ, ಕಡತ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುವ ವಿಧಾನ, ಅವುಗಳ ಬಳಕೆಯ ಇತಿಹಾಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಚರ್ಚೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ. ಅಧೇಯವೆನಿಸಿದ ಲೆಕ್ಕಣಿಕೆಗಳ ಪ್ರಕಾರ-ಸ್ವರೂಪ, ಬಣ್ಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ, ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ರೀತಿಗಳ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಬರೆಯುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬೇಕು.
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂತಾನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದವರು ನಮ್ಮ ಲಿಪಿಕಾರರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಾಸಿ, ನಿಯುಕ್ತ, ವೃತ್ತಿ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ. ಇವರ ಮನೋಧರ್ಮ, ಅಭಿರುಚಿ, ಲಿಪಿಜ್ಞಾನ, ಭಾಷಾಪ್ರಜ್ಞೆಗಳ ವಿವೇಚನೆ ಈ ಭಾಗದ ವಸ್ತು. ಅನೇಕರು ಕೂಡಿ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು, ಒಬ್ಬನೇ ಅನೇಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ ಸಂಗತಿ, ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಕಾಲಾವಧಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ತಮಗೆ ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. ಇವರನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರು, ಹೊಣೆಗೇಡಿಗಳು, ಕಿಡಿಗೇಡಿಗಳು ಎಂದು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕು. ಈ ಲಿಪಿಕಾರರು ಮತ್ತು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಒಡೆಯರು ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ, ಬರೆಯಿಸುವಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿ, ವಹಿಸಿದ ಶ್ರಮ, ವ್ಯಯಿಸಿದ ದ್ರವ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಉಲ್ಲೇಖನೀಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವರು ಕಾರಣವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ೨೫ ಸಾವಿರ ಕಟ್ಟುಗಳು, ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಸರಾಸರಿ ೪ರಂತೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಪ್ರತಿಗಳು ನಮಗೆ ಉಳಿದು ಬಂದಿವೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ೫ ಲಕ್ಷ, ಭಾರತದ ಹೊರಗೆ ೧ ಲಕ್ಷ, ಹೀಗೆ ೬ ಲಕ್ಷ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿವೆಯೆಂದು ಅಂದಾಜು ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬೇಕು.[6]
೩. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಭಾಷೆ–ಲಿಪಿ–ಚಿತ್ರ: ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಲಿಪಿಗಳ ವಿವೇಚನೆಯೂ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಭಾಗ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಗೆ ಯಾವುದೇ ಲಿಪಯನ್ನು ಬಳಸಬಹುದಾದರೂ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದುದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ ಬಳಸಿದ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಇವೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಉತ್ತರ-ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಗಳಾರಿ (ತಮಿಳು/ಆರ್ಯಲಿಪಿಗಳ ಸಂಗಮವಾದ) ಲಿಪಿಯು, ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೋಡಿಲಿಪಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಕೊಡೇಕಲ್ಲ ಬಸವಣ್ಣ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮಠಗಳಲ್ಲಿ ೧೨ ವಿಧದ ವಿಶಿಷ್ಟಲಿಪಿ ಬಳಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿವೆ. ಬಿಜ್ಜಳನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ತಾಮ್ರಪಟದ ಲಿಪಿಯಿದೆಯೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮತ್ತು ಇಂಥ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಲಿಪಿಗಳ ಶೋಧ ನಡೆಸಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಲಿಪಿಯು ಕಾಲ, ದೇಶಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತಿದ್ದು, ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಕಾಲದ ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಶೈಲಿವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. “ಬಿಂದುವಿನೊಂದು ಶೋಭೆ ತಲೆಕಟ್ಟಿನ ಪೊರ್ಕುಳ ಚೆಲ್ವು…” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡ ನವಿಲ್ಗುಂದದ ಮಾದಿರಾಜನ ಹೇಳಿಕೆ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ. “ಸಣ್ಣಬರಹದ ಗುರುಪಾದದೆವರು” ಇತ್ಯಾದಿ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟಶೈಲಿಯ ನಿದರ್ಶನೆನಿಸಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಬಹುಲಿಪಿಜ್ಞರು, ಶೀಘ್ರ ಲಿಪಿಕಾರರು, ಉಭಯಹಸ್ತಲಿಪಿಕಾರರು, ಚಿತ್ರಲಿಪಿಕಾರರು, ಲಿಪಿಕಾರ್ತಿಯರು ನಮಗೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾರೆ.
ಲಿಪಿಕಾರರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪ ವಿಕಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತದೆ, ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಲಿಪಿ. ಹಸ್ತಪ್ರಿಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇತ್ತೀಚಿನ ನಕಲುಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಲಿಪಿವಿಕಾಸ, ಲಿಪಿವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ‘ಲಿಪಿಶಾಸ್ತ್ರ’ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ಒಂದು ಕೋಷ್ಟಕವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ರಕ್ಷಾಫಲಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಸಂಧಿಗಳ ಆರಂಭ-ಅಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗಳೂ, ಭೂಮಿತಿಯಾಕೃತಿಗಳೂ ಆಗಾಗ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಗ್ರಂಥೋಕ್ತ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಚಿತ್ರಗಳು ಲಿಪಿಕಾರನ ಚಿತ್ರಕಲಾ ಹವ್ಯಾಸ, ನಮ್ಮ ಚಿತ್ರಕಲೆಯ ಇತಿಹಾಸ, ಗ್ರಂಥೋಕ್ತ
ಘಟನೆಯ ಚಾಕ್ಷುಷ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಚದುರಿಹೋಗಿರುವ ಈ ಕಲಾಸಂಪತ್ತನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಕ್ಷೇತ್ರವೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಿಸ್‌ಹ್ಯಾಂಡಲ್‌ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ರಕ್ಷಾಫಲಕಗಳ ಮೇಲೆ ಶಿರ್ಷಿಕೆ-ಕ್ರಮಾಂಕಗಳ ಚೀಟಿ ಅಂಟಿಸುವುದರಿಂದ ಹಾಳಾಗದಮತೆ ಈ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯವಿದೆ.
೪. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಅಕ್ಷರ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯದ ಕಾರಣ–ಸ್ವರೂಪ: ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಗುರಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಷಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವುದೇ ಆರುವುದರಿಂದ ‘ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ’ದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸ್ಖಾಲಿತ್ಯದ ಕಾರಣ-ಸ್ವರೂಪಗಳ ವಿವೇಚನೆ ಅವಶ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿತ, ಅನುದ್ದೇಶಿತ, ಅನವಧಾನಿತವೆಂದೂ ಉದ್ದೇಶಿತಗಳನ್ನು ಕವಿ, ಸಹೃದಯ, ಲಿಪಿಕಾರ ಮಾಡಿದವು; ಅನುದ್ದೇಶಿತಗಳನ್ನು ಅಕ್ಷರದ ರೂಪಸಾದೃಶ್ಯ, ಧ್ವನಿಸಾದೃಶ್ಯ, ಭಾಷೆಯ ಅವಸ್ಥಾಭೇದ, ಪ್ರಾಂತಭೇದ, ಬರವಣಿಗೆಯ ರೀತಿದೋಷಗಳಿಂದಾದವು ಎಂದೂ ವರ್ಗೀಕರೀಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಲೋಪ, ಆಗಮ, ಆದೇಶ, ಪಲ್ಲಟ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳು ತಲೆದೋರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬೇಕು.
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಪ್ರಕಾರ–ಸ್ವರೂಪ: ‘ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ’ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮೂಲಪ್ರತಿ, ಪರಂಪರಾಗತಪ್ರತಿ ಎಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದಾದರೂ ‘ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ’ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಾಳೆಪ್ರತಿ, ಕಾಗದಪ್ರತಿಯೆಂದು ಇಲ್ಲವೆ ಸ್ವಭಾಷಾಪ್ರತಿ, ಅನ್ಯಭಾಷಾಪ್ರತಿ ಎಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕಟ್ಟುಗಳ ಗರಿ ಹಾಳೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ವಿನ್ಯಾಸ, ಪುಟಸಂಖ್ಯೆಯ ರೀತಿ, ಕಟ್ಟುವಿಕೆಯ ವಿಧಾನ, ರಕ್ಷಾಫಲಕ, ಅಧಿಕಪುಟ, ಪರಿವಿಡಿ, ಹಂಸಪಾದ, ಶುದ್ಧಿಪತ್ರ ಮತ್ತು ಗದ್ಯವಿರಲಿ ಬಳಸುವಲ್ಲಿ ಕಾಣವು ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಬೇಕು.
೨. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಪ್ರಯೋಜನಮುಖ
ಸಂಯೋಜನಮುಖದ ಬಹುಭಾಗವೆಲ್ಲ ‘ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ’ದ ವಿಷಯವಾದರೆ ಪ್ರಯೋಜನಮುಖದ ಬಹುಭಾಗ ‘ಗ್ರಂಥಾಲಯಶಾಸ್ತ್ರ’ದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಇಂದು ತನ್ನ ಹಳೆಯ ಕವಚವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ತುಂಬ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಿದೆ. ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನು ೧. ಸರ್ವೇಕ್ಷಣ (Collection) ೨. ಸಂರಕ್ಷಣ (Preservation) ೩. ಸದುಪಯೋಗ (Utilisation) ಎಂದು ವರ್ಗೀಕರೀಸಬಹುದು.
೧. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣ: ಇದು ಇಡಿಯಾಗಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಲಭಿಸುವ ಕ್ಷೇತ್ರ, ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕತ್, ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಉಪಕರಣ, ವಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ರಾಜವಂಶೀಯರ, ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಮತ್ತು ಪಂಡಿತ ಕುಟುಂಬಗಳ ವಶದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಜೈನ ವೀರಶೈವರಲ್ಲಿ ಹೇರಳ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ವಿರಳ. ಆಯಾ ಧರ್ಮೀಯರಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಧರ್ಮದ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳೇ ವಿಫುಲ. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇವು ಪ್ರದೇಶ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ. ಕರಾವಳಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಭಾಗವತ, ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳು, ಉತ್ತರಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಚನ, ಪುರಾಣಗಳೆಂಬ ವೀರಶೈವ ಕೃತಿಗಳು; ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೃತಿಗಳು; ದಕ್ಷಿಣಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ, ರಾಜವಂಶಾವಳಿ ಕೃತಿಗಳು-ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಲಭಿಸುವ ಇಂಥ ಕೇಂದ್ರಗಳ ವಿವರ ಇಲ್ಲಿ ಬೇಕು. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕರ್ತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಹವ್ಯಾಸಿ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಾಸಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಜೊತೆಗೆ ಮತ-ಭಾಷೆಗಳ ಸೂತಕಾತೀತ, ಶ್ರಮಸಹಿಷ್ಣು, ಪ್ರಯತ್ನಶೀಲನಾಗಿರಬೇಕು. ಪಡೆದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಒಡೆಯರಿಂದ ಪಡೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ಯಂತ್ರಪ್ರತಿ ಇಲ್ಲವೆ ನಕಲುಪ್ರತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಪರಿವೀಕ್ಷಣಕಾರ್ಯ ಅಷ್ಟು ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿ ಜರುಗಿಲ್ಲವಾದರೂ ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣಯ್ಯನವರ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ, ನನ್ನ ಕೊಂಡಗುಳಿ ಕೇಶಿರಾಜನ ಕೃತಿಗಳು, ರನ್ನ ನಿಘಂಟು, ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣನವರ ಚಿಕ್ಕ ಅಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಕೃತಿಗಳು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಶೋಧಗಳಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯ ನಡೆದುಬಂದ ಇತಿಹಾಸ, ಅದರ ಘಟ್ಟಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವತ್ತಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು.
* * *
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಗಿಂತ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಸದುಪಯೋಗ ಮಹತ್ವದ್ದು. ದೇವಾಲಯದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಿಂತ ರಕ್ಷಣೆ, ಪ್ರಯೋಜನ ಮಹತ್ವದ್ದೆಂಬಂತೆ, ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೋಸುಗ ತಲೆಯೆತ್ತುತ್ತದೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಭಂಡಾರ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರವನ್ನು ನೆನೆದಾಗ ಪತ್ರಾಗಾರ (Archives) ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು “The Chief difference is that archives are “received from on’es parent body; were as manuscripts are “collected’’, whether by gift of deposit purchase’’[7] ಎಂದು ರಾಬರ್ಟ್‌ಡಬ್ಲ್ಯೂ. ಲೋವೆಟ್‌ಹೇಳುವವನಾದರೂ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇವು ಬೆಳೆಯುತ್ತಲಿವೆ. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರ, ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ ದಾಖಲೆಗಳ ಪತ್ರಾಗಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆಸಬೇಕು. ಸರ್ಕಾರಿ, ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಎಂದು ವರ್ಗೀಕರಣಗೊಳ್ಳುವ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರಗಳ ಕಟ್ಟಡಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಗ್ರಂಥರಕ್ಷಣಾ ವಿಭಾಗ, ತಾಂತ್ರಿಕ ವಿಭಾಗ, ಗ್ರಂಥ ಪರಿಚಲನ ವಿಭಾಗ, ಪೂರಕ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರ ಎಂಬ ೪ ಪ್ರಮುಖ ಘಟಕಗಳಿರಬೇಕು. ಗಾಳಿ ಬೆಳಕಿನ ಅನುಕೂಲತೆ, ಪೀಠೋಪಕರಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಅನ್ಯ ಉಪಕರಣಗಳ ನೆರವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯವಾದವು.
* * *
೨. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂರಕ್ಷಣ: ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣದ ಮುಂದಿನ ಘಟ್ಟ ಸಂರಕ್ಷಣ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರು ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷ ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ.
ತೈಲಾದ್ರಕ್ಷೇತ್‌ಜಲಾದ್ರಕ್ಷೇತ್‌ರಕ್ಷೇತ್‌ಶಿಥಿಲಬಂಧನಾತ್‌|
ಮೂರ್ಖಹಸ್ತೇ ನ ದಾತವ್ಯಮೇವಂ ವದತಿ ಪುಸ್ತಕಂ |
ಎಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲಿದ್ದು,ಇಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಹವಾನಿಯಂತ್ರಣ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಧೂಳು, ಬೂಷ್ಟಗಳನ್ನು ಒರೆಸುವುದು, ಕ್ರಿಮಿನಾಶಕ ತೈಲವನ್ನು ಲೇಪಿಸುವುದು, ಋತುಮಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿದ್ಯುತ್‌ಶಾಖ ಕೊಟ್ಟು ಆರೈಕೆ ಮಾಡುವುದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರಂತರ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಯಾಂತ್ರಿಕ ನಕಲುಕಾರ್ಯ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಅವಶ್ಯಭಾಗವೆನಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರರು ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದು ಮೈಕ್ರೋಫಿಲ್ಮ, ಝರಾಕ್ಸ್‌, ಫೋಟೋಸ್ಟ್ಯಾಟ್‌ಮಾಡಿವುದು ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ. ಜೀರ್ಣ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ರಿಪೇರಿ ಮಾಡುವುದೂ ಇಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಲೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿದೆ. ಟೇಪು ಕತ್ತರಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಭಾರಿ ಬೆಲೆಯ ಯಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಈ ವಿಭಾಗದ ಉಪಕರಣಗಳೆನಿಸಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಲಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಸಿಬ್ಬಂದಿಗಳು ಕೇವಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ರಕ್ಷಣಾ ತರಬೇತುದಾರರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಮಹತ್ವವಿದ್ದರೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ‘ಮೂರ್ಖಹಸ್ತೇನ ದಾತವ್ಯಂ’ ಎಂದು ಇವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಪದೇ ಪದೇ ಹಲಬುವಂತಾಗಬಾರದು. ಈ ಮಾತು ಸಿಬ್ಬಂದಿಗಳಿಗಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯುವ ಹೊಣೆಗೇಡಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ.
೩. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸದುಪಯೋಗ: ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಸಾರ್ಥಕತೆಯಿರುವುದು ಅದರ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿ, ಇದು ತಾಂತ್ರಿಕ ವಿಭಾಗ ಮತ್ತು  ಪರಿಚಲನ ವಿಭಾಗ ಓದುಗರಿಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸದುಪಯೋಗವಾಗುವುದಕ್ಕೋಸುಗ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಲು ತೊಡಗಿದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭಾಗ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಿಚಲನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ತಾಂತ್ರಿಕ ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯ ಕೆಲಸ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ ಮತ್ತು ಸೂಚೀಕರಣ. ವರ್ಗೀಕರಣವೆಂದರೆ ವಿಷಯವರ್ಗೀಕರಣವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಇದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಕಪಾಟಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳಿಸುವವರೆಗಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕ್ಷೇತ್ರ. ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ವಿಷಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೂರೂ ನೂರು ತೆರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಕೋಲನ್‌, ಡೆಸಿಮಲ್‌ಪದ್ಧತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗೀಕರಣ ಅವಶ್ಯ, ಅನಿವಾರ್ಯ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಕೆಲವೇ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಧತಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ತಲೆಭರ. ಹೀಗಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ವಸ್ತುವನ್ನಾಧರಿಸಿ ತಾಳೆಪ್ರತಿ, ಕಾಗದಪ್ರತಿಯೆಂದು; ಆಮೇಲೆ ಧರ್ಮವನ್ನಾಧರಿಸಿ ಜನ, ವೀರಶೈವ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಇತರರೆಂದು; ಮತ್ತೆ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಧರಿಸಿ ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಇತರವೆಂದು; ತರುವಾಯ ವಿಷಯವನ್ನಾಧರಿಸಿ ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ಇತರವೆಂದು; ಕೊನೆಗೆ ಪ್ರಕಾರವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಗದ್ಯ, ಪದ್ಯ, ಮಿಶ್ರವೆಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು. ಬಹಳೆಂದರೆ ಈ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸುವುದು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮಾಂಕ ಕೊಡುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ. ನಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಪರಿಮಿತ. ಹೀಗಾಗಿ ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಾಲಯಶಾಸ್ತ್ರದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ‘ವರ್ಗೀಕರಣ” ಪದ್ಧತಿ ತುಂಬ ಸರಳ, ಸುಲಭ. ಇದು ಆಯಾ ಭಂಡಾರಗಳ ಧೋರಣೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಸೂಚೀಕರಣವೆನ್ನುವುದು ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಾಲಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕ (Author), ಶೀರ್ಷಿಕೆ (Title), ವಿಷಯ (Subject)ಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರಗಳಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಿ ಅಕಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಚಯ ತುಂಬ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವರ್ಗೀಕರಣವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಹಾಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ವಸ್ತು, ಭಾಷೆ, ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಂಗಡಿಸಿ, ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರ, ಕ್ರಮಾಂಕ ಸೂಚಿಸಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಸೂಚೀಕರಣವು ಇದನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ, ವ್ಯಾಪಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತದೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ. ಆದುದರಿಂದ ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಾಲಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಗೀಕರಣ ಜಟಿಲ, ಸೂಚೀಕರಣ ಸರಳ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಗೀಕರಣ ಸರಳ, ಸೂಚೀಕರಣ ಜಟಿಲ.
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಸೂಚಿಗಳು ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪತ್ತನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು. ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ನಿರ್ಮಿತಯಿಂದಾಗಿ ಸೂಚಿಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದು ವಿಜ್ಞಾನ ಮರ್ಯಾದೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯೋಜನ, ಮಹತ್ವ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ನಡೆದಂತೆ ತಕ್ಕ ತಂತ್ರಗಳು ಆವಿಷ್ಕಾರಗೊಂಡು ಅದು ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿದೆ. ೧೯೪೦ರಷ್ಟು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಥಿಯೋಡೋರ್‌ಬೆಸ್ಟರಮ್‌ಮನ್‌ಅವರು ರಚಿಸಿದ “ಗ್ರಂಥಸೂಚಿಗಳ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ” ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ವಿಕಾಸ ಮಹತ್ವಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಮುದ್ರಿತ ಕೃತಿಗಳಂತೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಸೂಚಿ, (Title Catalogue), ಕರ್ತೃಸೂಚಿ (Author Catalogue), ವಿಷಯಸೂಚಿ (Subject Catalogue)ಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಬಹುದಾದರೂ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೇ ಮಹತ್ವದ ಅಂಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ‘ಶೀರ್ಷಿಕೆಸೂಚಿ’ಗೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಶೀರ್ಷಿಕೆಸೂಚಿಯು ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಕವೂ, ಶ್ರಮಯುಕ್ತವೂ ಆಮದು. ಹೀಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ‘ಸೂಚಿ’ ಸಾಕು; ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ‘ಊಚಿ’ ಬೇಕು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶೀರ್ಷಿಕೆ, ಕರ್ತೃ, ಕಾಲ, ವಸ್ತು, ಕ್ರಮಾಂಕ, ಸ್ಥಿತಿ, ವಿಷಯ, ಪ್ರಕಾರ, ಆಕಾರ, ಪುಟದ ಸಾಲು, ಸಾಲಿನ ಅಕ್ಷರ, ಕೊಟ್ಟವರು, ತಂದವರು, ಸ್ವೀಕೃತ ದಿನಾಂಕ, ಅಕ್ಷರ ಸ್ವರೂಪ, ಭಾಷೆ, ಭಾಷಾಸ್ವರೂಪ, ಆದಿ, ಅಂತ್ಯ, ಈ ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯ ಇತರ ಕೃತಿಗಳು, ವಿಶೇಷ ಅಂಶಗಳು ಇಷ್ಟು ವಿವರಗಳನ್ನು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಒಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅವಸರ ಎಷ್ಟೂ ಸಾಲದು. ಒಂದು ಸಣ್ಣತಪ್ಪು ಓದುಗನನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಈಡು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತುಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವಿದು.
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ “ಸದುಪಯೋಗ”ಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಖೆ, ಪರಿಚಲನ ವಿಭಾಗ. ಓದುಗರಿಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು ಈ ವಿಭಾಗದ ಕೆಲಸ. ದೇವ-ಭಕ್ತರ ನಡುವೆ ಕಂದರವಾಗದೆ, ಸೇತುವೆಯಾಗುವ ಅರ್ಚಕನಂತೆ ಈ ವಿಭಾಗದ ಸಿಬ್ಬಂದಿಗಳು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೇವಲ ನಿಧಾನವ ಕಾಯ್ದಿರ್ದ ಬೆಂತರನಂತೆವರ್ತಿಸದೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿಷಯಪರಿಜ್ಞಾನ, ಸೇವಾಭಾವಗಳ ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳ ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಇವರ ಕರ್ತವ್ಯ. ಇವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಡಬೇಕು. ಒಂದು ಕೃತಿಯ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿಗಳಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಹೊರಗೆ ಕಳಿಸಬಹುದಾದರೂ ಈಗ ನೇರವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಕೊಡದೆ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಕೊಡುವುದು, ಇನ್‌ಶೂರ್‌ಮಾಡಿ ರವಾನಿಸುವುದು ಕ್ಷೇಮ. ಒಂದೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಿದ್ದರೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರದಿಂದ ಅದು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲೇಬಾರದು. ಬೇಕಿದ್ದರೆ ನಕಲು ಮಾಡಿಸಿ ತಾಳೆ ನೋಡಿ ಕಳಿಸಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಕಳಿಸಿದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮರಳಿಸಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅವಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕು. ಅವರಿಂದ ಒಂದು ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಪತ್ರ ಪಡೆದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಕ್ಯಾಟಲಾಗ ಕ್ಯಾಬಿನೆಟ್‌ಇಡುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಬೇಕು.
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರ ಅವಶ್ಯ. ಇದು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ಯಾಟಲಾಗ, ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥ ಮೊದಲಾದವುಗಳ “ವಿಶಿಷ್ಟ ಗ್ರಂಥಾಲಯ”ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಯೋಜಿಸುವುದೂ ತುಂಬ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ.
ಕೊನೆಯ ಮಾತು: “ಶತಮಾನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಜ್ಞಾನಸೇತುವೆ”ಯಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಯೋಜನಮುಖ, ಪ್ರಯೋಜನಮುಖಗಳ ಈವರೆಗಿನ ವಿವರಣೆ, ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಅವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಪ್ರಕಟಣೆಗಾಗಿ ದುಡಿಯುವವರ ಬಗೆಗೆ ಸರ್ಕಾರ ಹೋಗಲಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬ ಉಪೇಕ್ಷೆ, ಅನಾದಾರ ಧೋರಣೆವಿರುವುದು ವ್ಯಸನದ ಸಂಗತಿ ಈಗ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವವರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಗೌರವ ಅಂತಸ್ತು ಸಿಗುವುದರ ಸಲುವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು, ಹೋರಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ “ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಚಳವಳಿ”ಯನ್ನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಗಳು ಹೀಗಿವೆ. ೧. ಶಿಲ್ಪ, ಶಾಸನಗಳಂತೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೂ ರಾಜ್ಯದ ಆಸ್ತಿಯೆಂದು ಘೋಷಿಸಿ ಸರ್ಕಾರ ಇವುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಸಂಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ತೀವ್ರ ಕಾನೂನುಕ್ರಮ ಕೈಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು ಡಿಕ್ಲರೇಷನ್‌ಕೊಡಲು ಕಾನೂನು ರಚಿಸಬೇಕು. ೨. ರಾಜ್ಯದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅನ್ಯ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಸರ್ಕಾರ ಧನಸಹಾಯ ನೀಡಬೇಕು. ೩. ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸೂಚಿಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ Catalogus Catalogaramನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಬೇಕು (ಇಂತಹ ಒಂದು ಯೋಜನೆ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಪೀಠದ ಮೂಲಕ ೧೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ, ಉತ್ತಮ ಭವಿಷ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ನರಳುತ್ತಲಿರುವುದು ವ್ಯಸನದ ಸಂಗತಿ). ೪. ಒಮ್ಮೆಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗದೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿರುವ ೩೦೦೦ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಗಾಗಿ ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಚೀನ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಟನಾ ಯೋಜನೆಯೊಂದು ತೀವ್ರ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. ೫. ಅರ್ಹ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ Manuscriptology ಡಿಪ್ಲೋಮಾ ಕೋರ್ಸು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ೬. ಸಂಪಾದಿತ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಸೂಚಿ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಸಹಾಯ- ಪುರಸ್ಕಾರ ರೂಪದ ಉತ್ತೇಜನ ನೀಡಬೇಕು. ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ವಕ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ, ಹೋರಾಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಯಾವುದೇ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರಗಳು ಎದ್ದು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಮೇಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಥಿಗೆ ಇಳಿದಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರಿಗರ, ಕಾವಲುಗಾರನ ಸ್ಥಿತಿಗಿಳಿದಿರುವ ಸಿಬ್ಬಂದಿಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಉತ್ತಮಗೊಂಡು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ವರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ.[8]
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ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಆಧುನಿಕ: ೨೬. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ : ವಿಧಾನ ಸಾಧನೆ
‘ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ’ದ ನೆಲೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿ, ಸ್ವತಂತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದೆ ಪಡೆಯುತ್ತಲಿರುವ ‘ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ’ದ ಹಲವು ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ (Field Work)ವೂ ಒಂದು. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಇಂದು ಕಲೆ, ವಿಜ್ಞಾನ, ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾನ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು “ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಶಿಸ್ತು” (Academic discipline) ಆಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣಿಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಜೀವಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ಮಾತಿನ ಘಟಕಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿ ಮಾನವನ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅಂತರವಿದ್ದು, ಈ ಕವಲುಗಳ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ವಿಧಾನ ಕ್ರಮವಾಗಿ Collection (ಸಂಗ್ರಹ),Interview (ಸಂದರ್ಶನ), Observation (ನಿರೀಕ್ಷಣೆ) ರೂಪದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ Collection ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದು, ಗೌಣವಾಗಿ Observation, Interviewಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷೆ Research, Invension, Discvoery ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತದೆ. ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ ಅಥವಾ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಅನ್ವೇಷಣೆಯೇ (Discovery) ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಡೆಸುವ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಈ Discovery ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಪದ ಶೋಧ. ಆದರೆ ಈ ಮೊದಲು ಸಿಗದಿದ್ದ ಕೃತಿ ಬಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಹುಡುಕುವಿಕೆಗೆ ‘ಶೋಧ’ (Discovery) ಪದವನ್ನು, ಈ ಮೊದಲು ಸಿಕ್ಕ ಕೃತಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಹುಡುಕುವಿಕೆಗೆ ‘ಸಂಗ್ರಹ’ (Collection) ಪದವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಲೇಸು. ಆದುದರಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವು ಶೋಧ ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಹಗಳ ಸಂಯುಕ್ತ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ.
‘ವಸ್ತು’ವಿನ ಶೋಧ ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಹರೂಪದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳಿರುವುದಾದರೂ ಇವು ಆಯಾ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ‘ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯ’ಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿಧಾನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಬಹುದು.
ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕರ್ತ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಒಡೆಯ ಈ ಮೂರು ಘಟಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ. ಅದು ಒಡೆಯನಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕರ್ತ ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಿಯೆ. ಈ ತ್ರಿಕೋನದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯು ಶಿರೋಕೇಂದ್ರವಾಗಿದ್ದು, ಅದನ್ನು ಒಂದು ಕೇಂದ್ರದಿಂದ ಒಡೆಯ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕರ್ತ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ.
[ಚಿತ್ರ ೦೮]
ಒಡೆಯನನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕರ್ತ ಜಯಿಸುವುದೇ ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಧಾನಘಟಕ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈತನಿಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹದ ೧. ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಜ್ಞಾನ, ೨. ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಜ್ಞಾನ, ೩. ತಾಂತ್ರಿಕ ಜ್ಞಾನಗಳ ಅರ್ಹತೆ ಅವಶ್ಯಬೇಕು.
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ‘ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಜ್ಞಾನ’ ಎಂಬ ಮಾತು ತುಂಬ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಲಗ್ನಪರಿಜ್ಞಾನವಿದು. ಈ ಉಭಯಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಸ್ವರೂಪ, ಪ್ರಕಾರ, ಭಾಷೆ, ಅಕ್ಷರ, ಬರವಣಿಗೆಯ ರೀತಿ, ವಿಷಯಸಂಪತ್ತು, ಮಹತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಾದ ಇದು, ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕರ್ತನ ಮೂಲಧನ. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕರ್ತ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಜ್ಞಾನಗಳೆಂಬ ಉಭಯ ಅರ್ಹತೆಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಈ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಜ್ಞಾನದಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕರ್ತನಿಗೆ ಬೇಕು. ದೈಹಿಕ ಶ್ರಮ, ಆರ್ಥಿಕ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿದ ಅನ್ವಯಿಕ ಪರಿಣತಿಯಿದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕಗಳದು ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯೆಗಳ ಸಂಬಂಧದಂತಿದೆ. ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕವಲ್ಲದ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಕುರುಡ, ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಲ್ಲದ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಹೆಳವ. ಆದುದರಿಂದ ಕುರುಡನೂ ಅಲ್ಲದ ಹೆಳವನೂ ಅಲ್ಲದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕರ್ತನದಾಗಿದೆ.
ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಂತ್ರೋಪಕರಣದ ಬಳಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯವೆನಿಸಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕರ್ತನಿಗೆ ಕ್ಯಾಮರಾ, ಟೇಪ್‌ರೆಕಾರ್ಡರ್‌ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಮೈಕೊಫಿಲ್ಮ್‌, ಫೋಟೊಸ್ಟ್ಯಾಟ್‌, ಝರಾಕ್ಸ್‌ಯಂತ್ರ, ಚಲನಚಿತ್ರ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದರೆ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ರಿಪೇರಿ ಮಾಡುವ ತಾಂತ್ರಿಕಜ್ಞಾನ ಇಂದು ಅವಶ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು.
ಈ ತ್ರಿವಿಧ ಅರ್ಹತೆಗಳ ಬಲದಿಂದ ಈತನು ನಡೆಸುವ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವು ಪರೋಕ್ಷ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ (Non directive field work) ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ (Directive field work) ಎಂದು ಎರಡು ತೆರನಾಗಿದೆ. ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವಾದರೆ, ಹೀಗೆ ಮಾಡುವ ಬದಲು ಅಂಚೆ ಮೂಲಕ, ಅನ್ಯವ್ಯಕ್ತಿ ಮೂಲಕ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪರೋಕ್ಷ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಒಡೆಯರು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯವರಿದ್ದರೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಪತ್ತು ಎಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆಯವರಾಗಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳ “ಪರೋಕ್ಷ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ” ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳ ಅಭಾವದ ಭಾರತೀಯ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಸಾಧ್ಯವೇ ಸರಿ. ಅಲ್ಲದೆ ‘ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ’ದಿಂದ ‘ಪಠ್ಯಶೋಧ’ದೊಂದಿಗೆ ‘ಪರಿಸರಶೋಧ’ವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ರಿಂತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವೇ ಲೇಸು. ಹೀಗಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಕೇವಲ ‘ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆ’ ಅಥವಾ “ಗ್ರಂಥಾಲಯ” ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಯಾಗಿರದೆ ಅದು ಪ್ರದೇಶ ಪರ್ಯಟನವನ್ನೂ ಬಯಸುವ ಶಾಖೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವು ೧. ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆ, ೨. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಹಂತಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ.
ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಗೆ ಮಾನಸಿಕ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಯೇ ಮುಖ್ಯ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಲ್ಲದ ಕುದುರೆಗೆ ನೀರು ಕುಡಿಸುವ ವ್ಯರ್ಥಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಮಾನಸಿಕ ಸಿದ್ಧತೆಯ ತರುವಾಯ ತನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯ, ಪ್ರದೇಶ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ತಾನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಭಾಷೆ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೃತಿಗಳ ವಸ್ತು, ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಟಿತ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಸ್ಥಿತಿ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ಯಾಟಲಾಗಗಳ ಸವಿವರ ಅಭ್ಯಾಸ, ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಪ್ರದೇಶದ ಭೌಗೋಲಿಕ ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಮಾರ್ಗವ್ಯವಸ್ಥೆ, ವಾಹನ ಸೌಕರ್ಯ, ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ನೇಹಿತರ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಒಡೆಯರ ವಿವರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಮತ್ತು ಪಂಡಿತರ ವಂಶಜರಲ್ಲಿ, ದೇವಾಲಯ ಮಠಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಆಯಾ ಮತೀಯರಲ್ಲಿ ಸ್ವಮತೀಯ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಲಭಿಸುವವೆಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿತಿರಬೇಕು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಜೈನ ವೀರಶೈವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ, ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯ, ಕರಾವಳಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಭಾಗವತ, ಯಕ್ಷಗಾನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೇ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ವೈಷಯಿಕ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನಿಗೆ ಇರಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ‘ಅಭ್ಯಾಸಿ’, ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ “ಹವ್ಯಾಸಿ”ಯಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆ.
ಗೊತ್ತಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಲುಪಿ ಕಾರ್ಯನಿರತನಾಗುವುದೇ ‘ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ’. ಇಲ್ಲಿ ಈತನ ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಒಡೆಯನ ವಶದಲ್ಲಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಡೆಯ ಮತ್ತು ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಪರಸ್ಪರ ಅಪರಿಚಿತರು. ಆದುದರಿಂದ ಕಾರ್ಯಕರ್ತ ತನ್ನ ಸಮಯೋಚಿತ ಮಾತು ರೀತಿಗಳಿಂದ ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗೆದೆಯಬೇಕು. ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ಬಗೆಗೆ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದ ಬಗೆಗೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಬಗೆಗೆ ವಿಶ್ವಾಸ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕು. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಭಾವ, ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಪ್ರಚಾರದಿಂದ ತಕ್ಕ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. ಈ ವಾತಾವರಣ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಮಹತ್ವ, ಅವುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಮಹತ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಚಲನಚಿತ್ರ ಪ್ರದರ್ಶನ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಬಹುದು.
ಯಾವುದೇ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಅದರ ಒಡೆಯನಿಗೂ ಇರುವ ಭೌತಿಕ ಸಂಬಂಧವು ನಿತ್ಯ ಸಂಪರ್ಕ ಕಾರಣವಾಗಿ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುತ್ತದೆ. ದೇವರ ಜೊತೆ ಜಗುಲಿಯ ಮೇಲೆ ಪೂಜಿಸುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ದೈವೀಸಂಬಂಧ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕರ್ತ ಕ್ರಮೇಣ ಒಡೆಯನ ದೈವಿಕ, ಭಾವನಾತ್ಮಕ, ಭೌತಿಕ ಸಂಬಂಧ ಸಂಕೋಲೆಗಳಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಲ ಅವರು ತಮ್ಮ ವಶದಲ್ಲಿರುವುದು ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಕೃತಿಯೆಂಬ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಹಸ್ತಾಂತರಿಸುವುದರಿಂದ ತಮಗೆ ಕೇಡೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರಂತೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯಕರ್ತ ಮೊದಲು ಒಡೆಯನನ್ನು ಈ ಭ್ರಮೆಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತಮಾಡಿ ದಾನವಾಗಿಯೋ ಹಣಕೊಟ್ಟೋ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಹಣಕ್ಕೆ ದೇವರನ್ನೂ ಮಾರುವ ದ್ರವ್ಯಭಕ್ತರ ಇಂದಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಖರೀದಿಯು ೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾಧಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರಳಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹಣದ ಆಸೆ ಆಮಿಷಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಖರೀದಿ ಮಾಡುವುದೇ ಇಂದು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಧಾನದಿಂದಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಒಡೆಯರು ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಷ್ಟು ಹಣ ಕೇಳುವ ಚಟಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಬೇಕು.
ಯಾವುದೇ ಕೃತಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗೆ ಬದಲು ಅಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿ ಕಳಿಸಿಕೊಡುವ, ಹಸ್ತಾಂತರಿಸಲು ಒಪ್ಪದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಿದ್ದರೆ ಪ್ರತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಿಂದಿರುಗಿಸುವ ಭರವಸೆ ನೀಡಬೇಕು. ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ ಒಪ್ಪದಿದ್ದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರಿಂದ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಿಂದ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಒತ್ತಾಯ ತರಬೇಕು. ಒಂದು ರೀತಿ ಸಾಮ, ದಾನ, ಭೇದ, ದಂಡ ಕ್ರಮ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಮೂಡಬಿದರೆ ಜೈನಮಠದ ಶ್ರುತಭಾಂಡಾರದಿಂದ ಧವಲಾ, ಜಯಧವಲಾ, ಮಹಾಧವಲಾ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಜೈನವಿದ್ವಾಂಸರು ವಹಿಸಿದ ಶ್ರಮ, ವ್ಯಹಿಸಿದ ಹಣ-ಸಮಯಗಳು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕರ್ತನಿಗೆ ಆದರ್ಶವಾಗಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕೈವಶವಾಗುವುದೇ ಅಸಾಧ್ಯವೆನಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುವ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮೈಕ್ರೋಫಿಲ್ಮ ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರೊಂದಿಗೆ ಅದರ ಆದ್ಯಂತ್ಯ ಗರಿಗಳ ಫೋಟೋ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕು.
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಾಗಿರುವಂತೆ ಅದರ ಪರಿಸರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ‘ಪಠ್ಯಶೋಧ’, ‘ಪರಿಸರಶೋಧ’ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈವರೆಗೆ ಕೇವಲ ಪಠ್ಯಶೋಧ ಮತ್ತು ಒಡೆಯನ ವಿಳಾಸ ದಾಖಲೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಾಗಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ‘ಪರಿಸರಶೋಧ’ವನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮುನ್ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾವುದೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ತನ್ನ ಪರಿಸರದ ಉಪೇಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿರಬಹುದು; ಇಲ್ಲವೆ ತನ್ನ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು. ಈ ಆವರಣವನ್ನು ಅಂದರೆ ಅದರ ಉಗಮ-ಆಗಮ, ಅದು ಆ ಮನೆತನ ಆ ಪರಿಸರದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿದ ಸಂಬಂಧ, ಗಳಿಸಿದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಜೈನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಬೆಳ್ಗೊಳದಿಂದ ಬಿಹಾರದ ಆರಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಜರ್ಮನಿಯ ಸ್ಟ್ರಾಟ್ಸಬರ್ಗಕ್ಕೆ ವಲಸೆಹೋದ ಸಂಗತಿಗಳು ನಿಜಕ್ಕೂ ದಾಖಲಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಯೇ ಮುಟ್ಟುವ, ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಜಾತ್ರೆಯಂಥ ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಿಚ್ಚಿ ಓದುವ, ಗ್ರಂಥದಿಂದ ರೋಗನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವ, ಜ್ಞಾನಸಿಂಧುವನ್ನು ವೃದ್ಧರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಓದಲು ಹೇಳುವ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಶಕುನಗ್ರಂಥದಂತೆ ಬಳಸುವ ರೋಮಾಂಚಕ, ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧಗಳು ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸುತ್ತ ಬೆಳೆದಿರುತ್ತವೆ. ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ದಿಲ್ಲಯವರೆಗೆ ಪ್ರಚಾರಪಡೆದ ಹಾರನಹಳ್ಳಿ ಕೋಡಿಮಠದ ಗ್ರಂಥ, ಬೀಗ ಬಂಧನದಲ್ಲಿರುವ ಹೊಕ್ಕರಾಣಿಯ ವಚನಗ್ರಂಥ “ಪರಿಸರಶೋಧ”ಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಇಲ್ಲವೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹಗಳ ಸುತ್ತ ಇಂಥ ಭಾವಪರಿವೇಷ ಬೆಳೆದಿರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಯಾವುದೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅದರ ಸುತ್ತ ಹೆಣೆದಿರುವ ಪ್ರಭಾವಕೋಶದೊಂದಿಗೇ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು.
ಕವಿಯ ಮತ್ತು ಕೃತಿನಾಯಕರ ವಂಶಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗೆ ಮಿಕ್ಕೆಡೆಗಳ್ಲಲಿ ಸಿಗುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಿಂತ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವವಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವಹಸ್ತಾಕ್ಷರ ಪ್ರತಿ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು. ಮುದ್ದಣ್ಣ, ಪಂಚಬಾಣರು ಕೈಮುಟ್ಟಿ ಬರೆದ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ, ಭುಜಬಲಿ ಚರಿತೆಯ ಪ್ರತಿಗಳು ಈ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. “ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥ ಬಗಲಾಗ, ಪ್ರಭುಲಿಂಗ ಲೀಲೆ ತಲಿಮ್ಯಾಗ” ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮುಸಲ್ಮಾನ ಶಿಶುನಾಳ ಶರೀಫ ಸಾಹೇಬರು ಸ್ವಹಸ್ತದಿಂದ ಬರೆದ ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗೆ ಇರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆ ರೂಪದ ಇಂಥ ಸಂಗತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹದ ಕಡೆಗೂ ಕಾರ್ಯಕರ್ತ ಅವಶ್ಯ ಗಮನ ಕೊಡಬೇಕು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಸ್ಥಳ, ಕಟ್ಟಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ವಸ್ತ್ರ, ಬಳಸಲಾದ ಕ್ರಿಮಿನಿರೋಧಕ ದ್ರವ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ವಿಶೇಷ ಮಾಹಿತಿ ಒದಗಿಸುವ ಸಂಭವವಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಕೆಂಪು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಒಳಗೆ ಹಾವಿನ ಪೊರೆಯನ್ನು ಬಳಸುವುದರ ಔಚಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು.
ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ‘ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ರೂಪ’ದ ಜೊತೆ, ಪರಾಂಪಾರಿಕವಾಗಿ ‘ವಾಚಿಕರೂಪ’ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಲೊಟಗಿಯಲ್ಲಿ ಡಂಗುರ ಪದಗಳನ್ನು, ಕೊಡೇಕಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲಜ್ಞಾನ ವಚನಗಳನ್ನು ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದು; ಇಂಥದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹದೊಂದಿಗೆ ಧ್ವನಿಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೆಲವೆಡೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಎಂದೋ ಹಾಳಾಗಿ ಕೇವಲ ಅದರ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ರಾಘವಾಂಕನ ಅನುಪಲಬ್ಧ ಶರಭಚಾರಿತ್ರದ ಬಿಡಿಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಉಳಿದುನಿಂತ ಈ ಮತ್ತು ಇಂಥ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
ಅನುಪಲಬ್ಧ ಕೃತಿಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಇಲ್ಲವೆ ಅಪರೂಪ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಶೋಧಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಮಹತ್ವವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕರ್ತ ಅಂಥವುಗಳನ್ನು ನಿರಂತರ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಸುಳುಹು ಹಿಡಿದು ಬೀದರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಲು ನಾನು ೧೦ ವರ್ಷ ನಿರಂತರ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಧಾರವಾಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ “ಗಂಧಹಸ್ತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ” ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಿದೆಯೆಂಬ ವದಂತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಂದು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಣ್ಣದಿರಲಿ ದೊಡ್ಡದಿರಲಿ, ಉಪಯುಕ್ತವಿರಲಿ ನಿರುಪಯುಕ್ತವಿರಲಿ ಅಲಕ್ಷಿಸದೆ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿರುಪಯುಕ್ತವೆನಿಸಿದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದು ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆರಾ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿಯ ಅಚಣ್ಣನ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣದ ಮಾರ್ಜಿನ್‌ನಲ್ಲಿಯ ಉಲ್ಲೇಖ ನಾಗವರ್ಮನ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ ಶೋಧನೆಗೆ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಸೂಚನೆ ನೀಡಿತೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು.
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವಸರ ಎಷ್ಟೊ ಸಲ್ಲದು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳು ಕಣ್ತಪ್ಪಿ ಮರೆಯಲ್ಲುಳಿಯಬಹುದು. ಶ್ರೀಭುಜಬಲಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಕಣ್ತಪ್ಪಿಸಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ನಾಗವರ್ಮನ ವರ್ಧಮಾನಪುರಾಣ ಶ್ರೀ ಸಣ್ಣಯ್ಯನವರಿಂದ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬೇಕು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು “ವಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಹೋದ ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ (ವಚನಗಳ) ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಶೋಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು, ನನಗೆ ದೊರೆತ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಮಹತ್ವವೆಂದು ಕಂಡ ವಚನಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ನಾನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದೆನು” ಎಂದೂ, ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ಅವರು “ಹಿಂದೆ ಮದ್ರಾಸ್‌ಪ್ರಾಚ್ಯಕೋಶಾಲಯ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗುರುತ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅವಶ್ಯಕತೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಪುನಃ ಹೋಗಿ ನೋಡಬಹುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಗುರುತು ಹಾಕಿದ್ದೆನು. ಮತ್ತೊಂದಾವೃತ್ತಿ ಹೋಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದ್ದ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ನನ್ನ ದುರಾದೃಷ್ಟದಿಂದ ಹುಳಗಳ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದವು. ಹೀಗೆ ನಷ್ಟವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ್ರತ್ಯಂತರಗಳು ಬೇರೆಕಡೆ ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ದೊರೆಯದೆ ಹೋದುವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ತೋರಿದ ಉದಾಸೀನತೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ನಮಗಾದ ನಷ್ಟವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ಸಂಗ್ರಹಿತ ಅಥವಾ ಸಂದರ್ಶಿತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸರಿಯಾದ ಸವಿವರ ಮಾಹಿತಿ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಕಾರ್ಯಕರ್ತ ತಪ್ಪಬಾರದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮುಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧಕ ತುಂಬ ತೊಂದರೆ ಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀ ಕೆ. ಬಿ. ಪಾಠಕ ಅವರು ನೋಡಿದ್ದ, ಫ್ಲೀಟರೂ ಬಳಸಿದ್ದ “ಉಪಸರ್ಗ ಕೇವಲಿಗಳ ಕಥೆ” ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕೊಲ್ಲಾಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸೇನ ಭಟ್ಟಾರಕ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೆಂಬುದನ್ನು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಲು ಡಾ. ಎ. ಎನ್‌. ಉಪಾಧ್ಯೆ ಅವರಿಗೆ ಹಲವು ದಶಕಗಳೇ ಬೇಕಾದವು. ಹುಲ್ಲೂರೂ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಜೋಯಿಸರು ನೋಡಿದ್ದ ಹಂಪೆಯ ಮಹಾಲಿಂಗನ ಬಾಲರಾಮನ ಸಾಂಗತ್ಯ, ಕೆಂಚಶೆಟ್ಟಿಸುತ ರಾಮಕೃತ ಸಿರುಮನ ಸಾಂಗತ್ಯಗಳ ಏಕೈಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸಂಶೋಧಕರು ಜಾಲವೊಡ್ಡಿ ಹುಡುಕಿದರೂ ಇಂದು ಸಿಗಲೊಲ್ಲವು. “ವಚನಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾರ”ದಲ್ಲಿಯ ಎಷ್ಟೋ ವಚನಗಳಿಗೆ ಇದ್ದ ಮೂಲ ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇಂದು ನಮಗೆ ಸಿಗುತ್ತಿಲ್ಲ. “ಮೂವರ್ರಾಯನರನೆ ಮಾರುವಂತೆಸೆದಿರ್ಕ್ಕುಂ” ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದರೆಂಬುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಕವಿಚರಿತೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ಅವರು ಬಳಸಿದ್ದ ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವು? ಎಂಬುದು ಇನ್ನೂ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಗಂಟುಕಟ್ಟುವ, ಗ್ರಂಥಾಲಯಕ್ಕೆ ರವಾನಿಸುವ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸಾಮಾನ್ಯವೆನಿಸಬಹುದಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ತುಂಬ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. ಒಡೆಯನ ವಶದಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕರ್ತನಿಗೆ ಹಸ್ತಾಂತರವಾಗಿಯೂ “ಮೂರ್ಖಹಸ್ತೇನ ದಾತವ್ಯಂ” ಎಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಹಲುಬುವಂತಾಗಬೇಕು.
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋದುದೂ ಹೇರಳ, ಉಳಿದು ಬಂದುದೂ ಹೇರಳ. ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಡೆದರೂ ಸರ್ಕಾರವಾಗಲೀ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಂಥ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಾಗಲೀ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ, ಕ್ರಮವತ್ತಾಗಿ ಈ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಾಗ ಆಗಿಷ್ಟು ಈಗಿಷ್ಟು ಮಾಡಿಮುಗಿಸುತ್ತಲಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು  ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಡಗಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮಾನ್ಯರು, ಭಾಂಡಾರದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಈ ಇಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತಲಿದೆಯೆನ್ನಬೇಕು.
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಹೇರಳ. ಪ್ರಾಕೃತ, ಮರಾಠಿ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಮಲಯಾಳಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ವಿರಳ. ಧಾರ್ಮಿಕ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ-ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳ ಮನೆತನಗಳಲ್ಲಿ ಚದರಿಹೋದ ಇವುಗಳ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಂಡ ಪ್ರಥಮವ್ಯಕ್ತಿ ಕರ್ನಲ್‌ಮಕೆಂಝಿ ಭಾರತೀಯ ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಾಹಿತಿ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಈಸ್ಟ್‌ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪನಿಯಲ್ಲಿ ನೌಕರಿ ಹಿಡಿದು, ದಕಷಿಣ ಭಾರತದ ಭೌಗೋಲಿಕ ಮೋಜಣಿಕಾರ್ಯ ಕೈಕೊಂಡ ಈತ ಈ ದೇಶದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮೋಜಣಿದಾರಣು ಆಗಿ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದನು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ “ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ” ಶ್ರೀಕಾರ ಬರೆದನು. ಸಿ. ಪಿ. ಬ್ರೌನ್‌ನಿಂದ ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫೫೦ಕ್ಕೆ ವರ್ಧಿಸಿತು. ಮದ್ರಾಸ ಪ್ರಾಚ್ಯಕೋಶಾಲಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಸಂಪತ್ತಿನ ಕೆಲಭಾಗವನ್ನು ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಧಾರವಾಡದ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರಿನ ರಾಜ್ಯಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡಲಾಯಿತು.
೧೮೮೦ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾದ ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌, ತರುವಾಯ ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಪೂರೈಸಿದರು.೧೮೯೧ರಲ್ಲಿ ಇದರಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರವೇ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ಓರಿಯಂಟಲ್‌ಲೈಬ್ರರಿ ಹೆಸರು ಹೊತ್ತು ಮುನ್ನಡೆದು, ೧೯೧೭ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಭಾಗವಾಗಿ ನಿಂತಿತು. ೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ೧೨೦೦೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ೬೦೦೦ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿವೆ. ಈ ಅಂಕಿ-ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಧಾರವಾಡ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕಿಂತ ಮೈಸೂರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾಮಾಂತರಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಇತರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾದ ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ಶಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಶ್ರೀ ಎಂ. ಬಸವಲಿಂಗಯ್ಯ, ಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ಆರ್‌. ರಂಗಸ್ವಾಮಿ, ಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪ, ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಿತು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿದ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ, ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ ಅವರ ಅಗಾಧನಿಷ್ಠೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಅಲ್ಪಾವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ೧೫೦೦ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿದೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಬಸವಸಮಿತಿ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಪರಿಷತ್ತು, ರಜ್ಯಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಗಳಂಥ ಸರ್ಕಾರಿ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸಿ. ಮಹಾದೇವಪ್ಪ, ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು, ಕೆಳದಿ ಗುಂಡಾಜೋಯಿಸ್‌, ಎಂ. ಎಸ್‌. ಬಸವರಾಜಯ್ಯನವರಂಥ ವಿದ್ವಾಂಸರ ವಶದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿವೆ. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಲೆಕ್ಕ ಹಾಕಿದರೂ ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦ ಸಾವಿರವನ್ನು ಮೀರದು. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಪ್ರಥಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ೧೯೫೬ರಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವಶಕ್ಕೆ ಬಂದ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಸುಮಾರು ೪೦೦೦ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿವೆ. ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ಅವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡ “ಸಮಗ್ರ ವಚನವಾಙ್ಮಯ ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂಸ್ಕರಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನಾ ಯೋಜನೆ”ಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಈವರೆಗೆ ಸುಮಾರು ೪೦೦೦ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ೧೦೦೦ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೂ ಸೇರಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ೨೦೦೦ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಈವರೆಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦ ಸಾವಿರವನ್ನು ಮೀರದು.
ಒಳನಾಡಿನ ಕೆಲವು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕೇಂದ್ರಗಳಾದ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ, ಮೂಡಬಿದರೆ, ಹುಮ್ಮಚ, ವರಾಂಗ, ಕಾರ್ಕಳ, ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಕೊಟ್ಟೂರಸ್ವಾಮಿಮಠ, ಗದುಗಿನ ತೋಂಟದಾರ್ಯಮಠ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಮೂರುಸಾವಿರಮಠ, ಶಿವಯೋಗಮಂದಿರ, ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಮುರುಘಾಮಠ, ಧರ್ಮಸ್ಥಳದ ಮಂಜುನಾಥೇಶ್ವರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ೫ ಸಾವಿರ ಮಿಕ್ಕವು. ಹೊರನಾಡಿನ ಕೊಲ್ಲಾಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸೇನ ಭಟ್ಟಾರಕ ಜೈನ ಮಠ, ಬಾಹುಬಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರ, ಹೈದ್ರಾಬಾದಿನ ಉಷ್ಮಾನಿಯಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬಿಹಾರದ ಆರಾ ಪಟ್ಟಣ, ಮದ್ರಾಸ ಪ್ರಾಚ್ಯಕೋಶಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೨೦೦೦ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ಸರ್ಕಾರಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವಶದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತ, ಅರೆಕ್ಷಿತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿತವಾಗಿರುವ ಒಟ್ಟು ಕಟ್ಟುಗಳು ೨೭ ಸಾವಿರ ಬಹುಶಃ ನಾಡಿನ ಒಳಹೊರಗೆ ಅರಕ್ಷಿತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಯಾಗಿ, ಸಂಗ್ರಹ ರೂಪವಾಗಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ೧೩ ಸಾವಿರ ಎಂದು ಲೆಕ್ಕ ಹಾಕಿದರೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ೪೦ ಸಾವಿರವನ್ನು ಮೀರದು. ಇದು ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಪತ್ತು.
ಧಾರವಾಡದ ಲಿಂಗಾಯತ ವಿದ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಂಸ್ಥೆ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತ ಬಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಒಂದೂ ಉಳಿಯದಂತೆ ಯಾರ ಯಾರ ವಶಕ್ಕೋ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟವು. ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘ, ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧನ ಮಂಡಲ ಈ ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ಸಹ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದು ೭೫ ವರ್ಷಗಳಾದರೂ, ಆಗಾಗ ಯಾವುವುದೋ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಉಪೇಕ್ಷೆ ತಾಳುತ್ತಬಂದು, ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಮಿಥಿಕ್‌ಸೊಸೈಟಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಬಗೆಗೆ ಬಹುಶಃ ಉಪೇಕ್ಷೆ ತಾಳಿದೆ. ರಾಜ್ಯಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯ ೧೦ ಮ್ಯೂಜಿಯಂಗಳು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಮಲಮಗ.  ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಕೆಲಸವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ. ಅದೂ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ. ಈಗ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ೬ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿವೆ. ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಸಂಚರಿಸಿ ಯೋಜನಾಬದ್ಧವಾಗಿ ಸಮಗ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇವು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ತಮತಮಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಹೊರನಾಡುಗಳಿಗೂ ಕೈಚಾಚಬೇಕು. ಹೊಸದಾಗಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿರುವ ಮಂಗಳೂರು, ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ದುಡಿಯಬೇಕು. ಆಮೆಗತಿಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೆಸರಾಗಿರುವ ಸರ್ಕಾರಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಂದ ಈ ಕೆಲಸ ಖಂಡಿತ ಆಗದು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳೇ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅವಧಿಯ ಯೋಜನೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಮುಗಿಸಬೇಕು.
ಸಂಗ್ರಹಿತ  ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮೈಸೂರಿನ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಲಿದೆ. ಜೀರ್ಣ, ಅಲಭ್ಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮೈಕ್ರೋಫಿಲ್ಮ್‌ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲಿದೆ, ಸೂಚಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಲಿದೆ. (ಈ ಸೂಚಿಗಳು ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಸಮರ್ಪಕವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದು ಬೇರೆ ಮಾತು.) ಆದರೆ ಕರ್ನಾಟಕ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಅರಕ್ಷತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಸೂಚಿಕಾರ್ಯ ಅಲಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದಿನ ಅನಾಸಕ್ತ ಪರಿಸರವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ “ಕ್ಯಾಟಲಾಗಸ್‌ಕ್ಯಾಟಲಾಗರಮ್‌ಆಫ್‌ಕನ್ನಡ ಮ್ಯಾನ್ಯುಸ್ಕ್ರಿಪ್ಟ್ಸ್‌” ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಕನಸಿನ ಮಾತೇ ಸರಿ. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ ೧೦ ವರುಷದ ಹಿಂದೆ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಇಂಥ ಒಂದು ಯೋಜನೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಭವಿಷ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಕೊನೆಯುಸಿರೆಳೆಯಿತು. ಈ ಎಲ್ಲ ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದರತ್ತ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಇಂದು ಮುನ್ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಆಧುನಿಕ: ೨೭. ವಚನ ಪರಿಷ್ಕರಣ
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜೈನ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಕೇವಲ ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷ್ಕರಣದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಗಾಗ ವಿವಾದ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಲಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದು ಈ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವರು ವೀರಶೈವರಾಗಿರುವಂತೆ, ಈ ಸಂಪಾದನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವವರೂ ವೀರಶೈವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಟನೆಯ ಸವಲತ್ತುವೊಂದೇ ಸಂಪಾದಿಸುವವರಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯಾಗಬಾರದು; ವೀರಶೈವನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವುದೊಂದೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವವರಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯಾಗಬಾರದು ಎಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷ್ಕರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಎದುರಾಗುವ ತೊಡಕುಗಳು ಮೂರು: ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಾಠ ತೊಡಕು, ವೀರಶೈವ ತತ್ವದ ತೊಡಕು, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವೀರಶೈವ ಸಮಾಜದ ತೊಡಕು. ಈ ತ್ರಿಶೂಲದಿಂದ ತಲೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸದೆ, ಅದನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಿಕವಾಗಿ, ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಎದುರಿಸುವುದು ವಚನಸಂಪಾದಕನ ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ.
ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗೆ ಸಹೃದಯ ಮತ್ತು ಲಿಪಿಕಾರರಿಂದ ಅಕ್ಷರದ ರೂಪ ಸಾದೃಶ್ಯ-ಧ್ವನಿಸಾಧೃಶ್ಯ. ಬರವಣಿಗೆಯ ರೀತಿದೋಷ, ಅವಸ್ಥಾಭೇದ-ಪ್ರಾಂತಭೇದ, ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ಅನವಧಾವ, ಅಜ್ಞಾನ, ಅನ್ಯಥಾಜ್ಞಾನ ಕಾರಣವಾಗಿ ಅನುದ್ದೇಶಿತ ಮತ್ತು ಉದ್ದೇಶಿತ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಮಿಕ್ಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗಿಂತ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಠಾಂತರಕ್ರಿಯೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇದು:
ಶರಣರು ಕಟ್ಟಬಯಸಿದುದು ಸ್ಥಾವರಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಬದಲು ಜಂಗಮಸಮಾಜವನ್ನು; ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡದ್ದು ಸ್ಥಾವರವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬದಲು ಜಂಗಮವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು. ಹೀಗಾಗಿ ಇಂಥ ಸಮಾಜದ, ಇಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಭಾಷಿಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ, ವಸ್ತು (Content),  ರೂಪ (Form)ಗಳಲ್ಲಿಯೂ “ಜಂಗಮತ್ವ”ವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮುಕ್ತಛಂದ, ಸರಳರಚನೆ, ಜನಪದಭಾಷೆ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ ಕಣ್ಣುತೆರೆಯಿತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ವಿದ್ವಜ್ಜನತೆ ಮತ್ತು ಜನತೆಯ ಮಧ್ಯ ನಿಂತ ಇದರ ಪಾಠ (Text), ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಷ್ಟು ಸ್ಥಿರವೂ ಅಲ್ಲ, ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಷ್ಟು ಅಸ್ಥಿರವೂ ಅಲ್ಲವೆಂಬಂತಹ ರೂಪಧಾರಣ ಮಾಡಿತು. ಶಿಷ್ಟಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಪಾಠದ ಮೇಲೆ ಕವಿಯ ಅಧಿಕಾರವಿದ್ದರೆ, ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಪಾಠದ ಮೇಲೆ ಜನತೆಯ ಅಧಿಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ “ನಿನಗೆ ಕೇಡಿಲ್ಲವಾಗಿ ಅನು ಒಲಿದಂತೆ ಹಾಡುವೆ” ಎಂಬಂತೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಥಿರಪಾಠಕ್ಕೆ ಕೇಡಿಲ್ಲದಂತೆ, ಚರಪಾಠಗಳ ಪರಿಚಲನೆ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಜನಪದ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳು, ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮ-ಸ್ಥಳನಾಮ-ದೇವನಾಮಗಳು ಚರಪಾಠಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಅಂಕಿತಗಳು ಚರಪಾಠಗಳಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತವೆ.
ಲಿಪಿಕಾರ ಮತ್ತು ಸಹೃದಯರಿಗೆ, ಛಂದೋನಿಬದ್ಧ-ಹಳಗನ್ನಡ ಭಾಷಾನಿಬದ್ಧ-ನಡುಗನ್ನಡ ಭಾಷಾನಿಬದ್ಧ ವಚನಗಳನ್ನು ಲಿಪಿಸುವಾಗ ವಾಚಿಸುವಾಗ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲೇಖನಪ್ರಮಾದಗಳು ವಚನಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ. “ಕೊಳದ ತಡಿಯಲೊಂದು ಹೊಱಸು (>ಹೊಲಸು) ಕುಳ್ಳಿರ್ದಡೇನು” ಎಂಬಂಥ ಅಕ್ಷರದ ರೂಪಸಾದೃಶ್ಯದ, “ಸಸಿ (>ಶಶಿ)ಯೊಳಗಣ ರಸದ ರುಚಿಯಂತೆ” ಎಂಬಂಥ ಅಕ್ಷರದ ಧ್ವನಿಸಾದೃಶ್ಯದ, ಸಾವಿರವರುಷ-ಸಾಧನೆಯ ಮಾಡಿ ಹಾದರ (>ಆದರ)ದಲ್ಲಿ ಅಳಿದಂತಾಯಿತ್ತು” ಎಂಬಂಥ ಪ್ರಾಂತಭೇದದ, “ಸುಮತಿಯೆಂಬ ಹತ್ತಿ (>ಹಂತಿ)ಯ ಕೊಂಡು” ಎಂಬಂಥ ಬರವಣಿಗೆಯ ರೀತಿದೋಷದ, “ಬಡಪಶು ಪಂಕ (>ಪಂಕಜ)ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರೆ” ಎಂಬಂಥ ಅಜ್ಞಾನದ, “ಶರಣರ ಅನುಭಾವ ಗಜವೈದ್ಯ (>ಜಗವೈದ್ಯ)ವಯ್ಯಾ” ಎಂಬಂಥ ಅನವಧಾನದ, “ಓದಿತ್ತು ಕಾಣಿರೋ ಶುಕ (>ಶುನಕ)ನು” ಎಂಬಂಥ ಅನ್ಯಥಾಜ್ಞಾನದ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಲಿಪಿಕಾರರಿಂದ ಹೇರಳವಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಸುಮಾರು ೧೫೫ ವಚನಗಳು ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ ಮತ್ತು ಕೂಡಲಚೆನ್ನಸಂಗಮದೇವಾ ಎಂಬ ಮುದ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ, ‘ಊರ ಸೀರೆಗೆ…’ ವಚನ ಬಸವಣ್ಣ ಮತ್ತು ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯಗಳ ಮುದ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ, ‘ದೇವನೊಳ್ಳಿದನೆಂದು ಮುಯ್ಯಾನಲು ಬೇಡ…’ ವಚನ ಬಸವಣ್ಣ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಕ್ಕಗಳ ಮುದ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು.
ಗದ್ಯಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪದ್ಯಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಲೂ ಬರಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಧ್ಯಮವು ಪಾತ್ರ ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಪಠಗಳು ಉದುರುವುದು, ಚಿಗಿಯುವುದು, ವಿರೂಪಗೊಳ್ಳುವುದು ಸಹಜ. ಉದಾ. ಮೊಲೆ ಮುಡಿ ಬಂದರೆ ಹೆಣ್ಣೆಂಬರು (ಮೂಡಿ), ಉಳ್ಳವರು ಶಿವಾಲಯ ಮಾಡುವರು (ಶಿವಾ+ಲಯ), ಮೇರು, ಗುಣವನಱಸುವುದೆ ಕಾಗೆಯಲ್ಲಿ (ಮೇರುಗುಣ), “…ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ+ದೇವಾ” ಇತ್ಯಾದಿ. ಹೀಗಾಗಿ ಓದುವ ವಚನದ ಪಾಠಗಳೇ ಬೇರೆ, ಹಾಡುವ ವಚನದ ಪಾಠಗಳೇ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದುಬಂದಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಲಿಪಿಕಾರಪಾಠ, ಗೇಯಕಾರಪಾಠವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರರಿಗೆ, ಅವರಿಗಿಂತ ಪ್ರವಚನಕಾರರಿಗೆ, ಗಾಯಕರಿಗೆ “ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ”ವೂ ಅಷ್ಟೇ, “ಗುಹೇಶ್ವರಾ”ವೂ ಅಷ್ಟೇ. “ಕಳಬೇಡ ಕೊಲಬೇಡ…” ಎಂಬ ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು ಹಿಂದುಮುಂದಾದರೂ ಅಷ್ಟೇ. ಅವರಿಗೆ ವಚನದ ತತ್ವವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪಾಠ ಮುಖ್ಯ. ಈ ವರೆಗೆ ವಿವೇಚಿಸಿದುವು ವಚನವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವ ಅನುದ್ದೇಶಿತ ಪಾಠಾಂತರಗಳು.
ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗುವ ಉದ್ದೇಶಿತ ಪಾಠಾಂತರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಗಳು ಅನೇಕ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲದಂಥ ಸಂಕಲನಕೃತಿ, ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯಂಥ ಸಂಪಾದನ ಕೃತಿಗಳ ರಚನೆ. ವಚನಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಹೊಸದೊಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸುವಾಗ ಶರಣರ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಒದಗಿಸುವ ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಅವತರಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. ಗಣಭಾಷಿರತ್ನಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಿಯೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇವರು ವಚನಗಳ ತುದಿ-ಮೊದಲುಗಳನ್ನು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಮುರಿಯುವ, ಬೆಳೆಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ವಚನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಯ್ಯಾ, ಎಲೆ, ಹೋ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನ ವಾಚಕಗಳನ್ನೂ, ವಿಷಯ ಮುಂದುವರಿಸಲು ಇನ್ನು, ಮತ್ತಂ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನೂ, ಮುಕ್ತಾಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಾ ಬಸವಣ್ಣ, ಹೇಳಾ ಬಸವಣ್ಣ, ಕೇಳಾ ಬಸವಣ್ಣ ಎಂಬಂಥ ನಿರ್ದೇಶಕಪಾಠಗಳನ್ನೂ ವಚನಗಳಿಗೆ ಹೇರಳವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸಲ ವಚನವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನುಕೂಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಉದಾ.
ಆಚಾರ, ತನುಸಂಬಂಧವಾದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಗುರು ಸನ್ನಹಿತನು.
ಅಱುವು,ಮನಸಂಬಂಧವಾದಲ್ಲಿ ಶಿವಲಿಂಗ ಸನ್ನಹಿತನು.
ಈ ಉಭಯವು ಸಂಬಂಧವಾದಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಲಿಂಗ ಸನ್ನಹಿತನು.
ಇದು ಕಾರಣ ಕೂಡಲಚೆನ್ನಸಂಗಯ್ಯನಲ್ಲಿ ತ್ರಿವಿಧಸಂಪನ್ನ ಶರಣನು.
ಮೂಲತಃ ಈ ವಚನ ‘ಶರಣ’ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಇದು ಬಸವಣ್ಣನಿಗೆ ಹೊಂದುವಂತೆ
ಆಚಾರ, ತನುಸಂಬಂಧವಾದಲ್ಲಿ ಗುರು ಸನ್ನಹಿತ ಬಸವಣ್ಣನು.
ಅಱವು, ಮನಸಂಬಂಧವಾದಲ್ಲಿ ಶಿವಲಿಂಗ ಸನ್ನಹಿತ ಬಸವಣ್ಣನು.
ಈ ಉಭಯವು ಸಂಬಂಧವಾದಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಲಿಂಗ ಸನ್ನಹಿತ ಬಸವಣ್ಣನು.
ಇದು ಕಾರಣ ಕೂಡಲಚೆನ್ನಸಂಗಯ್ಯನಲ್ಲಿ ತ್ರಿವಿಧ ಸಂಪನ್ನ ಶರಣ ಬಸವಣ್ಣನು.
ಎಂದು ತಿರುಗಿಕೊಂಡುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ.
ಇದಕ್ಕೂ ಮುಂದು ಹೋಗಿ ತಾವು ಯೋಜಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕೃತಿಶಿಲ್ಪಕ್ಕೆ ಕೊರತೆ ಬಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಹೊಸ ವಚನಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇದೆ.
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಪಾಯದ, ಪಾಪದ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಸ್ವಾರ್ಥಮೂಲವಾದ, ತತ್ವವಿರುದ್ಧವಾದ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕ ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಪ್ರಭುದೇವನನ್ನು ವೈಭವೀಕರಿಸುವಲ್ಲಿ, ಸಿದ್ಧರಾಮನನ್ನು ಶೈವನೆಂದೇ ಸಾಧಿಸುವಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಿಯೆ ಜರುಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. “ಪ್ರಭುದೇವ-ಸಿದ್ಧರಾಮರ ವಾದದ ವಚನಗಳು” ಎಂಬ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. (ಶರಣರ ವಚನಗಳಿಗಿಂತ ಸಿದ್ಧರಾಮನ ವಚನಗಳ ಶೈಲಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಚಿಂತನೀಯ.)
ಈವರೆಗಿನ ವಿವೇಚನೆಯ ಬಲದಿಂದ ಒಟ್ಟು ವಚನಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು
೧. ಲಿಪಿಕಾರರ ಪಾಠಾಂತರಗಳು
೨. ಸಹೃದಯರ ಪಾಠಾಂತರಗಳು
೩. ಗೇಯಕಾರರ ಪಾಠಾಂತರಗಳು
೪. ಸಂಪಾದನಕಾರರ ಪಾಠಾಂತರಗಳು
೫. ಅವೀರಶೈವಪರ ಪಾಠಾಂತರಗಳು
ಎಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು. ಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವೆಲ್ಲ ದೋಷಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಕ್ಷಮ್ಯ, ಐದನೆಯದು ಅಕ್ಷಮ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಈ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಒಂದು ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಇಡೀ ವಚನದ ವರೆಗೆ ತೋರಿಬರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ.
* * *
ಯಾವುದೇ ‘ರಚನೆ’ಯ ಮೈ-ಮನಗಳೆಂದರೆ ಆಶಯ (Content) ಮತ್ತು ಆಕೃತಿ (Form), ಸಂಪಾದನೆ ಎನ್ನುವುದು ದುಷ್ಟಪಾಠಗಳನ್ನು ದೂರ ಸರಿಸಿ, ಮೂಲ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಡುವ ಮೂಲಕ, ಆಶಯವನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಆಕೃತಿಸಂಪಾದನೆಯೆಂಬುದು ಆಶಯಸಂಪಾದನೆಯೇ ಸರಿ. ಒಂದೊಂದು ವಚನ ವೀರಶೈವದ ಒಂದೊಂದು ಆಶಯಕೋಶ. ಆದುದರಿಂದ ವೀರಶೈವ ಆಶಯಕ್ಕೆ, ತತ್ವಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ವರ್ತಿಸುವುದೇ ವಚನಪರಿಷ್ಕರಣದ ಪ್ರಥಮ ಮತ್ತು ಪರಮ ಒರಗಲ್ಲಾಗಿದೆ.ಅಂದರೆ ಸಂಪಾದಕ, ತತ್ವಶುದ್ಧಿಯತ್ತ ತೆರೆದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ತೊಡಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ.
ಎಂತಕ್ಕೆ ಎಂತಕ್ಕೆ
ಹಡೆದ ಕಾಯ ಬೀಯವಾಗದ ಮುನ್ನ ಅಟ್ಟುಣ್ಣು,, ಓ!
ಬೆರಣಿಯುಳ್ಳಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು ಹೋಗದ ಮುನ್ನ ಅಟ್ಟುಣ್ಣು ಓ!
ಮರಳಿ ಭವಕ್ಕೆ[1] ಬಹೆ[2] [3]ಬಾರದಿಹೆ[4]
ಕರ್ತೃ ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಂಗೆ ಶರಣೆನ್ನು, ಓ!
“ಮರಳಿ ನೀನು ಭವಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು, ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಈಗಲೇ ಕೂಡಲ ಸಂಗಮನನ್ನು ಪೂಜಿಸು” ಎಂಬುದು ಈ ಪಾಠದ ಆಶಯ. ಆದರೆ “ಮರಳಿ ನೀನು ಭವಕ್ಕೆ ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಈಗಲೇ ಕೂಡಲಸಂಗಮನನ್ನು ಪೂಜಿಸು” ಎಂಬುದು ವೀರಶೈವತತ್ವಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ವಚನಪಾಠವನ್ನು “ಮರಳಿ ಭವಕ್ಕೆ ಬಾಹೆ-ಬರದಿಹೆ” ಎಂದು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಗ “ಕೂಡಲಸಂಗನನ್ನು ಈಗಲೇ ಪೂಜಿಸಿದರೆ ನೀನು ಮರಳಿ ಭವಕ್ಕೆ ಬರಲಾರೆ (=ಬಾಹೆ), ಬರುವುದಿಲ್ಲ (=ಬರದಿಹೆ)” ಎಂಬ ಯೋಗ್ಯ ಅರ್ಥ ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವೀರಶೈವ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಒರೆಗಲ್ಲಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ವಚನಗಳ ನಿಜವಾದ ಪರಿಷ್ಕರಣವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೀರಶೈವತತ್ವ ನಮ್ಮ ಕೈಗೆ ಶುದ್ಧರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಳಿದುಬಂದಿರುವುದು ಸಂದೇಹ. ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಅಭಾಸಗಳು, ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಎಷ್ಟೋ ವಿಷಯಗಳು ಸತ್ಯದ ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ವಾಂಸರಾದವರು ತತ್ವವನ್ನು ತಮತಮೆ ಸರಿಕಂಡಂತೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ವೀರಶೈವದಲ್ಲಿ ಶೈವ ಬೆರೆತು ಹೋಗದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮೂಲವಚನಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಗೊಳಿಸಿದ, ಹೊಸವಚನಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸೇರಿಸಿದ ಉಪಕ್ರಮ. ಈ ರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಟವಚನಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಲು, ನಿಜವಚನಗಳನ್ನು ಸೇರ್ಪಡಿಸಲು ಆಕೃತಿಗಿಂತ ಆಶಯವೇ ಒರೆಗಲ್ಲಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಯಾವುದು ನಿಜವಾದ ವೀರಶೈವತತ್ವ? ಅಂದರೆ ಬಸವಪ್ರಣೀತ ವೀರಶೈವತತ್ವ? ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಸವನ್ನು ಕಿತ್ತುವ ಆವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಸಿಯನ್ನೂ ಕಿತ್ತಿದ ಪ್ರಮಾದ ಘಟಿಸಬಾರದು.
ಸಂಪಾದನೆಯ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಹೃದಯರು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತ. ಇದು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಮೀರಿ ವಿವಾದಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಲಿದೆ. ವೀರಶೈವದಲ್ಲಿ ಗುರುವರ್ಗದವರು-ಅವರ ಅನುಯಾಯಿಗಳು, ವಿರಕ್ತವರ್ಗದವರು-ಅವರ ಅನುಯಾಯಿಗಳು, ಈ ಎರಡೂ ರೂಪಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪದವರು ಎಂಬ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳಿವೆ. ಇವರಿಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ನಂಬಿಕೆಗಳಿವೆ. ಈ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದೂ ಇಲ್ಲದಂತಿರುವ ಅವಕಾಶವಾದಿಗಳ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾರ್ಗವೂ ಇದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೊಪ್ಪುವಂತೆ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ.
೧. ಯಾವುದೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಅಧಿಕಾರ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ಕೃತಿಯ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹತೆ, ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಗುಣಮಟ್ಟಗಳನ್ನು ಸಹೃದಯನಾದವನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದೇ ಹೊರತು; ಪ್ರಕಟಿಸಲೇಬಾರದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ.
೨. ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ವಪೂರಕ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಗಳು, ತತ್ವಮಾರಕ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ತತ್ವಪೂರಕ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. ತತ್ವಮಾರಕ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದರೂ ತತ್ವವನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೆಲವರು ವಚನವೊಂದರ ಒಂದೆರಡು ಪದಗಳಿಗೆ ಬೆಚ್ಚಿ, ಅದು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ವಚನವೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಸವಣ್ಣನವರ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಚನ ಹೋಗಲಿ, ಷಟ್ಸ್ಥಲ ವಚನ ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯ “ಚೆನ್ನಯ್ಯನ ಮನೆಯ ದಾಸನ ಮಗನು, ಕಕ್ಕಯ್ಯನ ಮನೆಯ ದಾಸಿಯ ಮಗಳು ಹೊಲಕ್ಕೆ ಬೆರಣಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಂಗವ ಮಾಡಿದರು…” ಎಂಬಂಥಹ ವಚನಗಳು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು ವಾದಿಸುತ್ತಿರುವುದು ವ್ಯಸನದ ಸಂಗತಿ. ಇವರಿಗೆ ಎಕಾಡೆಮಿಸಿಯನ್‌ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು ಬೆಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಇನ್ನೂ ವ್ಯಸನದ ಸಂಗತಿ. ಇಂಥ ವಚನಗಳು ಒಬ್ಬನ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದರೆ ಮೌನವಾಗಿರುವ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದರೆ ಟೀಕಿಸುವ ಪಕ್ಷಪಾತ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತೋರಿಬರುತ್ತಲಿವೆ.
* * *
ಹೀಗಾಗಿ ಮುಂದೆ ಎದುರಾಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ಇಂದು ವೀರಶೈವ ಸಂಪಾದಕರೇ ವಚನ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ, ಆರ್‌. ಆರ್‌. ದಿವಾಕರ ಮೊದಲಾದವರಂತೆ ಅನ್ಯಮತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೀರಶೈವಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಪಾದನ, ಸಮಾಲೋಚನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಂಥ ವಾತಾವರಣ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ವೀರಶೈವ ಸಮಾಜ ಈಗ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
* * *
ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ೧. ಸಂಗ್ರಹ, ೨. ಸಂಕಲನ, ೩. ಸಂಪಾದನ ಎಂಬ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳಿಂದ ವಚನಗಳು ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಸರ್ವಪುರಾತನರ ವಚನಕಟ್ಟುಗಳು ಸಂಗ್ರಹ, ತಾತ್ವಿಕಶ್ರೇಣಿಯ ಷಟ್ಸ್ಥಲ-ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಸಂಪಾದನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೊದಲಿನದು ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ, ಒಂದು ತತ್ವಕ್ಕೆ ಬದ್ಧವಾಗಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಣೀಗೊಳಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ‘ಅನ್ಯತೆ’ ಸೇರಿರುವ ಸಂಭವವಿದೆ. ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ ತತ್ವ ನಿರೂಪಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಪಾದನಕಾರನೂ ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಈ ‘ಅನ್ಯತೆ’ ಇನ್ನೂ ವರ್ಧಿಸಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಠಶುದ್ಧಿ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರ್ವಪುರಾತನರ ವಚನಕಟ್ಟುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನ, ಷಟ್ಸ್ಥಲ ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಲಾದಿಗಳಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯ ಸ್ಥಾನ, ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯ ಸ್ಥಾನ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ಇಂದು ಯಾವುದೇ ವಚನಕ್ಕೆ ಈ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳಿಂದ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಊರ್ಜಿತವಾಗದೆ ಕಲಸುಮೇಲೋಗರವಾಗುವ ಸಂಭವವೇ ಹೆಚ್ಚು. ಆದುದರಿಂದ ತಾನು ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಚನವು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಪಾದಕ ತಪ್ಪದೇ ಗಮನಿಸಬೇಕು; ಆಯಾ ವಚನಕ್ಕೆ ಆಯಾ ವರ್ಗದ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೇ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ಗ ಅನೇಕ ಕುಟುಂಬಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸಿ, ಆ ಕುಟುಂಬದ ಮೂಲಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪುನರ್ರಚನೆ ಮಾಡುವುದೇ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುದ್ಧಪರಿಷ್ಕರಣವೆಂದು ನನ್ನ ನಂಬುಗೆ. ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ, ಹೇರಳ ಪಾಠಾಂತರಗಳ ಮಧ್ಯ ಒಂದು ಕುಟುಂಬವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಡುವುದೇ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವಾಗ, ಇಂಥ ಕುಟುಂಬಗಳ ಬಲದಿಂದ ಒಂದು ವರ್ಗವನ್ನೂ, ಇಂಥ ವರ್ಗಗಳ ಬಲದಿಂದ ಶರಣರ ಸ್ವಹಸ್ತಪಾಠವನ್ನೂ ಪುನರ್ರಚಿಸಿಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ವ್ಯರ್ಥಶ್ರಮವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಒಂದುವೇಳೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ತೊಡಗಿದರೆ ಅನೇಕ ಜನ ನಿವೇದಕರಿಂದ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ. ಜನಪದಕೃತಿಯ ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಮಾದದಂತಾಗುವ ಸಂಭವವಿದೆ.
ಸ್ಥಳಾಭಾವ ಕಾರಣವಾಗಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗದ್ಯದಂತೆ ಬರೆಯುವುದುಂಟು. ೧೮೮೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಪ್ರಥಮ ವಚನಗ್ರಂಥ “ಶಿಖಾರತ್ನ ಪ್ರಕಾಶವು” ಎಂಬುದು ಮೊದಲು ಮಾಡಿ, ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಎಲ್ಲ ಆವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸಾಲುಗಟ್ಟಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ಚರಣಗಳನ್ನು ಲಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ, ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಮುರಿದು, ವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಬಸವನಾಳರು ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಮುದ್ರಣವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ವಿರೋಧಿಸುವರಾದರೂ ಬಹುಜನ ಮಾನ್ಯವಾದ ಈ ಧೋರಣೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವುದು ಸೂಕ್ತ ಉಪಕ್ರಮವಾಗಿದೆ.
[1] ಪಾಠಾಂತರ : ೧-೧ ಬಾಹೆ
[2] ಪಾಠಾಂತರ : ೧-೧ ಬಾಹೆ
[3] ೨-೨ ಬರದಿಹೆ.
[4] ೨-೨ ಬರದಿಹೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಆಧುನಿಕ: ೨೮. ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ
‘ಜನಪದ’ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಳ್ಳಿಗಾಡು, ಪ್ರಾಂತ ಎಂದು ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ್ಯ. ಅನೇಕ ಸಲ ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನ ಜನತೆ, ಪ್ರಾಂತದ ಜನಾಂಗ ಎಂಬ ಲಕ್ಷಾರ್ಥ ಪಡೆದೂ ಇದು ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ‘ಜನಪದ’ದ ತದ್ಧಿತವಿಶೇಷಣರೂಪ “ಜಾನಪದ”.
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ದೇಶವಾಚಿ, ಪ್ರಜಾವಾಚಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದ ಈ ಪದ, ೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ ‘ಗರತಿಯ ಹಾಡು’ ಪ್ರಕಟವಾದಂದಿನಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಪದವೆಂಬಂತೆ ಬಳಕೆಯಾಗತೊಡಗಿತು. ಈ ಸಾಮಾನ್ಯರ (ಗೀತ)ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಮೊದಮೊದಲು ‘ಹಳ್ಳಿಯ ಹಾಡು’ ಎಂದು, ಆಮೇಲೆ ನಾಡಪದ, ಜನತಾಗೀತೆ, ಲೋಕಗೀತೆ ಎಂದು ಕರೆದರೂ ಭಾರತದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಗ್ರಾಮಸಾಹಿತ್ಯ, ಪಲ್ಲಿಗೀತ್‌, ಲೋಕಗೀತೆ, ಲೋಕಸಾಹಿತ್ಯ, ಜನಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಲಿದ್ದರೂ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಜನಪದಸಹಿತ್ಯ ಎಂಬುದು ತಟ್ಟನೇ ಪ್ರಚಾರ ಪಡೆದು, ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಇದು ಧಾರವಾಡದ ಗೆಳೆಯರ ಗುಂಪಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದೂ ಜನಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಪ್ರಚಾರಪಡೆದುದೆಂದೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂಬ ಪದವೂ ಅನಾಮಧೇಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವುದು, ಒಂದು ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಯೋಗಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಅಂದಿನಿಂದ ‘ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ’ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಪದ ‘ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಎಂಬ ವಿಗ್ರಹಪದಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂದವು.
‘Folklore’ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ ಇನ್ನೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅರ್ಥ ಪಡೆದು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಲಿದೆ. Folk ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಸಮೂಹ. ಈ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ “ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಅಂಶಗಳ ಮೊತ್ತ”ಕ್ಕೆ ವಿಲಿಯಂ ಥಾಮ್ಸ್‌೧೮೪೬ರಲ್ಲಿ Folklore ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಿದನು.[1]
ಈ Folklore ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯರ ಜೀವನದ ಸರ್ವಸ್ತರಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೈಚಾಚುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವ ‘Folklore a Lively fossil which refuses to die’’ ಎಂಬ, “Folklore is an echo of the past at the same time it is also the vigorous voice of the present” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ Folklore ಎಂಬುದು ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಾವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಬಹಳೆಂದರೆ ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲವೆ ಜನ್ಮಾಂತರ ಹೊಂದುತ್ತದೆ.
Folkloreಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಪದವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಡಿದೆ; ಕಾಡುತ್ತಲಿದೆ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಪ್ರಾಂತದವರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಲು ನಿರತರಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ ಅವರು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟು Folk=ಜನಪದ, Folklore=ಜಾನಪದ ಎಂಬ ಸಂವಾದಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಟ್ಟರಲ್ಲದೆ, ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ, ಜನಪದನೃತ್ಯ ಎಂಬಂತೆ ಜನಪದ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಂದು ಶಾಖೆಗಾಗಿ, ‘ಜಾನಪದ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮಾನ್ಯರ ಇಂಥ ಸರ್ವಶಾಖೆಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕೆಂದು ೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ತೊಂದರೆಗಳಂಟು ೧. Loreನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಶ ‘ಜಾನಪದ’ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ೨. ಜನಪದ ನಾಮವೆಂದರೆ ಜಾನಪದ ಅದರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ತದ್ದಿತವಿಶೇಷಣ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ್ಯಕ್ಕಿಂತ ವಿಶೇಷಣದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸಣ್ಣದು. ಆದುದರಿಂದ ಜನಪದ ಒಂದು ಶಾಖೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಜಾನಪದ ಇಂಥ ಹಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬ ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಜಾನಪದವೇ ಒಂದು ಶಾಖೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಜನಪದವೇ ಇಂಥ ಹಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಜನಪದ, ಜಾನಪದಗಳಿಗೆ ಅವರು ಆರೋಪಿಸಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಪತ್ತಿದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ೩. ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ‘ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ’ ರೂಪ ಸರಿ; ‘ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ’ ರೂಪ ತಪ್ಪು. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾಮರ್ಯಾದೆಯಲ್ಲಿ ‘ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ’ ಎಂಬುದು ಸಮಾಸಪದ. ‘ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ’ವೆಂಬುದು ಅಸಮಾಸ ಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡೂ ರೂಪಗಳು ಸರಿಯೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ Folk, Folkloreಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ.
‘ಜನ’ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವ್ಯಾಕರಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಾತಿವಾಚಿಯೆನಿಸಿ (ಸಾಮಾನ್ಯರ) ಸಮೂಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ Folkಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ‘ಜನ’ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ‘ಜನಪದ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತ “An important geographical team used by Panini is `Janapada’, which was both a state and Cultural unit, its Culture containing more than its geography. Its Cultural Intergrity was reflected and preserved in the manners, customs and above all the dialect of its people.[2] ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ‘ಜನಪದ’ ಎಂಬುದು ಜನತೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಧ್ವನಿಸುವುದರಿಂದ ‘Folklore’ ಮತ್ತು‘ಜನಪದ’ಗಳು ಸಂವಾದಿ ಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಮೇಲೆ ವಿವೇಚಿಸಿದ ಮೇರೆಗೆ ‘ಜಾನಪದ’ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಶಾಖೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ Folk Literature, Folk dress  ಇತ್ಯಾದಿ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ‘ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ’ ‘ಜಾನಪದ ವೇಷ’ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಬಹುದು.
ಹಾಮಾನಾ ಹೇಳುವ ‘ಜಾನಪದ’ದಲ್ಲಿಯಂತೆ loreನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕಪದ ನಾವು ಹೇಳುವ ‘ಜನಪದ’ದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪಾಣಿನಿಯ ಪ್ರಕಾರ ‘ಜನಪದ’ ವಶ್ದಲ್ಲಿಯೇ loreದ ಅರ್ಥ ತುಂಬಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಜನಪದಕ್ಕಿಂತ ಜಾನಪದ ಸಣ್ಣ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಮರೆಯಬಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಜನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರು Folk=(ಸಾಮಾನ್ಯ) ಜನ, Folklore=ಜನಪದ, Folk Literature = ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂದು ಬಳಸುವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರಶುದ್ಧವೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಪ್ರಸ್ತುತಲೇಖನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಈ ರೀತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬಯಸುತ್ತೇನೆ.
Folklore ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಸಾಮಾನ್ಯರ ಇತರ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳುವ Folk life  ಎಂಬ ವಿಶಾಲಾರ್ಥದ ಇನ್ನೊಂದು ಪದವನ್ನು ಜಾನಪದವಿಜ್ಞನಿಗಳು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬಳಸುತ್ತಲಿರುವರು. ಆದರೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಅಂಶಗಳು ಕೇವಲ ಸಾಮಾನ್ಯ (Folk)ರ ಬದುಕಿನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಅನಾಗರಿಕ (ಆದಿವಾಸಿ), ಅರೆನಾಗರಿಕ (ಗ್ರಾಮವಾಸಿ), ನಾಗರಿಕ (ನಗರವಾಸಿ) ಹೀಗೆ ಯಾವುದೇ ಅಂತಸ್ತಿನ ಜನರ ಜೀವನವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಕೇವಲ Folk  ಜೀವನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ Folk life  ಎಂಬ ಪದವೂ ಅಸಮರ್ಪಕವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ಯಾವುದೇ ಅಂತಸ್ತಿನ ಜನರ ಜೀವನವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಕೇವಲ Folk ಜೀವನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ Folk life  ಎಂಬ ಪದವೂ ಅಸಮರ್ಪಕವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ಯಾವುದೇ ಅಂತಸ್ತಿನ ಜನರ ಜೀವನವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಬಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಎಳೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅಂಥ ಜೀವನವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಪದವೊಂದು Folklore, Folk lifeಗಳಿಗೆ ಬದಲು ಇಂಗ್ಲಿಷನಲ್ಲಿ ಅಂತೆಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ.[3]
ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ
ಜಾನಪದ (Folklore)ವನ್ನು ರಿಚರ್ಡ್‌ಎಂ. ಡಾಸನ್‌; ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಬಾಗ್ಸ್‌; ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ ಮೊದಲಾದವರು ಹಲವು ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಿಗಿಂತ
೧. ಕಾಯಿಕ ಬಗೆ – ಪ್ರಯೋಜಕಕಲೆ ಕೈಗಾರಿಕೆ, ಕರಕುಶಲ, ಅಡಿಗೆ, ವೈದ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ
ಲಲಿತಕಲೆ-ಚಿತ್ರ ಶಿಲ್ಪ, ನೃತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ
೨. ವಾಚಿಕ ಬಗೆ – ಭಾಷಿಕ ಬಗೆ
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಬಗೆ
೩. ಮಾನಸಿಕ ಬಗೆ-ಜನನ, ಮರಣ, ವಿವಾಹ, ಆರಾಧನೆ, ಮಾಟ, ಮಂತ್ರ, ಭವಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನಂಬಿಕೆಗಳು.
ಹೀಗೆ ವರ್ಗೀಕರಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ‘ಜಾನಪದ ವಾಙ್ಮಯ’ವೆಂಬುದು oral folklore ಆಗಿದೆ. ಇದರ ಶಾಖೆಯಾದ ‘ಜಾನಪದ’ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು oral folklore ಆಗಿದೆ. ಇದರ ಶಾಖೆಯಾದ ‘ಜಾನಪದ’ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು oral art of folklore ಎಂದು ಸರಳವಾಗಿ ಸೂತ್ರಗೊಳಿಸಬಹುದು. ಈ ಸೂತ್ರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ “ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ”ದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಬಹುದು.
೧. ಮಾನವ ಜನಾಂಗ ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಸ್ತರ ಮತ್ತು ನಾಗರಿಕ ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕು ನಡೆಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಸರ್ಗನಿಯಂತ್ರಿತ, ಇನ್ನೊಂದು ನಗರ ನಿಯಂತ್ರಿತ. ನಗರನಿಯಂತ್ರಿತ ಜನಾಂಗಕ್ಕಿಂತ ನಿಸರ್ಗನಿಯಂತ್ರಿತ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ “ಮಾನವನ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿ”ಗಳು ದಟ್ಟವಾಗಿ ನೆಲೆನಿಂತಿರುತ್ತವೆ.
೨. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗುಂಪುಗೂಡಿ ಬಾಳುವುದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೂಲಪ್ರವೃತ್ತಿ. ಮನುಷ್ಯಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹಳ್ಳಿಗರಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇನ್ನೂಹಸಿಹಸಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಭೌತಿಕವಾಗಿ, ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಬದುಕುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ‘ಸಾಮುದಾಯಿಕತೆ’ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.
೩. ಏನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಹೇಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದು ಅಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಜಾನಪದ ಕೃತಿಯ ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಡಿಲುತನ ತೋರಿಬರುವುದರಿಂದ “ಸಂವಹನತೆ ಪ್ರಧಾನ, ಕಲಾತ್ಮಕತೆ ಗೌಣ”ವಾಗಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯವಿದು.
೪. ಶಿಷ್ಟಪದಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದೆ “ನೆಲಸಿದ ಕಾವ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಂ” ಎಂಬಂತೆ ಇದು ಈ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವ ಜಾನಪದ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಥಮ ಆಕಾರ ಪಡೆಯತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ‘ಅನುಸೃಷ್ಟಿ’ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಯಾವುದೇ ರಚನೆಯ ಪಾಲನ ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಹಕ್ಕನ್ನು ಕವಿ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ.[4] ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಎತ್ತಿಕೊಂಡವರ ಮಗುವಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಕಾಲ, ದೇಶ, ಪರಿಸರಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೊಸಹೊಸ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೂಲತಃ ‘ಅನುಸೃಷ್ಟಿ’ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಮುಂದೆ ‘ಪುನಃಸೃಷ್ಟಿ’ಯಾಗುತ್ತ ಸಾಗಿಬರುವ ಇದು, ಕಟ್ಟಿ ಮುಗಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯವಲ್ಲ; ಕಟ್ಟುತ್ತಲಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗಾಗಿ ‘ಅನುಸೃಷ್ಟಿ’ಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ‘ಪುನಃಸೃಷ್ಟಿ’ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು ಇದರ ಇನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ.
೫. ಶಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆ ಲಿಪಿಶರೀರಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಲಿಪಿಶರೀರಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಧ್ವನಿಶರೀರಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಧ್ವನಿಶರೀರಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ.
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ‘ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಂಚಲಕ್ಷಣ’ಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಅಂತರಂಗ, ಬಹಿರಂಗಗಳ, ಹುಟ್ಟು ಬದುಕು ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳ ಸಮಗ್ರತೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಕಳೆದ ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಬೆಳೆದುಬಂದಿದೆ;
೧. ಹಲಸಂಗಿ ಗೆಳೆಯರ ಪೂರ್ವ ಘಟ್ಟ -೧೯೩೦ಕ್ಕೆ ಮೊದಲು
೨. ಹಲಸಂಗಿ ಗೆಳೆಯರ ಘಟ್ಟ ೧೯೩೦-೧೯೫೦
೩. ಗದ್ದಗಿಮಠ ಮತ್ತು ಕರಾಕೃಘಟ್ಟ ೧೯೫೦-೧೯೬೬
೪. ಆಧುನಿಕ ಘಟ್ಟ ೧೯೬೬ ರಿಂದ ಮುಂದೆ
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ Folk song ಸಂಪಾದನೆಯ ಘಟ್ಟವಾದರೆ ಕೊನೆಯದು Folk literature ಸಂಪಾದನೆಯ ಘಟ್ಟವೆನಿಸಿ, ಗಾದೆ, ಒಗಟು, ಒಡಪು, ಶಿಶುಪ್ರಾಸ, ನಂಬಿಕೆ, ಕಥೆ, ನಾಟಕ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡುದು, ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದು ಸಾಧನೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ ಹೊಸ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆಯುತ್ತಲಿದ್ದರೂ ‘ಸಂಪಾದನಕ್ರಮ’ದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಹೊಸತನವಾಗಲಿ ಪ್ರಗತಿಯಾಗಲೀ ಪ್ರಗತಿಯಾಗಲೀ ಈವರೆಗೂ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. ಬಹಳವೆಂದರೆ ಪುಟ ಬಾಹುಳ್ಯದ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸೋಗಿನ ಮುನ್ನುಡಿಗಳು, ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಪರಿದಾಟ ಪರಿಶ್ರಮಗಳ ಸೂಚನೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಂಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ‘ಜನಪದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಿ’ಗಳ ಮತ್ತು ‘ಜನಪದ ಹವ್ಯಾಸಿ’ಗಳ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಥ ವಿಶೇಷ ಅಂತರ ತೋರಿಬರುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು ಆಗಾಗ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಲಿವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಏಕೆ ಜನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರತಿವರ್ಷ ನೂರಾರು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಲಿದ್ದರೂ ‘ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ’ಯ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಗ್ರಂಥವಾಗಲೀ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಲೇಖನವಾಗಲೀ ಪ್ರಕಟವಾಗದಿರುವುದು, ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಪಾದನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನೀತಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸದಿರುವುದು ತುಂಬ ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ‘ಮಲೆಯ ಮಾದೇಶ್ವರ’, -‘ಮದ್ದುಂಟೆ ಜನನ ಮರಣಕ್ಕೆ’, ‘ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ’,ಗ್ರಂಥಗಳ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಮಟ್ಟಿನ ಚರ್ಚೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಮೂವರಲ್ಲಿಯೂ ಒಮ್ಮತವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ‘ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಪಾದನೆ’ಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸದಾಗಿಯೇ ಕೆಲವು ಮೂಲಭೂತ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂದು ರೂಪಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಪ್ರದೇಶ, ಸಮಾಜ, ಕಾಲ, ಸಂದರ್ಭ, ನಿವೇದಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂಬ ಐದು ಅಂಶಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಪ್ರದೇಶ: ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಅದು ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರದೇಶಭೇದನಿಷ್ಠವಾಗಿಯೂ ವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ನದಿಬೆಟ್ಟಗಳೂ ಜಾತಿಜಾಲಗಳೂ ಧಾರ್ಮಿಕಕೇಂದ್ರಗಳೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ಭಾಷೆಯಂತೆ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೆ ಸೀಮಾರೇಖೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ, ಉತ್ತರಕರ್ನಾಟಕ, ದಕ್ಷಿಣಕರ್ನಾಟಕ  ಮತ್ತು ಕರಾವಳಿಕರ್ನಾಟಕ ಎಂದು ಮೂರು ಪ್ರಧಾನ ಜಾನಪದ ಪ್ರಾಂತಭೇಧಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಪ್ರಾಂತ ಭೇಧಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಈ ಪ್ರಧಾನ ಮತ್ತು ಉಪಪ್ರಧಾನ ಪ್ರಾಂತಭೇಧಗಳ ಸೀಮಾರೇಖೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಛೇದಿಸದೆ ಇಲ್ಲವೆ ಛೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಜುಂಜಪ್ಪನವರ ತೆಲಗುಬಣಜಿಗರ ಭಾಗವಂತಿಕೆಯವರ ಹಾಡುಗಳು, ಉತ್ತರಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತಾರಲೆಹಾಡು ಪುಗಡಿಹಾಡು ಗುಮ್ಮಟೆಪದ ದೋಣಿ ಸಾಗಿಸುವಾಗಿನ ಅಂಬಿಗರ ಹಾಡುಗಳು ಸೀಮಾರೇಖೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಛೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ, ದಕ್ಷಿಣಕರ್ನಾಟಕ ನಿಷ್ಠ ಕಿಂದರಜೋಗಿಗಳ ಗೊರವರ ಗೊಂದಲಿಗರ ಹಾಡುಗಳ ಸೀಮಾರೇಖೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಛೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಛೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಂತಭೇದದ ಮುದ್ರೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು.
ಸಮಾಜ: ಸಮಾಜವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಾಕೃತರ ಭಾಷೆ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರ ಭಾಷೆ (ಕನ್ನಡ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಭಾಷೆ) ಯೆಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸುವಂತೆ ಈ ಮೌಖಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಜಾಣಪದಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ ಸ್ತರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು.[5] ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೆ ಆಂತರಿಕ ಸ್ತರಗಳಿದ್ದು ಅವು ಅಡಕಿಲರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಕೆಳವರ್ಗದಿಂದ ಮೇಲುವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದಂತೆ ಅವುಗಳ ಜಾನಪದತ್ವ ತಿಳಿಯಾಗುತ್ತ ಇಲ್ಲವೆ ಶಿಷ್ಟಮುಖಿಯಾಗುತ್ತ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಉದಾ:
೧. ಒಂಬತ್ತ ತಿಂಗಳ ನಿನ್ನ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತಿರಗೇನ
ಹಂಬಲಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹಡದೇನ | ಸೋ
ಹಂಬಲಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹಡದೇನ ಚಿತ್ರದ
ಗೊಂಬಿ ನಿನಗೊಪ್ಪಿಸಿಕೊಡಲ್ಹ್ಯಾಂಗ ||
೨. ಧಾರೆಯರೆದ ಕನಕಾಂಗಿಗೆ ಬಲರಾಮ
ಧೀರ ಪಾರ್ಥಗೆ ಸುಕುಮಾರಗಿವಳನು ||ಪಲ್ಲ ||
ತೋರ ಹರಳ ವಂಕಿ ಬಾಜುಬಂದಿಗಳು
ಹೆರಳಿಗಾಭರಣವನಿಡಿದ ಮಗಳನು
ಬಂಗಾರದಂತೆ ಬಳಕುವಳ
ಶೃಂಗರಿಸುತಲ್ಲಿ ಭುಜಂಗವೇಣಿಯನು ||
ಇವುಗಳನ್ನು ಓದಿದರೆ ಸಾಕು, ಜಾನಪದತ್ವ ಮತ್ತು ಜಾಣಪದತ್ವಗಳ ಅಂತರ ತಟ್ಟನೇ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಸಮಾರಂಭದ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನೇ ಜನಪದರು ಹಾಡನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೆ, ಜಾಣಪದರು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪೌರಾಣಿಕ ಘಟನೆಗಳನ್ನೇ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಜಾನಪದ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಾತಾವರಣ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಜಾನಪದ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವವರ ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜನಪದತ್ವ ಸಮಾಜದಿಂದ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ಕಾಲ: ಸಮಾಜದಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಜನಪದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟುವುದರ ಜೊತೆ ಹಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಹೊಸತಾಗುತ್ತ ನಡೆಯುವುದೊಂದು ವಿಶೇಷ. ಹೀಗಾಗಿ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲವೂ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವಹಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರದೇಶಬದ್ದ ಸಮಾಜಬದ್ಧ-ಕಾಲಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಯಾವುದೇ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಧಾನ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೂ ಎರಡೂ ಸಂಗತಿಗಳಿವೆ. ಅವು: ಸಂದರ್ಭ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿ.
ಸಂದರ್ಭ: ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಂದರ್ಭ (Context)ದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಉತ್ಸವ, ಉತ್ಸಾಹ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅವುಗಳ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ.
ಎಣ್ಣಿಯ ನೀ ಕೊಡಕ ಸಣ್ಣರಿವಿ ಕವದಂಗ
ತುಂಬೇತಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಳಗವು | ಸೋ
ತುಂಬೇತಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಳಗವು ಕಣ್ಣೀರ
ಸಣ್ಣ ಮುತ್ತಾಗಿ ಸುರದಾವ |
ಮದುವೆಯ ಹಂದರದಲ್ಲಿ ಮಗಳನ್ನು ಧಾರೆ ಎರೆದುಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರುಳನ್ನು ಕಿತ್ತುತರುವ ಈ ಹಾಡು, ಸಂದರ್ಭಬಾಹಿರವಾದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ತೀರ ಸಹಜವೇ ಸರಿ.
ಕೆಲವು ಸಲ ಗೆಜ್ಜೆ, ವಾದ್ಯ, ಕೋಲು, ಕುಣಿತಗಳ ಪರಿಕರದೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಲವು ಹಾಡುಗಳು ಸಮಗ್ರ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುತ್ತವೆ. ಇಂಥವುಗಳನ್ನು ಪರಿಕರದಿಂದ ಹೊರಗಿಟ್ಟು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ದಂಡಿ, ಬಾಸಿಂಗ, ಅರಿಷಿಣ, ಕುಂಕುಮವಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಿದ ಮದುವೆಯಂತೆ ಸೊಗಸು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಪರಿಸರ, ಪರಿಕರಗಳ ಆವರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯ ಪೂರೈಸಬೇಕು.
ವ್ಯಕ್ತಿ: ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಂದರೆ ನಿವೇದಕ (Informant) ತುಂಬ ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಭಾರತೀಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ, ಪುರುಷ, ಬಾಲಕ ಈ ಮೂರು ಘಟಕಗಳು ತೀರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಂತು, ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಇವರ ಜೀವನದಂತೆ ಇವರ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ತೀರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಣನಿಷ್ಠವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀನಿಷ್ಠ, ಪುರುಷನಿಷ್ಠ, ಬಾಲಕನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ; ಹಬ್ಬುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿಜಸ್ವರೂಪ ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರ ಹಾಡನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ಅಸಮಂಜಸವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾ. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಹಂತಿಹಾಡು, ಪುರುಷರಿಂದ ಬೀಸುವ ಹಾಡು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವರು ವಿಶಿಷ್ಟ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಕುರುಬರು ಡೊಳ್ಳಿನ ಹಾಡು, ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಲರು ಜೋಕುಮಾರನ ಹಾಡು) ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ವರ್ಗದ ಹಾಡನ್ನು ಹೇಳುವವರಿಂದ ಬೇರೊಂದು ವರ್ಗದ ಹಾಡನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಸರಿಯೆನಿಸದು.
ಹೀಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಸಂದರ್ಭ ನಿಷ್ಠವಾಗಿ ನಿಂತು, ಕಾಲ-ದೇಶ-ಸಮಾಜ ಬದ್ಧನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಕಾಲ, ದೇಶ, ಸಮಾಜ, ಸಂದರ್ಭ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಈ ‘ಐದು ಸೂತ್ರ’ಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಛೇದಿಸುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜಾನಪದ ರಚನೆಯ ಸತ್ಯರೂಪ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಯಾವುದೇ ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಕಾರನ್ನು ಈ ಐದು ಅಂಶಗಳಿಂದ ಹೊರಗಿಟ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸಕೂಡದು. ಹಾಗೆ ಹೊರಗಿಟ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸುವುದೆಂದರೆ ಲವಣಾಂಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕು ಉಪ್ಪು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ.
೨
ಹೀಗೆ ಪಂಚಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧನಾಗಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಕಾಡುವುದೆಂದರೆ ಪಾಠಾಂತರ (Variants) ಮತ್ತು ರೂಪಾಂತರಗಳು (Varsions).ಇವುಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಕೆಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ.
ಸಾಹಿತ್ಯ ಲಿಖಿತವೇ ಇರಲಿ, ಅಲಿಖಿತವೇ ಇರಲಿ ರೂಪಾಂತರ ಮತ್ತು ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ‘ವಸ್ತು’ವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಾಹಿತ್ಯರಚನೆಗಳು ರೂಪಾಂತರ, ಒಂದು ‘ಸಾಹಿತ್ಯರಚನೆ’ಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಪಾಠಾಂತರ. ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಇವುಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮೊದಲ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ವಸ್ತುವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ, ಹುಟ್ಟಿದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಸಾದೃಶ್ಯಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಪಾಠಾಂತರಗಳೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಗೊಳಿಸುವ ಅಪಾಯವಿದೆ. ಫಿನ್‌ಲ್ಯಾಂಡಿನ ಜಾನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾದ ‘ಕಲೇವಾಲ’ವನ್ನು ಎಲಿಯಾಸ್‌ಲೋನಾರ್ಟ್‌ಹೇಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವನೋ ನನಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಮೂಲಗಳಿಂದ ಮಲೆಯ ಮಾದೇಶ್ವರ ಮೊದಲಾದ ಜಾನಪದ ನೀಳ್ಗವನಗಳನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸಿದ್ದು, ಅವು ಹತ್ತಾರು ತುಂಡುಗಳ ತೇಪೆವಸ್ತ್ರವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಮಲೆಯ ಮಾದೇಶ್ವರ ಕಾವ್ಯದ ಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ‘ಮಲೆಯ ಮಾದೇಶ್ವರ ಕಾವ್ಯದ ಹತ್ತು ಪಾಠಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಾಲುಗಳ ಮೊತ್ತ ೭೫,೬೦೦ ಸಾಲುಗಳಷ್ಟಾಯಿತು”[6] ಎಂಬ ಮಾತು ತುಂಬ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ “ಒಂದುಕಥೆ ದೇಶದಿಂದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಾರಗೊಳ್ಳುವಾಗ ಕಥೆಗಾರರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಭಿರುಚಿ ಹಾಗೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಒಂದೇ ಕಥೆಯ ಹಲವಾರು ಭಿನ್ನರೂಪವನ್ನು (Variants) ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಈ ಭಿನ್ನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿಧಾನದಿಂದ (Historic-Geographical method)ಜಾನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಂದು ಕಥೆಯ ಮೂಲರೂಪ ಏನಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ… ಈ ವಿಧಾನದ ಮೂಲಕ ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಒಂದು ಕಥೆಯ ಮೂಲರೂಪವನ್ನೇ (Archetype)ಕಥಾವರ್ಗ (taletype) ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಾವರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ಕಾರ್ಯ, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಂಪರಾನುಗತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತೃಕೆ (exempler)ಯನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸಿದಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ… ಒಂದು ಕಥಾವರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಆ ಕಥೆಯ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳು ದೊರೆತರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಅನುಕೂಲ”[7] ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ನಮಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನೆಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸುವುದು ಸಂದೇಹ.
ತ್ರಿಪದಿಯಂತಹ ಬಿಡಿಮುಕ್ತಕಗಳಿಗಿಂತ ನೀಳ್ಗವನಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರ ರಚನೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆ ಅಥವಾ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯವರಿಂದ ಅಖಂಡ ಹಾಡುಗಳು, ಖಂಡಹಾಡುಗಳು ಹುಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. ಇವು ಒಂದೇ ಛಂದೋಮಟ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಖಂಡ+ಅಖಂಡ, ಖಂಡ+ಖಂಡ ಹಾಡುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೇ ಒಂದೇ ಅಖಂಡ ಹಾಡು ಎರಡು ಇಲ್ಲವೆ ಹಲವು ಖಂಡಗಳಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸಬಹುದು. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಸುತ್ತ ಹುಟ್ಟಿದ ಅನೇಕ ಖಂಡ ಇಲ್ಲವೇ ಅಖಂಡ ಹಾಡುಗಳು ಬಹಳಷ್ಟು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ಡಾ. ಬೆಟಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ ಶೋಧಿಸಿದ ‘ಕೆರೆಗೆ ಹಾರ’ವು ಬಾವಿಗಾಗಿ ಸೊಸೆಯ ಬಲಿ, ಅಣಜಿ ಹೊನ್ನಮ್ಮ, ಒಡ್ಡರ ಬೋಯಿ, ಕುಣಿಗಲು ಕೆರೆ, ಹುಳಿಯಾರು ಕೆಂಚಮ್ಮ – ಹೀಗೆ
ಈಗಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ೬ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಡಾ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಸಂಪಾದಿತ ಗೋವಿನ ಕಥೆಯು ಗೋವಿನ ಹಾಡು, ಕೌಲೆಹಾಡು, ಆಕಳಹಾಡು, ಕವಲೆ ಹಾಡು, ಆಕಳಪದ, ಕವಲಿ ಹಾಡು, ಗೋಪ್ಯಮ್ಮ, ಕವಲಿಹಾಡು, ಗೋಪ್ಯಮ್ಮ ಹೀಗೆ ಈಗಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ೧೦ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ.[8]
ಇಂಥ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ ಪಾಠಾಂತರದಂತೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಹಾಗಾದರೆ ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯಂತೆ ಒಂದು ರಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಬಲದಿಂದ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಒಂದು ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ, ಮಿಕ್ಕವುಗಳನ್ನು ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಐದು ಘಟಕಗಳ ಛೇದನದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಾದ ಪಾಠವೊಂದು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಗೋಜಿಗಿ ಹೋಗಬಾರದು. ಅದು ನಿವೇದಕಜನ್ಯವೋ ಪ್ರದೇಶಮಾನ್ಯವೋ ಆದ ನಿರರ್ಥಕ ಪಾಠವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರೊಂದು ಯೋಗ್ಯಪಾಠಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಿಯಾಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.
೩
ಶಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾಠಾಂತರ ಹೆಚ್ಚು. ಆ ಲಿಖಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರ ದೋಷವೆನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆ ಅಲಿಖಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳಾಗುವುದೇ ಗುಣವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ನೆಲದ ರುಚಿ ಜಲಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕಾಲದೇಶಾದಿಗಳ ಬಣ್ಣ ಮತ್ತು ನಿವೇದಕ ಜನಿತ ಶುದ್ಧ ಅಶುದ್ಧ ಪಾಠಗಳು ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪದ್ಯ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ತಾಳುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಗದ್ಯ “ನಿದ್ದೆಗೊಮ್ಮೆ ನಿತ್ಯಮರಣ ಎದ್ದಸಲ ನವೀನ ಜನನ” ಎಂಬಂತೆ ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಹೊಸಸೃಷ್ಟಿ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ.
ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಎಲ್ಲ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಶುದ್ಧಪಾಠಾಂತರಗಳು, ಅಶುದ್ಧ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದು, ಶುದ್ಧಪಾಠಾಂತರಗಳು ಮತ್ತೆ ಉದ್ದೇಶಿತ ಮತ್ತು ಅನುದ್ದೇಶಿತವೆಂದು, ಅಶುದ್ಧಪಾಠಾಂತರಗಳು ಅಮಾನ್ಯ ಮತ್ತು ಮಾನ್ಯವೆಂದು ಎರಡು ತೆರನಾಗಿವೆ.
ಉದ್ದೇಶಿತ ಶುದ್ಧ ಪಾಠಾಂತರ: ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕ ಮಾಡುವ ಪಾಠಾಂತರ ಪ್ರಮಾದವಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಅಪ್ರಮಾದ, ಅನಿವಾರ್ಯ, ಅತ್ಯವಶ್ಯ.
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭೌಗೋಳಿಕ ಸಂಗತಿ, ದೇವತಾನಾಮ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ದೋಷವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ,  ಚೌರ್ಯವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಒಂದು ನಾಡಿನ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿಯ ಹಾಡು ಇನ್ನೊಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾರದೂ ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ ಇರಬಾರದು
ಉದಾ:
ಬ್ಯಾಸಗಿ ದಿವಸಕ ಬೇವಿನ ಮರ ತಂಪ
ಭೀಮರತಿಯೆಂಬ ಹೊಳಿ ತಂಪ | ಹಡದವ್ವ
ನೀ ತಂಪ ನನ್ನ ತವರೀಗಿ ||
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಈ ಹಾಡು
ಬೇಸಗೆ ದಿವಸಕಬೇವಿನ ಮರ ತಂಪ
ವೇದವತಿಯೆಂಬ ಹೊಳೆತಂಪ | ಹಡದವ್ವ
ನೀ ತಂಪ ನನ್ನ ತವರೀಗಿ ||
ಎಂದು ದಕ್ಷಿಣಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರದೊಂದಿಗೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಅದೋಷವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂಥ ಮುಕ್ತಕಗಳು, ನೀಳ್ಗವನಗಳು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ, ಮನೆಯಿಂದ ಮನೆಗೆ ಉದೇಶಿತ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಸರ್ವಮಾನ್ಯವೇ ಸರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭೀಮರತಿ, ವೇದವತಿ ಹೀಗೆ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದ ಪದ್ಯಗಳು ಸಿಕ್ಕ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರ ರಚನೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಪ್ರಮಾದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನೇಕರ ಸಂಕಲನಗಳಿಂದ ಇಂಥ ಉದ್ದೇಶಿತ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪದ್ಯಗಳು ಗಣನೀಯ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತಗೊಂಡಿರುವುದು ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಿ. ಉದಾ:
ಊದಿಗಿ ದ್ಯಾವಮ್ಮ ನಾಡಿಗಿ ದೊಡ್ಡಕಿ |
ನಾಗಳ ಗೋದಿ ಉಡಿಯಕ್ಕಿ | ಹಾಯ್ಕೊಂಡು
ನಾಗಯ್ಯಗ ಹಾಲ ಎರದಾಳೋ ||
ನಾಗಾಯಿ ಯಲ್ಲಮ್ಮ ನಡುವಿರಲಿ ದೊಡ್ಡಾಕಿ |
ನಾಗಳ ಗೋದಿ ಉಡಿಯಾಗ | ಹಾಕ್ಕೊಂಡು
ನಾಗರಿಗಿ ಹಾಲ ಎರಿದಾಳೋ[9] ||
ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರ ರಚನೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪದ್ಯಗಳಂತೆ ಒಂದು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರದೇಶ ಇತ್ಯಾದಿ ೫ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಾದ ಪಾಠವೊಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಾಂತರದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಉದ್ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಅನುದ್ದೇಶಿತ ಶುದ್ಧಪಾಠಾಂತರ: ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಳುವಾಗ ಅನುದ್ದೇಶಿತವಾಗಿ ಆಯಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯ ರೂಪ ಮತ್ತು ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಉದಾ :
ಅಡಿಗಿ ಮಾಡಂದರ ಅರವತ್ತು | ಗಂಗಾಳ
ಬೆಳಗತೀನತ್ತೀ ಬೈಬ್ಯಾಡ | ತವರವರು
ಸರಮುತ್ತು ಮಾಡಿ ಸಲವ್ಯಾರು ||
ಅಡಗಿ ಮಾಡಂದರ ಅರವತ್ತು | ಪರಿಯಾನ
ಅರಿಯೆ ಕಾಣತ್ತೆ ಅಡಗೀಯ | ನಮ್ಮಪ್ಪೀ
ಸರಮುತ್ತ ಮಾಡೀಯ ಕಳಗೀದಾ ||
[bookmark: _ftnref10]ಈ ಎರಡೂ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ “ಒಡಲೆರಡು, ಒಂದೇ ಜೀವ” ಹೀಗೆಯೇ ತಾಯಿಬೇರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ತಂತುಬೇರನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದ್ಯಗಳು ಅನುದ್ದೇಶಿತ ಪಾಠಾಂತರ ಹೊಂದಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ.[10]
ಪ್ರದೇಶನಿಷ್ಠ ಪಾಠಾಂತರದಂತೆ ಪ್ರದೇಶನಿಷ್ಠ ಧ್ವನಿಮಾಂತರವೂ ಅನುದ್ದೇಶಿತವಾಗಿ ಇಣುಕುತ್ತದೆಯೆಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. ಉದಾ: ಹಾದಿಹಿಡಿದು ಓಗತಾನ ಹಾಡ್ಯಾಡಿ ಅಳತಾನ / ಆದಿ ಇಡದು ಓಗತಾನ ಆಡ್ಯಾಡಿ ಅಳತಾನ. ಸಣ್ಣೆಳಿ ಸರಪಳಿ ಬಂಗಾರದ ಕೋಡಣಸು /ಸನ್ನೆಳಿ ಸರಪಳಿ ಬಂಗಾರದ ಕೋಡನಸು.
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆ ಅಥವಾ ಹೇಳುಗಾರಿಕೆಗಳೂ ಅನುದ್ದೇಶಿತ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉದಾ:
೧. ಪುಂಡಾನ ಎತಗೋಳು | ಹಿಂಡೀನ ಮೆಯ್ದಾವ |
೨.ಬೆಳ್ಳಾನ ಬಸವಣ್ಣ | ಎಲ್ಲೀಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಿ | ಎಲ್ಲಾರ ನೆದರ ನಿನ ಮ್ಯಾಲ |
೩. ಹಾಡ ಇಲ್ಲಿಗಿ ಸರುವ ನೀಡೊ ನಮ್ಮಗ ವರವ |
೪. ಲಿಂಗಪೂಜಾ ನಾಗತಾದಣ್ಣ |
೫. ನಿಂಬಿಯ ವನದನ್ನ ಅರಗಿಳಿಯೆ |
ಇಂಥ ಅನುದ್ದೇಶಿತ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯತೆ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧರೂಪಗಳೇ ಆಗಿದ್ದು, ಪ್ರದೇಶ ಇತ್ಯಾದಿ ೫ ಸೂತ್ರಗಳ ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಾಂತರದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉದ್ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿತ ಶುದ್ಧಪಾಠಾಂತರ, ಅನುದ್ದೇಶಿತ ಶುದ್ಧಪಾಠಾಂತರ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ವರ್ಜನ, ಸ್ವೀಕರಣ, ಸ್ವೀಕರಣ, ಪರಿಷ್ಕರಣ, ಸಂದೇಹದ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ೫ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಾಗಿ ಬಂದ ಯಾವುದೂ ಒಂದು ಪಾಠ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ವರ್ಜನ, ಪರಿಷ್ಕರಣ, ಸಂದೇಹದ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಯುವುದು ಅಮಾನ್ಯ ಮತ್ತು ಮಾನ್ಯ ಅಶುದ್ಧಪಾಠ ಲಭ್ಯವಾದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ.
ಅಮಾನ್ಯ ಅಶುದ್ಧ ಪಾಠಾಂತರಗಳು: ನಿವೇದಕನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನುದ್ದೇಶಿತಪಾಠಗಳಿವು. ಈಗ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಪಾಠಕ್ಕೋಸುಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿವೇದಕನನ್ನು (ಇನ್ನೊಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ) ಮೊರೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ.
[bookmark: _ftnref11]೧. ಗಜಮುಖ ಗಣಪತಿ ಮಾಡುವೆ ನಿಮ ಸ್ತುತಿ |
ಪಾವನ ಮಾಡೊ ಪರಮೇಶ | ನಿನ ಮಗ
ಪಾರೋತಿಪುತ್ರ ಗಣಪತ್ಯೋ[11]||
ಈ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥ ಸಂದೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ‘ನಿನ ಮಗ’ದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ‘ನೀ ನಮಗ’ ಎಂಬ ಸ್ವೀಕಾಯಯೋಗ್ಯ ಪಾಠಾಂತರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಂದ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ವೀಕರಣವೆನಿಸಿ ಮೇಲೆ, ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಜನವೆನಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಎಡೆಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ:
[bookmark: _ftnref12]ಹಾದಿಗಿ ಕಲ್ಹಾಕಿ ಹಾಡಿ | ಬೀಸಾಕಿನ್ಯಾರ
ಲಾಲಕುಂಕುಮದ ಹೆಣಗಳೊ | ಮರಿಯಮ್ಮ
ಹಾಡಿ ಬೀಸ್ಯಾಳೊ ಅರಿಷಿಣ[12]||
ಮರಿಯಮ್ಮ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಣಗಳನ್ನು ಬೀಸಿದಳೋ? ಅರಿಷಿಣವನ್ನು ಬೀಸಿದಳೋ? ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆಗ ಬೇರೆ ನಿವೇದಕನನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಹೆಣಗಳೊ
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ‘ಹೆಣಮಗಳೊ’ ಎಂಬ ಯೋಗ್ಯಪಾಠವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಜನ, ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವೀಕರಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು.
ಮಾನ್ಯ ಅಶುದ್ಧ ಪಾಠಾಂತರಗಳು: ಅರ್ಥ ಕೆಟ್ಟಿರುವ ಆದರೂ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನುದ್ದೇಶಿತ ಪಾಠಗಳಿವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ನಿವೇದಕನಿಂದ ಬೇರೆ ಯೋಗ್ಯಪಾಠಗಳು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಊಹೆಯಿಂದ ಇಂಥವನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರಿಷ್ಕರಣ. ಈಗ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಪಾಠವನ್ನು ಚೌಕಕಂಸಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ, ತಿರಸ್ಕೃತ ಪಾಠವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಇಡಬೇಕು. ಉದಾ:
ಪೊಡವಿಯೊಳ್‌ಕುಡು ತನಯ
ಒಡೆಯ ಭೀಮೇಶನ |
ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲ ದೊಡ್ಡಾಟಗಳ ಸ್ತುತಿಪದ್ಯ. ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಹಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಅರ್ಥವೇ ಹೊರಡದ ಈ ಪದದ ಪಾಠ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಕೆಟ್ಟಿರಲು ಸಾಕು. ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ‘ಕುಡುತಿನಿ’ ಎಂಬುದು ಬಯಲಾಟಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಅಲ್ಲಿಯ “ಭೀಮೇಶನ ಸ್ತುತಿ”ಯಿದು ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಇತಿಹಾಸ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪಾಠವನ್ನು ‘ಕುಡುತನಯ’ಕ್ಕೆ ಬದಲು ‘ಕುಡು[ತಿನಿ]ಯ’ ಎಂದು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ:
[bookmark: _ftnref13]ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ಜಿ. ಕುಲಕರ್ಣಿ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತ”[13] ಕೃತಿಯ ಮೊದಲ ಪಾದವಾದ “ಜಯಸಾಗರಾತ್ಮ ಜಯಕುಂಕುಮಾಂಕಿತ ವಕ್ಷ” ಇದನ್ನು “ಜಯ ಸಾಗರಾತ್ಮ[ಜೆ]ಯ ಕುಂಕುಮಾಂಕಿತ ವಕ್ಷ” ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದವಾದ “ಜಯ ಇಂದಿರಾಧಾರ ಅಮೃತಭಕ್ಷ” ಇದನ್ನು “ಜಯ ಇಂದಿರಾ[ಧ]ರ ಅಮೃತಭಕ್ಷ” ಎಂದೂ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಆದರೆ ಇಂಥ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗದೆ,
೧. ಮುಂಗೋಡಿನ ಬಸವಣ್ಣ ಮೂರೇಣಿನ ಸರಪಳಿ |
ಜಂಗ ಜಡಿಸ್ಯಾರೋ ಕೊರಳಿಗಿ | ಬಸವಣ್ಣ
ಮಾರಿಗಾಕ್ಯಾರೋ ಮುಖಮ್ಯಾಲೋ ||
೨. ಮುಂಗೋಡಿನೆತ್ತಿಗಿ ಮುರಗಿಯ ಸರಪಳಿ |
ಜಂಗ ಜಡಿಸ್ಯಾರೋ ಕೊರಳಿಗೊ | ಬಸಪ್ಪನ
ಮಾರಿಗಾಕ್ಯಾರೋ ಮಕುಬಾರ ||
[bookmark: _ftnref14]೩. ಮುಂಗೋಡಿನೆತ್ತಿಗಿ ಮುರಗಿಯ ಸರಪಳಿ |
ಜಂಗ ಜಡಿಸ್ಯಾರೊ ಕೊರಳಿಗೆ | ಬಸವಣ್ಣ
ಮಾರಿಗಚ್ಯಾರೊ ಮುಖಮಲೋ[14]||
ಈ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಕೈಗೈ ಒಂದೇ ಮೂಲದ ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುವುದು ಪುಟಗಳ ಅಪವ್ಯಯ. ಹೀಗೆ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಪಾಠವನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿದ್ದರೂ ಆತನು
ನಿದ್ದಿಗಣ್ಣಲಿ ಕಂಡೆ | ಸದ್ದಗುರುವಿನ ಪಾದ
ಎದ್ದು ನೋಡಿದರ ನಿಬಯಲಿ | ಗುರುರಾಯ
ರುದ್ದರನ ಮೈಮೆ ತಿಳಿಯಾವ ||
ಎಂಬಂತಹ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ತದ್ಭವವನ್ನಾಗಲೀ, ಪ್ರಾಂತಭೇದವನ್ನಾಗಲೀ ತಿದ್ದುಪಡಿ ಮಾಡುವುದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಜಾನಪದ ನವಿಲಿನ ಗರಿಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ಬಯಸಿ ಕತ್ತರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಮಾಜಮಾನಿತ “ದೋಸೆಮನೆ ಗುಣದವೊಲುದ್ಭಾಸಿಸಿ”ಯೂ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು “ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಬಿರುಸು ಮಾಡುವ” ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೂ ತೊಡಗಿದುದುಂಟು. ಉದಾ:
ತೊಟ್ಟಿಲ ಹೊತ್ಕೊಂಡು ತವರ್ಬಣ್ಣ ಉಟಗೊಂಡು
ಅಪ್ಪ ಕೊಟ್ಟೆಮ್ಮಿ ಹೊಡಕೊಂಡು | ತವರೂರ
ತಿಟ್ಹತ್ತಿ ತಿರಗಿ ನೋಡ್ಯಾಳ ||
ಎಂಬ ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಸಪಾಲನೆಗಾಗಿ,
[bookmark: _ftnref15]ಉಟ್ಕಂಡ್‌ತೌರ್ಬಣ್ಣ ಹೊತ್ಕಂಡ್‌ತೊಟ್ಟಿಲ
ಹೊಡ್ಕಂಡ್‌ಅಪ್ಪ ಕೊಟ್ಟೆಮ್ಮಿ | ತವರೂರ
ತಿಟ್ಟತ್ತಿ ನಿತ್ತು ನೋಡ್ಯಾಳು[15]||
ಎಂದು ತಿದ್ದುಪಡಿ ಮಾಡಿದುದು ದೋಷಯುಕ್ತ ಸಂಪಾದನೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಸುಂದರ ತ್ರಿಪದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವಡಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕುಂಬಳಕಾಯಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಂತಾಗಬಹುದು.
ಕೆಲವು ಸಲ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಸಮಾಜಮಾನ್ಯ ಒಂದು ಅಶುದ್ಧ ಪಾಠದ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ಅದು ‘ಸಂದೇಹ’ವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಪಾಠದ ಮುಂದೆ ವರ್ತುಲ ಕಂಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಚಿಹ್ನೆ ಇಡಬೇಕು. ಉದಾ:
ಮುಂದೇನು ಕೊಟ್ಟೀತ | ಮನವೇನು ತಣಿದೀತ
ಮಂಜಾನದಾನ (?)ಗಿರಿಮಲ್ಲ | ಕೊಟ್ಟರ
ಮನಿ ತುಂಬಿ ನಮ್ಮ ಮನ ತುಂಬಿ
ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲು ಜನಪದರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ, ಅವರು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಗಳು ಕಡಿಮೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
ಹೀಗೆ ಸ್ವೀಕರಣ, ವರ್ಜನ, ಪರಿಷ್ಕರಣ, ಸಂದೇಹ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯ ಮುನ್ನಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದೆಂದರೆ ಪಂಚಸೂತ್ರ-ಬದ್ಧವಾದ, ಅರ್ಥಶುದ್ಧವಾದ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯಂತೆ ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ‘ಅಧಿಕೃತಪಾಠ’ವೇ ಇರಲಾರದು; ಇರಬಾರದು.
ಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸೋಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ತರುವಾಯ ಅದರ ಪ್ರಕಟನ ವಿಧಾನದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸಬಹುದು. ಇಂದು ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಲಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಆಡುಮಾತಿನ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿರುವ ಅದನ್ನು ಬರವಣಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು? ಇದು ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದಕರನ್ನು ಕಾಡಿದ, ಕಾಡುತ್ತಲಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಆಡುವ ಭಾಷೆ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಹಾಡುವ ಅಥವಾ ಹೇಳುವ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಜಾನಪದ ರಚನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಥವಾ ಹಾಡುವಾಗ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳುವ ಧ್ವನಿಯ ಏರಿಳಿತ, ಆಂಗಿಕ ಹಾವಭಾವಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತವೆ. ಅದೇ ರಚನೆಯನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಇಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅವೆಲ್ಲ ಹೋಗಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ  “ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕೇಳುವಾಗ ಸಿಗುವ ಸುಖ ಓದಿದಾಗ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ”ವೆನ್ನುವುದು. ಈ ಆರೋಪದಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
ಇಲ್ಲಿಯ “ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು” ಎಂಬ ಮಾತು ಚಿಂತನೀಯವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಕಲೆಯಾದರೂ, ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲಿಪಿವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ; ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್‌ಸಂಪ್ರದಾಯತೆ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಪರಿವರ್ತನಶೀಲತೆಗಳು ಆಡುಭಾಷೆಯಂತೆ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಆಡು ಮಾತನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುವ ಎರಡು ವಿಧಾನಗಳಾದ ಧ್ವನಿಲಿಪಿಬದ್ಧಗೊಳಿಸುವಿಕೆ ಮತ್ತು ಧ್ವನಿಮುದ್ರಣಗೊಳಿಸುವಿಕೆಗಳನ್ನು ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ಅಂದರೆ ಆಡುಭಾಷೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುವಂತೆ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುವುದೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ.
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡಲು ಧ್ವನಿಲಿಪಿಯನ್ನು (Phonetic script) ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಧ್ವನಿಲಿಪಿಯ ಸ್ಥೂಲಧ್ವನಿಲಿಪಿ (Narrow Phonetic script), ಎಂದು ಎರಡು ತೆರನಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥೂಲರೂಪವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥೂಲದೊಂದಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವನ್ನೂ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಧ್ವನಿಲಿಪಿಯಿಂದ ಜಾನಪದಗದ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿಯಬಹುದು. ಆದರೆ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ ಸ್ವರಪ್ರಸ್ತಾರದ ನೆರವು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಪ್ರಸ್ತಾರವೆಂಬ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಸೂಕ್ಷ್ಮಧ್ವನಿಲಿಪಿಯನ್ನು ನಾವು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂಬುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಧ್ವನಿಲಿಪಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರಪ್ರಸ್ತಾರಗಳ ಬಳಕೆ. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಬಹುದೇನೋ, ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು.
ಹೀಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳು ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಕಾರಣ, ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿಜವಾದ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ (ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ ಅಸಮರ್ಪಕ) ಧ್ವನಿಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಗದ್ಯಪಾಠವನ್ನು Supra segmental feature ಸಹಿತ, ಪದ್ಯಪಾಠವನ್ನು Supra segmental feature ಮತ್ತು ಹಾಡಿನ ಧಾಟಿಸಹಿತ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ
೧. ಕಾಲ, ದೇಶ, ಸಮಾಜ, ಸಂದರ್ಭ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪಂಚಸೂತ್ರಬದ್ಧ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು.
೨. ಈ ಸ್ವೀಕರಣವನ್ನು ಸರ್ವಸಮರ್ಪಕವಾದ ಮಾಧ್ಯಮದ (ಈಗಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಧ್ವನಿಮುದ್ರಿಕೆಯ) ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು.
ಹೀಗೊಮ್ಮೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿದೇ ಬಿಟ್ಟಿತೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಶಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯ ಅರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ‘‘ಇದು ನಿಚ್ಚಂ ಪೊಸತು” ಆಗಿದ್ದರೆ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ರೂಪವೆಂಬ ಉಭಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ “ಇದು ನಿಚ್ಚಂ ಪೊಸತು” ಅಗುತ್ತಲಿರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಕೆಲವು ಮೈಲುಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿಯೇ, ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶದ ಜನಪದವ್ಯಾಸಂಗಿಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದೆ, ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದವರು ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಗುತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿದರೆ, ಸ್ಥಳೀಯ ಎಷ್ಟೋ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪಲಕುಗಳು ಅವರ ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳದೇ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮುಟ್ಟದೇ ಹೋಗಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಳೆಯಗಾರಿಕೆ ಅಪಾಯಕಾರಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಕಟನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗೆಗೆ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು. ಒಬ್ಬ ನಿವೇದಕನಿಂದಲೋ ಅನೇಕ ನಿವೇದಕರಿಂದಲೋ ಪಡೆದು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವರ್ಗೀಕರಣಗೊಳಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಒಂದೇ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕಲಸು ಮೇಲೋಗರದಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕಂಡುಬಂದು, ಅಭ್ಯಾಸಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಥೂಲ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ವಾಗ್ರೂಪದ ಜನಪದವನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು.
[bookmark: _ftnref16]ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಬಂಧಗಳು ಅತ್ಯವಶ್ಯ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಬಹಳಷ್ಟು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಗಳು ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯ ಅತಿರೇಕಗಳೋ ಇಲ್ಲವೆ ಅನ್ಯರ ವಿಚಾರಗಳ ಅನುಕರಣಗಳೋ ಎನಿಸಿಬಿಟ್ಟಿವೆ. “ಇವರಿಗೆ ಸ್ವಂತ ಆಲೋಚನೆಗಿಂತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ವ್ಯಾಮೋಹ ಹೆಚ್ಚು. ಇಂಗ್ಲಿಷ Balladಗೆ ಮೊದಲು “ಲಾವಣಿ” ಎಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಂಡು, ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯರ್ಥ ಸಾಹಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.”[16] ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಆರೋಪಗಳನ್ನು  ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಆತ್ಮಸ್ತುತಿ ಪರನಿಂದೆ, ಅನ್ಯಪ್ರಭಾವಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ಪುಟಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದು ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಕಾರಣ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಸೋಪಜ್ಞ ಸಂಶೋಧನೆ (Original Research)ಯನ್ನೋಳಗೊಂಡ ತಾತ್ವಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಷ್ಟೂ ಈ ಭಾಗ ಬೆಲೆ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ.
“ಅನುಬಂಧ” ನಿರೂಪಕರ ಪರಿಚಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭ- ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು, ಟಿಪ್ಪಣಿ-ಪದಕೋಶ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳಬೇಕು ಇಂಥ ಅನುಬಂಧಗಳು ಅಭ್ಯಾಸಿಗೆ ತುಂಬ ಸಹಾಯಕಾರಿಯೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ.
[bookmark: _ftnref17]ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಾಹಿತ್ಯ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಇವುಗಳ ಆಳವಾದ ಜ್ಞಾನ ಅವಶ್ಯವಿದೆ. ಅಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಗ್ರಿಮ್‌ಸಹೋದರರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಜೇಮ್ಸ್‌ಜಾರ್ಜ್‌ಫ್ರೇಜರ್‌ಮೊದಲಾದವರೂ ಜಾನಪದಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತ ಕಾಣಿಕೆ ನೀಡಿರುವುದನ್ನು ನೆನೆದರೆ, ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸಾಹಿತಿಗಳ ಜೊತೆ ಇಂದು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ಸಂಯುಕ್ತ ದುಡಿಮೆಯಿಂದ ಸಂಪಾದನೆಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರಶುದ್ಧವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ.*
[ಚಿತ್ರ ೦೯]
[1] ಜನಜೀವನದ ಮೊತ್ತಕ್ಕೂ Folklore ಎಂದು, ಇದನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕು Folklore ಎಂದು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಲಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಒಂದು Folklore ಎಂದು, ಇನ್ನೊಂದನ್ನು Science of Folklore ಎಂದು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಕರೆಯುವುದು ಯೋಗ್ಯ.
[2] V. S. Agarawala, India as known to Panini, 1953,p.48  ಮತ್ತು ಡಾ. ಹಾಮಾನಾ ಜಾನಪದ ಸ್ವರೂಪ ೧೯೭೧, ಪು. ೧೭ ಅ.ಟಿ.
[3] ಅನಾಗರಿಕ, ಅರೆನಾಗರಿಕ, ನಾಗರಿಕರಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಜೀವನ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ “Tradition” ಎಂದೂ ಇದನ್ನು ಕುರಿತ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿವೇಚನೆಗೆ ‘Science of Tradition’ ಅಥವಾ ‘ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯ’ ಎಂದೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಸಂಪ್ರದಾಯವಿಜ್ಞಾನ ಇಲ್ಲವೆ ರೂಢಿ, ರೂಢಿವಿಜ್ಞಾನ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು.
[4] ಅ. ಶಿಷ್ಟಪದ, ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ರಚನೆಯ ಪಾಲಿನ ಹಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ; ಪರಿಷ್ಕರಣ ಹಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿವಾರ್ಯವೆನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ನಾವು ಚೌಕ ಕಂಸನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ.
ಬ. ಜಾನಪದ ಕವಿ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೃತಿಗೆ ನಮೂದಿಸಿರುವುದು, ನಮೂದಿಸದಿರುವುದು ಅಮುಖ್ಯ. ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಹಕ್ಕು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದೇ ಮುಖ್ಯ. ಹೆಸರು ನಮೂದಿಸದಿರುವುದೇ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಕವಿನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ ಮೊದಲಾದವು ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೃತಿಗಳನ್ನಬೇಕಾದೀತು.
[5] ಜಾಣಪದಸಾಹಿತ್ಯ, ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ೧೦-೧ ನೋಡಿರಿ.
[6] ಮಲೆಯ ಮಾದೇಶ್ವರ, ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಪು. ೭೩
[7] ಸಂಕೀರ್ಣ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು, ಮುನ್ನುಡಿ, xviii
[8] ಜನಪದ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಕಥೆ (ಶಾಲಿನಿ ಭಟ್‌), ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ, ೧೦-೨
[9] ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಂತಿಯ ಹಾಡುಗಳು, ಪು. ೧೩-೧೫
[10] ಕೆಲವು ಸಲ ಒಂದುಪ್ರಾಂತಭೇದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ರಚನೆಗೆ ಅನೇಕ ಅನುದ್ದೇಶಿತ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಸಿಗಬಹುದು. ಉದಾ. ಕೊಡಲಿ ಕಾವು ಕುಲಕ್ಕೆ  ಸಾವು. ಕೊಡಲಿ ಕಾವು ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೃತ್ಯು. ಕೊಡಲಿಯ ಕಾವು ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಈ ಗಾದೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
[11] ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಂತಿಯ ಹಾಡುಗಳು, ಪು. ೩
[12] ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಂತಿಯ ಹಾಡುಗಳು, ಪು. ೧೭
[13] ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪಾರಿಜಾತ, ಪ್ರ. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು, ಪು. ೧೧೭
[14] ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಂತಿಯ ಹಾಡುಗಳು, ಪು. ೩೮, ೫೨, ೧೭
[15] ಮದ್ದುಂಟೆ ಜನನ ಮರಣಕ್ಕೆ ಪು. ೩
[16] ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನಪದ ಕಾವ್ಯಗಳು, ಡಿ. ಲಿಂಗಯ್ಯ, ಪು. ೩೭
* ೧೯೭೭-೭೮ನೆಯ ವರ್ಷದ “ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಉಪನ್ಯಾಸ”ಗಳ ಅಂಗವಾಗಿ ಮದ್ರಾಸ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಒಂದು ಭಾಗ ಈ ಲೇಖನ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಆಧುನಿಕ: ೨೯. ಪರಿಷ್ಕರಣ-ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಪರಿಷ್ಕರಣ
ಪುಸ್ತಕಗಳು ನಡೆದು ಬಂದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಯಂತ್ರದ ಪ್ರವೇಶ ತುಂಬ ಮಹತ್ವದ ಘಟನೆ ಮತ್ತು ಘಟ್ಟ ಎನಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಈ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಬದಲು ಯಂತ್ರಪ್ರತಿಗಳು ಹುಟ್ಟುತೊಡಗಿ, ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಮಾಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಪಾದನೆಯ ವೇಗದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪುಸ್ತಕಲೋಕದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಬದಲಾವಣೆ ಸಂಭವಿಸಿತು.
ಮುದ್ರಣಯಂತ್ರದ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನಾಧರಿಸಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕೆಲಸ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಇದನ್ನು “ಪ್ರಕಟನ ಯುಗ”ವೆನ್ನಬಹುದು. ಬಳಿಕ ಅನೇಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಒಂದು ಉತ್ತಮಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಮಿಕ್ಕ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳನ್ನು ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಈ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಕಾರಣ, ಇವರೆಲ್ಲ ಈ ಅನುಕೂಲತೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಇದನ್ನು “ಪರಿಷ್ಕರಣ ಯುಗ”ವೆನ್ನಬಹುದು.
ದುರ್ದೈವದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಮಾರ್ಗಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯ ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ದೇಶೀಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಿದ ಕಾರಣ, ಈ ಎರಡನೆಯ ಯುಗದವರು ಪೂರೈಸಿದ ದೇಶೀಕಾವ್ಯಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೋಷ ಸಂಭವಿಸಿತು. ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಟನೆ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಇದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ನಿದರ್ಶನವೆನಿಸಿವೆ. ಮಾರ್ಗಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಬಳಸಿದಷ್ಟೂ ಸಂಪಾದನೆ ಹೆಚ್ಚು ಶುದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಸೀಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಬಳಸಿದಷ್ಟು ಸಂಪಾದನೆ ಹೆಚ್ಚು ಅಶುದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ದೇಶೀ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ವಿಪರೀತ. ಈಗ ಒಂದೊಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಿಂದ ತಮತಮಗೆ ಸರಿ ಕಂಡ ಒಂದೊಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು, ಅಂತಿಮ ಪಠ್ಯನಿರ್ಣಯಿಸಿದರೆ ೧೦ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ, ತಮಗೆ ಸರಿಕಂಡ ೧೧ನೆಯ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು, ನಿಜಕೃತಿಯನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ, ಪ್ರತಿದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣ, ಭಾಷಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಒಂದೇ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಲಿಪಿಕಾರನ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, ಅಗತ್ಯವೆನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದೆರಡು ಬೇರೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಸೂಕ್ತ ಭಿನ್ನಪಾಠ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಮಿಶ್ರಪಾಠವಾಗುವುದು ತಪ್ಪಿ, ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರತಿಯನ್ನಾದರೂ ಶುದ್ಧರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವಕೊಟ್ಟು “ಪಾಠ ಬೆರೆಸುವುದು” ಬೇರೆ, ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿಗೆ ಮಹತ್ವಕೊಟ್ಟು ಅವಶ್ಯವೆನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಂದ “ನೆರವು ಪಡೆಯುವುದು” ಬೇರೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ದೇಶೀ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ನಾವು ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಹೊಸ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇತ್ತೀಚೆ ಕನ್ನಡಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಜರುಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಆಕರದೊಂದಿಗೆ ಪುರಾತತ್ವ ಆಕರ, ಜಾನಪದ ಆಕರಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದು, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಮಗ್ಗಲು ತೆರೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಬಹುಶಿಸ್ತೀಯ ಅಧ್ಯಯನ ಮುನ್ನಡೆದಿದೆ. ಇದರ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಈವರೆಗಿನ ಸಂಪಾದನೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ದೋಷಗಳು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಲಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಸಂಪಾದಕ “ಶಾಬ್ದಿಕ ಸಂಪಾದನೆ””ಯ ನೆಲೆಯಿಂದ “ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಪಾದನೆ”ಯ ನೆಲೆಗೆ ಸಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಬ್ದಿಕವಾಗಿ ಒಂದು ಪಾಠ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಒಂದು ಪಾಠ, ಎರಡೂ ಸರಿಯಿದ್ದರೆ ಶಾಬ್ದಿಕ ಪಾಠದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗದೆ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪಾಠವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವಿದು. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಭ್ಯಾಸಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಬಲ್ಲ.
* * *
ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಕೃತಿಗಳಂತೆ ರಗಳೆಯಂಥ ಖಂಡಕೃತಿಗಳೂ, ವಚನ ಕೀರ್ತನೆಗಳಂಥ ಬಿಡಿರಚನೆಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇವು ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಗಾತ್ರದ ಸಂಪುಟಗಳಾಗಿ ಬೆಳಕು ಕಂಡಿವೆ. ಇಂದು “ಸಮಗ್ರ ಸಂಪುಟ” ಪ್ರಕಟನೆಯ ಬಗೆಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿ ತೋರುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಅಥವಾ ಒಂದು ವಿಷಯದ ಎಲ್ಲಾ ರಚನೆಗಳು ಒಂದೇ ಕಡೆಗೆ ಓದುಗರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪಾದಕನಾದವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಹೊಸವಿಧಾನ, ಜ್ಞಾನದ ಹೊಸ ಹೊಸ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಕಲನ ಎಂಬ ಮೂರು ಹೊಣೆಗಳನ್ನು ಹೊರುವುದು ಇಂದಿನ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಮೊದಲಿನ ಆವೃತ್ತಿಗಳು ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಕಾರ್ಯ ಇನ್ನೂ ಅಗತ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಲಿನ ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ಮರುಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿದರೆ ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದು ದೋಷಪೂರ್ಣಪಾಠಗಳನ್ನು ಓದುಗರಿಗೆ ಪೂರೈಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಸಂಪಾದಕ ಎರಡು ದಾರಿಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು: ಈ ಮೊದಲಿನವರು ಬಳಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡು, ಹೊಸ ಯೋಗ್ಯಪಾಠಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸುವುದು. ಎರಡು: ಹೊಸ ಹೊಸ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು-ಸಿಗದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಲಿನವರು ಬಳಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಬಳಸಿದರೆ, ಅದು ತೋರಿಕೆಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ವ್ಯರ್ಥ ಪರಿಶ್ರಮವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಂತ್ರಪ್ರತಿಯನ್ನೇ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ, ಅದರ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಗೊಂಡಿರುವ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳನ್ನೇ ಭಿನ್ನಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಸೂಕ್ತಪಾಠ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡುವುದನ್ನೇ “ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಪರಿಷ್ಕರಣ”ವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಇದು ಹಸ್ತಾಕ್ಷರ ಪಠ್ಯದ ಪರಿಷ್ಕರಣವಲ್ಲ, ಮುದ್ರಾಕ್ಷರಪಠ್ಯದ ಪರಿಷ್ಕರಣ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಡಿಯಲ್ಲಿಯ ಯೋಗ್ಯಪಾಠವನ್ನು ಮೇಲೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಮೇಲಿನ ಆಯೋಗ್ಯಪಾಠಗಳನ್ನು ಅಡಿಗೆ ತಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನ ಸಹಾಯಕರು ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಯಾರೊ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಸಂಪಾದಕರು ಪರಿಷ್ಕರಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಪರಿಷ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಮುದ್ರಿಸಿದ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭವೊಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು: ಒಂದು ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲಭ್ಯಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಕಳೆದು ಹೋಗಬಹುದು. ಇವೆಲ್ಲ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಾಶವಾಗಬಹುದು. ಉದಾ: ಪುಣೆಯ ಭಂಡಾರಕರ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ರೀಸರ್ಚ್ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌ಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಂಪಭಾರತದ ಒಂದು ಅಪೂರ್ಣ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಈಗ ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. “ರೂಪಕ್ಕೆ ನಾಶವುಂಟು” ಎಂಬ ತತ್ವದಂತೆ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೂ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪಂಪಭಾರತದ ಈಗಿನ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಗಣನೀಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಅನ್ನಿಸಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಈಗಾಗಲೇ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುವ ಪಾಠಗಳಿಗೆ ಮೊರೆ ಹೋಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಈಗಾಗಲೇ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ, ಕೃತಜ್ಞತಾಭಾವದಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಮಾಡುವುದು ಸಾಹಿತ್ಯಕನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೊಸಪಾಠ ನಿರ್ಣಯದ ಪ್ರಮಾಣ ವರ್ಧಿಸಿದಷ್ಟೂ ಅವನ “ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಪರಿಷ್ಕರಣ”ಕ್ಕೆ ಸ್ವಂತಿಕೆ ಸಂವರ್ಧಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಆಧುನಿಕ: ೩೦. ಸಂಶೋಧನೆಯ ಸ್ವರೂಪ
‘ಸಂಶೋಧನೆ’ ಎನ್ನುವುದು ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಒಂದು ಹೊಸ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಶಿಸ್ತು. ಇದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ research ಎಂಬ ಚಟುವಟಿಕೆಗೆ ಸಮಾಂತರವಾಗಿ ನಾವು ನಡೆಸುತ್ತಲಿರುವ ಬೌದ್ಧಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ.
ಸಂಶೋಧನೆ ಎರಡು ತೆರನಾಗಿದೆ. ಒಂದು: ಇದ್ದೂ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಹಳೆಯದನ್ನು ಹುಡುವುಕುವುದು, ಭೂತಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಇದು discovery. ಕಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಈವರೆಗೆ ಇಲ್ಲದ ಹೊಸದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು, ಭವಿಷತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಇದು invention.  ವಿಜ್ಞಾನ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಹೀಗೆ, ಶೋಧಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ discovery ಮತ್ತು invention  ಪದಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಎರಡೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದ ಬಗೆಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಗೊಂದಲ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಇದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ discoveryಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ‘ಅನ್ವೇಷಣ’ವೆಂಬ ಹೊಸ ಪದವನ್ನು, inventionಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ‘ಆವಿಷ್ಕರಣ’ವೆಂಬ ಹೊಸ ಪದವನ್ನು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
Discovery ಪ್ರಕಾರದ ಹಿಂದೆಯೂ research ಇರುತ್ತದೆ. Invention ಪ್ರಕಾರದ ಹಿಂದೆಯೂ research ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾರದ ಹಿಂದೆಯೂ research ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ discovery ಮತ್ತು inventionಗಳಂತೆ research ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರಕಾರವಲ್ಲ. ಇವೆರಡರ ಹಿಂದೆ ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಬೌದ್ಧಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ.
ಕಲೆ-ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜರುಗುವ ‘ಅನ್ವೇಷಣಾತ್ಮಕ ಸಂಶೋಧನೆ’ಯು ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ no source, no research  ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸಂಶೋಧಕನಾದವನು ಗತಕಾಲ ನಮಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ಆಕರಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿದ್ದು, ಭಾರತದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವುಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ಅಧಿಕಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಭಾರತೀಯರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮನಸ್ಸು ಕಾರಣವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಗೌನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸರಿದು, ಪುರಾಣ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪ್ರಮುಖ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯಿತು. ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ಕೆಳದಿ ನೃಪವಿಜಯ, ಕುಮಾರರಾಮನ ಸಾಂಗತ್ಯದಂತಹ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಹೊರಟರೂ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯ ಕಾಟ ಅವರ ಬೆನ್ನುಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಕೈಗೆ ಉಳಿದುಬಂದ ಆಕರಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ, ಈ ಸಾಮಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಉಪೇಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಕಳೆದೇ ಹೋಯಿತು. ಮಿಕ್ಕರ್ಧ ಸಾಮಗ್ರಿ ಹೊಣೆಗೇಡಿ-ಕಿಡಿಗೇಡಿ ಜನವರ್ಗದಿಂದಾಗಿ ರೂಪವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸಾಗಿಬಂದಿತು. ಹೀಗಾಗಿ, ಸಂಶೋಧಕನಾದವನು ತನ್ನ ಕೈಗೆ ಬಂದ ಆಕರಸಾಮಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆ ಎಷ್ಟು? ಪೂರ್ಣಾಪೂರ್ಣತೆ ಎಷ್ಟು? ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ಶೋಧಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಆಕರವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದು, ಎರಡನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತ ಆಕರವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದು, ಮೂರನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಈ ಪರೀಕ್ಷಿತ ಆಕರಗಳು ಸಹಾಯದಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು ಹೀಗೆ ಮೂರು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಸಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಸಂಶೋಧಕನಾದವನು ಶೋಧಿಸಬೇಕಾದ ಆಕರಗಳು ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ವಸ್ತುಸಾಮಗ್ರಿ, ಭಾಷಾಸಾಮಗ್ರಿ, ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಗ್ರಿ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಸಾಮಗ್ರಿ. ಇವು ಒಂದೇ ಸತ್ಯದ ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಒಳಗೆ ಸಿಗುವ “ವಸ್ತುಸಾಮಗ್ರಿ” ವಿಪುಲ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದೆ. “ಭಾಷಾಸಾಮಗ್ರಿ”ಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಲಿಖಿತಸಾಮಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲುಸಾಮಗ್ರಿ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಯೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ತೀಚೇ ಜಾನಪದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮೌಖಿಕ ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಶೋಧ ನಡೆದು, ಆಕರಗಳ ಕ್ಷೇತ್ರ ವಿಸ್ತಾರಗೊಂಡಿದೆ. ಜನರ ದೈನಂದಿನ ಕ್ರಿಯೆ, ಆಚರಣಾತ್ಮಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು “ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಗ್ರಿ”ಗಳಾದರೆ, ಕಾಯಕ ದಾಸೋಹಗಳಂಥ ವಿಚಾರಗಳೂ ನಂಬಿಕೆಗಳೂ “ಜ್ಞಾನಸಾಮಗ್ರಿ”ಯೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಆಕರಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಸಂಶೋಧಕನಾದವನು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ, ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಹೀಗೆ, ಆಕರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವ ಸಂಶೋಧಕನಿಗೆ ಕೆಲವು ಮೂಲಭೂತ ಅರ್ಹತೆಗಳು ಅವಶ್ಯ. ಅವು ಕುತೂಹಲ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ಧೈರ್ಯ, ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಪ್ರತಿಭೆ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಂತರ ಜಾಗೃತವಾಗಿರಬೇಕಾದುದು ಕುತೂಹಲ. ಜನತೆಯ ಬದುಕನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡುವ, ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಓದುವ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಆತ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುವ ‘ದೇವರು ದಿಂಡರು’ ಎಂಬ ಜೋಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿಯ ‘ದಿಂಡರು’ ಪದಕ್ಕೆ ಏನು ಅರ್ಥ? “ಗುಡ್ಡ ಸುತ್ತಿ ಮೈಲಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗು” ಎಂಬ ಗಾದೆ ಮಾತು, ಗುಡ್ಡ ಸುತ್ತಿ ಹೋಗುವುದು ಯಾವ ಮೈಲಾರ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ? ಎಂಬಂಥ ಕುತೂಹಲಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ಅವನು ಆತ್ಯಂತಿಕ ಸತ್ಯವನ್ನು ಶೋಧಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
“ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಸತ್ಯವನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಅವನ ಇನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. Past is perfect ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಹೀಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗೊಂಡ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಅವನು ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ಮರೆಯಬೇಕು. ಸಂಶೋಧನೆಯ ಸಂಪರ್ಕ ಕಾರಣವಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಬಂದ ಈ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ನಿಜ ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನನ್ನಾಗಿ ರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ, ನಿತ್ಯದ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಬರಹದ ಬದುಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿವಾಗಿ ಆಕಾರ ಪಡೆದ ಸಂಶೋಧಕ ಲೋಕವಿರೋಧಿಯಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕಾದುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ.
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿದ್ದಷ್ಟೂ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಹಿಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ, ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಧೈರ್ಯ ಅವನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಕಂಡ ಸತ್ಯವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಸಿಲುಬೆಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಮರಣ ದಂಡನೆಗೆ ತುತ್ತಾದ, ವಿಷಪ್ರಾಶನಕ್ಕೆ ಈಡಾದ ಮಹಾತ್ಮರು ಸಂಶೋಧಕನ ಧೈರ್ಯಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತ ನಿದರ್ಶನವೆನಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಆಕರಸಾಮಗ್ರಿ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದಷ್ಟೂ ಸಂಶೋಧನೆ ಸಬಲವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಶೋಧಕನಾದವನ ವ್ಯಾಸಂಗ ತುಂಬ ವಿಸ್ತಾರವೂ ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವೂ ಆಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.
ಕವಿಗೆ ಇರುವಂತೆ ಸಂಶೋಧಕನಿಗೂ ಕಾಣುವ ಪ್ರತಿಭೆಯಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ‘ಮೂಲ ಕಲ್ಪನೆ’ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಸಂಶೋಧಕನಲ್ಲಿ ‘ಮೂಲ ಊಹೆ’ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಕಂಡ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕವಿಯಾದವನು ವಾಚ್ಯ, ಲಕ್ಷ್ಯ, ವ್ಯಂಗ್ಯ ಪಾತಳಿಗಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದರೆ ಸಂಶೋಧಕನಾದವನು ವಾಚ್ಯಪಾತಳಿಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ, ಕವಿಯ ರಚನೆಯ ಸೃಜನ ಪ್ರತಿಭೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರೆ, ಸಂಶೋಧಕನ ರಚನೆಯ ಸಂಯೋಜನ ಪ್ರತಿಭೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ.
ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆ ಸಂಶೋಧಕನಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಗುಣ. ಇದು ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದಷ್ಟೂ ಅವನ ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಹರಿತವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಸಂಶೋಧನೆಯ ಹೊಸ ಹೊಸ ಒಳನೋಟಗಳು ಅವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ.
ಹೀಗೆ, ವಿಪುಲ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು, ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಮುನ್ನಡೆಯುವ ಸಂಶೋಧಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾತ್ಮಕ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ ಸಂಶೋಧನನೆಯು ರೂಪನಿಷ್ಠವಾಗಿದ್ದು, Fact finding ಇದರ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಕರಗಳನ್ನು ಸಂವೇದನರಹಿತವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಫಲಿತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಆಕರಗಳನ್ನು ಸಂವೇದನಸಹಿತವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಫಲಿತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾತ್ಮಕ ಸಂಶೋಧನೆಯಾಗಿದ್ದು, Truth finding ಇದರ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. ಸಂಶೋಧಕ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ ತನ್ನ ಚಿಂತನವನ್ನೂ ಆಕರದಂತೆ ಬಳಸುವುದರಿಂದ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾತ್ಮಕ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಚಲನಶೀಲತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಬೇರೆ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬೇರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿದ್ದು ಎರಡನೆಯದು ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ ಸಂಶೋಧನೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಈ ಬಗೆಯ ಸಂಶೋಧನೆ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲಿದ್ದು, ಇದು ಸಂಶೋಧನೆಯೀ ವಿಮರ್ಶೆಯೀ ಎಂಬ ಅನುಮಾನವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಅಂತಿಮ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಯಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ.
‘ನಿನಗೆ ಕೇಡಿಲ್ಲವಾಗಿ ಆನು ಒಲಿದಂತೆ ಹಾಡುವೆ’ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಬಸವಣ್ಣನವರು ನಿಜವಾದ ಸಂಶೋಧಕನಿಗೆ ಈ ಮಾತು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ, ಆತ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೇಡು ತಟ್ಟದಂತೆ, ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬರದಂತೆ ಸಂಶೋಧನವ್ರತವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕು. ಗತಿಸಿದ ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಹೊರೆ ತನ್ನ ಮೇಲಿದೆ ಎಂಬ ಎಚ್ಚರ ಅವನಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸುವ, ಮುಚ್ಚಿಹಾಕುವ ಪಾಪಕಾರ್ಯ ಅವನ ಕೈಯಿಂದ ಜರುಗಬಾರದು. ಆದುದರಿಂದ, ಆತ ಆಕರಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು, ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ, ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನವರು ಈ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಸ ಆಕರಗಳಿಂದ ಸತ್ಯಗೊಳಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ “ಸಂಶೋಧನೆಯೆನ್ನುವುದು ಅಲ್ಪ ವಿರಾಮ, ಅರ್ಧ ವಿರಾಮಗಳ ಮೂಲಕ ಪೂರ್ಣವಿರಾಮದಡೆಗೆ ಸಾಗುವ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವುದು.
ಸಂಶೋಧನೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಿದ್ದರೂ ಗುರಿ ಒಂದೇ. ಅದು ಸತ್ಯಶೋಧ. ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆ ದಾರಿಗಳನ್ನು ವಿಷಯನಿಷ್ಠ, ಉದ್ದೇಶನಿಷ್ಠ, ವಿಧಾನನಿಷ್ಠ, ಸ್ವರೂಪನಿಷ್ಟ ಆನ್ವಯಿಕ, ಬಹುಶಿಸ್ತೀಯ, ಸಂಖ್ಯಾನಿಷ್ಠ, ಮಾದರಿನಿಷ್ಠ, ಘಟಕನಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿನಿಷ್ಠವೆಂದು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ಸಂಶೋಧನೆಯೆನ್ನುವುದು ಆಂಗ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಮಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಹೊಸ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಶಿಸ್ತು. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ oriental studies ಅಂದರೆ, ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಂಶೋಧನೆ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯು ಆಕರಗಳ ಶೋಧ, ಆಮೇಲೆ ಆಕರಗಳ ವಿಶ್ಲೇಣಾತ್ಮಕ ಶೋಧ, ಕೊನೆಗೆ ಆಕರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾತ್ಮಕ ಶೋಧಗಳೆಂಬ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಗಿಬಂದಿದೆ.
ಈ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಅಂಗ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಬರವಣಿಗೆ. ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮೊದಲು ಪ್ರಾರಂಭವಾದುದು ದೂರದ ಲಂಡನ್‌ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ಸು. ೬೫ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದೆ, ಅಂದರೆ ೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್‌.ಟಿ.ಬಾರ್ನೆಟ್ ಅವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಡಾ.ಎಸ್‌.ಸಿ.ನಂದೀಮಠ ಅವರು ಬರೆದು ಪದವಿ ಪಡೆದುದೇ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಥಮ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ ಪ್ರಬಂಧವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಲಂಡನ್‌ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಬಳಿಕ ಈ ಅಧ್ಯಯನ ಆರಂಭವಾದುದು ಮುಂಬೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ. ಆರ್‌.ಎಸ್‌. ಪಂಚಮುಖಿ ಅವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಎ.ಟಿ. ಪಾಟೀಲ ಅವರು ೧೯೪೭ರಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸಿದುದೇ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮೊದಲ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ ಪ್ರಬಂಧವಾಗಿದೆ. ಮುಂಬೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ತರುವಾಯ ಈ ಅಧ್ಯಯನ ಕರ್ನಾಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವೇ ಮೊದಲು ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ ಪದವಿ ನೀಡಿದ್ದು. ಅದನ್ನು ಪಡೆದ ಕೀರ್ತಿ ಪ್ರೋ.ಕುಂದಣಗಾರರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ೧೯೫೫ರಲ್ಲಿ ಜಾನಪದವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಡಾ.ಬಿ.ಎಸ್‌.ಗದ್ದಗಿಮಠ ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಒಳಹೋರಗಿನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಮೂಲಕ ೩೦೦ರಷ್ಟು ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಸಂಖ್ಯೆಯೇನೋ ವಿಫುಲವಾಗಿದೆ, ಸತ್ವ ಮಾತ್ರ ಸಮಾಧಾನಕರವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕೈದು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಲೀ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಲೀ ಈ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸದಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಸಂಶೋಧನೆಯೆಂಬ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಬದುಕಿನ ಭಾಗವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಸಂಶೋಧನೆ ಅನಾಕರ್ಷಕವಾಗುತ್ತಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ಅಪ್ರಯೋಜಕ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಗತಿ ಸಾಧಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಶೋಧನೆಯು ವಿಮರ್ಶನ ಮತ್ತು ಸೃಜನ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಂತೆ ಗರಿಬಿಚ್ಚಿ ಬೆಳೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಂಶೋಧಯನ್ನು ಆಕರ್ಷಕಗೊಳಿಸುವುದೆಂದರೆ ಅದರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ವಸ್ತು ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ, ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಇದು ಹಲವು ಜನರ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಮೂಡಿಬರುವ ದಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಸಂಶೋಧಕರ ಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಮಾಣವೇ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವಾಗ ಇಂಥ ದಾರಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬರುವ ಬಗ್ಗೆ ಇಂದು ಅನುಮಾನಗಳಿವೆ.
ಸಂಶೋಧನ ಕ್ಷೇತ್ರ ಇಂದು ಬಡವಾಗುತ್ತ ನಡೆದಿದೆ. ಈ ದುರಂತದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪಾರು ಮಾಡುವುದೆಂದರೆ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೂ ಸೃಜನ-ವಿಮರ್ಶನ ಸಾಹಿತಿಗಳಂತೆ ಸ್ಥಾನಗೌರವ, ಹುದ್ದೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಸಂಶೋಧನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಉದ್ಭವಿಸುವ ವಾತಾವರಣ ಕಲ್ಪಿಸುದು. ಆಗ ಸಂಶೋಧಕ ಬದುಕಿ, ಸಂಶೋಧನೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತವಾಗುತ್ತದೆ.
ಒಟ್ಟಾರೆ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನುವುದು ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಬದುಕಿನ ಗತಕಾಲದ ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ಆ ಜನಾಂಗದ ಕಣ್ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅವರ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ದೋಷಗಳು ಪುನರಾವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳದಂತೆ ಮಾಡುವ, ಗುಣಗಳು ಮಾದರಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಹೊಣೆ ಯಾವುದೇ ದೇಶದ ಸಂಶೋಧಕನ ಹೆಗಲ ಮೇಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗತಕಾಲದ ಶೋಧವೆನ್ನುವುದು ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನವೆನಿಸಿದೆ. ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಪರಂಪರೆಯ ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಉತ್ಸಾಹ ತುಂಬುವದಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, “ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಮರೆತವರು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾರರು” ಎಂದು ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಹೇಳಿದುದು. ಇಂದು ಕನ್ನಡಿಗರು ಹೊಸ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕಾದರೆ ಹಳೆಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಸಂಶೋಧಕರಾದವರು ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಅವಶ್ಯವಿದೆ. ಈ ಕೆಲಸ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರಂತರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ನಡೆದು ಬರದ ಕಾರಣ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸಪ್ರಜ್ಞೆ ಬತ್ತುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಸ್ವಾಭಿಮಾನವೂ ಸೊರಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಇದರ ಫಲವೆಂಬಂತೆ ನಾವು ವಿಶಾಲವಾದ ನಮ್ಮ ಭೂಖಂಡವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಂದೆವು. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಡವಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಂದೆವು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಹಾನಿಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಬೇಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಇತಿಹಾಸಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಥಾಪನೆಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಸಂಶೋಧನೆ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವಾಗಿ, ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕು.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಆಧುನಿಕ: ೩೧. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ : ಸೃಷ್ಟಿಯ ನೆಲೆಗಳು
ಸಾಹಿತ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಭಾಷಾಮಾಧ್ಯಯನದ ಕಲೆಯಾಗಿದೆ. ಇದು ಮೌಖಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು, ಲಿಖಿತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ಎರಡು ವಾಹಿನಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಯ ಬದುಕಾಗಿರುವ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯವು ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಷ್ಟಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿರರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ.
ಇಂದು ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ಅನೇಕ ಆಯಾಮಗಳಲ್ಲಿ, ವೈಯಕ್ತಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಲಿದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳೂ ಜನಪದ ಅಕಾಡೆಮಿಯೂ ಕಳೆದ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬಹುಮುಖಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಜಾಗೃತಿಮೂಡಿ, ಚಳುವಳಿ ರೂಪದ ಅಧ್ಯಯನ ಆಕಾರ ಪಡೆದಿದೆ. ಇಂಥ ಜಾಗೃತಿ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಭವಿಷ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸುವುದು ತೀರ ಅಗತ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಹಸಿವು ತೀರ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅವನು ದುಡಿಮೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದುಡಿಮೆಯ ಶ್ರಮವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋಸುಗೆ ಅವನು ಜೊತೆಜೊತೆಗೇ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡನು. ಬಹುಶಃ ಇದು ಈ ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೊದಲ ಹಂತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೊದಲ ನೆಲೆ “ಶ್ರಮ”ವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮದ ರೀತಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಕಾರ ಪಡೆಯುವುದು ಸಹಜ. ಅಂದರೆ “ಕ್ರಿಯಾನುಸರಣವಮೇ ಕಾವ್ಯಂ” ಎಂಬ ತತ್ವದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟಿತು.
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲ ಕೃಷಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ಕೃಷಿಯೆನ್ನುವುದು ಹೊಲದ ಕೆಲಸ ಮತ್ತು ಮನೆಯ ಕೆಲಸವೆಂದು ಎರಡು ತೆರನಾಗಿದ್ದು, ಒಂದನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪುರುಷ, ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪುರುಷರು ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹಂತಿ ತುಳಿಸುವುದು, ಬಾವಿಯಿಂದ ನೀರು ಎತ್ತುವುದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪುರುಷರ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟಿತು. ಇದೇ ರೀತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಬೀಸುವುದು, ಕಟ್ಟುವುದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟಿತು. ಅಂದರೆ ಕ್ರಿಯೆಯ ಲಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಹಾಡುಗಳು ಆಕಾರ ತಳೆದಿದ್ದು, ಅವುಗಳ ಸಂದರ್ಭ (Context) ಮತ್ತು ಪಠ್ಯ (Text)ಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂಬ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಭಾವವಿರುವುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಯೆ ಕಳೆದುಹೋದರೂ ಹಾಡಿನ ಲಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಆ ಕ್ರಿಯೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಉದಾ: ಬೀಸುವ ಹಾಡು (ಲಯಪ್ರಧಾನ), ಕಟ್ಟುವ ಹಾಡು (ತಾಳ ಪ್ರಧಾನ).
ಶಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಭಿನ್ನ ಪಠ್ಯಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳು ಆಕಾರ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪಠ್ಯವೇ ವಿಭಿನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ವಿಭಿನ್ನ ಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ, ವಿಭಿನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರವೆಂಬಂತೆ ಆಕಾರ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಒಂದೇ ತ್ರಿಪದಿಯ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆ ವಿಭಿನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದು; ಇದರಿಂದಾಗಿ ವಿಭಿನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು ಬೀಸುವಹಾಡು, ಕಟ್ಟುವಹಾಡು ಇತ್ಯಾದಿ.
ಹೀಗೆ ಶ್ರಮಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿರಾಮ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೂರೈಸುತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳ ಅನುಕರಣೆ ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಈ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರಮ ಸಂದರ್ಭದ್ದು “ಕ್ರಿಯಾನುಸರಣಮೇ ಕಾವ್ಯಂ” ಆಗಿದ್ದರೆ, ಈ ವಿರಾಮ ಸಂದರ್ಭದ್ದು “ಕ್ರಿಯಾನುಕರಣಮೇ ಕಾವ್ಯಂ” ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅನುಕರಣೆಯೆನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕುಣಿತಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವನು ಹತ್ತಿಬಿಡಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಯ ಅನುಕರಣೆಯೆಂಬಂತೆ ಹತ್ತಿ ಬಿಡಿಸುವ ಕುಣಿತ, ಹೂವು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಿಯೆಯ ಅನುಕರಣೆಯೆಂಬಂತೆ ಹೂವು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಕುಣಿತ, ಬಾವಿಯಿಂದ ನೀರು ಎಳೆಯುವ ಕ್ರಿಯೆಯ ಅನುಕರಣೆಯೆಂಬಂತೆ ನೀರು ಎಳೆಯುವ ಕುಣಿತ, ಬಂದೂಕು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಯ ಅನುಕರಣೆಯೆಂಬಂತೆ ಬಂದೂಕು ಹೆಜ್ಜೆಯ ಕುಣಿತ ಇತ್ಯಾದಿ ಕುಣಿತಗಳನ್ನು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ತಂದುದನ್ನು ನೆನೆಯಬಹುದು. ಇದೇ ವಿರಾಮದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಯೂ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥವು “ಕ್ರಿಯಾನುವರ್ಣಮೇ ಕಾವ್ಯಂ” ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ “ವಿರಾಮ” ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಮನರಂಜನ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಹವ್ಯಾಸಿಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದೃಶೃಸಾಹಿತ್ಯ (ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರದರ್ಶನ), ದೃಶ್ಯದ ಶ್ರವ್ಯೀಕರಣ ಸಾಹಿತ್ಯ (ತಾಳಮದ್ದಳೆ ಪ್ರಸಂಗ), ಜನಪದ ಕಥೆ, ಜನಪದ ಒಗಟು (Riddle)ಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ.
ಈ “ಶ್ರಮ” “ವಿರಾಮ”ಗಳಲ್ಲದೆ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಮೂರನೆಯ ನೆಲೆಯೆಂದರೆ “ಆಚರಣೆ”. ಜನಪದರು ತಮ್ಮ ಕೌಟುಂಬಿಕ, ದೈವಿಕ ಆಚರಣೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮದುವೆಯಂಥ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಆಚರಣೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದರ ಎಲ್ಲ ಹಂತಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಬಂದಿವೆ. ಸುರಗಿ ಸುತ್ತುವುದು, ನೆಯ್‌ಏರಿಸುವುದು, ಹಾಲಗಂಬ ತರುವುದು, ಐರಣಿ ತರುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಬಂದಿರುವುದರಿಂದ “ಕ್ರಿಯಾನುವರ್ಣಮೇ ಕಾವ್ಯಂ” ತತ್ವ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈಗ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹಾಡುಗಳು ಮಂತ್ರದಷ್ಟೇ ಅನಿವಾರ್ಯವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ಮದುವೆ ಸಂದರ್ಭದ ಅಕ್ಕಿಕಾಳು ಹಾಡು. ಇದಲ್ಲದೆ ದೈವಿಕ ಆಚರಣೆಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಡುಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಆರಾಧನೆಯ ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ದೈವಿಕ ಆಚರಣೆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿತೆಂದು ಜಾನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಭ್ರಮಿಸುವಷ್ಟು ಇದು ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ರಮಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಹೀಗೆ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಮೂಲತಃ ಶ್ರಮ, ವಿರಾಮ, ಆಚರಣೆಗಳೆಂಬ ಮೂರು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕೆಲವರು ಉಪಜೀವನದ “ವೃತ್ತಿ”ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಇದನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ನೆಲೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಗೀತೋಪಜೀವಿಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಹೆಚ್ಚು ಹುಟ್ಟುತ್ತ, ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರ ಪಡೆಯುತ್ತ ಹೋಯಿತು. ಇವರಿಂದಾಗಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಸಲ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂದರ್ಭಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯವಾಗತೊಡಗಿತು. ಅಂದರೆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ತಪ್ಪುತ್ತ ನಡೆಯಿತು. ಯಾವುದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹೇಳುವುದು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ವಿರಾಮಕಾಲದ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಉಪಜೀವನವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.
* * *
ಹೀಗೆ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯವು ಶ್ರಮ, ವಿರಾಮ, ಆಚರಣೆ, ವೃತ್ತಿಯೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳುದಾಗಿದೆ. ಇಂದು ಹಳೆಯ ಶ್ರಮದ ರೀತಿಗಳು ಕಾಣೆಯಾಗಿವೆ. ಹಳೆಯ ಆಚರಣೆಯ ರೀತಿಗಳೂ ಕಾಣೆಯಾಗಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಶ್ರಮವೇ ಕಾಣೆಯಾದಾಗ, ಆಚರಣೆಗಳೇ ಮರೆಯಾದಾಗ, ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಅನುವರ್ಣಿಸಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ನೆಲೆಗಳ (ಶ್ರಮ, ಆಚರಣೆ) ಸಾಹಿತ್ಯ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಲಾರದೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಬಹಳೆಂದರೆ ಎಂದೋ ಹುಟ್ಟಿದ ಇಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಂಥ, ಧ್ವನಿಮುದ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡುವ ಕೆಲಸ ಮಾತ್ರ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬಹಳವೆಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ನೆಲೆಯಾದ ವಿರಾಮ ಸಂದರ್ಭದ ಹವ್ಯಾಸಿಗಳ ಹಾಡು, ಮತ್ತೊಂದು ನೆಲೆಯಾದ ವೃತ್ತಿಗಾಯಕರ ಹಾಡುಗಳು ಮಾತ್ರ ಹುಟ್ಟಬಹುದು. ಆದರೆ ಇವರು ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಇತ್ತೀಚೆ ಏಡ್ಸ್‌ನಿರ್ಮೂಲನ ಪ್ರಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಾಧನವಾಗಿ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಆಭಾಸವೇ ಸರಿ. ಇದೇ ರೀತಿ ವೃತ್ತಿಗಾಯಕರು ಆಧುನಿಕ ಸರಕಾರಿ ಸಾಲಮೇಳ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಸ್ತುವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಲಾವಣಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹಾಡುವುದು, ಒಂದಿಷ್ಟು ಅಭಾಸದಂತೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ.
ಹೀಗೆ ಈ ವಿರಾಮ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಬದುಕಿಸಲು, ಬೆಳೆಸಲು ಇಂದು ಮಾಡುವ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ ವ್ಯರ್ಥವೆನಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಧುನಿಕ ಹೊಸರೀತಿಯ ಮ್ಯುಜಿಕಲ್‌ನೈಟ್ಸ್‌ಮೊದಲಾದ ವಿರಾಮ ಹವ್ಯಾಸಗಳು ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿವೆ. ಸಿನಿಮಾ ರೇಡಿಯೋ ಮೊದಲಾದ ವಿರಾಮಕಾಲೀನ ಹೊಸಸಾಧನಗಳು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಧ್ವನಿಮುದ್ರಣದಂಥ ಯಂತ್ರಗಳೇ ಹಾಡುತ್ತಲಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಮೂಲ ಜನಪದ ಹಾಡುಗಾರರಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶ ಸಿಗದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ.
೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕ್ರಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಸಾಕ್ಷರತೆ. ಇದು ದಿನೇದಿನೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲಿದೆ. ಈ ಲಿಖಿತ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದಾಗಿ ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇಳಿಮುಖವಾಗುತ್ತ ನಡೆದಿದೆ. ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷರತೆ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯ ಶತ್ರುವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯವು “ಪ್ರದರ್ಶನ ಸಂದರ್ಭ”ದಲ್ಲಿ ಕೇಳುವ ಸಾಧನವಾಗುವುದು ತಪ್ಪಿಹೋಗಿ, ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳುವ ಮತ್ತು ಓದುವ ಸಾಧನವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಾಡಾಗತೊಡಗಿದೆ. ಅಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಕ್ಷರತೆ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಆತಂಕವಾಗಿದೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
ಇಂಥ ಇನ್ನೊಂದು ಆತಂಕ ಧ್ವನಿಮುದ್ರಿಕೆ-ರೇಡಿಯೋ-ವಿಡಿಯೋ. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ದಾಖಲಿಸುವುದೆಂದರೆ, ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಮುದ್ರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪುನಃಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಿಯೆ ನಿಂತು ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಉಪಕರಣಗಳೂ-ಉಪಕ್ರಮಗಳೂ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ರಕ್ಷಣೆಯ ಉಪಯುಕ್ತ ಸಾಧನವೂ ಹೌದು, ಮಿತಿಯೂ ಹೌದು.
ಕೊನೆಯದಾಗಿ ನಮ್ಮ ಜೀವನವಿಧಾನ ಬದಲಾಗಿದ್ದು, ಇದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಹಾಡಿನ ಲಯಗಳೂ ಬದಲಾಗಿವೆ. ಒಟ್ಟು ಬದುಕಿನ ಗತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಧಾನಲಯ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ವೇಗಲಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿಧಾನಲಯದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲಿನ ನಿಧಾನಲಯಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಆಧುನಿಕ ವೇಗದ ಲಯಗಳು ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿದೆ. ಇಂದು ಬಹಳವೆಂದರೆ ಹಳೆಯ ಲಯಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ, ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೊಂದೇ ದಾರಿಯೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದವರು, ಬೇಂದ್ರೆಯವರು. ಜನಪದ ಲಯಗಳು ಅವರಲ್ಲಿ ಅದ್ಬುತವೆಂಬಂತೆ ಬಳಕೆಗೊಂಡವು. ಈ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಅಂದರೆ ಬೇಂದ್ರೆ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ನಾವು ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದೇ ನಾವು ಜನಪದ ಪರಂಪರೆಗೆ ತೋರುವ ಗೌರವವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯೆಂದರೆ ನಾಟಕ, ಸಿನಿಮಾಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಲಯಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು. ಕನ್ನಡ ಸಿನೆಮಾಗಳಲ್ಲಿ “ಕಾಡಕುದುರೆ ಓಡಿಬಂದಿತ್ತ” ಎಂಬಂಥ ಜಾನಪದಲಯದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಸೇರ್ಪಡೆಮಾಡುವುದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯಗೊಳಿಸುವುದು ನಮಗೆ ಉಳಿದಿರುವ ದಾರಿಯಾಗಿದೆ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಕೃಷಿಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದು, ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಂತ್ರಸಂಸ್ಕೃತಿ ಬಂದಿರುವ ಕಾರಣ, ಕಳೆದು ಹೋದ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೆಂಬಂತೆ ಈಗ ಹೊಸ ರಚನೆಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹುಟ್ಟಲಾರವು. ಬಹಳವೆಂದರೆ ಆ ಹಳೆಯ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಅಕ್ಷರಮುದ್ರಣ, ಧ್ವನಿಮುದ್ರಣ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದಾಖಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೆಲಸ ತುಂಬಾ ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಈಗ “ಯಂತ್ರಸಂಸ್ಕೃತಿ”ಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಬಾರದೇಕೆ? ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದಾದರೂ ಯಂತ್ರಗಳೇ ದುಡಿಯುವ, ಯಂತ್ರಗಳೇ ಹಾಡುವ ಹೊಸ ಪದ್ಧತಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಅದು, ಅಸಾಧ್ಯವೇ ಸರಿ. ಒಂದಿಷ್ಟು ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಅಕ್ಷರಮುದ್ರಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಧ್ವನಿಮುದ್ರಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಅಂಥ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪುನಃಸೃಷ್ಟಿ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಮಾರಕವಾಗಿರುವುದು ಅವಶ್ಯ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಆಧುನಿಕ: ೩೨. ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ
ವ್ಯಕ್ತಿ ಹಿಗ್ಗಿ ಕುಟುಂಬವಾದಿ, ಕುಟುಂಬ ಹಿಗ್ಗಿ ಜನಾಂಗಗಳಾಗುತ್ತ ಬಂದಂತೆ, ದೇಶ ಕಾಲ ಪರಿಸರಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಜನಾಂಗಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರರೂಪ ಪಡೆಯುತ್ತ ಬರುವುದು. ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಹೀಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಮುದ್ರೆಯುಳ್ಳ ಯಾವುದೇ ಜನಾಂಗದ ಪ್ರಜಾಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನಾಗರಿಕ, ಅರೆ ನಾಗರಿಕ ಮತ್ತು ನಾಗರಿಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ತರಗಳು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ತೋರಿಬರುತ್ತವೆ.
ಇವರಲ್ಲಿ ಅ-ನಾಗರಿಕ ನಿಸರ್ಗ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ, ನಾಗರಿಕರು ನಗರವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಬದುಕು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದು, ಒಬ್ಬರಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗನಿಯಂತ್ರಿತ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಮಾನವನಿಯೋಜಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಅರೆ-ನಾಗರಿಕರು ಮಾತ್ರ ಈ ಎರಡರ ಮಧ್ಯ ಸೇತುವೆಯಂತೆ ಬದುಕುತ್ತಾರೆ.
ಅರೆ-ನಾಗರಿಕವರ್ಗ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು ಎರಡು ಬಗೆಯಿಂದ. ಒಂದು: ನಾಗರಿಕರು ಅ-ನಾಗರಿಕರ ಮಧ್ಯ ಬದುಕಬೇಕಾಗಿಬಂದಲ್ಲಿ; ಎರಡು: ಅ-ನಾಗರಿಕರು ನಾಗರಿಕರ ಮಧ್ಯ ಬದುಕಬೇಕಾಗಿಬಂದಲ್ಲಿ. ಉದಾ: ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕುವ ಹಳ್ಳಿಗರು, ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕುವ ಪಟ್ಟಣಗರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಣದೊಳಗೆ ಬದುಕುವ ಹಳ್ಳಿಗರು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಪಟ್ಟಣಿಗರ ಜೀವನಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ ಹೋದರೆ, ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಬದುಕುವ ಪಟ್ಟಣಿಗರು ಅನಿವಾರ್ಯತೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಗರ ಜೀವನಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಮಂದವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳಿಗರು ಜಾಣಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸುತ್ತ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ; ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಟ್ಟಣಿಗರು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮಂದವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ‘ಸೃಷ್ಟಿ’ ಆ ಕಡೆ ಶಿಷ್ಟವೂ ಅಲ್ಲದ, ಈ ಕಡೆ ಜಾನಪದವೂ ಅಲ್ಲದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯವೊಂದು ಜೀವಂತರವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಕೆಲವು ಜಾನಪದ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳು ಬಹುದಿನಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಗುರುತಿಸಿದಂತಿದೆ. ಶ್ರೀ ಎಲ್‌. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ತಮ್ಮ ‘ನಾಡಪದಗಳು’ ಎಂಬ ಜಾನಪದ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಾಡುಗಳು ಎಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ “ಈ ಹಾಡುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಹಾಕಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪುಸ್ತಕ ಮಾಡಬಹುದು”[1] ಎಂದು ಹೇಳಿದುದು, ಶ್ರೀ ದೇವುಡು ಅವರು ‘ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀ ಹಾಡು’ ಎಂದು ಕರೆದುದು, ಡಾ. ಬಿ. ಎಸ್‌. ಗದ್ದಿಗಿಮಠ ಅವರು ‘ಲೋಕಗೀತೆಗಳು’ ಸಂಗ್ರಹದ ಕೆಲವು ಹಾಡುಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ‘ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದುವು’[2] ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದುದು ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ಪಷ್ಟ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಕೊರತೆಯಿಂದಾಗಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಜನಪದಗೀತ ಸಂಕಲನಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಪಂಚಮುಖಿಯವರ ‘ಕರ್ನಾಟಕದ ಜಾನಪದಗೀತೆಗಳು’, ಕೆ. ಶಿವರಾಮ ಐತಾಳರ ‘ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ’, ಟಿ. ಕೇಶವಭಟ್ಟರ ‘ಹಾಡಿನ ಚೂಡಾಮಣಿ’ ಮತ್ತು ಡಾ. ಬಿ. ಎಸ್‌. ಗದ್ದಿಗಿಮಠರ ‘ಲೋಕಗೀತೆಗಳು’ ಮುಂತಾದವು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಹೀಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಲಿರುವ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಕಲನದ ಕಸಮುಸುರೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇತ್ತೀಚೆ ಕೆಲವರು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿ ಈ ಎರಡನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ.
೧. “ಶಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂಬೊಂದು ವಿಭಾಗ ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ.” – ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ
೨. ಈ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳ (ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ, ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕ, ಮತ್ತು ಕರಾವಳಿ ಕರ್ನಾಟಕ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ‘ಜಾಣಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ’ವೇ ಹೊರತು ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವಲ್ಲ.” – ಡಾ. ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಅಖಿಲಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಥಮ ಜಾನಪದ ಸಮ್ಮೇಳನದ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಓದಿದ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಸಂಕಲನವಾದ ‘ಜಾನಪದ ಸಮ್ಮೇಳನದ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಓದಿದ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಸಂಕಲನವಾದ ‘ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ದರ್ಶನ -೧’ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವ.[3] ಶಿಷ್ಟವೂ ಅಲ್ಲದ ಜಾನಪದವೂ ಅಲ್ಲದ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯವರ್ಗ ಇದ್ದುದನ್ನು ಈ ಉಭಯ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಒಪ್ಪುವುದಾದರೂ ಅದನ್ನು ‘ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ’, ‘ಜಾಣಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಮತಭೇದವನ್ನು ತಾಳಿವೆ.
ಜಾನಪದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ‘ಜನಪ್ರಿಯತೆಯೂ’[4] ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಈ ‘ಮಧ್ಯವರ್ಗ’ದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಮಂಜಸವೆನಿಸದು. ಅನಾಗರಿಕರಿಂದ ಅರೆನಾಗರಿಕರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಜಾಣತನವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಜಾಣಪದಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ತುಂಬ ಉಚಿತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ‘ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ’,[5] ‘ಜಾಣಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಎಂಬ ಧ್ವನಿಸಾಮ್ಯತೆಯಿಂದ ಎರಡರಲ್ಲಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತಟ್ಟನೇ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿನ ಹಂತವಾದ ಶಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದೂ ಕರೆದಲ್ಲಿ “ಜಾನಪದಸಹಿತ್ಯ, ಜಾಣಪದಸಾಹಿತ್ಯ, ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ” ಎಂಬ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಮೂರು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ ತಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ.
‘ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ’ದ ಲಕ್ಷಣದ ಬಗೆಗೆ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ, ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಲಕ್ಷಣದ ಬಗೆಗೆ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಆಲೋಚನೆಗಳ ಮಧ್ಯ ಉಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ‘ಜಾಣಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ’ದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು.
೧. ಜಾಣಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟಪದಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ.
೨. ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಡಂಬರಪೂರ್ಣ ಮಿಡಿತ ಸದಾ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ.
೩. ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನುಕರಣೆಯೆಂಬಂತೆ ರೂಪ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ.
೪. ರಚನೆ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಷ್ಟು ಮುಕ್ತವೂ ಅಲ್ಲ, ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಷ್ಟು ಬದ್ಧವೂ ಅಲ್ಲ.
೫. ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆ ವಾಕ್‌ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಹೌದು, ಶಿಷ್ಟಪದಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆ ಲಿಖಿತ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಹೌದು.
೬. ಪಾಠವು ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯದಷ್ಟು ಚಂಚಲವೂ ಅಲ್ಲ; ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಷ್ಟು ಸ್ಥಿರವೂ ಅಲ್ಲ.
೭. ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಮುಖಲಕ್ಷಣವಾದ “ಸಾಮೂಹಿಕ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ” ಎಂಬ ಮಾತು ಕ್ವಚಿತ್‌ಅರ್ಥ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ.
೮. ಕರ್ತೃತ್ವವು ಜ್ಞಾತವೂ ಆಗಿರಬಹುದು, ಅಜ್ಞಾತವೂ ಆಗಿರಬಹುದು.
ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಗ್ರಂಥಸ್ಥಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಾವುದೇ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಲಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ‘ಕೆಲವು ಜನಾಂಗಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಈ ಜಾಣಪದಸಾಹಿತ್ಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ನೋಡಬಹುದು.
ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವರ್ಗ. ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕಿಯೂ ಇವರು ತಮ್ಮ ನಡೆ-ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯ ಸೀಮಾರೇಖೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ; ಲಿಂಗವಂತ, ಕಬ್ಬಿಲ, ಕುರುಬ, ಮುಸಲ್ಮಾನ, ಹರಿಜನ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಾತಿಯವರಿದ್ದರೆ ಭಾವನೆ ಭಾಷೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮರದೇ ಒಂದು ರೀತಿ, ಮಿಕ್ಕ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣರದೇ ಒಂದು ರೀತಿ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೆ, ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೆಯೆಂದು ಬಿಚ್ಚಿಹೇಳುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬಯಕೆಯ ಹಾಡುಗಳ ತುಲನೆಯಿಂದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಾಡು
ಸುಬದೇವಿ ಮತ್ತೇನ ಬಗಿಸ್ಯಾಳ || ಪ||
ಒಂದಂಬು ತಿಂಗಳಿಗಿ ಒಂದೇನ ಬಗಸ್ಯಾಳ |
ಅಂಗಳದೊಳಗಿನ ಎಳಿಬಿಸಲ
ತಿಂದೇನೆಂಬುವಳ || ಸು ||
ಎರಡಂಬು ತಿಂಗಳಿಗಿ ಎರಡೇನ ಬಗಸ್ಯಾಳ
ಎರಡೆಲಿ ವರದ ಎಳಿಹುಣಚಿ
ತಿಂದೇನೆಂಬುವಳ || ಸು||
ಮೂರೆಂಬು ತಿಂಗಳಿಗಿ ಮೂರೇನು ಬಗಸ್ಯಾಳ |
ಮೂಡಲ ದಿಕ್ಕಿನ ಮಾಗಿಮಾವ |
ತಿಂದೇನೆಂಬುವಳ || ಸು ||
ನಾಕೆಂಬು ತಿಂಗಳಿಗಿ ಮನಾಕೇನ ಬಗಸ್ಯಾಳ |
ಕಾಕಿಯ ಹೆಣ್ಣು ಕೈ ತುಂಬ
ತಿಂದೇನೆಂಬುವಳ || ಸು ||[6]
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಾಡು
ಗರ್ಭೀಣಿ ತನುಜನ | ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದಳೈ || ಪ ||
ತಿಂಗಳೆಂಟು ದಿವಸಕ ಅಂಗನೆ ಮಣಿಯುತಾಳ |
ಸಿಂಗಾರವಾದ ಕೇದಗೆ ಬಗೆಸುವಳ || ೧ ||
ಎರಡಂಬು ತಿಂಗಳಿಗಿ ಪರಡಿಯ ಪಾಯಸ
ಮೊಸರ ಮೋದಕ ಚಿತ್ರಾನ್ನ ಬಗೆಸುವಳ || ೨||
ಮೂರಂಬು ತಿಂಗಳಿಗೆ ನೀರಲ ಅಂಜೂರಿ
ದ್ರಾಕ್ಷಿ ಕಿತ್ತೀಳೆ ಮಗಿಮಾವ ಬಗೆಸುವಳ || ೩ ||
ನಾಲ್ಕೆಂಟು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಪಾಕದೊಳಗಿನ ದೋಸೆ
ಸಾಕೆಂಬುತನಕ ಪಾಯಸ ಪರಡಿ ಬಯಸುವಳ || ೪ ||
ಈ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದು ಮೊದಲನೆಯದರ ಅನುಕರಣೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಸಂವೇದನೆ, ಭಾಷೆ ಇತ್ಯಾದಿ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಎರಡೂ ಹಾಡುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕವಲುಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದಿವೆ. ಗರ್ಭಿಣಿ, ತನುಜ, ಅಂಗನೆ ಮೊದಲಾದ ಜಾನಪದವಲ್ಲದ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದರಲ್ಲಿ, ತೀರ ಜಾನಪದವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ. ಬಯಕೆಯ ವಸ್ತುಗಳಾದ ಪರಡಿ ಪಾಯಸ ಮೋದಕ ಚಿತ್ರಾನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದುಕಡೆ, ಎಳಿಬಿಸಿಲು, ಎಳಿಹುಣಚಿ, ಕಾಕಿಹಣ್ಣು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ. ಬಹುಶಃ ಒಂದು ನಾಗರಿಕರ ನಾಲಗೆ ಚಾಪಲ್ಯವಾದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ನಾಗರಿಕರಲ್ಲದವರ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಬಯಕೆ. ಈ ಎರಡೂ ವರ್ಗಗಳ ಬೇರೆ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಥ ಬಿನ್ನತೆ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬರದು ಜಾನಪದ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರದು ಜಾಣಪದವೆಂದು ತಟ್ಟನೆ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ “ಕರಾವಳಿ ಪ್ರದೇಶ ಹವ್ಯಕಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರಾದರೂ ಅದನ್ನು ಜಾನಪದವೆಂದು ಕರೆದರೆ ಜನಾಪವಾದ ಬಂದೀತು”[7] “ಭಾಗವಂತಿಕೆ ಮೇಳ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳುವರಾದರೂ ಅದರ ಪರೀಕ್ಷೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯ”[8] ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕು.
ಮೂಲತಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಈ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂಥ ಇತರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಜಾನಪದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಸಲ ಇಣುಕುತ್ತದೆ. ಉದಾ:
ಅಷ್ಟಾವರಣದ ಸೀರಿಯನುಟ್ಟು |
ನಿಷ್ಠೆ ಪಂಚಾಕ್ಷರಿ ಕುಪ್ಪಸ ತೊಟ್ಟು |
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಷಟ್ಸ್ಥಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನಿಟ್ಟು | ಹೀಂಗ
ದಿಟ್ಟಿಸಿ ತೂಗಿರಿ ಚಿತ್ತಸ್ವಸ್ಥದಲೀ || ಜೋ ಜೋ ||
ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ ರೀತಿ, ದಿಟ್ಟಿಸಿ ತೂಗಿರಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಸಹವ್ಯಾಸ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮವಿಚಾರದ ಆಡಂಬರ ಮೊದಲಾದವು ಈ ಪದ್ಯದ ಜಾಣಪದತ್ವವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ.
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಲ ಜಾನಪದರ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಜಾಣಪದರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕರೆ ಅದು ದೇಶೀ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬದಲು ಮಾರ್ಗಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ: ಮಾರ್ಗ ತಪ್ಪಿದ ಮಾರ್ಗ, ದೆಸೆಗುಂದಿದ ದೇಶಿಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ:
ಬಸವಣನ ಹೇಣೂತಿ ಹಸಮಗಳು ನೀಲಮ್ಮ
ಬಸರಿದ್ದರ್ಹ್ಯಾಂಗ ನಡಿವಳು | ಗೋದಿsಯ
ಸಸಿಯಾಗ ನವಲ ನಡದ್ಹಂಗ ||
ಬಸವಣ್ಣನ್ಹೆಂಡತಿ ಶಶಿಮುಖಿ ನೀಲಮ್ಮ
ಬಸರಾದರ್ಹ್ಯಾಂಗ ನಡದಾಳ | ನೀಲಮ್ಮ
ಶಿಶುನಾಳದ ನವಿಲು ಕುಣಿದ್ಹಾಂಗ
ಇಲ್ಲಿ ತಲೆದೋರಿದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆ ಅನಗತ್ಯ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಜನಾಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಜಾನಪದರ ಮಧ್ಯ ಬಾಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಸೆಳವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಜಾನಪದರ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜಾಣಪದಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ.
೨
‘ಜನಾಂಗನಿಷ್ಠ’ವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವಂತೆ ‘ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರನಿಷ್ಠ’ವಾಗಿಯೂ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಸಾಹಿತ್ಯನಿರ್ಮಿತಿಯನ್ನು ಒಂದು ಹವ್ಯಾಸ ಇಲ್ಲವೆ ವೃತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡವರು ಮಾತ್ರ ಇಂಥ ಕೆಲವು ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಜಾಣದ ಭೂಯಿಷ್ಠವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ.
ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜಾಣಪದಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಹುದೊಡ್ಡ ನಿಧಿಯೆನಿಸುವವು, ಭಜನೆ ಹಾಡುಗಳು. ತತ್ವ ಮತ್ತು ನೀತಿಬೋಧೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಇವು ಈ ಕಡೆ ಶುದ್ಧ ಜಾನಪದವೂ ಅಲ್ಲ, ಆ ಕಡೆ ಶುದ್ಧ ಶಿಷ್ಟಪದವೂ ಅಲ್ಲ. ಹಳ್ಳಿ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಕೆ ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕರ್ತೃ ಸಂದೇಹದಿಂದ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಪಾಠ್ಯವ್ಯತ್ಯಾಸ ತಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆ, ಸರ್ಪಭೂಷಣ ಶಿವಯೋಗಿ, ಶಿಶುನಾಳ ಶರೀಫ, ಕಡಕೋಳ ಮಡಿವಾಳಪ್ಪ, ಕೂಡಲೂರ ಬಸವಲಿಂಗಶರಣರ ಹಾಡುಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಸಲ ಸಿನಿಮಾ ಅಥವಾ ನಾಟಕ ಹಾಡುಗಳ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸಾಹಿತ್ಯವಿದು. ನಿದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಹಾಡನ್ನು ನೋಡಬಹುದು
ಇಷ್ಟಲಿಂಗಯ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಲಿಂಗಯ್ಯ
ನಿಷ್ಠೆವಂತರ ಆತ್ಮ ನೀನೆ ಲಿಂಗಯ್ಯ || ಪ ||
ಅಂಗಯ್ಯ ಪೀಠದಿ ಹೊಳೆಯೋ ಲಿಂಗಯ್ಯ |
ಅಂಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣು ಲಿಂಗಯ್ಯ |
ಗಂಗೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವ ಗೈಯ್ಯುವ |
ಸಂಗಯ್ಯಾ ನನ್ನಾತ್ಮ ನೀನೆ ಲಿಂಗಯ್ಯ || ೧ ||
ನವಲಿಂಗಕಾಧಾರ ನಾನೆ ಲಿಂಗಯ್ಯ
ನವಚಕ್ರಗಳಲಿ ನಲಿಯೋ ಲಿಂಗಯ್ಯ
ನವಭಕ್ತಿ ನವಶಕ್ತಿ ನವಲಿಂಗದೊಳೆ
ನವಪ್ರಾಣವ ನನ್ನಾತ್ಮ ನೀನೆ ಲಿಂಗಯ್ಯ || ೨ ||
ಜಾಣಪದಸಾಹಿತ್ಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಕಾರವೆಂದರೆ ಹವ್ಯಾಸಿ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿಗಾಯಕರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಉತ್ತರಕರ್ನಾಟಕದ ಲಾವಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಅತಿಯಾದ ಪ್ರಾಸಾಂತ್ಯಪ್ರಾಸ ಮೋಹ, ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಚೌಕಟ್ಟು (Formula)ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶೃಂಗಾರ, ವೀರ ಮತ್ತು ತತ್ವಸಾರ ಲಾವಣಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ.
ರಂಭಿ ಎದಿಮ್ಯಾಲ ತುಂಬಿಬಂದಂಥ ಕುಂಭಕುಚಗಳ ಕಂಡು
ಕುಂಭಸ್ಥಳಕೆ ಗಜ ಮಣ್ಣು ಒಗೆಯುವುದು |
ಹೊಳೆಯುವಂಥ ಕರಗಳ ಸರ್ಪ ನಿಂತು ನೋಡುವುದು
ನಾಚಿಕಿಂದ ನಲುಗಿ ಭೂಮಿಸೇರಿತು ಬಗಿದು.[9]
ಸ್ತ್ರೀವರ್ಣನೆಯ ಲಾವಣಿ ಭಾಗವಿದು. ಕುಂಭಕುಚ, ಕುಂಭಸ್ಥಳ, ಕರ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ರಚನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನ ಇದರ ಕರ್ತೃವಿನ ‘ಜಾಣಪದತ್ವ’ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ.
ನಾದ ಬಿಂದು ಕಳೆ ಮೂರಕ ಆಧಾರ
ಪ್ರಕೃತಿ ಮಾಡಿಟ್ಟ ನಿರಂಜನಾ
ಅಂಥಾ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಾಣ ಆಧಾರ
ಒಂದೊಂದು ಕೇಳ ಇದರ ಸಂಧಾನಾ[10] ||
ವೀರಶೈವ ತತ್ವಪ್ರಧಾನ ಈ ಲಾವಣಿಯಲ್ಲಿ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತ ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಮನಸ್ಸಿನ ಮಿಡಿತವಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವೀರಶೈವ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲು ಲಾವಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿಂದೆ ಜಾನಪದದ ಮುಕ್ತ ರಚನೆಗೆ ದೂರವಾದ ಒಂದು ಸಕ್ರಮತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಕರ್ತೃ ನಿರ್ದೇಶನವುಳ್ಳ ಚೌಪದನ ಮತ್ತು ಚೌಪದನ ಮತ್ತು ದುಂದುಮೆಪದಗಳನ್ನೂ ‘ಜಾಣಪದ’ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಚೌಪದನ ಚೌಪದನವಿನಿತು ಕೊಂಡಾಡಿ
ಚೌತಿಗಣನಾಥನಾ ತಿಥಿಯೆಂದು ಮಾಡಿ
ಚೌಳದಳದಿ ಪೂಜಿಸುವ ಫಲಗಳನು ಬೇಡಿ
ಚೌಷಷ್ಟಿ ವಿದ್ಯೆಯನು ಗಣಪತಿಗೆ ಬೇಡಿ[11] ||೧||
ಎಂಬ ಪ್ರಾರಂಭದ ಪದ್ಯವೇ ಇದರ ಜಾಣಪದತ್ವವನ್ನು ಸಾರುತ್ತದೆ.
ದುಂದುಮೆ ಕೇಳ್ರಿ ದುಂದುಮೆ || ಪಲ್ಲ ||
ಸಬ್ಬ ದೇಶದಿ ಕಾಣೆ ಇಂಥ ಮರ್ಕಟ
ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತ ಹಾರ್ಯಾಡುವುವು | ತಮ್ಮ
ಹುಬ್ಬು ಹಾರಿಸಿ ಹಲ್ಲುಕಿರಿಯುವವು | ಮತ್ತೆ
ತಬ್ಬುಬ್ಬಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲೆ ಕೂಡುವವು | ಮೈಯ
ಉಬ್ಬುತ ಕೊಬ್ಬುತ ಹಬ್ಬೂತೂರೊಳಗೆಲ್ಲ
ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯೊಳು ಮಂಗ ಹುಡದಿಯಾಡಿದವು[12] ||೧||
ಮೊದಲಾದ ದುಂದುಮೆ ಪದ್ಯಗಳ ಅತಿಯಾದ ಪ್ರಾಸ, ತಾಳಪ್ರಧಾನವಾದ ನಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಜಾನಪದ ‘ಬಯಲಾಟ’ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಿಳ್ಳಿಕೇತರಾಟ, ದಾಸರಾಟಗಳಂಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಪ್ರಸಂಗ – ಯಕ್ಷಗಾನ, ಸಣ್ಣಾಟ-ದೊಡ್ಡಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ‘ಜಾಣಪದ’ದ ಸೋಂಕು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಗಾನ ‘ಆಟ’ಗಳನ್ನು ಯಕ್ಷಗಾನ ‘ನಾಟಕ’ಗಳೆಂದು ಕರೆದು ಅವುಗಳ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತನಾಟಕಗಳೇ ಕಾರಣವೆಂದು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಅದೇ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಗಾನಗೀತ, ನೃತ್ಯಗಳಂತ ವಿಷಯಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧ ಜಾನಪದವಾಗಲಾರದು” ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶ್ರೀಭೀಮರಾವ ಚಿಟಗುಪ್ಪಿ ಅವರು ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಿರುವರು. ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರೂ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ಕುರಿತು “ಇದು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಅಭಿಜಾತ ನಾಟಕವೇ ಆಗಿದ್ದು ದೇವಾಲಯಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಸಂಪರ್ಕ ಪಡೆದು ಮುಂದೊಂದು ದಿನ ಅರಮನೆಯ ಆಶ್ರಯ ತಪ್ಪಿ ಬಯಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಬಯಲಾಟವಾಯ್ತು”[13] ಎಂದು ಕಡ್ಡಿ ಮುರಿದಂತೆ ಸಾರಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಮೂವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಡಾ. ಕೆ. ಜಿ. ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಅವರು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತ “ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಭಾಗವೆನಿಸುವ ವೇಷಭೂಷಣಗಳ ವರ್ಣಮಯತೆ, ಪಾತ್ರಗಳ ಬಣ್ಣಗಾರಿಕೆಯ ವಿವರಪೂರ್ಣವಾದ ಯೋಜನೆ, ನೃತ್ಯಕ್ರಮದ ಚೈತನ್ಯಮಯತೆ, ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣತೆಗಳು ಜನಪದಕ್ಕೆ ಮೀರಿದ್ದೆಂದು ತೋರುವುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅದು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಮೂಲಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುವುದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ.”[14] ಎಂದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಮೂಲಕ ಇದು “ಜನಪದಕ್ಕೆ ಮೀರಿದ್ದು” ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿಯೇ ಒಡ್ಡಿದ ಎಂಟೂ ಸಮರ್ಥನೆಗಳು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಹಾಸಣಗಿ ಮೊದಲಾದವರು ಶಿಷ್ಟಮೂಲದಿಂದ ಇಳಿದು ಜನಪದಕ್ಕೆ ವಾಲಿತೆಂದರೆ ಡಾ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಜಾನಪದಮೂಲದಿಂದ ಏರಿ ಶಿಷ್ಟಕ್ಕೆ ವಾಲಿತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಯಿತು ಎನ್ನುವುದು ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಸದ್ಯ ಜಾನಪದದಿಂದ ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಅದರ ‘ಸ್ವರೂಪ’ ಎಂತಹದು? ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಡಾ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಹೇಳುವ “ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಮೀರಿದ್ದು” ಎಂಬ ಮಾತು ಅದರ ಜಾಣಪದತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಯಕ್ಷಗಾನವು ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಇಳಿಯದ, ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಏರದ
“ಜಾಣಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ” ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ದೃಶ್ಯ ಪ್ರಕಾರವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ‘ಜಾಣಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ’ದ ಸರ್ವಸೂತ್ರಗಳೂ ಈ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವವೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಸಣ್ಣಾಟವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಕುಲಗೋಡ ತಮ್ಮಣ್ಣನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತ, ಶರಣರರಾಟ ಮೊದಲಾದವು ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ರಚನೆಗಳೇ ಆದುದರಿಂದ ಅವು ಜಾನಪದದ ಬಣ್ಣ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಜಾಣಪದಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಸಣ್ಣಾಟಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ‘ಜಾನಪದ’ವಾಗಿ ತೋರುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯಾ.
ದೊಡ್ಡಾಟಗಳ ವಸ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆರ್ಯಮೂಲ ಪೌರಾಣಿಕ ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಪಾತ್ರಗಳ ನಡೆ-ನುಡಿಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿ ಜಾನಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜಾಣಪದದತ್ತ ಮೇಲೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಲ್ಲದ ಸಂದರ್ಭ ಮತ್ತು ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ಜಾನಪದವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾ:
ಕಟಗಿ ಚುಚ್ಚಿ ಹ್ವಾದರು ಬಾಯಾಗ |
ಕಬ್ಬಂತ ತಿಳದೆ ನಾ ಮನದಾಗ ||
ಇಂಥ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಹಸಿರುಮುರಿಯುವ ದೇಶಿಯ ಕಲ್ಪನೆ, ಗ್ರಾಮ್ಯಭಾಷೆ, ಅಂಶ ಲಯಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿಸಿವೆ. ಹೀಗೆ ದೃಶ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಜಾಣಪದ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ.
ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಲೆಕ್ಕಣಿಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಅರಳುವದಲ್ಲ ನಾಲಿಗೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಗಿಯುವುದು. ಅದರ ನಿಜರೂಪದರ್ಶನವಾಗುವುದು, ಲೇಖನ ರೂಪದಲ್ಲಲ್ಲ, ಮಾತುಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಜಾನಪದರು ಮತ್ತು ಜಾನಪದರು ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಭಿನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಾನಪದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಅಂಶಗಣ, ಎತ್ತರ ದನಿ, ಉಚ್ಚಾರ ಗ್ರಾಮ್ಯತೆ ಪ್ರಧಾನವಾದುದು. ಜಾಣಪದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾತ್ರಾಗಣ, ಮೃದುಧ್ವನಿ, ಉಚ್ಚಾರಶುದ್ಧಿ ಪ್ರಧಾನವಾದುದು. ಒಬ್ಬರದು ಮುಕ್ತ, ಮುಗ್ಧ; ಇನ್ನೊಬ್ಬರದು ಬದ್ಧ, ಆಡಂಬರ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯದ ಈ ಜಾಣಪದಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದು, ಜಾನಪದವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಇಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಣಪದವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ಸಮಂಜಸ.
—-
(ಸಂಖ್ಯಾಗೊಂದಲ / ಚುಕ್ಕಿ ಚಿಹ್ನೆಯ ಗೊಂದಲ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೆಲವು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಮೂದಿಸಿಲ್ಲ)
[1] ನಾಡಪದಗಳು (೧೯೪೭), ಪು. ೧೮೬
[2] ಲೋಕಗೀತಗಳು, ಪು. ೯೬೧೦೦, ಅ. ಟಿ.
[3] ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶನ-೧, ಪು. ೧೧ ಮತ್ತು ೬೩
[4] “ಅಜ್ಞಾತ ಕರ್ತೃಜ್ಞ, ಸಾಮೂಹಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಮುದ್ರೆ, ವಾಕ್‌ಪರಂಪರೆಯ ಶುದ್ಧ ಹಾಗೂ ಚಂಚಲಸ್ಥಿತಿ, ಜನಪ್ರಿಯತೆ, ಸಾಮಾನ್ಯತಾಶ್ರೀ ಹಲವು ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸ್ವರೂಪ”, ಸಿ.ಪಿ.ಕೆ. ಜಾನಪದ ಗೀತವು ಪು. ೧೧ (Qoted from chambers Encyclopaedia).
[5] ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ‘ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ’ ಎಂಬುದು ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರಯೋಗ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ, ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳೆರಡೂ ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳು (ನೋಡಿ. ಬೆಟಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ, ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ, ಪು.೪)
[6] ಬಿ. ಎಸ್‌. ಗದ್ದಿಗಿಮಠ, ಲೋಕಗೀತೆಗಳು, ಪು. ೯೩. ೯೦
[7] ಹೊನ್ನ ಬಿತ್ತೇವು ಹೊಲಕೆಲ್ಲ, ಪು. ೧೪೫
[8] ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಶನ-ಭಾಗ ೧, ಪು. ೬೩ (ಅ. ಟಿ.)
[9] ಕವಿ ಬಾಳಗೋಪಾಳನ ಲಾವಣಿಗಳು, ಪು. ೮೭
[10] ಕವಿ ಬಾಳಗೋಪಾಳನ ಲಾವಣಿಗಳು, ಪು. ೧೦
[11] ಜೀವನಜೋಕಾಲಿ ೧, ಚೌಪದನಗಳು, ಪು. ೪೭
[12] ಜೀವನಜೋಕಾಲಿ ೧, ಚೌಪದನಗಳು, ಪು. ೧೪೧
[13] ಜೀವನಜೋಕಾಲಿ, ಚೌಪದನಗಳು, ಪು. ೧೯೬
[14] ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಶನ ಭಾಗ ೨, ಪು. ೧೬೯
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಆಧುನಿಕ: ೩೩. ಜಾನಪದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವರ್ಗ
ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ   ಓದಬಹುದಾದರೂ, ನಾಟಕವನ್ನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಬಹುದಾದರೂ ಮೂಲತಃ ಗದ್ಯಪದ್ಯ ಕಿವಿಯ ವಿಷಯ; ನಾಟಕ ಕಣ್ಣಿನ ವಿಷಯ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯ ಪ್ರಕಾರವಾದ ನಾಟಕ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಆಹಾರ, ಶ್ರವ್ಯಪ್ರಕಾರವಾದ ಗದ್ಯಪದ್ಯ ಶ್ರೋತೃಗಳ ಆಹಾರ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಷುಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕಲಾಪ್ರಭೇದವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ ನಾಟಕ.
ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆ, ನಟರ ಅಭಿನಯಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣನ್ನು ತುಂಬುತ್ತ, ಹಿಮ್ಮೇಳಗೀತೆ, ನಟರ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಿವಿಯನ್ನು ತುಂಬುತ್ತ ಕಾಲ-ದೇಶ-ಪರಿಸರಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಈ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಅರಳಿಸುವವ ಸೂತ್ರದಾರ. ಅಂದರೆ ರಂಗಂಭೂಮಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿರೂಪ ಸೂತ್ರಧಾರ, ಸೂತ್ರಧಾರನ ವ್ಯಕ್ತರೂಪ ರಂಗಭೂಮಿ. ಹೀಗೆ ಮೂಲತಃ ನಾಟಕಕೃತಿ, ಮತ್ತು ರಂಗಪ್ರಯೋಗಗಳು, ಸಂಗಮಿಸಿದ ರಂಗಭೂಮಿಯಾಗಿದ್ದನು, ಸೂತ್ರಧಾರ.ಆದರೆ ಕಾಲಗತಿಸಿದಂತೆ ನಾಟಕಕೃತಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೈವಶವಾದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ಒಬ್ಬನ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಈಗ ನಾಟಕಕಾರ ಪ್ರಧಾನ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಧಾರ ಪ್ರಧಾನ ಎಂದು ಕವಲೊಡೆಯುತ್ತ ಬಂದು, ಕೊನೆಗೆ ನಾಗರಿಕ ರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯೆಂದು ಎರಡು ಹೋಳಾಯಿತು. ಆಗ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ನಾಟಕ ಕೃತಿ, ನಾಟ್ಯಗೃಹ, ನಟರು ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಎಂಬ ರಂಗಭೂಮಿಯ ನಾಲ್ಕು ಘಟಕಗಳೂ ಒಡೆದೊಡೆದು ಎರಡು ಹೋಳಾದವು.
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದಾದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಗರಿಕರಂಗಭೂಮಿಯ ನಾಟಕಕೃತಿ ಲಿಖಿತ; ನಾಟ್ಯಗೃಹವು ಅರಮನೆ ಇಲ್ಲವೆ ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಂದಿರ; ನಟರುನಾಗರಿಕರು, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ನಾಗರಿಕರು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ನಾಟಕಕೃತಿ ಅಲಿಖಿತ, ನಾಟ್ಯಹಗೃಹ ಊರಮಧ್ಯ ಇಲ್ಲವೆ ದೇವಾಲಯದ ಸಮೀಪ ಎರಡು ದಿನಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ[1] ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಹಂದರ, ನಟರು ಜಾನಪದರು, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಜಾನಪದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಂಗಭೂಮಿ ರಾಜಪೋಷಿತ, ಇನ್ನೊಂದು ರಂಗಭೂಮಿ ಪ್ರಜಾಪೋಷಿತ. ಬಹುಶಃ ನಾಗರಿಕ ನಾಟ್ಯಗೃಹಕ್ಕೆ ದ್ವಾರಪಾಲಕನಿರುತ್ತಿದ್ದ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಮಾತ್ರ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ದ್ವಾರವೇ ಇಲ್ಲದ ಜಾನಪದ ರಂಗಮಂಟಪ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಕ್ತದ್ವಾರ. ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೆ ಕುಂದುಯೆಂದು ಆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಇದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ತಮಗೆ ಅದು ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಾಗರಿಕ ರಂಗಭೂಮಿ, ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯವಾಗಿ ನಡೆದುಬಂದ ಕಾರಣ, ಅವುಗಳ ಘಟಕವಾದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು.
ಕೇಳಿ ಸುಖಿಸುವ ಸಹೃದಯನನ್ನು ‘ಶ್ರೋತೃ’ವೆಂದು ಕೆರದ ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸಕರು, ನೋಡಿ ಸುಖಿಸುವ ಸಹೃದಯವನ್ನು ‘ಪ್ರೇಕ್ಷಕ’ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಪ್ರೇಕ್ಷಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಬಳಸಿರುವ ಮಿಕ್ಕ ಪದಗಳೆಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಪ್ರಾಶ್ನಿಕ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ Spectetorಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ‘ಪ್ರೇಕ್ಷಕ’ ಪದವೇ ಇಂದು ಹೆಚ್ಚು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಮೂರ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೂ ಬಯಲಾಟ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗಕ್ಕೆ ‘ಪರಸಿ’ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪರಿಷತ್‌ಪದದ ತದ್ಭವ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ‘ಪರಿಷತ್‌’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ‘ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗ’ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅದು ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಸಭಡ. ಮುಗ್ಧರಾದ ಹಳ್ಳಿಗರು ಅದನ್ನು ‘ಪರಸಿ’ ಎಂದು ತದ್ಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಜಾನಪದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಬಳಸುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ, ಅಷ್ಟೇ. ಭರತಮುನಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನ ಲಕ್ಷಣ ಹೀಗಿದೆ:
ಅವ್ಯಗ್ರೈಃ ಇಂದ್ರಿಯೆಃ ಶುದ್ಧಃ ಊಹಾಪೋಹವಿಶಾರದಃ |
ವ್ಯಕ್ತದೋಕ್ಷೀಣಾsನುರಾಗೀ ಚ ಸ ನಾಟ್ಯೇ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಃ ಸ್ಮೃತಃ ||
ಯಸ್ತುಷ್ಟೇ ತುಷ್ಟಿಮಾಯಾತಿ, ಶೋಕೇ ಶೋಕಮುಪೈತಿ ಚ |
ದೈನ್ಯೇ ದೀನತ್ವಮಭ್ಯೇತು, ಸನಾಟ್ಯೇ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಃ ಸ್ಮೃತಃ ||
ಅಂದರೆ ೧. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಜಾಗೃತವಾಗಿರಬೇಕು, ೨. ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರಬೇಕು. ೩. ಊಹೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ೪. ಆಪೋಹೇಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿರಬೇಕು. ೫. ನಿರ್ದುಷ್ಟನಾಗಿರಬೇಕು. ೬. ಅನುರಾಗ (ಆಸಕ್ತಿ)ವುಳ್ಳವನಾಗಿರಬೇಕು. ೭. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಸಂತುಷ್ಟ ೮. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ದುಖಃಕ್ಕೆ ದುಃಖಿತ ಮತ್ತು ೯. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ದೈನ್ಯತ್ವದ ಎದುರು ದೀನನಾಗಿರಬೇಕು ಇಂಥವನೇ ನಾಟಕದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನು.[2]
ಈ ಮಾತುಗಳು ಆದರ್ಶಪ್ರೇಕ್ಷಕನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರಗಳನ್ನು  ಗಮನಿಸಿದರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನು ವಿದ್ಯಾವಂತನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ; ಬುದ್ಧಿವಂತನಿರಬೇಕು. ನಾಟ್ಯಾನುರಾಗಿಯಾಗಿರಬೇಕು, ಸಹೃದಯವಂತನಿರಬೇಕೆಂದು ಭರತಮುನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದಂತಿದೆ. ಇಂತಹ “ಸಹೃದಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ” ನಾಗರಿಕರಂಗಭೂಮಿಗೂ, ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಗೂ ಸಿಗುವುದಯ ಅಪರೂಪ; ಸಿಕ್ಕರೆ ಪುಣ್ಯ.
ನಾಟಕವು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮೇಲೆ ಮಾಡುವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಕಾಳಿದಾಸನು “ನಾಟಕ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ರುಚಿಯವರನ್ನು ರಂಜಿಸುವ ಒಂದು ಕಾಲಪ್ರಭೇದ”[3]ವೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಭಿರುಚಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕಾರದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವಾದುದರಿಂದ, ನಮಗೆ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ಜಾನಪದರಂಗಭೂಮಿಯ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಬಿಡಿಸಿ ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಹಗಲುವೇಷ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಸೋಗು ಅಥವಾ ‘ಹಗರಣ’[4]ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ರಾತ್ರಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಪಡುವ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯು ವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಹವ್ಯಾಸಿಯೆಂದು ರೆಡು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಸಂಚಾರಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾದ ನಾಟ್ಯೋಪಜೀವಿಗಳು ಅಭಿನಯಿಸುವುದು ಜಾನಪದ ವೃತ್ತಿಬಯಲಾಟವಾದರೆ, ಸ್ಥಾಯೀವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾದ ಗ್ರಾಮಸ್ತರು ಅಭಿನಯಿಸುವುದು ಜಾನಪದ ಹವ್ಯಾಸಿಬಯಲಾಟ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಬಯಲಾಟವು ವ್ಯಕ್ತಿಮೂಲವಾದ ದಾಸರಾಟ (ಮರಾಠಿ ತಮಶಾ, ರಾಧಾನಾಟ, ರಾಜಾನಾಟ), ಪ್ರತಿಮಾಮೂಲವಾದ ಸೂತ್ರದ ಗೊಂಬೆಯಾಟ, ಛಾಯಾಮೂಲವಾದ ತೊಗಲುಗೊಂಬೆಯಾಟ (ಕೀಳ್ಳಿಕೇತರಾಟ, ಕಟಬರಾಟ) ಎಂದು ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ವಿಲಾಸಿ ಬಯಲಾಟಗಳು ಯಕ್ಷಗಾನ (ಪಡುವಲಪಾಯ), ದೊಡ್ಡಾಟ (ಮೂಡಲಪಾಯ) ಎಂಬ ರೆಡು ದೊಡ್ಡಪ್ರಕಾರ, ಪ್ರಸಂಗ-ಸಣ್ಣಾಟ ಎಂದು ಎರಡು ಸಣ್ಣ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಯಕ್ಷಗಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಗಳೊಂದಿಗೆ ಜಾನಪದ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಜಾನಪದ ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸಬಹುದು.
ಜಾನಪದ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವೃತ್ತಿಬಯಲಾಟ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮಧ್ಯ ಸಂಪರ್ಕರ್ವೇಪಡುವುದು ಜಾತ್ರೆ, ಉತ್ಸವ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿ ಆಟವು ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬಂದಂತೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬಂದವರು. ಹೀಗಾಗಿ ಇವರೆಡರ ಮದ್ಯದ ಸಂಬಂಧ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಹಾರ್ದಿಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.
ಮೇಲಾಗಿ ಆಟದ ಉದ್ದೇಶವೂ ಹಣ ಪಡೆದ ಮನರಂಜನೆ ನೀಡುವುದಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಟಗಾರರಿಗೆ ಕಲಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಅಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ ಕಲಾಸಕ್ತಿ ಅಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ತಿ ಆಟ ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಒಟ್ಟು ಮಾತುಗಳಿವು.
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದಾಸರಾಟ (>ತಮಾಶಾ>ರಾಧಾನಾಟ>ರಾಜಾನಾಟ) ವಾಚ್ಯರೂಪದ ಕಾಮ ಚೇಷ್ಟೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೀಳು ಅಭಿರುಚಿಯವರು ಮತ್ತು ಕೀಳುವರ್ಗದವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯೂ ಕೀಳುಮಟ್ಟದ್ದು. ಇಂಥವರನ್ನು ಏನಕೇನ ಅಭಿನಯದಿಂದ , ಅಲ್ಲ ನಟನೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದೇ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇದು ಕಲಾಕೃತಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯದೆ ವಿನೋದವ್ಯಸನದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಕಾರಣ, ಇದಕ್ಕೆ ಜಾನಪದ ಕಲಾನಿಷ್ಠ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯೆಂದರೆ “ದಾಸರಾಟಲ್ಲ, ದ್ವಾಸೇದ ಊಟಲ್ಲ” ಎಂಬುದು.[5]
ಮಿಕ್ಕ ಸೂತ್ರದ ಗೊಂಬೆಯಾಟ ಮತ್ತು ತೊಗಲುಗೊಂಬೆಯಾಟಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ದಾಸರಾಟದ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಅವಹೇಳನದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಸ್ವಲ್ಪ ಗಂಭೀರ ಮತ್ತು ಕಲಾನಿಷ್ಠವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿಯ ಗೊಂಬೆಗಳು ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲಾರವು. ಕೈಕಾಲು, ಕುತ್ತಿಗೆ ಮೊದಲಾದ ಕೀಲುಗಳ ಚಲನವಲನೆಯ ಕಲಾತ್ಮಕತೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಿಕ್ಕ ವಾದ್ಯಮೇಳ, ಕಥಾನಿರೂಪಣೆಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಆತನಿಗೆ ಗೌಣ.
ಇವು ನಿರ್ಜೀವಗೊಂಬೆಗಳಾದ ಕಾರಣ, ಅಭಿನಯದಲ್ಲಿಯ ಅಸಮರ್ಪಕತೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲೋಸುಗ ಇದರ ಪ್ರೇಕತ್ಷಕರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಊಹಾಶಕ್ತಿ ಬೇಕು. ಈಗ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿವರ ಕೇಳಿ ಹೇಳಿ ರಂಗಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಗೊಂಬೆಯಾಟದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಗುಜುಗುಜು ಹೆಚ್ಚು. ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಅಭಿನಯದಲ್ಲಿ ಅಭಾಸವೆನಿಸಿರಬಹುದಾದುದನ್ನು ನಿರ್ಜೀವಗೊಂಬೆಯೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರು ಮನ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ; ಕೊರತೆಗಳನ್ನೆಣಿಸದೆ ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳ ಆಟವನ್ನು ಸವಿಯಂತೆ ಸವಿಯುತ್ತಾರೆ. ಗೊಂಬೆಯಾಟ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಮಳೆ ಬರುವುದೆಂದು ಜಾನಪದರ ಭಾವನೆ. ಕೃಷಿಗೆ ನೆರವಾಗುವ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಮಳೆಗಳಾದ ಉತ್ತರಾ ಹಸ್ತಾಗಳಿಗೂ, ಈ ಆಟದಲ್ಲಿ
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ ಗಜಗೌರೀನೋಂಪಿಕಥೆಗೂ, ಇವೆರಡರ ಸಂದಂರ್ಭವಾದ ಭಾದ್ರಪದ-ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಜಾನಪದ ಹವ್ಯಾಸಿರಂಗಭೂಮಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವೃತ್ತಿ ಬಯಲಾಟ ಏನಿದ್ದರೂ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪರಿಪೂರ್ಣ ರೂಪಗಳಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ‘ನಾಟ್ಯಂ ಭಿನ್ನರುಚೇರ್ಜನಸ್ಯ ಬಹುಧಾಪ್ಯೇಕಂ ಸಮಾರಾಧನಂ’[6] ಎಂಬ ಮಾತು ಸಮರ್ಥನೆ ಪಡೆಯುವುದು ಜಾನಪದ ಹವ್ಯಾಸಿಗಳಿಂದ ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸಮರ್ಪಕ ರೂಪಗಳಾದ ದೊಡ್ಡಾಟ-ಸಣ್ಣಾಟ ಮತ್ತು ಯಕ್ಷಗಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಆನಂದಾನುಭೂತಿಯ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯ ಸರ್ವಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಾಗರಿಕವೇ ಇರಲಿ, ಜಾನಪದವೇ ಇರಲಿ, ಆಟವು ಜಾತ್ರೆ ಉತ್ಸವಗಳಂಥ ಪುಣ್ಯಪ್ರಸಂಗ, ಅರಸನ ಪುತ್ರೋತ್ಸವ, ಶತ್ರುವಿಜಯಗಳಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಅಂಗವಾಗಿ ಪ್ರಾಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ನಾಗಾನಂದ ನಾಟಕವು ಇಂದ್ರೋತ್ಸವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮಾಲವಿಕಾಗ್ನಿ ನಾಟಕವು ವಸಂತೋತ್ಸವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ, ಭವಭೂತಿಯ ನಾಟಕಗಳು ಕಾಳಪ್ರಿಯನಾಥನ ಜಾತ್ರೆ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇರೀತಿ ಜಾನಪದ ಬಯಲಾಟಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸವ, ಜಾತ್ರೆ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ.
ಹೀಗೆ ಒಂದು ದೈವೀಸಮಾರಂಭದ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಬರುವ ಈ ಬಯಲಾಟಗಳು ಮೂಲತಃ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಪುರಾಣ ಪುಣ್ಯಕತೆಗಳಂತೆ ದೈವೂಗೋಷ್ಠಿಗಳಾಗಿ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಬ್ಬವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತವೆ. ಆಟಗಳ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿರಾಟಪರ್ವ ಆಟದ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಮಳೆ ಬರುವುದೆಂದು ಜನರ ಭಾವನೆ. ಮಹಾಭಾರತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರ ಹಿಂದೂದೇಶ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದರೂ ಪಾಂಡವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ವಿರಾಟದೇಶ ಮಾತ್ರ ಸಕಾಲವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತಂತೆ (ಪಾಂಡವರ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಹಚ್ಚುವಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವೂ ನೆರವಾಯಿತು.) ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮಳೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಬರಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಗರು ಇಂದಿಗೂ ವಿರಾಟಪರ್ವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ದೇವಿಆಟ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಕಾಯಿಕರ್ಪುರಗಳೊಂದಿಗೆ ಬರುವುದು, ದೇವತೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದೊಡನೆ ಕುಳಿತಲ್ಲಿಯೇ ಕೈಮುಗಿಯುವುದು; ಮುಕ್ತಾಯದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ಸೇರಿ ದೇವರ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಇವು ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ಇರುವ ದೈವೀಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ.
ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಟಗಳೊಡನೆ ಈ ಮಟ್ಟದ ದೈವೀಸಂಬಂದವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ಸತ್ಯ-ಅಸತ್ಯ, ನ್ಯಾಯ ಅನ್ಯಾಯಗಳ ಫಲಾಫಲಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಅವುಗಳಿಂದ ರಾಮಾದಿವತ್‌ವರ್ತಿತವ್ಯಂ,ನ ರಾವಣಾದಿವತ್‌ಎಂಬ ಸುಬೋಧೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ.[7] ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ ನಾಟಕವನ್ನು ಕೇವಲ ಕಾಲಕ್ಷೇಪ ಮೂಲವಾದ ಮನರಂಜನೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಆಟ, ಗ್ರಾಮದ ಪರವಾಗಿ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಯಾದುದರಿಂದ ಬೈಠಕದಿಂದ ಮೊದಲು ಮಾಡಿ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮುಗಿಯುವ ವರೆಗೆ ಇಡೀ ಊರೇ ಆ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಲಕರ ಬಳಗದಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಮಾತುಗಳೇ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಹಿರಿಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಚರ್ಚೆಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನೂ ಒಂದಿಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿ ಅದರ ಅಂಗವೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ವೃತ್ತಿ ಬಯಲಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಸಂಬಂಧ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೂ ದಾಟಿ ಆ ಪಾತ್ರಧಾರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ತನಗೂ ಆ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗೂ ಇರುವ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಇಲ್ಲವೆ ಸ್ನೇಹಸಂಬಂಧ, ಕೊನೆಗೆ ಪಕ್ಷ ಆತನು ಧರಿಸಿರುವ ತನ್ನ ಅಂಗಿ ರುಮಾಲು, ಸೀರೆ-ಕುಪ್ಪಸ, ವಸ್ತು-ಒಡವೆಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಾಟ್ಯಗೃಹದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲೆ ತಾನು ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ ಅಂಥ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಎಡಬಲದವರನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ತಾನೇ ಪಾತ್ರಧಾರಿಯಂತೆ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೆಲವು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಂತೂ ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಕರನ್ನು ಆ ವೇಷದ ಆ ಆವರಣದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಂದಿರುವುದುಂಟು. ‘ಅವನು’ ಬಂದ ಕೂಡಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಲಗುವ ಸಂಬಂಧಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ಇರುತ್ತಾರೆ.
ಇದಲ್ಲದೆ ಪಾತ್ರಗಳು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಾರಥಿಪಾತ್ರ ಮಧ್ಯಮಧ್ಯ ಆ ಊರಿನ ದೇವತೆಗಳ, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ನಾಟಕದುದ್ದಕ್ಕೂಬ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದ ಅಂತರ ಅಳಿಯುತ್ತ, ಅಳಿಯುತ್ತ ನಡೆದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗವು ಪಾತ್ರವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತದೆ.
ಜಾನಪದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶವಾಗುವವರೆಂದರೆ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪುರುಷರು, ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳು. ನಾಟಕಕಕೃತಿಯನ್ನಾಗಲೀ, ರಂಗಪ್ರಯೋಗವನ್ನಾಗಲೀ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರ ಮಟ್ಟ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ‘ಆಂಗಿಕ’ವೆನಿಸುವ ಅಂಗೋಪಾಂಗ ಚಲನೆ, ‘ವಾಚಿಕ’ವೆನಿಸುವ ಮಾತು ರೀತಿ, ‘ಅಹಾರ್ಯ’ವೆನಿಸುವ ವೇಷಭೂಷಣ, ‘ಸಾತ್ವಿಕ’ವೆನಿಸುವ ಭಾವಗಳ ಪ್ರಕಟನೆ ಎಂಬ ‘ಭಿನಯ ಚತುರ್ಥ’ವನ್ನು ನಾಗರಿಕರಂಗಭೂಮಿಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ಜಾನಪದರಂಗಭೂಮಿಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಗರಿಕ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ರಂಗಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮಿತವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಜಾನಪದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಅತಿಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ.
‘ಆಂಗಿಕವೃತ್ತಿ’ಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ನಾಯಕ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರಗಳ ರುದ್ರವೀರ ಕುಣಿತಗಳನ್ನು, ಸಾರಥಿ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರಗಳ ಹಾಸ್ಯಕುಣಿತಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳ ಶೃಂಗಾರ ಕುಣಿತವನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚುವ ಅವರು, ಮಿಕ್ಕ ರಸಾವಿಸ್ಟ ಕುಣಿತಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವ ಕೊಡದ ಕಾರಣ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆ ಜಾನಪದ ನೃತ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕುಣಿತಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯೇ ಹೀಗಾದಾಗ, ಮಾತು-ಗೀತಗಳನ್ನು ನಟಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಸಂಕೇತಗಳಾದ ‘ಆಂಗಿಕ ಮುದ್ರೆ’ಗಳನ್ನು ಅವರು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಇನ್ನೂ ದೂರ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕುಣಿತ ಮುದ್ರೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಾನಪದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ದೊಡ್ಡಾಟದಷ್ಟು ಸಣ್ಣಾಟವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಲಾರರು.
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು, ಕುಣಿತ-ಮುದ್ರಿಕೆಗಳಂತೆಯೇ ಕಣ್ಣಿನ ವಿಷಯವಾದ ವೇಷಭೂಷಣ ಮತ್ತು ಮುಖವರ್ಣ, ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆಗಳೆಂಬ ‘ಆಹಾರ್ಯ’ವನ್ನು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾರೆ. ಕೆಂಪು ಇಲ್ಲವೆ ಹಸಿರು ಬಣ್ಣದ ವೇಷ, ಲಕಲಕ ಹೊಳೆಯುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕಿರೀಟ-ಭುಜಕೀರ್ತಿಗಳು ಇವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅಪ್ಯಾಯಮಾನ. ಇಂಥತಿರಂಜಿತ ದಟ್ಟ ಬಣ್ಣಗಳು ವಿಸ್ತಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರಂತೂ ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅಪ್ಯಾಯಮಾನ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅವರಿಗೆ ದೊಡ್ಡಾಟ ಸುಂದರ, ಸಣ್ಣಾಟ ಸಪ್ಪೆ.
‘ಸಾತ್ವಿಕ’ವೆನಿಸುವ ರೋಮಾಂಚನ, ಹರ್ಷ, ವ್ಯಸನ, ದುಃಖ ಮೊದಲಾದ ಭಾವಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕವರ ‘ಕಲಾಮೇಳ’ವಾಗಿರುವ ಜಾನಪದ ನಟರು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲಾರರು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ಅವರಿಂದ ಆ ಭಾವಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲಾರರು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ಅವರಿಂದ ಆ ಭಾವಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಬಹಳೆಂದರೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತು-ಗೀತಗಳಿಂದ, ಆಂಗಿಕ ಚಲನವಲನಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.
ಈವರೆಗೆ ವಿವೇಚಿಸಿದ ಆಂಗಿಕ, ಆಹಾರ್ಯ, ಸಾತ್ವಿಕಗಳೆಂಬ ‘ಮೂರು’ ಕಣ್ಣಿನ ವಿಷಯಗಳಾದರೆ, ಉಳಿದ ಮಾತು ಗೀತರೂಪದ ವಾಚಿಕವೆಂಬ ‘ಒಂದು’ ಕಿವಿಯ ವಿಷಯ. ಈ ಸಂಗತಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗೆ ಮೂರು ಕಣ್ಣುಬೇಕು, ಒಂದು ಕಿವಿ ಸಾಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ಜಾನಪದರ ಮಟ್ಟಿಗಂತೂ ಇದು ಸತ್ಯ.
ಮಾತು-ಗೀತ ಕೇಳಿಸದಿದ್ದರೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ (ನಾವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಸಿನಿಮಾ ನೋಡುವಂತೆ) ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಆಟದ ರಸಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೆಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದರೆ ಮೂರರಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಬಹುದಾದ ರಂಗಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾಧನವೆನಿಸುತ್ತದೆ, ‘ವಾಚಿಕ’. ಆದರೆ ಈ ಮಾತು-ಗೀತಗಳ ಆಂತರಿಕ ಅರ್ಥಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಬಾಹ್ಯದ ಶಬ್ದಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೇ ಇವರು ಮಾರುಹೋಗುವುದು ಹೆಚ್ಚು. ಪ್ರಾಸಾನುಪ್ರಾಸಯುಕ್ತ ವಚೋಶ್ರೇಣಿಯಂತೂ ತುಂಬ ಹಿತಕರ; ಅದೂ ಎತ್ತರದ ದನಿಯಲ್ಲಿ. ಈ ಜಾನಪದ ಆಟಗಳ ವಸ್ತು ವೀರರಸಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವ ದೇವತಾವರ್ಗ, ರಾಜವರ್ಗದ ಪಾತ್ರಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ ದಟ್ಟ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತವೆ.
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಇಂಥ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತ ಮಾತುಗಳಂತೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಸಾರಥಿಯ ಹಾಸ್ಯಮಯ ದೇಶಿ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. “ಪಗರಣದೊಳುೞೆದ ಮೂಱುಂ ನಗಿಸುಗುಮದಱೆನಲ್ಲಿತವದೋಷಂ” ಎಂಬ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನ ಮತದಂತೆ ಈತನಿಂದ ಮಾಲೆಮಾಲೆಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಶ್ರುತಿದುಷ್ಟ, ಅರ್ಥದುಷ್ಟ, ಕಲ್ಪನೋಕ್ತಿಕಷ್ಟ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಕೇಳಿ ನಕ್ಕು ನಲಿಯುತ್ತಾರೆ.
ವಾಚಿಕದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವಾದ ಗೀತೆ ದೇಶಿ ಅಂಶದಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತಿದ್ದು, ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಾಂಶ ಕಡಿಮೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಲಯ-ಗತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮೋಹಿತರಾಗುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು, ಎತ್ತರದ ದನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತ. ಆಟದ ಬಯಲಿನ ಆ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಿಗೂ ಕೇಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಎತ್ತರದ ದನಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ನೆರೆಯ ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಹಾಡುವರೇಕೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪಾರ್ಶ್ವದೇವನ ‘ಸಂಗೀತ ಸಮಯಸಾರ’ವು
ಆಚಾರ್ಯಃ ಸಮಮಿಚ್ಛಂತಿ ವ್ಯಕ್ತಮಿಚ್ಛಂತಿ ಪಂಡಿತಾಃ
ಸ್ತ್ರೀಯೋ ಮಧುರಮಿಚ್ಛಂತಿ ವಿಕೃಷ್ಟಮಿತರೇಜನಾಃ ||
ಅಂದರೆ “ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ರಾಗ, ತಾಳ ಮತ್ತು ಅಕ್ಲಿಸ್ಟ ಪದಗಳಿರುವ ಗೀತಗಳು, ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಇದೇ ಬಗೆಯ ಆದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೀತಗಳು, ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಲಲಿತಶೃಂಗಾರ ಆಕರ್ಷಕ ಧಾಟಿಯ ಗೀತಗಳು, ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಇಂಥವೇ ಆದರೆ ಉಚ್ಛ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಹಾಡಲ್ಪಡುವ ಗೀತಗಳು ರುಚಿಸುವವು” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಜನಪದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ‘ಉಚ್ಚಸ್ವರಪ್ರಿಯ’ರೆಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತನಶೀಲರಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯದೆ, ಭಾವುಕರಾಗಿ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಆಕರ್ಷಣೆಯೆಂದರೆ ಆಂಗಿಕ, ಆಹಾರ್ಯ, ಆಮೇಲೆ ವಾಚಕ, ಕೊನೆಗೆ ಸಾತ್ವಿಕ.
ಹೀಗೆ ನಾಟಕದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಅಭಿನಯಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಮೆಚ್ಚುವ ಅವರಿಗೆ ಬೇಜಾರು ಬರುವುದು ಕಡಿಮೆ; ಬಹಳವೆಂದರೆ (ಆಯಸಾದ) ನಿದ್ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ನಿದ್ರೆ ಬರುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಅವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಸಹೃದಯರು; ಆದರೆ ಅಂಥ ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲ. ನಾಟಕದ ಯಾವುದೇ ಘಟನೆಯಲ್ಲಿ ತಟ್ಟನೇ ಕರಗಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇವರಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶನಶಕ್ತಿ ಉಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಟಕದುದ್ದಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ, ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಮೊತ್ತದಲ್ಲಿ ರೂಪಾಯಿಗಳ ‘ಆಹೇರಿ’ ಮಾಡುವುದು ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರತೀಕವೆನ್ನಬಹುದಾದರೂ ಅವರವರ ಸಂಬಂಧಿಕರಿಗೆ, ಊರಿನ ಗೌಡ, ಸಾಹುಕಾರರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ‘ಆಹೇರಿ’ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತು ಅರ್ಥ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ‘ಜಾನಪದ ಬಯಲಾಟ’ಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಭಾಷಣೆರೂಪದ ಕಥಾನಿರೂಪಣೆಗಳು. ಅಲ್ಲಿ ತಂತ್ರ ಕೌಶಲವಾಗಲೀ, ವೈಚಾರಿಕತೆಯಾಗಲೀ, ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯಾಗಲೀ ಇರದು. ಹೀಗಾಗಿ ಬಯಲಾಟ ಕೃತಿಗೆ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಳ ಕಡಿಮೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಅದರ ಕೃತಿಮೌಲ್ಯದ ಕೊಡವೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬಯಲಾಟದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆ, ಕುಣಿತ, ವಾದ್ಯ ನುಡಿಸುವಿಕೆ, ಮಾತುಗಾರಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶಾರೂಪದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಂಥವರೂ ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು.
ಇಂದು ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ ಯಂತ್ರಯುಗದ ಕಾಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗುತ್ತಲಿದೆ. ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ ನಾಟಕಕಂಪನಿಗಳ ಆರ್ಭಟೆಗೆ ಅಂಜಿ ಮೂಲೆ ಸೇರುತ್ತಲಿದೆ. ಸಿನಿಮಾಗಳಂತಹ ಶ್ರೀಮಂತ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳ ಎದುರು ಇದಕ್ಕೆ ‘ಇನ್‌ಫಿರಿಯಾರಿಟಿ ಕಾಂಪ್ಲೆಕ್ಸ್‌’ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲಿದೆ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನೂ ಈ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ನಾಗರಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಂತೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕನಾಗುತ್ತ ನೆಡದಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಇಂದಿನ ಜಾನಪದರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಇಂದು ನಮಗೆ ಜಾನಪದವೆನಿಸಿರುವ ರಂಗಭೂಮಿ ಒಂದು ಕಾಲದವರೆಗೆ ನಾಗರಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದರೆ, ಇಂದಿನ ನಾಗರಿಕ ರಂಗಭೂಮಿ ಮುಂದಿನವರೆಗೆ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಾಗುವುದು; ಇಂದಿನ ನಾಗರಿಕ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವರ್ಗ, ಮುಂದಿನವರೆಗೆ ಜಾನಪದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗವೆನಿಸುವುದು ಸಹಜ. ಕಾರಣ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಾಗಲೀ ಜಾನಪದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗವಾಗಲೀ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಾವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ.
[1] “ಜನಪದಗಳಲ್ಲಿ ಜನರ  ವಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪವನಗಳನ್ನೂ ನಾಟಕಶಾಲೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಬಾರದು. ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಹಾರಸ್ಥಳಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಟರು, ನರ್ತಕರು, ಗಾಯಕರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಕೃಷಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನತರುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು” – ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ: ಕೌಟಿಲ್ಯನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ೧೯೬೨, ಪು.೭೬
[2] ಶ್ರೀರಂಗ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗ, ೧೯೬೯, ಪು.೭
[3] “ನಾಟ್ಯಂ ಭಿನ್ನರುಚೇರ್ಜನಸ್ಯ ಬಹುಧಾಪ್ಯೇಕಂ ಸಮಾರಾಧನಂ”
[4] ಎಂ.ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ, ಪಗರಣ ಪು.೧
[5] “ಜೂಜಾಡುವವರು, ವಂಚಕರು, ನಟರು, ನರ್ತಕರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ರಾಜನು ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಬಿಡಬಾರದು. ಅವರು ಪೌರರನ್ನೂ ಗ್ರಾಮದ ಜನರನ್ನೂ ದುರ್ಮಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ” ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ (ಅನು. ಕೌಟಿಲ್ಯನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ಪಿ.೧೧೧)
[6] ಇವಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಂಗರು ಹೊಸ ಅರ್ಥ ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ.
[7] ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಪರವಾಗಿ ನಿನ್ನೆ ‘ದೌಪದಿ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣ; ಬಯಲಾಟ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ದುಶ್ಯಾಸನನು ದ್ರೌಪದಿ ಸೀರೆಯನ್ನು ಸೆಳೆಯುವಾಗ ಇಲ್ಲಿಯ ನಾಗರಿಕ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ದುಶ್ಯಾಸನನ ಪರವಾಗಿ ಕೇಕೆ ಸಿಳ್ಳು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು, ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರೆ ಇಡೀ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ದ್ರೌಪದಿಯ ಪರವಾಗಿ ನಿಂತು ಅವಳ ಯಾತನೆಗೆ ಮರುಗಿ, ಕಣ್ಣಿರು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಆಧುನಿಕ: ೩೪. ಮಾರ್ಗಸಾಹಿತ್ಯ-ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ
ಇಂದು ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜನಪದ ಶಿಷ್ಟಪದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ಬಳಸಿದ ಸಂವಾದಿಗಳೆಂದರೆ-ದೇಶಿ ಮಾರ್ಗ-ಈ ‘ದೇಶಿ’ಗೆ ದೇಶಸಂಬಂಧಿ ಎಂಬುದು ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ; ಲಕ್ಷಣಮುಕ್ತವಾದ ರಚನೆ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥ. ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಥ ಎಂಬುದು ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ; ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾದ ರಚನೆ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ.
ನಿಸರ್ಗದಿಂದ ನಗರದತ್ತ ನಡೆದುಬರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಅಂಶಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತ ಹೋಗಿ, ನಾಗರಿಕ ಅಂಶಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬರುತ್ತವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾಗಿ ಆರಂಭಗೊಂಡು ಸಮಾಜಗತವಾಗಿ ಮುನ್ನಡೆವ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಾಗಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಮತ್ತು ನಾಗರಿಕ ಸ್ತರಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತವೆ: ಅವುಗಳ ಮೈಮನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧದ ಪ್ರಾಕೃತ ಮತ್ತು ಪರಿಷ್ಕೃತ ಬದುಕುಗಳು ಏರ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆ ದೇಶಿ-ಮಾರ್ಗ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು. ದೇಶಿ, ಮಾರ್ಗ ಯಾವುದೇ ಕಾಲದ ಅನಿವಾರ್ಯ ವಿರೋಧ ಪೂರಕಗಳು. ಇವು ಕಾಲ, ದೇಶ-ಪರಿಸರಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಆಕಾರ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು, ಹಲವು ದೇಶೀಗಳೇ ಪರಿಷ್ಕರಗೊಂಡು ಒಂದು ಮಾರ್ಗಘಟ್ಟ ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಈ ಮಾರ್ಗಘಟ್ಟ ಹಳತಾಗಿ ಒಂದು ದೇಶಿ ಘಟ್ಟವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಈ ದೇಶೀ ಘಟ್ಟವನ್ನು Little Tradition ಎಂದು, ಮಾರ್ಗ ಘಟ್ಟವನ್ನು Great Tradition ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಪ್ರಾಂತೀಯವಾದುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಾಂತೀಯವಾದುದು. ಜೀವನದ ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ, ಮುನ್ನಡೆಯುವ ಇವು, ಅದರ ಧ್ವನಿಯಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿ ಬರುವುದು, ತೂರಿ ಬರುವುದು ಸಹಜ.
ಬರವಣಿಗೆಯಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ, ಬರವಣಿಗೆಯುಳ್ಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ಬರವಣಿಗೆಯುಳ್ಳ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯವು ಆ ಭಾಷೆಯಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನ; ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಅದರ ಬರಹದಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವುದೇ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟಿ ಎಷ್ಟೋ ಶತಮಾನಗಳು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಶಿಷ್ಟಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ.
ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷರು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬದ್ಧವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರು ಮಾತ್ರ ಭಾಗವಹಿಸಿದರೆ, ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡಸರು-ಹೆಂಗಸರು-ಮಕ್ಕಳು ಸಹಿತ ಎಲ್ಲರೂ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಹಿಂಡು ಹಿಂಡಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬದುಕಿನ ಒಂದು ಅವಶ್ಯಕ ಭಾಗ, ಅನಿವಾರ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಇವರು ಸಾಬೀತುಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಕೇವಲ ಸೌಂದರ್ಯೋಪಾಸನೆಯ ಹವ್ಯಾಸವಲ್ಲ ಬೌದ್ಧಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬ ಮಾತು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ.
ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬುದು ಜೀವನದ ಎಲ್ಲ ಮುಖಗಳ ಶಾಬ್ದಿಕ ಅವತಾರ. ಆದರೆ ಮುಚ್ಚಿದ ಬದುಕಿನ ಶಿಷ್ಟಪದರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಜೀವನದ ಆಯ್ದ ಮುಖಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ತೆರೆದ ಬದುಕಿನ ಜನಪದರು ಈ ಆಯ್ಕೆಯ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗದೆ ತಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಾಗಿದ ಸುಖ-ದುಃಖ, ಶೀಲ-ಅಶ್ಲೀಲ ಯಾವುದೇ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಸಮಗ್ರತೆಯನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದೇ ಮಾರ್ಗ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆಗಳ ಹರಹನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಮಾರ್ಗೀಯರ ಆಯ್ಕೆ ಮನೋಭಾವ, ಈ ಕಡ್ಡಾಯ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋತುಹೋಯಿತು. ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಕಾವ್ಯಗಳ ಸೂಳಗೇರಿಗಳು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ವರ್ಣನೆಗಳಾಗಿ, ಗ್ರಂಥಭಾರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುದು ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದೂ ಉತ್ತಮ ಪದ್ಯ ಸೂಳೆಗೇರಿ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಕವಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾತ್ರ ಯಾವುದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಕೂಡ ಮುಕ್ತಸಂವಾದ ನಡೆಸಬಹುದು, ನಡೆಸಬಲ್ಲದು.
ಸಾಧ್ಯವಿರುವ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು ಚೈತನ್ಯಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಲಕ್ಷಣ. ಮಾರ್ಗಸಾಹಿತ್ಯವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪದ್ಯಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಲಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯ-ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಗಾದೆ-ಒಗಟು-ಒಡಪುಗಳೆಂಬ ಸಣ್ಣ-ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುದು ಅದರ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಲಿಖಿತ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ರೂಪವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು ಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ ನಿಂತರೆ, ವಾಚಿಕ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯವು ಒಂದೇ ರೂಪ ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಮೂಲಕ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಪದಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಹಂತಿಯ ಹಾಡು, ಯಾತದ ಹಾಡು, ಬೀಸುವ ಹಾಡು, ಕುಟ್ಟುವ ಹಾಡು, ಜೋಗುಳ ಹಾಡು, ಹೋಳಿ ಹಾಡು ಮುಂತಾದವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಮೂಲಕ. ಈ ಧ್ವನಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಕ್ರಿಯಾವ್ಯತ್ಯಾಸ.
ಹೀಗೆ ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಿಗೆ ರಚನಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ದುಡಿಯಲು, ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳಲು, ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಅವಕಾಶ ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ತನ್ನ ಜನಾಂಗದ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಲಗೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ, ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಜೀವನದ ಸಹಜಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು, ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ವರ್ಗ, ವರ್ಣ, ಲಿಂಗಭೇದ ಬದುಕಿನ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ, ಪರಿಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. “ದೇವರೇ ತಂದೆ-ತಾಯಿ” ಎಂಬ ಅಲೌಕಿಕತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಲೌಕಿಕಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ಜಾನಪದರು “ತಾಯಿಯೇ ದೇವರು, ತಂದೆಯೇ ದೇವರು” ಎಂಬಂಥ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು, ಶಿಷ್ಟಪದರು “ರಾಜಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ದೇವತಾ” ಎಂಬಂಥ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು, ಸಾರುವಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಶಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾನವಕಲ್ಪಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ, ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಆಚೆಗಿನ ಸಹಜ ಜೀವನದೊಂದಿಗೆ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗ, ದೇಶಿ ಮನಸ್ಸುಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮದುವೆಗೆ ಮೊದಲು ಮೈನೆರದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣುಕಟ್ಟಿ ಕಾಡಿಗೆ ಅಟ್ಟಬೇಕೇಂಬುದು ಆದಿ ಜಾನಪದರ ನಂಬಿಕೆ. ಈ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಮದುವೆಗೆ ಮೊದಲೇ ಮೈನೆರೆದಳೆಂದು ಅಡವಿಗೆ ಅಟ್ಟಲಾಗಿದ್ದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಅರ್ಜುನ ಮದುವೆಯಾದ. ಇದು ಜಾನಪದ ಕಥೆ. ಶಿಷ್ಟಪದ ಇದನ್ನೊಪ್ಪದೆ ಸ್ವಯಂವರವೆಂಬ ಶಿಷ್ಟಪದ್ಧತಿಯ ಪಡಿಯಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಈ ಘಟನೆಯನ್ನು ಎರಕ ಹೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಶಿವ ಪ್ರೀತಿಸಿದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಗೌರಿಗೆ ಗಿಣಿ ಬಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಶಿಷ್ಟಪದರಲ್ಲಿ ನಾರದ ಬಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇಶಿ, ಮಾರ್ಗ ಕವಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು.
ಸಾಹಿತ್ಯರಚನೆಯ ಉದ್ದೇಶ ತನ್ನ ಪರಿಸರದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಆವಾಹನೆ ಮಾಡುಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲದೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ತನ್ನ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡುವುದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಜ್ಜನ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ, ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಜನಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ದುಡಿಮೆ-ವಿರಾಮ, ಹಬ್ಬ-ಹುಣ್ಣಿಮೆಗಳ ನೆವದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ, ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಸಾರಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಬಲ ಸಮೂಹಮಾಧ್ಯಮ (Mass Media) ವಾಗಿದೆ. ಮದುವೆ ಮೊದಲಾದ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ದಂಡಿ ಬಾಸಿಂಗಗಳಷ್ಟೇ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ; ಮಂಗಳಕರವೆನಿಸಿದೆ. ಹಳ್ಳಿಗರ ಮದುವೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡುಗಳೇ ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬುದು ಪ್ರಸಾರಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಪಡೆದ ಪವಿತ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಸಂಗ್ರಾಮದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ “ಎಂಥಾ ಶ್ಯಾಣೆ ಮಹಾತ್ಮಾಗಾಂಧಿ ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಕ ಅವನೇ ತಂದಿ” ಮೊದಲಾದ ಗೀತಗಳು ಗ್ರಾಮೀಣರ “ವಂದೇ ಮಾತರಂ” ಆಗಿ ಮೌಲ್ಯಪ್ರಸಾರಕಾರ್ಯ ಕೈಕೊಂಡುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕ್ಷರಜ್ಞರ, ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರ ಮಧ್ಯ ಹುಟ್ಟಿ ಬದುಕುತ್ತದೆ; ಮಂದವಾಗಿ ಸೀಮಿತವಾಗಿ ಸಂವಹನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತದೆ.
ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪ (Form)ವೆನ್ನುವುದು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ರಚನಾವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ: ಜಾನಪದರದು ಕಲ್ಲು ಕಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ದೈವತ್ವ ಕಾಣುವ ಮನಸ್ಸು, ಶಿಷ್ಟಪದರದು ಅವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ವಿಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತ್ವ ಕಾಣುವ ಮನಸ್ಸು, ಇದೇ ರೀತಿ ಶಿಷ್ಟಪದರ ಸಾಹಿತ್ಯರೂಪಗಳು ಪೂರ್ಣಶಿಲ್ಪಗಳಾದರೆ ಜಾನಪದರ ಸಾಹಿತ್ಯರೂಪಗಳು ಅಪೂರ್ಣಶಿಲ್ಪಗಳು. ಈ ಅಪೂರ್ಣಶಿಲ್ಪಗಳನ್ನು ಕಾಲ, ದೇಶಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತದೆ, ಮುಂದಿನ ಜಾನಪದ ಜನಾಂಗ. ಈ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲವಾಗಿ ಜಾನಪದ ಕೃತಿಗಳು ಕಟ್ಟಿ ಮುಗಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲ, ಕಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಕೃತಿಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ “ನೆಲೆಸಿದ ಕಾವ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಕೆ ಲಕ್ಷಣಂ” ಎಂಬಂತೆ ಈ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅನುಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಒಮ್ಮೆ ಆಕಾರ ಪಡೆದ ಅದು, ಮುಂದೆ ಕಾಲ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ “ನಿದ್ದೆಗೊಮ್ಮೆ ನಿತ್ಯಮರಣ ಎದ್ದಸಲ ನವೀನ ಜನನ” ಎಂಬಂತೆ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಗೊಳ್ಳುತ್ತ ನಡೆಯುತ್ತದೆ.
ಕರ್ತೃನಾಮ ನಿರ್ದೇಶನವಿಲ್ಲದುದು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣವೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕರ್ತೃನಾಮ ನಿರ್ದೇಶನವಿಲ್ಲದ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಗದುಗಿನ ಭಾರತ, ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆಗಳನ್ನೂ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ, ಕರ್ತೃನಾಮ ನಿರ್ದೇಶನವುಳ್ಳ ಕೆಲವು ಲಾವಣಿಗಳನ್ನು ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವೆನ್ನಬೇಕಾದೀತು. ಆದುದರಿಂದ ಕೃತಿಯ ಮೇಲೆ ಕರ್ತೃನಾಮವಿರುವುದು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ; ಪಾಠದ ಮೇಲೆ ಕರ್ತೃ ಸ್ವಾಮ್ಯವಿರುವುದು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಮುಖ್ಯ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಟ್ಟಿದವನ ಕೃತಿಯಾಗಿ ನಿಂತರೆ, ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಎತ್ತಿಕೊಂಡವನ ಕೃತಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆಗ ಜಾನಪದರು ತಾವೇ ಈ ರಚನೆಯ ಒಡೆಯರೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಅನ್ಯವೆನಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿ, ದೇವತೆ, ಗ್ರಮನಾಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪರಿಸರಗಳನ್ನು ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಬದಲಿಸಿ, ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಕೃತಿಗೂ ಮಧ್ಯ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ‘ಅನ್ಯ’ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತೆಗೆದು, ಆ ರಚನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವುದಾಗಿದೆ. ಶಿಷ್ಟಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸಹೃದಯ ಅನ್ಯನಾಗಿ ನಿಂತು ಕೃತಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಲು ನಿರಂತರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಮೂಲಕೃತಿಯನ್ನು ಮಾರ್ಪುಗೊಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಸಹೃದಯನೇ ಕವಿಯಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ.
ಶಿಷ್ಟಪದದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಒಮ್ಮೆ “ಬರವಣಿಗೆ ಭಾಷೆ”ಯಾಗಿ ಎರಕಗೊಂಡು, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕೃತಿ ಕಟ್ಟಡದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ರಚನಾಕಾರ್ಯ ಎರಡು ಸಲ ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಜನಪದರಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಬರವಣಿಗೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಎರಕಗೊಳ್ಳುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗದೆ ನೇರವಾಗಿ ಕೃತಿ ಕಟ್ಟಡದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯ; ಇಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯ. ಹೀಗಾಗಿ ಶಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ “ಆಕೃತಿಯ” ಕಡೆಗೂ ಗಮನ ಹರಿದು “ಆಶಯಕ್ಕೆ” ಅಪಾಯ ತಗಲಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವೆಂಬಂತೆ ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಆಶಯದ ಬಗೆಗೆ ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಆಕೃತಿಗೆ ಕೇಡಿಲ್ಲವಾಗಿ, ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಯಕ್ಕೆ ಕೇಡಿಲ್ಲವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿವೆ.
ಜಾನಪದರ ನಡೆ-ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರದರ್ಶಕತೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಕವಿ ಮತ್ತು ಕೃತಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಕಂದರ ಕಡಿಮೆ; ಶಿಷ್ಟಪದದಲ್ಲಿ ಈ ಕಂದರ ಜಾಸ್ತು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಬದುಕು ನೇರವಾಗಿ ಕೃತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಬದುಕು ಸಾಲಂಕೃತ ರಚನೆಯಾಗಿ ಹರಳುಗಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಜಾನಪದರ ಜೀವನ ತುಂಬ ಪರಿಮಿತವಾಗಿವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಅರಿತ ಕೆಲವೇ ಪರಿಕರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನಾಶಿಲ್ಪವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪರಿಮಿತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮೀಣರು ತಮ್ಮ ಮೈ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಅನಾವರಣ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವರ ಆಶಯಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಸಂದೇಶಕ್ಕೆ, ಬಾಹ್ಯವೇಷಕ್ಕಿಂತ ಭಾವಕೋಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಪರಿಮಿತ ಪರಿಕರದಲ್ಲಿ ಅದೂ ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟುವ ಕಾರಣವಾಗಿ ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟಪದದ ರೀತಿಯ ದೊಡ್ಡ ರಚನೆಗಳು ಹುಟ್ಟುವುದು ಅಪರೂಪ; ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಅದರ ಸತ್ವಶಿಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆ ಬಹಳ.
ಮಾರ್ಗದ ವಿಷಯವಾಗಿ ದೇಶಿ ಎರಡು ತೆರನಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇಸಿಯ ಕಸಿ ಕಟ್ಟುವುದು. ಉದಾ: ಪಂಪಭಾರತ. ದೇಶಿಯೇ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳ್ಳುವುದು. ಉದಾ: ಸಾಂಗತ್ಯಪ್ರಕಾರ. ತನ್ನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ದೇಶಿಯು ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಉಪಕಾರವೆಂದರೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳಲಿರುವ ಸ್ಥಗಿತ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವುದು. ಇದರಿಂದ ಹಾವುಸೆಗಟ್ಟಲಿರುವಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀರನಿರ್ಮಲವಾಗಿಸುವಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಬದುಕುಸುತ್ತದೆ; ಅದನ್ನು ಸಹೃದಯನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಆಹಾರವಾಗಿಸಿ ಅವನನ್ನೂ ಬದುಕಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ “ಮಾರ್ಗಸಾಹಿತ್ಯ ಮೃತಪ್ರಾಯವಾದಾಗ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಶೈಲಿ, ಹೊಸ ಶಕ್ತಿ ನೀಡಿ ಮತ್ತ ಹೊಸದಾಗಿರುತ್ತದೆ” ಎಂಬ ಹರ್ಡರ್‌ಅವರ ಮಾತನ್ನು ನೆನೆಯಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡ ಪಂಪನಂಥವರು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇಶಿಯನ್ನು ದುಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಥಮಶ್ರೇಣಿಗೆ ಏರುತ್ತಾರೆ; ಮಾರ್ಗಮುಖಿಯಾಗಿಯೇ ಮುನ್ನಡೆದ ರುದ್ರಭಟ್ಟನಂಥವರು ದ್ವಿತೀಯ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ “ದೇಶಿಯೊಳ್ಪುಗುವುದು, ಪೊಕ್ಕು ಮಾರ್ಗದೊಳೆ ತಳ್ವುದು” ಎಂಬ ಪಂಪನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನಿದರ್ಶನವೆಂದರೆ, ಜಾನಪದ ಲಯಗಳಿಂದಾಗಿ ನವೋದಯಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ, ಜಾನಪದ ಭಾಷೆಯಿಂದಾಗಿ ನವ್ಯಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಶಕ್ತಿ ಬಂದುದು. ಹೀಗೆ ಪ್ರವೇಶಿವುದರ ಮೂಲಕ ದೇಶಿಯು ಮಾರ್ಗಕಾವ್ಯವನ್ನು ದೇಶದ ಜನತೆಯ ಸಮೀಪ ಕರೆತರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಈ ಮಾತೃಭೂಮಿಯ ಗಂಧವಂತಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಸಹೃದಯನ ಪ್ರಾಕೃತ ನಾಡಿಯನ್ನು ಸ್ಪಂದನಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇಶಿಯ ಸಮನ್ವಯತೆಯೆನ್ನುವುದು ಕೇವಲ ಒಂದೆರಡು ಆಡುನುಡಿ, ಅಶ್ಲೀಲ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಎರಕ ಹೊಯ್ಯುವುದಲ್ಲ. ಭಾಷೆ, ಛಂದಸ್ಸು, ಲಯ, ನಂಬಿಕೆ, ಸಂವೇದನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಮುಖಗಳಿಂದ ದೇಶಿಯು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸರಸವಾಗಿ ದುಡಿಯುವುದು. ಕಾವ್ಯವನ್ನು  ಸಾಮಾನ್ಯರ ಸಂವೇದನೆಗಳ ಹತ್ತಿರ ತರುವುದು. ಉದಾ; ಪಂಪ ಭಾರತದ
ಅಱಿದ ಕೋಪಪಾವಕದಿನಣ್ಣನ ನನ್ನಿಯನಿಲ್ಲಿ ಮೀಱವೆಂ
ಮೀಱಿನೆನುತ್ತಮಿರ್ಪ ಪದದಲ್ಲಿಯೆ ನೋಡ ಮರುಳ್ಗೆ ಧೂಪಮಂ
ತೋಱೆದ ಮಾೞಿಕಿಯಿಂ ದ್ರುಪದರಾಜಸುತಾ ವಚನಂಗಳಲ್ಲಿ ಮೆ
ಯ್ದೋಱಿ ಮರುತ್ಸುತಂ ನುಡಿದನಾ ಸಭೆಯೊಳ್‌ನವಮೇಘನಾದದಿಂ ||
ಎಂಬ ಪದ್ಯದ ‘ನೋಡ’ ಎಂಬ ಆಡುಮಾತಿನ ಕಾಕು, “ಮರುಳ್ಗೆಧೂಪಮಂ ತೋಱೆದ ಮಾೞಿಕಿ” ಎಂಬ ಜಾನಪದ ನಂಬಿಕೆ, ವಿಪುಲ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ, ಇವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ದುಡಿದು, ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದನಶೀಲತೆ ನೀಡಿದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೇಶಿ ಬಹಳೆಂದರೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. ಭಾಷೆ-ಛಂದಸ್ಸು-ಕಥಾತಂತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯದು; ಪಡೆದರೆ ತಾನು ದೇಶಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯದು.
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೇಶಿಯನ್ನು ಹೊಸೆಯುವುದರೊಂದಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಗಾದೆ, ಒಗಟು, ಕಥಾತಂತ್ರ, ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೇ ಮಾರ್ಗವಾಗಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. “ದಂಡ ನೋಡಲಾಕ ಬಂದರ ದಂಡಿಗಿ ಹೊರಸಿದರು” “ಹೆಸರು ಹೆಗಡೆಗೆ ಮೊಸರು ಕುಲಕರ್ಣಿಗೆ” ಎಂಬ ದೇಶೀ ಗಾದೆಗಳು “ಪಡೆನೋಡಲ್‌ಬಂದವರಂ ಗುಡಿವೊರಿಸಿದ ವೊಲಾಯ್ತು”, “ಪೆಸರ್‌ಎನಗೆ ಮೊಸರ್‌ಪೆರರ್ಗೆ” ಎಂದು ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದುದನ್ನೂ ಜಾನಪದ ಕಥೆಗಳು ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಪಂಚತಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೇದಿಕೆ ಏರಿದುದನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಭಾರತ, ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಗಾನೀಯ ಒಡಮೂಡಿಸುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು.
ಇಡಿಯಾಗಿ ದೇಶಿಪ್ರಾರವೊಂದು ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಾಡುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಮೂಲತಃ ದೇಶಿ ಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿದ್ದ ಚತ್ತಾಣ, ಬೆದಂಡೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಹಾಕವೀಶ್ವರರು “ಈಗಡಿನ ನೆಗಳ್ತೆಯ ಕಬ್ಬದೊಳೊಡಂಬಡಂ ಮಾಡಿದರ್‌” ಎಂಬ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನ ಮಾತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಘಟಿಸಿದ ಇಂಥ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ “ದೊಂಬಿಯ ತಂಬಟಿಗರ್‌ಪಾಡುವ ತಿವದಿ” ಎಂದು ಉಪೇಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದ ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ, “ಸೂಳೆವಾಡು” ಎಂದು ತಿರಸ್ಕೃತವಾಗಿದ್ದ ಸಾಂಗತ್ಯವನ್ನು ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಗಳು ವೈಭವೀಕರಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಮೊದಮೊದಲು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ದೂಷಣೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ:
ಛಂದಮಿದಾವುದೆಂದೊಡಿಱಿವರ್‌ಪದಬಂಧದೊಳೀ ಪ್ರಯೋಗಮೆಂ
ತೆಂದೊಡೆ ಬಯ್ವರಾವ ಕವಿಮಾರ್ಗಮಿದೆಂದೊಡೆ ಪೊಯ್ವರರ್ಥಮೇ
ನೆಂದೊಡೆ ತೊಂಡು ಭಂಡುಗೆಡೆದುಟ್ಟುದನಿಕ್ಕುವರಾವ ರೀತಿ ಪೇ
ೞಿಂದೊಡೆ ಕೊಲ್ವರೀಗಡಿನ ದೇಸಿಗೆವಿೞ್ದ ಮಹಾಕವೀಶ್ವರರ್‌||
ಎಂಬ ಪದ್ಯ ದೇಸಿಯನ್ನು ಮಾರ್ಗವನ್ನಾಗಿ ಎತ್ತಲು ತೊಡಗಿದ್ದ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಟೀಕಿಸುವಂತಿದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಮಧುರನಂಥ ಮಾರ್ಗಕವಿಗಳು ದೇಶಿಯನ್ನು ತೆಗಳಿದುದು, ಚಂಪೂಕೃತಿಗಳು ಸೂಳೆಗೇರಿಯಂಥ ಅಪವಿತ್ರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿಗಳನ್ನು, ಪಾಂಡವ ವನವಾಸದಂಥ ದೀನಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಪಿರಿಯರಿಕ್ಕರವನ್ನೂ ಬಳಸಿದುದು ಅವರ ಶಿಷ್ಟಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಮಾರ್ಗವು ಪೋಷಣೆ ಪಡೆದೂ ದೇಶಿಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತ, ದೇಶಿಯು ಪೋಷಣೆ ನೀಡಿಯೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಸಮಾಂತರವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುತ್ತವೆ.
ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ
೧. ಶಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಿರಿ. ಇದು ಅಸಮ್ಮತವಾದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಎಂದು ನಮ್ಮ ಭಾವನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಎರಡೂ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದು ಆ ಜನಾಂಗ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು. ನೀವು ಹೇಳುವ ಮಾತು ನಿಜವಿದ್ದರೆ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಪೂರ್ತಿ ಆರೋಗ್ಯಕರ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಹಾಗಿಲ್ಲವಲ್ಲ?
ಜನಾಂಗ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ವಿಭಿನ್ನ ವಿಧಾನ ಕಾರಣವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟ, ಜಾನಪದವೆಂಬ ಕವಲು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಹೀಗೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅನಾರೋಗ್ಯಕರ ಇನ್ನೊಂದು ಆರೋಗ್ಯಕರ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ನನ್ನ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಪರಿಸರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಆ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಇದು, ಈ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಅದು ಗೌಣವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬಹುದಾದರೂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಅವು ತಮ್ಮ ಪರಿಸರವನ್ನೇ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ.
೨. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾಂತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಎಂದೂ ತುಳು ಅಥವಾ ಇನ್ನಿತರ dialectic ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಉಪಪ್ರಾಂತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಎನ್ನಬಹುದಾದರೆ, ಮಹಾಭಾರತರ ಮಾಯಣದಂತಹ Pan Indian ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಯಾವ Traditonಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಾ?
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವನ್ನು  ಪ್ರಾಂತೀಯ ಕಾವ್ಯವೆಂದು, ತುಳು ಅಥವಾ ಇನ್ನಿತರ dialectic ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಉಪಪ್ರಾಂತೀಯ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ನಾನು ಹೇಲಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪು. ಅಂದರೆ ಪ್ರಾಂತೀಯ, ಉಪಪ್ರಾಂತೀಯ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಲಯ, ಉಪಭಾಷಿಕವಲಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದು ವಸ್ತು ಈ ಎರಡೂ ಭಾಷಾಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳಬಹುದಾದುದರಿಂದ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳು ಪ್ರಾಂತೀಯ ಕಾವ್ಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಪ್ರಾಂತೀಯ ಕಾವ್ಯವಾಗಿಯೂ ಆಕಾರ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳು ಇಂದು Great tradition ಕಾವ್ಯಗಳೆನಿಸುತ್ತವೆ.
೩. Great tradition, Little traditionಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಅದನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೋರುತ್ತೇನೆ. ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
Great tradition, Little traditionಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ನನ್ನ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಬಂದಿದೆ. ವಿವರ ಅನವಶ್ಯ. ನೀವು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಶಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು Great Traditionಗೆ ಸಂಬಂಧಟ್ಟುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಾದರೆ ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಎಷ್ಟೇ ಜಾನಪದೀಯವಾಗಿ ಬರೆದರೂ ಅವರದು Great Traditionಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಬರವಣಿಗೆಯಾಗಿದೆ.
೪. ಮಾರ್ಗ-ದೇಶಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನೀವು ಇಷ್ಟು Discriptive ಆಗಿ ವಿವರಿಸಿದರೂ ಜಾನಪದ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗಗಳು ಒಂದೇ ಕಥೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಅವುಗಳ ಆಂತರಿಕ ರಚನೆ ಒಂದೇ ಎಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಲೆವಿಸ್ಟ್ರಾಸ್‌ನ ಅಧ್ಯಯನ ಇದನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ದೇಶಿ ಮಾರ್ಗಗಳು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೊರ ಕವಚವೆಂದಾಗುತ್ತದಲ್ಲ?
ಒಂದು ಕಥೆ ದೇಶಿ ಮಾರ್ಗಗಳ್ಲಲಿ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಆಂತರಿಕ ರಚನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆಂಬ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಲೆವಿಸ್ಟ್ರಾಸ್‌ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ದೇಶಿ ಮಾರ್ಗಗಳು ಕಾವ್ಯದ ಹೊರ ಕವಚವೆನ್ನುವ ನೀವು ಶೈಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಹೊರ ಕವಚನವೆನ್ನುವವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು; ನಾನು ‘ಶೈಲಿ ಕವಿಯ ಶೀಲ’ ಎನ್ನುವವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನು.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಆಧುನಿಕ: ೩೫. ಸಣ್ಣಾಟ : ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ
ಬಯಲಾಟ, ದೊಡ್ಡಾಟ, ಸಣ್ಣಾಟ – ಈ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ‘ಆಟ’ ಎಂಬುದು ತಪ್ಪದೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲೂ ಈಗಲೂ ಎಲ್ಲ ಜಾನಪದ ದೃಶ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ ‘ಆಟ’ವೆಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಜಾನಪದ ಎಲ್ಲ ದೃಶ್ಯಕಲೆಯನ್ನು ಮೊದಲ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ‘ಆಟ’ವೇಂದೆ ಕರೆಯುತ್ತಿರಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿ, ಹವ್ಯಾಸಿ-ವೃತ್ತಿ, ಬೀದಿ-ವೇದಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜಾನಪದರಿಂದ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಸಮಾಂತರವಾಗಿ, ಕಾಲ ಗತಿಸಿದಂತೆ, ಶಿಷ್ಟಸಮಾಜದ ಆಚ್ಛಾದಿತ (ಸಂಸ್ಕೃತ) ರಂಗಭೂಮಿಯೊಂದು ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ಈ ಆಚ್ಛಾದಿತ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲು ಜಾನಪದ ಅನಾಚ್ಛಾದಿತ ‘ಆಟ’ವನ್ನು ಬಯಲಾಟ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯತೊಡಗಿದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯು ತನ್ನ ಮಗ್ಗುಲಿಗೆ ಬಂದುನಿಂತ ಶಿಷ್ಟಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅನುಕೂಲತೆಗಾಗಿ, ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡಿತೇ ಹೊರತು, ರೂಪ ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡು ಮುನ್ನಡೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಶಿಷ್ಟರೂಪದ ಆಗಮನ, ಜಾನಪದರೂಪದ ನಾಮಾಂತರ ಘಟನೆ, ನಮ್ಮ ದೃಶ್ಯಕಲೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಘಟ್ಟವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಹೀಗೆ ‘ಬಯಲಾಟ’ವೆಂಬ ಹೊಸ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊತ್ತು ಮುನ್ನಡೆದ ಈ ಜಾನಪದ ದೃಶ್ಯಕಲೆಯ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ, ದಿನಗಳೆದಂತೆ ಹೊಸ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಕಾರವೊಂದು ಕವಲೊಡೆದು ನಿಂತಾಗ, ಇವೆರಡನ್ನೂ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಕರೆಯುವ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕೋಸುಗ ಹಳೆಯ ಬಯಲಾಟವನ್ನು ‘ದೊಡ್ಡಾಟ’ವೆಂದೂ,ಹೊಸ ಬಯಲಾಟವನ್ನು ‘ಸಣ್ಣಾಟ’ವೆಂದೂ ಹೆಸರಿಸಿದರು. ಇದು ದೃಶ್ಯಕಲೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಘಟ್ಟವಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಎರಡನೆಯ ಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮಗ್ಗುಲಿಗೆ ಬಂದುನಿಂತ ಶಿಷ್ಟಪದ ರಂಗಭೂಮಿ ಕಾರಣವಾದರೆ, ಮೂರನೆಯ ಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಣ್ಣಾಟವೆಂಬ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಣ್ಣಾಟದ ಜನನಕಾರಣ ಶೋಧ ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ.
ಕಾಲವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ‘ಅವಸ್ಥಾಭೇದ’ ಶಿಷ್ಟಪದರ ಮೇಲೆ, ದೇಶವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ‘ಪ್ರಾಂತಭೇದ’ ಜಾನಪದರ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಭಾವಬೀರುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಶಿಷ್ಟಪದಕ್ಕಿಂತ ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಪ್ರಾಂತಭೇದಗಳು ಮೈದಾಳುತ್ತವೆ. ಈ ಮೇರೆಗೆ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ‘ಮೂಡಲಪಾಯ’,  ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ‘ಪಡವಲುಪಾಯ’ ಎಂಬ ಬಯಲಾಟ ಪ್ರಾಂತಭೇದಗಳನ್ನು ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪಡುವಲಪಾಯ ಬಯಲಾಟ ಋತುಮಾನ ಕಾರಣವಾಗಿ ಯಕ್ಷಗಾನ, ಪ್ರಸಂಗ ಎಂದು ಎರಡು ಹೋಳಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ ಮತ್ತು ಯಕ್ಷಗಾನವು ಬಡಗತಿಟ್ಟು, ತೆಂಕತಿಟಟು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಇದಕ್ಕೆ ಭೌಗೋಲಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ನೆರೆಯ ಪ್ರಾಂತದ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಮೂಡಲಪಾಯ ಬಯಲಾಟವನ್ನು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ್ದು, ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದ್ದು ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೂಡಲಪಾಯ ಬಯಲಾಟ ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಸಣ್ಣಾಟ, ದೊಡ್ಡಾಟವೆಂದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ ನಿಂತಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರಣ ಯಾವುದೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ.
ಜೀವನದೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಜೀವನವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದಾಗಿ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವಸ್ಥಾಭೇದ, ಪ್ರಾಂತಭೇದಗಳು ತಲೆದೋರುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಒಳಗೆ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಸಂಭವಿಸಿದ ತೀವ್ರ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಂದಾಗಿಯೇ ಹೊರಗೆ ಭಾಷೆ ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ-ಹಳಗನ್ನಡ –ನಡುಗನ್ನಡ-ಹೊಸಗನ್ನಡವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು; ಸಾಹಿತ್ಯರೂಪ ಚಂಪೂ-ವಚನ-ರಗಳೆ-ಷಟ್ಪದಿ-ಭಾವಗೀತೆ ನವ್ಯಕಾವ್ಯವಾಗುತ್ತ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅಂದರೆ ಒಳಗಿನ ಆಶಯ ಹೊರಗಿನ ಆಕೃತಿಗಳು ಅವಿನಾಭಾವ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿದ್ದು, ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಅಂತರಂಗದ  ಸುಪ್ತಪರಿವರ್ತನೆ ಬಹಿರಂಗದ ಸ್ಪಷ್ಟಬದಲಾವಣೆಗೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಅಂಥ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದಾಗಿ ಜಾನಪದ ದೃಶ್ಯಕಲೆಯಾದ ಬಯಲಾಟದಲ್ಲಿಯೂ ಸಣ್ಣಾಟವೆಂಬ ಕವಲು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಆ ಬದಲಾವಣೆ ಯಾವುದು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನೀಡಿದ ಉತ್ತರಗಳು ಹೀಗಿವೆ.
೧. “ದೊಡ್ಡಾಟಗಳು ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆ, ವೇಷಭೂಷಣ, ವಾದ್ಯಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚು  ವೆಚ್ಚದಾಯಕವಾದವುಗಳು… ಆದರೆ ಸಣ್ಣಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ವೆಚ್ಚದ ಆಡಂಬರ ಇರುವುದಿಲ್ಲ… ಹೀಗೆ ಇದು ಬಡವರು ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದಾದ ರೂಪಕವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು.”
“ಸಣ್ಣಾಟಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ನೈತಿಕ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವುಗಳು. ಜಾನಪದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವೂ ಬೇಕಾಗುವ ದೈವಭಕ್ತಿ, ಭೋಗ ತ್ಯಾಗಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡಂಬರರಹಿತ ಮಾತು, ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ನೀತಿಪಾಠವನ್ನೂ ಮರಂಜನೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲು ಇವು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು” –ಡಾ. ಬಿ. ಬಿ. ಹೆಂಡಿ
೨. “ಹಾಡು ಹೇಳುವ ದಾಟಿ ಭಿನ್ನವಾದಂತೆ ಆಟದ ಪ್ರಕಾರಗಳು ತಲೆದೋರುತ್ತವೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಬಯಲಾಟವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಒಡೆದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ೧. ದೊಡ್ಡಾಟ ೨. ಸಣ್ಣಾಟ”
“ಬಯಲಾಟ ವೀರ-ರೌದ್ರ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರೆ ಸಾಲದು. ಮಿಕ್ಕ ರಸಗಳೂ ಅಲ್ಲಿ ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ ಹರಿಯಬೇಕು. ಶೃಂಗಾರ, ಭಕ್ತಿ, ಕರುಣ, ಹಾಸ್ಯ ಮುಂತಾದ ರಸಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ತರುವ ಮಾಧ್ಯಮವೊಂದನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಅವರು ಯತ್ನಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ ಸಣ್ಣಾಟ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು.” – ಡಾ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ.
ಇಲ್ಲಿ ಡಾ. ಹೆಂಡಿ, ಡಾ. ಸುಂಕಾಪುರ ಅವರ ಒಂದನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ದೊಡ್ಡಾಟ, ಸಣ್ಣಾಟಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ವೆಚ್ಚ ಪ್ರಮಾಣ ಮತ್ತು ಹಾಡಿನ ರೀತಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿವೆಯೇ ಹೊರತು ಸಣ್ಣಾಟ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಭೂತ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ ಎರಡನೆಯ ಹೇಳಿಕೆಗಳೂ ಸಣ್ಣಾಟ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕಾರಣಗಳಾಗಿರದೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ನಿರೂಪಣೆಗಳಾಗಿವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ದೈವಭಕ್ತಿ, ನೀತಿಪರ, ಮನರಂಜನ, ಕರುಣರಸ, ಹಾಸ್ಯರಸಗಳು ಈ ಹಿಂದಿನ ದೊಡ್ಡಾಟದಲ್ಲಿಯೂ ಎಡೆಪಡೆದಿದ್ದವು. ಹೀಗಾಗಿ ಸಣ್ಣಾಟ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಬಲ ಕಾರಣ ಯಾವುದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮತ್ತೂ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದು ಮತ್ತಾವುದೂ ಆಗಿರದೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಶಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯದ ಬದಲಾವಣೆಗೂ ಕಾರಣವಾದ ವೀರಸಂವೇದನೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿದ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಭಕ್ತಿಸಂವೇದನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ವೀರಕ್ಕೆ ಬದಲು ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಒಂದು ಮೌಲ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಲೇ ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂಪೂ ಹಿಂದೆ ಸರಿದು, ವಚನ-ರಗಳೆ-ಷಟ್ಪದಿ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಮುಂದೆ ಬಂದಂತೆ, ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೊಡ್ಡಾಟದ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಾಟ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸಂಕಲ್ಪ ಅಂದೇ ಅಂಕುರಿಸಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ತೀರ ನಿಧಾನ. ಹೀಗಾಗಿ ತಾವು ಭಾಕ್ತಿಕ ಬದುಕನ್ನು ಬಾಳುತ್ತಲಿದ್ದರೂ ಪರಂಪರಾಪ್ರಿಯರಾದ ಅವರು “ನೆಲೆಸಿದ ಕಾವ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಂ” ಎಂಬಂತೆ ಆ ಪೂರ್ವದ ವೀರರಸ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಬಯಲಾಟವನ್ನೇ ಮುಂದುವರೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಜೀವನರಂಗ ಮತ್ತು ನಾಟಕರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೆ ತಪ್ಪುತ್ತ ನಡೆದು, ಕೊನೆಗೆ ವೀರರಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಬಯಲಾಟಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಭಕ್ತಿಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಬಯಲಾಟಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಹಂಬಲ ಹಣ್ಣಾಗಿರಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೀರಜೀವನವು ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ ವಿಜಯನಗರದ ಹಣ್ಣಾಗಿರಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೀರಜೀವನವು ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ ವಿಜಯನಗರದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಮುಂದುವರಿದ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಈ ಹಂಬಲ ಸುಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರವಹಿಸಿತು. ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸುಮಾರಿಗೆ ವಿಜಯನಗರ ಸಮ್ರಾಜ್ಯದ ಪತನದೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಅಖಂಡ ವೀರಜೀವನ ತುಂಡುತುಂಡಾಗುವಲ್ಲಿ ಈ ಸುಪ್ತವಾದ ಭಕ್ತಿ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೆಶಿಸಲು ಹವಣಿಸಿತು. ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಹವಣಿಕೆ ಒಂದು ಹದಕ್ಕೆ ಬಂದು, ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿರಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಹೊಸಬಗೆಯ ಬಯಲಾಟ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು. ಇದು ಎಲ್ಲಂದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಬಯಲಾಟಕ್ಕಿಂತ ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ‘ಸಣ್ಣಾಟ’ವೆಂದು ಕರೆದರು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿಯೇ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬಂದ ಬಯಲಾಟವನ್ನು ‘ದೊಡ್ಡಾಟ’ವೆಂದು ಕರೆದರು. ಆದುದರಿಂದ ದೊಡ್ಡಾಟ, ಸಣ್ಣಾಟಗಳೆಂಬ ಕನ್ನಡಿಗರ ವೀರಜೀವನವು ಭಕ್ತಿಜೀವನವಾಗಿ ತಿರುವುದು ಪಡೆದುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಸಣ್ಣಾಟಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಭಕ್ತರಾದ ಶರಣರ, ಸಂತರ ಕಥೆಗಳೇ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಾಟ ವೀರಯುಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸಣ್ಣಾಟ ಭಕ್ತಿಯುಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿ.
ಸಣ್ಣಾಟ ಪ್ರಕಾರದ ತವರುಮನೆ ಉತ್ತರಕರ್ನಾಟಕವೇ ಹೊರತು ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲ. ಇಂದಿಗೂ ಸಣ್ಣಾಟ ಒಂದು ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಹಲವು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು ಹಲವು ೧. ಶರಣರ ಶಿವಭಕ್ತಿಯ ಆಂದೋಲನ, ದಾಸರ ಹರಿಭಕ್ತಿಯ ಆಂದೋಲನಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ. ಇಂಥ ಆಳವಾದ ಆಂದೋಲನಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಘಟಿಸಲಿಲ್ಲ. ೨. ವಿಜಯನಗರ ಪತನದ ತರುವಾಯ ದಕ್ಷಿಣ ಪಶ್ಚಿಮ ಕರ್ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೈಸೂರು, ಕೆಳದಿ ಮೊದಲಾದ ಅರಸುಮನೆತನಗಳಿಂದಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ವೀರಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನ ಲಭಿಸಿ, ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತೂ  ಗೌಣಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯಿತು. ಮೊದಲೇ ಶರಣರ ದಾಸರ ಭಕ್ತಿಯ ಆಂದೋಲನಗಳಿಂದ ಹದಗೊಂಡಿದ್ದ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಮಾತ್ರ ವಿಜಯನಗರ ಪತನದ ತರುವಾಯ ಇದ್ದಷ್ಟೂ ವೀರಜೀವನಕ್ಕೆ ಎರವಾಗುವಲ್ಲಿ, ಭಕ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅವಕಾಶ ಅಲ್ಲಿ ಲಭಿಸಿತು. ೩. ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಸಾಮಾಜಿಕ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಹತಾಶಗೊಂಡ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಜಗುಣರ ಅದ್ವೈತ ಅದಕ್ಕೆ ನೆಮ್ಮದಿಯ ನೆಲೆಯಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಜೊತೆಗೆ ಸಿದ್ಧಾರೂಢ, ಶರೀಫಸಾಹೇಬ, ಗರಗದ ಮಡಿವಾಳಪ್ಪ ಮೊದಲಾಗದ ಅವಧೂತರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮದ ಆಫೀಮು ಭಕ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಬಣ್ಣ ತಂದಿತು.
ಈಗ ತಾವು ಬದುಕುವುದು ವೀರಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಭಕ್ತಿಮೌಲ್ಯವನ್ನು, ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಳುವವರು ರಾಜಮಹಾರಜರಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಶರಣಸಂತರು. ಇದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಶಿಷ್ಟರು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಚನ-ರಗಳೆ-ಷಟ್ಪದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅಪೂರ್ವ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದರು. ಪಂಪನಲ್ಲಿ ವೀರಕಾವ್ಯವಾದ ಭಾರತವು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮೊದಲೇ ಹೊರಬಂದಿದ್ದಿತು. ಜಾನಪದ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಲಭಿಸಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಆ ಭಕ್ತಿ ಬಯಲಾಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಕಥಾಶೋಧ, ಪ್ರಕಾರಶೋಧ ನಡೆಸಿ, ‘ಸಣ್ಣಾಟ’ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಜಾನಪದರು ಬಯಲಾಟ ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರದರ್ಶನ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಸತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು.
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಪ್ರಧಾನ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಧಾನವಾದ ನಿಜಗುಣ ಶಿವಯೋಗಿ, ತಿರುನೀಲಕಂಠ, ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು, ಹೇಮರಡ್ಡಿ ಮಲ್ಲಮ್ಮ, ಭಕ್ತ ಕಬೀರ, ಕನಕದಾಸ ಮೊದಲಾದ ಸಣ್ಣಾಟಗಳು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು ಜೀವನರಂಗ ಮತ್ತು ನಾಟಕರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದವು.
ಆಗ ವೀರರಸಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆಕಾರ ಪಡೆದಿದ್ದ. ಆಂಗಿಕವೆನಿಸುವ ಕುಣಿತಮಣಿತ,  ‘ವಾಚಿಕ’ವೆನಿಸುವ ಮಾತು-ಗೀತು, ‘ಆಹಾರ್ಯ’ವೆನಿಸುವ ವೇಷ-ಭೂಷಣ, ‘ಸಾತ್ವಿಕ’ವೆನಿಸುವ ಹಾವ-ಭಾವಗಳೆಂಬ ಅಭಿನಯದ ನಾಲ್ಕೂ ಘಟಕಗಳು ಈಗ ಭಕ್ತಿ ರಸಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆಕಾರ ಬದಲಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಅಂದರೆ ವೀರರಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಆಟಗಳಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣ, ನಿಜಗುಣ ಶಿವಯೋಗಿ, ಕಬೀರ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಅಭಾಸವೆನಿಸತೊಡಗಿದವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಘಟಕಗಳು ಆವೇಶದಿಂದ ಸೌಮ್ಯಕ್ಕೆ, ಆಡಂಬರದಿಂದ ಸಹಜಕ್ಕೆ ಇಳಿದವು. ಈಗ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದ ಬಯಲಾಟದ ಎದುರು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲಂದದಿಂದ ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಇವೆರಡನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಳೆಯ ಬಯಲಾಟವನ್ನು ದೊಡ್ಡಾಟವೆಂದು, ಹೊಸ ಬಯಲಾಟವನ್ನು ಸಣ್ಣಾಟವೆಂದು ಕರೆದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಆಟ-ಬಯಲಾಟ-ದೊಡ್ಡಾಟ ಎಂಬಿವು ಹಳೆಯ ದೃಶ್ಯ ಪ್ರಕಾರವೊಂದರ ನಾಮಾಂತರಗಳು, ಸಣ್ಣಾಟ ಮಾತ್ರ ರೂಪಾಂತರವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
ಹೀಗೆ ಭಕ್ತಿಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಏಳುನೂರು ವರ್ಷ ತಡೆದು ‘ಸಣ್ಣಾಟ’ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಏರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅದೇ ಆಗ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತವಾಗಿದ್ದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಬೆನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನೇರಿತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ದೃಶ್ಯ ಕೃತಿರಚನಾ ಚಟುವಟಿಕೆಯು ಭಾಕ್ತಿಕ ಸಣ್ಣಾಟ, ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕವೆಂದು ಇಬ್ಭಾಗಗೊಂಡು ವೀರರಸಪ್ರಧಾನವಾದ ದೊಡ್ಡಾಟದಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿರಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಣ್ಣಾಟಗಳು ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ವೃತ್ತಿ, ನಾಟಕ, ಸಿನೆಮಾಗಳು ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕಾರಣ ಸಣ್ಣಾಟದ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಕುಂಠಿತಗೊಂಡಿತು. ಮೇಲಾಗಿ ಮೂಲತಃ ಇದು ಕರ್ನಾಟಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಕಲೆಯಾಗದೆ, ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ,ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗಾವಿ, ಧಾರವಾಡ, ವಿಜಾಪೂರ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ತ್ರಿವೇಣಿ ಸಂಧಿಯ ಸೀಮಿತಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಮಡಗಟ್ಟಿದ್ದಿತು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿದರೆ ‘ಸಣ್ಣಾಟ’ವು ಸಂಖ್ಯೆ, ಸಾರ್ವತ್ರಿಕತೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡಾಟದ ಎದುರು ಸಣ್ಣದೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಿವೆ. ದೊಡ್ಡಾಟ ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತುವನ್ನಾಧರಿಸಿದರೆ ಸಣ್ಣಾಟ ಭಕ್ತಿನಿಷ್ಠ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಸ್ತುವನ್ನು, ಆಮೇಲೆ ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಶೃಂಗಾರನಿಷ್ಠ ಸಮಾಜಿಕ ವಸ್ತುವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ದೊಡ್ಡಾಟದ ಕವಚವನ್ನು ಇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಮಾಜಿಕತೆಯತ್ತ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದ ಇದು, ನಾಟಕಕ್ಕೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಣ್ಣಾಟವು ಕರ್ನಾಟಕದ ದೃಶ್ಯಕಲೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಾಟ ಮತ್ತು ನಾಟಕಗಳ ಮಧ್ಯಸೇತುವೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಇಂಥದೇ ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಧನೆಯೆಂದರೆ, ದಾಸರು ಮೊದಲಾದ ಜಾನಪದ ವೃತ್ತಿಕಲಾವಿದರು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಲಿದ್ದ ಬೀದಿ ರಂಗಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ಧಾರಮಾರ್ಗ ತೋರಿದುದು. ಕೇವಲ ಭಿಕ್ಷಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿಗಳು ಸಣ್ಣಾಟದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಗ್ಗಿನಿಂತು, ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಚೌಕಟ್ಟು ಪಡೆದು ಪ್ರಸಾರಗೊಂಡವು. ಈಗ ಆ ಕಲಾವಿದರ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಸುಧಾರಿಸಿ ಅವು ರಾಜಾನಾಟ –ರಾಧಾನಾಟ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಣ್ಣಾಟದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಿದುವು.
ಸಣ್ಣಾಟ ಭಕ್ತಿ-ಶೃಂಗಾರರಸ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪುವ ಜಾನಪದಶಿಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ‘ಐರಾವಣ-ಮೈರಾವಣ’, ‘ಇಂದ್ರಕೀಲ’ದಂತಹ ವೀರರಸಪ್ರಧಾನ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಕಥೆಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ, ವೈಭವಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆಯುಂಟಾಗುವ ಕಾರಣ ಸಣ್ಣಾಟಕ್ಕೆ ಪೌರಾಣಿಕ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವೀರರಸಪ್ರಧಾನ ವಸ್ತುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ತೀರ ಅಭಾಸ, ಅಸಂಗತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸೀಮಿತಪ್ರದೇಶ, ಅಲ್ಪ ಆಯುಷ್ಯ, ಪರಿಮಿತ ಕೃತಿಸಂಖ್ಯೆ, ಭಕ್ತಿಶೃಂಗಾರದಂಥ ಕೆಲವೇ ರಸ ನಿರೂಪಣೆ ಕಾರಣವಾಗಿ, ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇದು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬಿಟ್ಟಿತೇ ಹೊರತು, ದೊಡ್ಡಾಟದಂತೆ ಪರಿಣಿತ ಸಿದ್ಧಿಗೇರಲಿಲ್ಲ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಈ ವರ್ಗದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತ ಮಾತ್ರ ‘ಸಣ್ಣಾಟಗಳ ರಾಜ’[1] ಎಂಬ ಬಿರುದು ಹೊತ್ತು, ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು.
[1] ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತ ನಿಜ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಾಟವೆನಿಸದಿದ್ದರೂ ಈ ಬಿರುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಆಧುನಿಕ: ೩೬. ಲಾವಣಿ : ಒಂದು ಸ್ಪಷ್ಟನೆ
ಜನಪದ ಗೀತಸಾಹಿತ್ಯವು ಕಥನಾತ್ಮಕ ಹಾಗೂ ಭಾವಗೀತಾತ್ಮಕವಾದುದು. “ಕಥನಾತ್ಮಕ ಗೀತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಲಾವಣಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು” ಎಂದು ಡಾ. ಜೀ. ಶಂ. ಪ. ಅವರು ತಮ್ಮ “ಜನಪದ ಕಾವ್ಯಕಥೆಗಳು” ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ
೧. ಕರಪಾಲದವರ ಕಥೆಗಳು
೨. ಕಂಸಾಳೆ ಕಥೆಗಳು-ಗುಡ್ಡರ ಕಥೆಗಳು
೩. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಥೆಗಳು-ನೀಲಗಾರರ ಕಥೆಗಳು
೪. ಜುಂಜಪ್ಪನ ಕಥೆಗಳು
೫. ಹೆಂಗಸರ ಹಾಡ್ಗತೆಗಳು
ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಥನಗೀತಗಳಿಂದ ಗದ್ಯಕಥೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾದುದು ಈ ಮೇಲ್ಕಂಡ ವರ್ಗದ ಜನರ ಹಾಡುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ‘ಲಾವಣಿ’ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದೇ? ಎಂಬುದು. ಶ್ರೀಯುತರು “Ballad ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಈಗಾಗಲೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ‘ಲಾವಣಿ’ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನೇ ಕಂಠಸ್ಥ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಎಲ್ಲ ಹಾಡಿನ ರೂಪದ ಕಥೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಲಾವಣಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಔಗೀತಾತ್ಮಕ ರಚನೆಗಳು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜಾನಪದ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತು ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ‘ಪಿರಿಯಪಟ್ಟಣದ ಲಾವಣಿ’, ‘ಸರ್ವಪ್ಪ ನಾಯಕನ ಲಾವಣಿ’ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು” – ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನೇನೋ ಕೊಟ್ಟು ಕಥಾತ್ಮಕಗೀತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ‘ಲಾವಣಿ’ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು ಎಂದು ನಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನಪದ ಪದ್ಯಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಾವಣಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆದುಬಂದಿದೆ. ಅವು ಹೀಗಿವೆ.
೧. ಲಾವಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ: ಒಂದು ಬಯಲು ಲಾವಣಿ, ಇನ್ನೊಂದು ಮೇಳ ಲಾವಣಿ.
೨. ಬಯಲು ಲಾವಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಲಲ್ಲಿ ಗೆಜ್ಜೆಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಬರಿಗೈಯಿಂದ ಚಿಟಕಿ ನುಡಿಸುತ್ತ ಭಾವಭಂಗಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ಹಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಳ ಲಾವಣಿಯಲ್ಲಿ ಮುಮ್ಮೇಳದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ, ಹಿಮ್ಮೇಳದಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ ಇಬ್ಬರು ಇದ್ದು ದಪ್ಪ, ತುಂತುಣಿ, ತಾಳ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ.
೩. ಮೇಳಲಾವಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಸ್ತ್ರೀಪರವಾದ ಪಕ್ಷ ನಾಗೇಶಿ (ಕಲ್ಗಿ), ಪುರುಷಪರವಾದ ಪಕ್ಷ ಹರದೇಶಿ (ತುರಾಯಿ).
೪. ನಾಗೇಶಿ ಪಕ್ಷದವರು ಸರಸ್ವತಿ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ, ಹರದೇಶಿ ಪಕ್ಷದವರು ಗಣಪತಿ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಲಾವಣಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವರು.
೫. ಆರಂಭದ ಹಾಡು ‘ಸಖಿ’, ಕೊನೆಯ ಹಾಡು ‘ಖ್ಯಾಲಿ’ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯದ ಹಾಡುಗಳೇ ಲಾವಣಿಗಳು. “ಒಂದು ಲಾವಣಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರೋ ನಾಲ್ಕೋ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚೋ ಚೌಕಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಚೌಕದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಏರು ನುಡಿಗಳು, ಆಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಇಳಿವು ನುಡಿಗಳು. ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಬರುವ ಏರು ನುಡಿಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿ ಪಲ್ಲವಿ ಬರುವುದು… ಲಾವಣಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಹೆಸರು, ಊರು, ಉಪಾಸ್ಯದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಕಾಣಸಿಗುವುದು.”
ಹೀಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬೆಳೆದುಬಂದ ಪ್ರಕಾರವೊಂದರ ಹೆಸರನ್ನು ಜೀಶಂಪ ಅವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರದ ಕಥನಾತ್ಮಕಗೀತಗಳಿಗೆ ಆರೋಪಿಸುವುದರಿಂದ ಹೊಸ ಗೊಂದಲವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಲಾವಣಿ ಪ್ರಕಾರದ ‘ವ್ಯಾಖ್ಯ’ಯನ್ನು ಸಡಿಲಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ದೋಷ ಬರುತ್ತದೆ.
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಂಬಿಯ ಹಾಡಿನ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಜಂಗಮರು, ಡೊಳ್ಳಿನ ಹಾಡಿ ಕುರುಬರು, ಗೊಂದಲ ಹಾಡಿನ ಗೊಂದಲಿಗರು, ಎಲ್ಲಮ್ಮನ ಹಾಡಿನ ಚೌಡಕಿಯವರು, ಕರ್ಬಲ ಹಾಡಿನ ಮುಸಲ್ಮಾನರು, ಗೌರಿ-ಸೀಗಿ ಹಾಡಿನ ಗೌರವಸ್ಥ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಹೇಳುವ ಕಥಾತ್ಮಕ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಲಾವಣಿಗಳೆಂದೂ, ಹೇಳುವವರನ್ನು ಲಾವಣಿಕಾರರೆಂದೂ ಕರೆದರೆ ತಮಗೆ ಅಪಮಾನವೆಂದು ಅವರು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ  ವರ್ಗೀಕರಿಸಬೇಕಾದ, ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಜೀ. ಶಂ. ಪ. ಅವರು ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ಹೊಸದೊಂದು ತೊಡಕನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ. ಏನೆಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ, ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು, ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ನೋಡುವ ಜುಲುಮೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು, ನಮ್ಮ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದು ಲೇಸು. ಒಂದುವೇಳೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌Balladಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಹೆಸರು ಕೊಡುವುದಿದ್ದರೆ, ಜಾನಪದ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುವ ‘ಲಾವಣಿ’ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವರು ಬೇರೊಂದು ಪದವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಿ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಆಧುನಿಕ: ೩೭. ಅಡ್ಡ ಹೆಸರು
ಸಮೂಹದಿಂದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಕೊಡಲು ಹೆಸರು ಅಸಮರ್ಥವಾದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು, ಅದೂ ಅಸಮರ್ಥವಾದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮ, ಪಿತೃನಾಮಗಳಲ್ಲದ ಆ ಮೂರನೆಯ ಹೆಸರೇ ‘ಅಡ್ಡಹಸರು’ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಬಹುದು. ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಕೊಡುವುದೇ ಆ ಮೂರನೆಯ ಹೆಸರಿನ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ, ಆತನ ಪೂರ್ವಜರ ನೆಲೆ, ಜೀವನವಿಧಾನ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ.
‘ಅಡ್ಡಹೆಸರು’ ಎಂಬ ಪದ ‘ನೇರವಲ್ಲದ ಹೆಸರು’ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೆ ಅರ್ಥ ಹೆಸರು>ಅಡ್ಡಹೆಸರು ಆಗಿರಬಹುದು. ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರನೆಯ ಹೆಸರಿನ ಬಳಕೆ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ. ಅಡ್ಡಹೆಸರು ಎಂಬುದರ ಸಮಾನ ಅರ್ಥದ ಪದವು ಆ ಕೋಶದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮರಾಠಿಯ ಅಡನಾವ್‌, ಕನ್ನಡದ “ಅಡ್ಡಹೆಸರು”ಗಳಲ್ಲಿಯ ಧ್ವನಿಸಾಮ್ಯ, ರೂಢಿಸಾಮ್ಯಗಳು ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆದರೂ, ಯಾವುದರಿಂದ ಯಾವುದು ಪ್ರಭಾವಿತವಾಯಿತು, ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ.
ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳು ಗ್ರಾಮ, ಕುಟುಂಬ, ವಂಶ, ವೃತ್ತಿ, ಜಾತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇವು ಆಯಾ ಕುಟುಂಬ, ವಂಶ, ವೃತ್ತಿ, ಜಾತಿಗಳ ಎಲ್ಲ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಬೆಸೆಯುತ್ತವೆ. ಸಾಂಘಿಕ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗಂಗ, ಕದಂಬ, ಚಾಲುಕ್ಯ, ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ, ಹೊಯ್ಸಳ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರಸುಮನೆತನಗಳ ಹೆಸರುಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಬಗೆಯವು. ಜೊತೆಗೆ ನಾವಿದ ಧೋರ (೧೦೮೭), ತೆಲ್ಲಿಗರ ಜಕ್ಕಿಯವ್ವೆ (೧೦೯೧),ಧನಗರ ಕಂಚಿಕವ್ವೆ (೯೮೦), ಹುರ್ವಿನ ಗೋವರ್ಧನ (೧೧೬೧), ಆನೆಯ ಕೇಶಿರಾಜ (೧೧೪೭), ಸೀರೆಯ ಕಾಳಿಸೆಟ್ಟಿ (೧೧೧೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ತೋರಿ ಬರುವುದು, ಈ ರೂಢಿಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.
ಇಂದು ಕರ್ನಾಟಕದ ತುಂಬ, ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಅಡ್ಡಹೆಸರನ್ನು  ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದ್ದು, ಅವುಗಳನ್ನು ೧. ಬಳಕೆಯ ವಿಧಾನ, ೨. ಸ್ವರೂಪ, ೩. ಇತರ ಸಂಗತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಬಹುದು.
೧. ಬಳಕೆಯ ವಿಧಾನ
ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಉತ್ತರದ ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್‌. ಸಿ. ರುದ್ರಯ್ಯ ಇಲ್ಲವೆ ಎಚ್‌. ರುದ್ರಯ್ಯ ಆಗುತ್ತಿದ್ದರು. ದಕ್ಷಿಣದ ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಗುಗ್ಗರಿ ಇಲ್ಲವೆ ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಗುಗ್ಗರಿ ಆಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಡ್ಡಹೆಸರಿನ ಬಳಕೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನು
೧. ಅಡ್ಡಹೆಸರು –ಹೆಸರು ಅಪ್ರಧಾನ ಪದ್ಧತಿ.
೨. ಅಡ್ಡಹೆಸರು ಅಪ್ರಧಾನ-ಹೆಸರು  ಪ್ರಧಾನ ಪದ್ಧತಿ
೩. ಅಡ್ಡಹೆಸರು ಪ್ರಧಾನ-ಹೆಸರು ಪ್ರಧಾನ ಪದ್ಧತಿ
ಎಂದು ೩ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಹೆಸರು ಪ್ರಧಾನ, ಹೆಸರು ಅಪ್ರಧಾನ. ಉದಾ. ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ. ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಹೆಸರು ಅಪ್ರಧಾನ, ಹೆಸರು ಪ್ರಧಾನ. ಉದಾ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇವು ಪಿ. ಜಿ. ಹಳಕಟ್ಟಿ, ಟಿ. ಎನ್‌. ‌ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಎಂದೂ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಅಡ್ಡಹೆಸರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮದ ಕೊನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಮೊದಲು ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮ ಹಿಡಿದು ಕರೆಯುವುದೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಉದಾ. ಶಿವಲಿಂಗಪ್ಪ ಬಸವನಾಳ, ನಿಜಲಿಂಗಪ್ಪ ಸಿದ್ಧವನಹಳ್ಳಿ. ಈಗಲೂ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಸರು ಹಿಡಿದೇ ಕರೆಯುವುದು, ಮಾತನಾಡುವುದು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಹರಿಸುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಇಂದು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ‘ನಿಜಲಿಂಗಪ್ಪ’ ಎಂಬಂತೆ ಹೆಸರನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಇಂದಿನ ರೂಢಿ.
ಹೆಸರು, ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ‘ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು. ಉದಾ. ಲೀಲಾವತಿ ಮಾಗಡಿ, ಸರೋಜಿನಿ ಮಹಿಷಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ತಾನು ಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬುದನ್ನು ಹೆಸರಿನ ಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀನಾಮಗಳು ಸುಂದರವಾಗಿರುವುದು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಪುರುಷರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ. ಪಾಟೀಲ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ, ಕಡಿದಾಳ ಮಂಜಪ್ಪ.
೨. ಸ್ವರೂಪ
ಈಗ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸ್ವರೂಪ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ
೧. ಗ್ರಾಮನಾಮಸೂಚಿ:- ಮಾಳವಾಡ (ಎಸ್‌.ಎಸ್‌.) (ಕುಪ್ಪಳ್ಳಿ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ)
೨. ವೃತ್ತಿನಾಮಸೂಚಿ, – ಕುಂದಣಗಾರ (ಕೆ. ಜಿ.), ಪುರೋಹಿತ (ತಿ. ನ.)
೩. ವಸ್ತುನಾಮಸೂಚಿ, – ಕಂಬಳಿ (ಸಿದ್ದಪ್ಪ), ಎಲಿ (ಮಲ್ಲಪ್ಪಶೆಟ್ಟರು)
೪. ಇತರ ನಾಮಸೂಚಿ, -ರಡ್ಡಿ, ಬಂದಮ್ಮನವರ, ಪಂಡಿತ
ಎಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ವಿವೇಚಿಸಬಹುದು.
ಗ್ರಾಮನಾಸೂಚಿ: ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರಧಾನವರ್ಗ. ಮಂಡಗೆಯ ಮಾದಿರಾಜ, ಮಾರುಡಿಗೆ ನಾಚಯ್ಯ, ಹಾವಿನಹಾಳ ಕಲ್ಲಯ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಾಮಸೂಚನೆ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಾಮನಾಮಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳಾಗಿ ಬಳಸುವ ಪದ್ಧತಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮದೊಂದಿಗೆ ಗ್ರಾಮನಾಮಗಳು ಅಡ್ಡಹೆಸರಿನಂತೆ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯಾಗುವ ರೀತಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ.
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಮಾಳವಾಡ ಹೆಸರಿನ ಮೂಲರೂಪ ಸಂಗಪ್ಪ, ಸಂಗನಬಸಪ್ಪ, ಮಾಳವಾಡ ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕೆ. ವಿ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪ ಹೆಸರಿನ ಮೂಲರೂಪ ಕುಪ್ಪಳ್ಳಿ ವೆಂಕಟಪ್ಪ(ನವರ ಮಗ) ಪುಟ್ಟಪ್ಪ. ೧. ‘ಮಾಳವಾಡ’ ಪೂರ್ವಜರು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಊರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ, ಕುಪ್ಪಳ್ಳಿ ಸಧ್ಯ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಊರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಉತ್ತರದವರು ಪ್ರಾಚೀನತೆಪ್ರಿಯರು, ದಕ್ಷಿಣದವರು ವರ್ತಮಾನ ನಿಷ್ಠರು ಎಂಬುದರ ಸೂಚನೆಯಾಗಿದೆ. ೨. ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮನಾಮ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ನಿಂತು, ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮ-ಪಿತೃನಾಮ ಸಂಕ್ಷೇಪಗೊಂಡರೆ, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ನಿಂತು, ಗ್ರಾಮನಾಮ-ಪಿತೃನಾಮಗಳು ಸಂಕ್ಷೇಪಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇದು ಉತ್ತರದವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬ ಪ್ರಧಾನ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೆ, ದಕ್ಷಿಣದವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಪ್ರಧಾನ, ‘ಕುಟುಂಬ ಅಪ್ರಧಾನ’ವೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಗುಣಗಳು (೧. ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಿಯತೆ, ಕುಟುಂಬ ಪ್ರಧಾನತೆ, ೨. ವರ್ತಮಾನ ನಿಷ್ಠತೆ, ವ್ಯಕ್ತಿ  ಪ್ರಧಾನತೆ) ಉತ್ತರದವರು ಹೆಚ್ಚು ಜಾನಪದೀಯರು, ದಕ್ಷಿಣನದರು ಹೆಚ್ಚು ಶಿಷ್ಟಪದೀಯರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಂಶಗಳಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಅರಸರಲ್ಲಿ ಗಂಗರು ‘ಕುವಳಾಲ ಪುರವರಾಧೀಶ್ವರ’, ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು ‘ಲತ್ತಲೂರ ಪುರವರಾಧೀಶ್ವರ’, ಶಿಲಾಹಾರರು ‘ತಗರಪುರವರಾಧೀಶ್ವರ’ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರ ಊರ ಹೆಸರನ್ನು ಬಳಸುವ ವಿಧಾನವು, ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರ ಊರನ್ನು ಅಡ್ಡಹೆಸರಿನಂತೆ ಬಳಸುವ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದವರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡುಬಂದಿವೆ.
ವೃತ್ತಿನಾಮಸೂಚಿ: ಅಡ್ಡಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನವರ್ಗ. ನಮ್ಮ ವೃತ್ತಿ ಬೆಳೆದು ಜಾತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ತಿನಾಮವಾಚಿ ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳು ಜಾತಿನಾಮವಾಚಿಯೂ ಆಗಿದ್ದು, ಇಂಥ ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಅವರ ವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಜಾತಿ ಎರಡನ್ನೂ ತಟ್ಟನೇ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ವೃತ್ತಿನಾಮವನ್ನು ಅಡ್ಡಹೆಸರಿನಂತೆ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೂಢಿ ಶರಣರ ಕಾಲದಿಂದ ಇನ್ನೂ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕಾಯಕಮೌಲ್ಯ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗುತ್ತಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವರಿಗೆ ಬಲು ದೊಡ್ಡ ಹೆಮ್ಮೆ ಎನಿಸಿರಬೇಕು. ಧನಗರ ಕಂಚಿಯಬ್ಬೆ (೯೮೦), ನಾವಿದ ಧೋರ (೧೦೮೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಅಡ್ಡಹೆಸರುಯುಕ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳು ಬಸವಪೂರ್ವಯುಗದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮಾದರ ಚೆನ್ನಯ್ಯ, ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯ, ಮೇದರ ಕೇತಯ್ಯ, ಮಡಿವಾಳ ಮಾಚಿದೇವ, ಆಯ್ದಕ್ಕಿ ಲಕ್ಕಮ್ಮ, ಎಲೆಗಾರ ಕಾಮಣ್ಣ, ಗಾಣದ ಕನ್ನಪ್ಪ, ತಳವಾರ ಕಾಮಿದೇವ ಎಂಬಂತಹ ಹೆಸರುಗಳು ಶರಣರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಹಿಂಡಿಹಿಂಡಾಗಿ ಬರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಶರಣರಿಗೆ ವೃತ್ತಿಯೊಂದು ಕಸಬುಸ್ತರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕಾಡದೆ, ಕಾಯಕಸ್ತರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಪೂಜ್ಯವೆನಿಸಲು, ಅದನ್ನು ಅಡ್ಡಹೆಸರಿನಿಂತೆ ಅಂಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದುಬಂದಿತು. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಧತಿ ಹೇರಳ, ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಷ್ಟು ವಿರಳ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಶರಣರ ಆಂದೋಲನದ ಕೇಂದ್ರಭೂಮಿಯಾಗಿದ್ದುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಮುಂದೆ ಇದು ಜಮಾದಾರ, ಮುಲ್ಲಾ, ಪೊಲೀಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅಡ್ಡಹೆಸರಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಈ ವರ್ಗದ ಬಣಕಾರ, ಹಡಪದ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಸಮೂಹವಾಚಿ ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಬಳ್ಳೊಳ್ಳಿ, ಉಳ್ಳಾಗಡ್ಡಿ, ಕುದರಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಆಯಾ ಕೃಷಿ ವ್ಯಾಪಾರ ವೃತ್ತಿಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಬಂದ ಸಮೂಹವಾಚಿಯಲ್ಲದ ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳಾಗಿವೆ.
ವಸ್ತುನಾಮಸೂಚಿ: ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಬಂಧ, ಬಳಕೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಾಗಿಯೂ ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳು ಬಳಕೆಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಜನರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವುದೋ ಅದು ಅವರ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೊಡ್ಡಮನಿ, ಹುಣಸೇಮರದ, ಬೇವಿನಮರದ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ವಸ್ತುಸಂಬಂಧ ಸೂಚಿಯಾಗಿ ಬಂದುವು. ಮಯೂರವರ್ಮನ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ‘ಕದಂಬ’ ಹೆಸರು ಬರಲು ಮನೆಯ ಮುಂದಿನ ಕದಂಬವೃಕ್ಷವೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಶಾಸನ ತಿಳಿಸುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಬಳ್ಳೊಳ್ಳಿ, ಉಳ್ಳಾಗಡ್ಡಿ, ಕುದರಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅವರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬಳಸುವುದರಿಂದ, ಉತ್ಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲವೇ ಮಾರಾಟ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಂದುವಾಗಿರಬಹುದು. ಸೆಟ್ಟರೊಬ್ಬರು ಕತ್ತೆಗಳ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಪಾರ ಸಾರಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಕತ್ತಿಸೆಟ್ಟರು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಊರಿಗೆ ಮೊದಲಿಗರಾಗಿ ಗೋಡೆಗಡಿಯಾರ ಖರೀದಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮರದಲ್ಲಿ ತೂಗುಹಾಕಿದುದರಿಂದ ಒಂದು ಜಂಗಮ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ‘ಗಡಿಯಾರಮಠ’ ಎಂಬುದು ಅಡ್ಡಹೆಸರಾಗಿ ಬಳಕೆಗೊಂಡಿತು. ಅಂದರೆ ಮಿಕ್ಕ ಸೆಟ್ಟರಿಂದ, ಮಿಕ್ಕ ಮಠದವರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಲು ಆ ವಸ್ತುಗಳು ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಕಂಡು, ಅಡ್ಡಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡವು. ಹೀಗೆ ‘ವಸ್ತುಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ’ಯೂ ಅಡ್ಡಹೆಸರಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ.
ಇತರ ನಾಮಸೂಚಿ: ಚಾಲುಕ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳಂತೆ ಕೆಲವು ವಂಶನಾಮ, ಜನಾಂಗನಾಮಗಳು ಅಡ್ಡ ಹೆಸರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ರಜಪೂತ, ಮರಾಠಾ, ಆರೇರು, ರಡ್ಡಿ, ರಾಠೋಡ ಇತ್ಯಾದಿ.
ಕೆಲವು ಮನೆತನಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿಹೋದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷ ಇಲ್ಲವೇ ಸ್ತ್ರೀ ಆ ಮನೆತನದ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬಾಲಪ್ಪಗೋಳ, ಬಂದಮ್ಮನವರ, ಕೆಂಚರಡ್ಡೇರ, ಸಣ್ಣಕ್ಕನವರ ಇತ್ಯಾದಿ.
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ರೂಪ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಅಡ್ಡಹೆಸರಾಗಿ ರೂಢಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ೧೧೬೧ ಮನಗೂಳಿ ಶಾಸನ ‘ಹುರ್ವ್ವಿನವರು’ ಹೆಸರಿನ ಮನೆತನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ದಟ್ಟವಾದ ಹುಬ್ಬು ಇವರಿಗಿದ್ದುದೇ ಈ ಹೆಸರಿನ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಶ್ರೀ ಮೇವುಂಡಿ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದಿನ ದಾಡಿ, ಗಡತರಣ್ಣನವರ, ಅವಧಾನಿ, ಪಂಡಿತ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳು ಇದೇ ಬಗೆಯವು.
೩. ಇತರ ಸಂಗತಿಗಳು
ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಒಂದು ಮನೆತನಕ್ಕೆ ದತ್ತು ಹೋದರೆ, ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಅಡ್ಡಹೆಸರನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಬದಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಇದು ಸಮ್ಮತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಹೆಸರು ತೀವ್ರ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಕಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ ತುಂಬ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವೆ ಕತ್ತಿಯವರು ಸಕ್ಕರಿ ಹಂಚಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ.* ಹೀಗೆ ಅಂದವಾಗಿರದ ಅಡ್ಡಹೆಸರನ್ನು ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ಜೊತೆ ಕತ್ತಿ>ಕಟ್ಟಿ, ಗುದ್ದೀನ>ಗುಡ್ಡೀನ ಎಂಬಂತೆ ಅಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಉಂಟು. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಹೆಸರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೂ
ಅದನ್ನು ಕೆಲವರು ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೌಲಭ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷೆಗಿಂತ ಸುಂದರವಾಗಿರದಿದ್ದುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕರಿಗೌಡರ ಈಶ್ವರನ್‌>ಕೆ. ಈಶ್ವರನ್‌, ಕೋಣದ ಚೆನ್ನಬಸಪ್ಪ>ಕೋ. ಚೆನ್ನಬಸಪ್ಪ. ಹೀಗಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ ಅಡ್ಡಹೆಸರು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಸುಂದರವಲ್ಲದ ಅಡ್ಡಹೆಸರು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಕೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದು, ಈ ಕೊರಗನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುವರಿಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಪೀಕರಣವೊಂದು ವರದಾನವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಕಾನೂನುಬದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇಂಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸರ್ಕಾರಿ ದಫ್ತರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಏನೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಲ್ಲಿ, ಅಡ್ಡಹೆಸರು ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ  ಎಂಥ ಅವಿನಾಭಾವ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಅನೇಕ ಅಡ್ಡಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನ್ನನ ಅಡ್ಡಹೆಸರು ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮದು ಅಂಗಡಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಡಿಯವರೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಪವಾಡಶೆಟ್ಟರ ಮನೆಗೆ ಅಳಿಯತನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕಾರಣ ‘ಪವಾಡಿ’ ಎಂಬುದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮದೊಂದೇ ವೀರಶೈವ ಬಣಜಿಗ ಮನೆತನವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ‘ಬಣಜಿಗರು’ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.
ಸಮೂಹವಾಚಿಯಾಗಿರುವ ಮೇಲುವರ್ಗದ ಗೌಡ, ಶೆಟ್ಟಿ, ಮಠ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮೂಲ ಇಲ್ಲವೆ ವೃತ್ತಿಮೂಲ ತಾರತಮ್ಯಗಳು ಏರ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಗೌಡರ, ದೊಡ್ಡಗೌಡರ, ಹಿರೇಗೌಡರ, ಹೊಸಗೌಡರ, ಪೊಲೀಸಗೌಡರ; ಶೆಟ್ಟರ್‌, ಪಟ್ಟಣಶೆಟ್ಟರ್‌, ಮಹಾಶೆಟ್ಟರ್‌, ಮಾಜನಶೆಟ್ಟರ್‌, ಕೋರಿಶೆಟ್ಟರ್‌, ಬಂಗಾರಶೆಟ್ಟರ್‌; ಮಠ, ಹಿರೇಮಠ, ಚಿಕ್ಕಮಠ, ಮಠಪತಿ, ಗಣಾಚಾರಿ. ವಸ್ತ್ರದ, ವಿರಕ್ತಮಠ ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದರೆ ಸಮೂಹವಾಚಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಕೆಳವರ್ಗದ ಹೊಲೆಯ, ಮಾದಿಗ, ಕುಂಬಾರ ಜನಾಂಗಗಳ ಅಡ್ಡಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ತಾರತಮ್ಯ ತೋರಿಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಗತಿ ಈ ಎರಡೂ ವರ್ಗಗಳ “ಸಾಮಾಜಿಕ ಶ್ರೇಣಿ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ”ಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ಭಾಷೆಯ ರೂಪವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ರಿಯೆ ಅದರ ಒಂದು ಅಂಗವಾದ ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇವುಗಳ ಉಚ್ಛಾರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಕ್ಷೇಪೀಕರಣ, ಸುಲಭೀಕರಣ, ಅಕ್ಷರಪಲ್ಲಟ, ಸಮರೂಪಧಾರಣೆ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತಲೆದೋರುವುದರಿಂದ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ ನೋಡಬೇಕೇ ಹೊರತು ಪಾಮರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಪಂಡಿತ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬಾರದು.
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ‘ಅಡ್ಡಹೆಸರು’ ಅಧ್ಯಯನದ ವಸ್ತುವಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಸೆಳೆದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷೋಪಲಕ್ಷ ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿ ಬಳಸುವ ವಿಧಾನ, ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ ವಿವೇಚಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರ ನಲೆ, ವೃತ್ತಿ, ವಂಶ, ಜನಾಂಗ, ಭಾಷೆ, ಮನೋಧರ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನವಾಗುತ್ತದೆ; ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನವೇ ಆಗುತ್ತದೆ.
* ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ಘಟನೆಯದು ತಮ್ಮನ್ನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸಕ್ಕರಿ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು ‘ಕತ್ತಿ’ ಅಡ್ಡಹೆಸರಿನವರು ಸಕ್ಕರಿ ಹಂಚಿದರಂತೆ. ಅವರ ಮನೆಯಿಂದ ಸಕ್ಕರಿ ತಿನ್ನುತ್ತ ಬರುವವರು ಕತ್ತಿಯವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರಿ ಹಂಚಿದರು ಎಂದು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಆಧುನಿಕ: ೩೮. ನಾಟಕದ ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳು
ಕಲೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎರಡು: ಕಿವಿ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲತಃ ಕಾವ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಕಿವಿಯ ವಸ್ತುವಾದರೆ, ನಾಟಕವೆನ್ನುವುದು ಕಣ್ಣಿನ ವಸ್ತು. ಇದು ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟ. ಸಾತ್ವಿಕ (ಭಾವಾಭಿನಯ), ಅಂಗೀಕ (ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಚಲನವಲನ), ಆಹಾರ್ಯ (ವೇಷಭೂಷಣ, ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆ)ಗಳು ಮಾತ್ರ ನಾಟಕದ ಅಂಗಗಳಾಗಿದ್ದ ಕಾಲವಿದು.
ಹೀಗೆ ಕೇವಲ ಕಣ್ಣಿನ ವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದ ನಾಟಕವು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯೆಂಬ ಹೊಸ ಅಂಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಿವಿಯ ವಸ್ತುವೂ ಆಗಿ ವಿಸ್ತಾರ ಪಡೆಯಿತು. ಅಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನ ವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದ ನಾಟಕ ಈಗ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಎರಡು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ –ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ –ಹಂಚಿಹೋಯಿತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷನು (Spectator)ಈಗ ಶ್ರೋತೃವೂ (Audiece) ಆಗಬೇಕಾಯಿತು. ಇನ್ನೂ ನಿಖರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನಾಟಕಪ್ರದರ್ಶನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಿವಿಯೂ ಮಹತ್ವ ಪಡೆದು, ಕಣ್ಣಿನ ಮಹತ್ವ ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು. ಈಗ ಸಾತ್ವಿಕ, ಆಂಗಿಕ, ಆಹಾರಗಳ ಜೊತೆ ವಾಚಿಕವೂ (ಮಾತು-ಗೀತ)ಸೇರಿ “ಅಭಿನಯ ಚತುರ್ಥ ಸಿದ್ಧಾಂತ” ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಅಂಶವೆಂದರೆ ‘ಅಭಿನಯ’ದ ಸೂತ್ರದಾರ (ನಿರ್ದೇಶಕ)ನು ‘ಭಾಷೆ’ಯ ಕವಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. ಇದು ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಘಟ್ಟ.
ಈ ರೀತಿ “ಭಾಷಾಪಠ್ಯ” ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗ (ತಾಳಮದ್ದಲೆ)ದಂತೆ ನಾಟಕ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಕೇವಲ ಕಿವಿಯ ವಸ್ತುವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸತೊಡಗಿತು. ಈಗ ಮೂಲದ ತನ್ನ ದೃಶ್ಯಪಾತಳಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟು  ಶ್ರವ್ಯಪಾತಳಿಗೆ ಇಳಿದುದು, ನಾಟಕತತ್ವದಲ್ಲಾದ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಪಲ್ಲಟವೇ ಸರಿ. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಈಗ ಅಭಿನಯದ ಮೇಲಿನ ಒತ್ತು ಇಡಿಯಾಗಿ ಭಾಷೆ-ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಸರಿಯಿತು. ಇದನ್ನು ನಾಟಕದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಘಟ್ಟವೆಂದು ಇಟಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ಕಾಲ ಗತಿಸಿದಂತೆ, ಭಾಷೆಯು ಅಕ್ಷರರೂಪಕ್ಕಿಳಿಯುವಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕವಾದ ನಾಟಕ ‘ಮಾತಿನ ಗುಣ’ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ‘ಓದುವ ಗುಣ’ಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು. ಈ ಮೊದಲು “ದೃಶ್ಯ”ದ ನೆಲೆಯಿಂದ ದ್ರಶ್ಯಶ್ರವ್ಯದ ನೆಲೆಗೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ “ಶ್ರವ್ಯ”ದ ನೆಲೆಗೆ ಸರಿದಿದ್ದ ಅದು, ಈಗ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಿಂದಲೂ ಕಳಚಿಕೊಂಡು “ವಾಚನ” ನೆಲೆಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿತು. ಇದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಘಟ್ಟ.
ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ನಾಟಕವೆಂಬುದು ನೋಡುವ ನಾಟಕ, ನೋಡುವ ಕೇಳುವ ನಾಟಕ, ಕೇಳುವ ನಾಟಕ, ಓದುವ ನಾಟಕ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಬಂದಿದೆಯೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಆಯಾಮಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ನಿಜವಾದ ನಾಟಕ? ಯಾವುದು ನಿಜವಾದ ನಾಟಕವಲ್ಲ? ಎಂಬದು ಚರ್ಚೆಯ ವಿಷಯವೇ ಸರಿ. ಒಂದು ಮಾತು ನಿಜ ಈ ನಾಲ್ಕು ನೆಲೆಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿ ನಾಟಕತತ್ವ ಮುಕ್ತದಿಂದ ಬದ್ಧತೆಯತ್ತ ಸಾಗಿ ಬಂದಿತೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಭಿತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ‘ಕಾವ್ಯೇಷು ನಾಟಕಂ ರಮ್ಯಂ’ ಎಂಬ ಮಾತು ಈ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದು? ಅಂದರೆ ತನ್ನ ಯಾವ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅದು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿರಬಹುದು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ.
“ಕಾವ್ಯೇಷು ನಾಟಕಂ ರಮ್ಯಂ” ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ‘ಕಾವ್ಯ’ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ, ನಾಟಕವು ಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಭಾಷಾನಿಷ್ಠ ನಾಟಕದ ನೋಡುವ ಕೇಳುವ, ಕೇಳುವ ಓದುವ ಈ ಮೂರು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ವಾಕ್ಯವು ಯಾವ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದು? ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. ಈವರೆಗೆ, ಈ ಸೂಕ್ತಿಯು “ನೋಡುಕ-ಕೇಳುವ” ನಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತುದಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಾಕಷ್ಟು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಅಭಿನಯಕ್ಕಿಂತ ಸಾಹಿತ್ಯಾಂಶ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹುಟ್ಟಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದರೆ, ಇದು ಓದುವ ಕಾವ್ಯದ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಓದುವ ನಾಟಕವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತೌಲನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಡಿದ ಮಾತಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು, “ನೋಡುವ-ಕೇಳುವ” ನಾಟಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತಾಗಿಲ್ಲವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಓದುವ ಕಾವ್ಯ, ಓದುವ ನಾಟಕ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾಂಶದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಓದುವ ನಾಟಕವೇ ರಮ್ಯವಾದುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ.
ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಘಟ್ಟಗಳ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆ ಕೇವಲ ನಿರೂಪಣಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದರೆ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅದು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗುವ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾಟಕಪಠ್ಯ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದಾಗ “ಗದ್ಯಕಾವ್ಯ”, “ಪದ್ಯಕಾವ್ಯ”ಗಳ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ “ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯ”ವೆಂಬ ಪದ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ, ಈ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ರಮಣೀಯವೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ, ಈ ಮಾತನ್ನು ತೂಗಿ ಹೇಳಿರುವರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.
ಈ ಹಿಂದೆ ನಾಟಕವು ಪ್ರದರ್ಶನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಆಮೇಲೆ ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಲಿಖಿತ ಪಠ್ಯನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಪ್ರದರ್ಶನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕವಿಯ ಪಠ್ಯ, ನಿರ್ದೇಶಕನ ನಿರ್ದೇಶನ, ನಟನ ಅಭಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವೋ ಅನುತ್ತಮವೋ ಆದ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತ ಬಂದು, ಪ್ರೇಕ್ಷಕ (+ಶ್ರೋತೃ)ನಲ್ಲಿ ವಿರಮಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಘಟ್ಟಗಳು ಉತ್ತಮ ಇಲ್ಲವೆ ಅನುತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ದಿಡಯುವುದರಿಂದಾಗಿ ನಾಟಕದ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಏರ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಘಟಕಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜವಾಬುದಾರಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ಒಂದು ಪ್ರದರ್ಶನದ ಉತ್ತಮಿಕೆಯು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಕನನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಉತ್ತಮವೋ ಅನುತ್ತಮವೋ ಆಗಿರುವ ಒಂದ ನಾಟಕಪಠ್ಯಕೃತಿಯು ನಿರ್ದೇಶಕನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮರುಹುಟ್ಟು ಪಡೆಯುವ ಅವಕಾಶವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿಯೇ ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು ಕವಿಯಾದರೆ, ನಾಟಕ ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು ನಾಟಕಕಾರನಲ್ಲ, ನಿರ್ದೇಶಕ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. ಇವನ ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜೀವ ಕೃತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಜೀವ ನಟರಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಜೀವ ನಟರ ಮೂಲಕ ನಿರ್ಜೀವ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಜೀವಗೊಳಿಸುವುದೇ ಈತನ ಹೊಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ಎಷ್ಟೇ ದೊಡ್ಡ ಕಲಾವಿದ್ದನಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬ ನಟ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಒಬ್ಬ ಸದಸ್ಯ. ಅವನು ಎಷ್ಟೇ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದರೂ ಒಟ್ಟು ಪ್ರದರ್ಶನ ಅಂಥ ಒಬ್ಬನಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳಲಾರದು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವನಂಥ ಅನೇಕ ಪ್ರದರ್ಶನ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಸಂಘಟಿಸಿ, ಸಂಯೋಜಿಸಿ ಆ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಸಮಗ್ರ, ಸುಸಂಬದ್ಧ ಶಿಲ್ಪವನ್ನು ಕೊಡಲು, ನಟರಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಅಂದರೆ ನಿರ್ದೇಶಕ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿರ್ದೇಶಕನನ್ನು ಕುರಿತು “ಸೂತ್ರಧಾರನ ವ್ಯಕ್ತರೂಪ ರಂಗಭೂಮಿ, ರಂಗಭೂಮಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿರೂಪ ಸೂತ್ರಧಾರ” ಎಂಬ ಮಾತು ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ.
ನಟ ಮತ್ತು ನಿರ್ದೇಶಕರ ಸಂಬಂಧ ಈ ಬಗೆಯದಾದರೆ ಕವಿ ಮತ್ತು ನಿರ್ದೇಶಕರ ಸಂಬಂಧ ಬೇರೆ ರೀತಿಯದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿ ಕೇವಲ ನಾಟಕಕೃತಿ ರಚನೆ ಮಾಡಿ ಕೈತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ, ನಿರ್ದೇಶಕ ಮನೋಭಾವದವನಾದಷ್ಟೂ ಅವನ ಕೃತಿ ಹೆಚ್ಚು “ಪ್ರದರ್ಶನಯೋಗ್ಯ’ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೃತಿಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ನಿರ್ದೇಶಕನ ಕೆಲಸ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹಗುರಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ “ಪ್ರದರ್ಶನಯೋಗ್ಯ”ವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ನಾಟಕದ “ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಯೋಗ್ಯತೆ” ಖಂಡಿತ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ನಾಟಕಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಯೋಗ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರದರ್ಶನಯೋಗ್ಯತೆಗಳ ಸಾರ್ಥಕ ಸಂಗಮವಾಗುವುದು. ಅಂಥದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಆದರ್ಶ ನಾಟಕಕೃತಿಯೆನ್ನಬಹುದು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನಯೋಗ್ಯತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಕೊಟ್ಟು, ನಾಟಕ ಕೃತಿಗಳು ಸರ್ಕಸ್‌ಪಠ್ಯವಾಗುತ್ತಲಿರುವ ಅಪಾಯ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ನಡೆದಿರುವುದೂ, ವಿಮರ್ಶಕರು ಇಂಥವುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮ ನಾಟಕಕೃತಿಗಳೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತ ನಡೆದಿರುವುದೂ ವ್ಯಸನದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ.
ನಾಟಕದ ಭಾಷೆ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಎರಡು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಡಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರೋಚಿತ “ಸಂವಾದಯೋಗ್ಯ ಭಾಷಾಶೈಲಿ,ಯಲ್ಲಿ ಸಹೃದಯನಿಗೆ ಸಂವಹನಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುವುದು ಅದರ ಎರಡನೆಯ ಲಕ್ಷ. ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಪಾತ್ರಗಳ ನಡುವೆ ಸಂವಾದಯೋಗ್ಯ ಭಾಷೆ, ಪಾತ್ರಶ್ರೋತೃಗಳ ನಡುವೆ ಸಂವಹನಯೋಗ್ಯ ಭಾಷೆ ಅವಶ್ಯವಿದೆ – ಎಂಬ ಎಚ್ಚರ ನಾಟಕ ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ ಈ ಎರಡೂ ಹೊಣೆಗಳು ತುಂಬ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂವಾದಯೋಗ್ಯ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯನ್ನು ಮರೆತರೆ ನಾಟಕವು “ನಾಟಕಕೃತಿ”ಯಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂವಹನಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ನಾಟಕವು “ಪ್ರಯೋಗಕೃತಿ”ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ.
ಯಾವುದೇ ಉತ್ತಮ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವ ‘ಸಂವಾದ + ಸಂವಹನಯೋಗ್ಯ ಭಾಷೆ’ಗೆ ಸರಿತೂಕವಾಗಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಕ್ರಿಯಾಚಟುವಟಿಕೆಯ ದೃಶ್ಯಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಆಗ ನಾಟಕ ‘ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯ’ ಎಂಬ ಸಾರ್ಥಕತೆ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ.
ಇಲ್ಲಿ ನಟರ ವೈಯಕ್ತಿಕ “ಭಾಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ”ಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ, ಅವರ “ಆಂಗಿಕಕ್ರಿಯೆ”ಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕೇವಲ ಕ್ರಿಯೆಗಳಾಗಿ ಘಟಿಸುವುದೂ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಏನನ್ನಾದರೂ ಸಂಕೇತಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಬೆಸೆದುಕೊಂಡು ಮುನ್ನಡೆದಾಗ ಮಾತ್ರ ನಾಟಕಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕು ಬರುತ್ತದೆ.
ನಾಟಕ, ಶ್ರವಣಯೋಗ್ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಪಠ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ತುಂಬ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ, ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಇಡೀ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಭಾಷೆ ಬಳಸಿದರೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಅಂತಸ್ತಿನ ಅಂತರ ಮಾಯವಾಗಿ, ನಾಟಕ ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಕುಂಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಡುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಕಿವಿಗೆ ಅದು ಹಿಡಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಎರಡೂ ಜವಾಬುದಾರಿಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದೇ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಅಂತಸ್ತನ್ನು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ, ಶ್ರೋತೃಗಳ ಕಿವಿಗೆ ಸಹಜವೆನಿಸುವ ಭಾಷೆ ಇಲ್ಲ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಹೋಗಿ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಕೃತರೂಪದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬಾರದು. ಇವೆಲ್ಲ ಭಾಷಾ ಪದರುಗಳನ್ನು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೇಳವಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವೆನಿಸಿದರೆ, ಗ್ರಂಥಸ್ಥಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದು, ಅದನ್ನು ಪಾತ್ರೋಚಿತವಾಗಿ, ಶ್ರೋತೃಯೋಗ್ಯವಾ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಿರ್ದೇಶಕ, ನಟರಿಗೆ ಬಿಡುವುದೇ ಸುರಕ್ಷಿತ ಮಾರ್ಗ.
ಅಭಿನಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಟನು ತನ್ನನ್ನು ಮರೆತು ಪಾತ್ರದೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹೇಳಿಕೆ ಸಮಂಜಸವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಹೊಂದಿದರೆ ನಟ ಕರಗಿ ಹೋಗಿ, ಏನನ್ನು ನಟನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗುವುದರಿಂದ, ಅವನಿಗೆ ಅಭಿನಯ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಲ್ಲ. ಸರಿಯಾದ ಅನುಕರಣೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೆಕು.
ಸಾತ್ವಿಕ (ಭಾವಾಭಿನಯ), ಆಂಗಿಕ (ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಚಲನೆ ವಲನ)ಗಳೆಂಬ ಅಭಿನಯಗಳಿಗೆ ಶರೀರವೇ ಮಾಧ್ಯಮ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾತ್ವಿಕವು ಮುಖಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು, ಆಂಗೀಕವು ಮುಖವೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಆಂಗೀಕಕ್ಕಿಂತ ಸಾತ್ವಿಕ ಪ್ರಮುಖವಾದುದು. ಒಬ್ಬ ನಟನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಈ ‘ಸಾತ್ವಿಕ’ವೇ ಆಗಿದೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಆಧುನಿಕ: ೩೯. ನಾಟಕ : ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿಚಾರಗಳು
ನಾಟಕ ಒಂದು ಕಲಾಪ್ರಭೇದ. ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಕವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠ. ನೆರವುನಿಷ್ಠ, ಸಂಘಟನೆನಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿದ್ದು, ಸಾಹಿತ್ಯ-ಚಿತ್ರ-ಶಿಲ್ಪ ಏಕವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠ, ನೃತ್ಯ-ಸಂಗೀತ ನೆರವುನಿಷ್ಠ, ನಾಟಕ ಮಾತ್ರ ಸಂಘಟನೆ ನಿಷ್ಠ.
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ಪೆನ್ನು ಕಾಗದಗಳ ನೆರವು ಇಲ್ಲದೆ, ಏಕವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠ ಕಲೆಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ “ಒಡಲ ನೂಲಿನಿಂದ ಜೇಡ ನೇಯುವಂತೆ ಜಾಲ”, ಅದು ತನ್ನೊಳಗಿನ ಭಾವ, ಭಾಷೆ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡುಹುಟ್ಟುವ ಕಲೆಯಾಗಿದೆ. ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು, ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬದುಕುವ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ, ಚಿತ್ರವು ಪೆನ್ಸಿಲ್‌ಬಣ್ಣಗಳೆಂಬ ಒಂದಿಷ್ಟ ಅನ್ಯ ಉಪಕರಣಗಳ ನೆರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಶಿಲ್ಪವು ಶಿಲೆ, ಉಳಿ, ಸುತ್ತಿಗೆಗಳೆಂಬ ಇನ್ನಷ್ಟು ಉಪಕರಣ, ಇನ್ನಷ್ಟು ಶ್ರಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕಲೆಗಳಾಗಿವೆ. ಇದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಚಿತ್ರ, ಶಿಲ್ಪ ಮೂಲತಃ ಏಕವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠ ಕಲೆಗಳೆನಿಸಿವೆ.
ನೃತ್ಯ, ಸಂಗೀತಗಳು ಏಕವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠವೆನಿಸಿದರೂ ಒಂದಿಷ್ಟು ಉಪಕರಣ, ವ್ಯಕ್ತಿ (ಸಾಥಿ)ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ, ಇವುಗಳನ್ನು ನೆರವು ನಿಷ್ಠ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನೆರವು ಕಾರಣವಾಗಿ Acompany ಎಂಬ ಪದ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ.
ನಾಟಕ ಮಾತ್ರ ಮೇಲಿನ ಕಲೆಗಳಂತೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುವ ಕಲೆಯಲ್ಲ; ಹೊರಗಿನ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರ ನೆರವಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುವ ಕಲೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ಒಳಗಿನ ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ರಂಗನಟರಾಗಿ ಸಂಘಟನೆಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ಹೊರಗಿನಿಂದ ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಾಧನ ಪೂರೈಸುವ ರಂಗಕರ್ಮಿಗಳ ನೆರವೂ ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ರಂಗನಟರು ಮತ್ತು ರಂಗಕರ್ಮಿಗಳ ನೆರವೂ ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ರಂಗನಟರು ಮತ್ತು ರಂಗಕರ್ಮಿಗಳ ಸಂಘಟನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಇದು ಒಂದು ಸಂಯೋಜಕ ಕಲೆಯಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಪಾತ್ರಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಏಕವ್ಯಕ್ತಿ ಕಲೆಯಾಗಿ ಅಂಕುರಿಸಿ, ರಂಗವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಜಕಕಲೆಯಾಗಿ ಅರಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ Company  ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತೇವೆ.
ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಷಯ: ಏಕವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದು ಸಂವೇದನಾ ರಹಿತ ಉಪಕರಣ (ಪೆನ್ಸಿಲ್, ಕಾಗದ, ಶಿಲೆ, ಉಳಿ, ಬಣ್ಣ, ಕುಂಚ)ಗಳು, ಇವು ನಾವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ನೆರವುನಿಷ್ಠ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವವರು (ವಾದ್ಯ ಕಲಾವಿದರು) ಸಂವೇದನಶೀಲ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ, ಇವರು ಕೇವಲ Acompany ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ನಾಟಕ ಹೀಗಲ್ಲ. ಒಂದು Companyಯಾಗಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ನಾಟಕ ಹೀಗಲ್ಲ. ಒಂದು Companyಯಾಗಿ ಕಲಾಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯುವ ಇವರು, ನಾವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುವ ಕಾಗದ ಪೆನ್ಸಿಲ್‌ಇತ್ಯಾದಿಗಳಂತ ನಿರ್ಜೀವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ, ಸಜೀವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಇವರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ, ದ್ವೇಷ, ಸಿಟ್ಟು ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾವನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಕಲೆಯನ್ನೇ ದುರ್ಬಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಬಿಡಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಒಂದು ಇಡಿ ಕಲೆಯಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿಸುವ ಒಬ್ಬ ಸಂಯೋಜಕ ಪ್ರತಿಭೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅವಶ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇವನನ್ನೇ ಸೂತ್ರಧಾರ, ನಿರ್ದೇಶಕನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು. ನಿಜವಾಗಿ ನಾಟಕ ರಚಿಸುವವ ನಾಟಕಕಾರ (Writer) ಅಲ್ಲ, ಈ ನಿರ್ದೇಶಕ. ಇವನು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ೨-೩ ತಾಸಿನ ಕಾಲಾವಧಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಆಶಯವನ್ನು ಆಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ, ಕಲಾಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ ರೂಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ಕಾವ್ಯ, ಚಿತ್ರ, ಶಿಲ್ಪ ಮಾಡಿಮುಗಿಸಿದ ಕಲೆಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ನೃತ್ಯ, ಸಂಗೀತಗಳಂತೆ ನಾಟಕವೂ ಒಂದು ಕಾಲಾವಧಿಯುದ್ಧಕ್ಕೂ ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ ಕಲೆಯೆನ್ನಿಸುತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಏಕೆ? ನೃತ್ಯ-ಸಂಗೀತ ಮಾಡುವ ಕಲೆಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ನಾಟಕವು ನಿರ್ದೇಶಕನು ಹಿಂದೆ ನಿಂತು ಮಾಡಿಸುವ ಕಲೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರ (Writer)ನೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಏನೆಲ್ಲವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಕನೇ ಪೂರೈಸುತ್ತಿದ್ದ. ಅದು ಕೇಳುವ ಭಾಷೆಯಿಲ್ಲದ, ಕೇವಲ ನೋಡುವ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪ್ರಥಮ ಘಟ್ಟ. ನಿಜವಾದ ನಾಟಕ ಇದೇ. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯತಜ್ಞ ನಿರ್ದೇಶಕನೊಂದಿಗೆ ಭಾಷಾತಜ್ಞ ಕವಿಯ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಕ್ರಮೇಣ ವರ್ಧಿಸುತ್ತ ನಡೆಯಿತು. ಬಹುಶಃ ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಅವನತಿ ಆರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು.
ಅಭಿನಯ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಇವುಗಳ ಸಮಾಗಮ ಮತ್ತು ಇದರ ಸತ್ಪರಿಣಾಮ-ದುಷ್ಪರಿಣಾಮ ಇವುಗಳದು ದೊಡ್ಡ ಅಭ್ಯಾಸವೆನಿಸುವಷ್ಟು ವಿಷಯವಿದೆ. ಈ ಭಾಷಾ ಆಕ್ರಮಣವು ಕ್ರಮೇಣ ನೋಡುವ ಕಲೆಯನ್ನು ನೋಡುವ ಕೇಳುವ, ಕೇಳುವ, ಕೊನೆಗೆ ಓದುವ ನೆಲೆಗೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿತು. ಅಂದರೆ ನೋಡುವ ಕಲೆಯನ್ನು ಓದುವ ಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿತು. ಇಂದು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ (ನೋಡುವ, ನೋಡುವ-ಕೇಳುವ, ಕೇಳುವ, ಓದುವ) ಕಲೆಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾನದಂಡಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ದುರ್ದೈವದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಈ ನಾಲ್ಕನ್ನೂ ಓದುವ ಕೃತಿ ಮಾನದಂಡದಿಂದಲೇ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಇಂದಿನ ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದ್ದು, ಇದನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಪ್ರತಿಯೊಂದರ ಸ್ವರೂಪ, ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾನದಂಡಗಳಿಂದಲೇ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದಾದರೆ, ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ ಅವರು ಕವನ ಬರೆಯಹೊರಟು ಲಾವಣಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಾಟಕ ಬರೆಯಹೊರಟು ಸಣ್ಣಾಟ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ನೋಡುವಿಕೆ ಪ್ರಧಾನ, ರೇಡಿಯೋ ನಾಟಕಗಳು ಕೇಳುವಿಕೆ ಪ್ರಧಾನ, ಕಂದಗಲ್ಲರ ನಾಟಕಗಳು ನೋಡುವಿಕೆ-ಕೇಳುವಿಕೆ ಪ್ರಧಾನ, ಕಾರ್ನಾಡರ ನಾಟಕಗಳು ಓದುವಿಕೆ ಪ್ರಧಾನವೆನಿಸಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡುವಿಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ನೋಡುವ ಆಯಾಮವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅದು ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೇಳಿಸುವಿಕೆ, ಓದಿಸುವಿಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ ಮಿಕ್ಕ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳು ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯೆಂದರೆ ಓದುವ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯೇ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಬಾರ ಅವರ ನೋಡುವಿಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ ನಾಟಕಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು; ಯಕ್ಷಗಾನಗಳಂತೆ. ಆದರೆ ಭಾಷೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಕೃತಕವೆನಿಸಿದರೂ ವೈಚಾರಿಕತೆಯಿಂದ ಆ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ನಾಡ ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಕಂದಗಲ್ಲರ ನಾಟಕ, ರೇಡಿಯೋನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಗಣ್ಯ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವರು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯಾಗುವ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತಾಳಿದ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ.
* * *
ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ, ಹವ್ಯಾಸಿ ನಾಟಕ, ಬೀದಿ ನಾಟಕಗಳೆಂದು ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವೇಷಗಾರರು ಜಾತಗಾರರು ಅಭಿನಯಿಸುವುವೆಲ್ಲ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೀದಿ ನಾಟಕಗಳೇ. ಅವರು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪೌರಾಣಿಕ ಆಟಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಸಮಕಾಲೀನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಇವುಗಳಂತೆ ಆಗಾಗ ಹಬ್ಬಹರಿದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ “ಸೋಗು”ಗಳು ಬೀದಿ ನಾಟಕದ ಬಿಡಿ ಮಾದರಿಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವರು ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗೌಡ-ಕುಲಕರ್ಣಿ ಸೋಗು, ಅಂದಿನ ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವಿಡಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಸೆಟ್ಟಿ-ಭಟ್ಟರ ಸೋಗುಗಳು ಅವರ ಮೋಸವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಇತ್ತೀಚಿನ ಕಳ್ಳ-ಪೊಲೀಸ್‌ಸೋಗುಗಳು ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಅಸಭ್ಯತೆ, ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷಾಕೃತಿ ಇಲ್ಲದ ಅಂದರೆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ‘ಆಶುಭಾಷೆ’ಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ವೇಷಗಾರಿಕೆ ಮತ್ತು ಸೋಗುಗಳು ಅಭಿನಯದ ನೆವದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಯನ್ನು, ಪರಿಸರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಒಟ್ಟಾರೆ ವೇಷಗಾರರ ‘ವೇಷಗಾರಿಕೆ’ ವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಸೋಗು ಹವ್ಯಾಸದಂತೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದಿತು.
‘ಹವ್ಯಾಸಿ’ ಎಂದಾಕ್ಷಣ ನಮಗೆ ಹಳ್ಳಿಯ ಬಯಲಾಟ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದು ಜಾತ್ರೆಗಳಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಹವ್ಯಾಸಿಗಳು ಸೇರಿ, ಬಯಲಾಟವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ದೈವಭಕ್ತಿ, ಮನರಂಜನೆ, ಲೋಕಶಿಕ್ಷಣಗಳು ಒಂದು ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಇವು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಥಾಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರಣ, ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಿದ್ಧಭಾಷೆಯನ್ನು ಬರೆದಿಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಸಾರಥಿ ಮೊದಲಾದವರ ಮಾತು ‘ಆಶುಭಾಷೆ’ಯಾಗಿಯೇ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೂ ‘ದೃಶ್ಯಪ್ರಕಾರ’ಕ್ಕೆ ಕವಿ (Writer)ಯ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಿರ್ದೇಶಕನೇ (ಆಟದ ಮಾಸ್ತರ) ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯವು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಎರಡನೇ ದರ್ಜೆಯದನ್ನಾಗಿ ಉಳಿಸಿದ್ದಿತು. ಅಂದರೆ ಭಾಷೆಯು ಅಭಿನಯದ ಮೇಲೆ ದಾಳಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ದಾಳಿ ಸ್ವರೂಪದ ಭಾಷೆಯನಾಟಕ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೇ ಹೊರತು, ನಾಟಕ (ದೃಶ್ಯಪ್ರಕಾರ) ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ ನಾಟಕ ಹುಟ್ಟದಿರುವುದಕ್ಕೆ ನಾವು ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಂದಿಷ್ಟು ದೂರವಿಟ್ಟು ಅಭಿನಯಪ್ರಧಾನ ನಾಟಕಗಳ ಪರಂಪರೆಯನ್ನೇ ಕನ್ನಡಿಗರು ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನಾಟಕವನ್ನು ಹವ್ಯಾಸಿ, ವೃತ್ತಿಯೆಂದು ವಿಭಾಗಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಭಾಷಾ ಸೇರ್ಪಡೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ‘ಅಭಿನಯಪ್ರಧಾನ’ ಮತ್ತು ‘ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಧಾನ’ವೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸುವುದೇ ಸರಿಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ನಾಟಕವನ್ನು ಹವ್ಯಾಸಿ ಕಲಾವಿದರೂ ಆಡಬಹುದು, ವೃತ್ತಿಕಲಾವಿದರೂ ಆಡಬಹುದು.
ಹವ್ಯಾಸಿಗಳೇ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಿ, ವೃತ್ತಿಕಲಾವಿದರೇ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಪ್ರಧಾನ (ಅಭಿನಯ ಪ್ರಧಾನ)ವಾದವುಗಳೇ ನಿಜ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳು. ಇಂಥವು ಮಾತ್ರ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಾಳುತ್ತವೆ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯದಿದ್ದರೂ. ಅಭಿನಯಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲಿರುವ ಇಂದಿನ ಯಕ್ಷಗಾನವೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವೆನಿಸಿದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಧಾನವಾದರೆ ಅದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ, ‘ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿ’ಯಾಗಿ ಸ್ಥಾನಗಳಿಸದಿದ್ದರೂ ‘ಅಭಿನಯಕೃತಿ’ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದೇ ನಾಟಕದ ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಅಭಿನಯಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದ “ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಾಮೀಣ ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿ”ಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರವೇಶ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತ ಬಂದಂತೆ ಇಂದಿನ ಶಿಷ್ಟ ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿ ಆಕಾರ ಪಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯೆನಿಸಿವೆ. ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಬಹುದಾದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಸೇರುತ್ತ ನಡೆದು, ಅದು ಸಾಹಿತ್ಯಭಾಷೆಯ ಅಂತಸ್ತು ಮುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ನಮ್ಮ ನಾಟಕಕ್ಷೇತ್ರವು ಸಾಮಾನ್ಯರು ನೋಡುವ ನಾಟಕ ಮತ್ತು ವಿದ್ವಾಂಸರು ನೋಡುವ ನಾಟಕವೆಂದು ಎರಡು ಹೋಳಾಯಿತು. ಕಾಳಿದಾಸನಂಥವರು ಶಾಕುಂತಲ ಬರೆದುದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ವಿದ್ವಾಂಸರು ಓದುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ “ಶಿಷ್ಟ ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿ” ಆರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಳಿದಾಸನಂಥವರು ಹತ್ತಿರ ಬರದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡುದು ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪುಣ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪಂಪ ರನ್ನಾದಿಗಳು ನಾಟಕ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಳೆದು ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿ ಅಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಎಂದೋ ಹಾಳಾಗುತ್ತಿತ್ತು.
ದುರ್ದೈವದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿ ಹಾಳಾಗುವ ಕಾಲ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಮರಾಠಿ, ಪಾರ್ಸಿ ಮೂಲದ ಲಿಖಿತ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಆಗ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಕವಿಗಳಿಂದ ೧೮೭೨ರಲ್ಲಿ “ಶ್ರೀ ವೀರನಾರಾಯಣ ಪ್ರಾಸಾದಿಕ ನಾಟಕ ಮಂಡಳಿ”  ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ಚುರಮರಿಯವರು ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಆಸ್ಥಾನಪಂಡಿತರು ಸಂಸ್ಕೃತನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ, ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ಅಲಿಖಿತ ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲು ಲಿಖಿತ ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಜನ್ಮ ಕೊಟ್ಟರು. ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ೧೮೮೧ರಲ್ಲಿ “ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಕರ್ನಾಟಕ ನಾಟಕಸಭಾ” ಹೆಸರಿನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಅರಸರ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿತು. ಹೀಗೆ ಎರಡೂ ಕಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಧಾನ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಈವರೆಗೆ ಮೌಖಿಕ-ಜಂಗಮವಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿ ಲಿಖಿತ-ಸ್ಥಾವರವಾದುದು, ಅಂದರೆ “ಆಧುನಿಕ ಶಿಷ್ಟ ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿ” ಆರಂಭವಾದುದು ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಾಟಕಗಳನ್ನು  ಅನುವಾದಿಸುವ ಕೆಲಸ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಈಗ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಅನುವಾದಿತ ನಾಟಕಗಳು ಓದುವ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಆದವು, ನೋಡುವ ನಾಟಕಗಳೂ ಆದವು. ನಮ್ಮ ಪಾರಂಪರಿಕ ಅಭಿನಯಪ್ರಧಾನ “ಗ್ರಾಮೀಣ ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿ” ಕೇವಲ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ, “ಅನುವಾದಿತ ನಾಟಕ ರಂಗಭೂಮಿ” ಕೇವಲ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗುತ್ತ ಬೆಳೆದವು.
ಮುಂದೆ ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ ನಾಟಕ ಕಂಪನಿ, ಪಾರ್ಸಿ ಕಂಪನಿಗಳಂತೆ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಂದು ವೃತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂಬ ವಿಚಾರ ಹೊಳೆದು, ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಪನಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಇದು ಕೇವಲ ಲಿಖಿತ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ವಲ್ಲದೆ ‘ಸಂಗೀತ’ವನ್ನೂ ‘ನೃತ್ಯ’ವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಜನರಂಜನೆಗಾಗಿ ಒಂದು ‘ಕಲಾಮಿಶ್ರಣ’ವನ್ನಾಗಿಸಿದವು. ಇದರಿಂದ ಜನರ ಆಕರ್ಷಣೆ ವರ್ಧಿಸಿತಾದರೂ, ಮೂಲ ಅಭಿನಯ ತತ್ವದ ಮೇಲೆ ಇವೆಲ್ಲ (ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಗೀತ-ನೃತ್ಯ) ದಾಳಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೇ ನಡೆದವು. ಈಗ ಜನಪದ ಹವ್ಯಾಸಿ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟ ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹಾಕಿ, ಸಾಮಾಜಿಕರಿಂದ ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿಗಳು ಮನರಂಜನೆ, ಹಣ ಗಳಿಸುವಿಕೆ ಮೋಹಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು.
* * *
ಈವರೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಾಟಕ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಇಂಗ್ಲಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಂಗರಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸತನ ತೋರಿಬಂದು, ಹೊಸಬಗೆಯ ‘ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿ’ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಪಡೆಯಿತು. ಇವರು ಅನುವಾದದ ದಾರಿ ಬಿಟ್ಟು, ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ‘ಶಿಷ್ಟಹವ್ಯಾಸಿ’ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. ಹೀಗಾಗಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿ, ಅನುವಾದಿತ ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿ, ಸ್ವತಂತ್ರ ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯೆಂಬ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.  ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ  ಮೊದಲಿನದು ನಿಜವಾದ ಅಭಿನಯಪ್ರಧಾನ ರಂಗಭೂಮಿ, ಆಮೇಲಿನವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಧಾನ ರಂಗಭೂಮಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕೊನೆಯ ಎರಡರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿ’ಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುಬಂದಿತು.
* * *
ಹೀಗೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಘಟ್ಟಗಳು ‘ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಧಾನ’ ರಂಗಭೂಮಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ, ಸುಮಾರು ೫೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಾಟಕ ನಿಜವಾದ ಕರ್ತೃ ಕವಿಯಲ್ಲ, ನಿರ್ದೇಶಕ (ಸೂತ್ರದಾರ) ಎಂಬ ಮೂಲಸತ್ಯ ಹೊಳೆದು, ಬರೆದವನು ಕವಿಯೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಮಗ್ಗಲು ತಳ್ಳಿ, ನಿರ್ದೇಶಕನೇ ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಕವಿಗಳ ಕೈಸೇರಿದ್ದ ನಾಟಕ, ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೆಂಬಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಕ ಕೈಗೆ  ಬಂದುದು ಸೂಕ್ತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ, ಈಗ ಆಂಗಿಕ, ಆಹಾರ್ಯ (ವೇಷಭೂಷಣ, ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆ)ಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಭಾವಾಭಿನಯವೆಂಬ ‘ಸಾತ್ವಿಕ’ ಸೊರಗುತ್ತ ನಡೆದಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಥೀಮ್‌ಇನ್ನಷ್ಟು ವೈಚಾರಿಕ (ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯ, ಕೌಟುಂಬಿಕ ನ್ಯಾಯ) ವಾಗುವುದು ಅವಶ್ಯವಿದೆ. ಇಂದು ಇದರ ಜೊತೆ ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಲಿದೆ. ಕಲೆ ಬದುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ, ಕಂಪನಿ ಬದುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದು ಏನೆಲ್ಲ ದಾರಿ-ಅಡ್ಡದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಲಿದೆ. ಇದರ ಪರಿಷ್ಕರಣ-ಸಬಲೀಕರಣ ಇಂದಿನ ತೀವ್ರ ಅಗತ್ಯವೆನಿಸಿದೆ.
* * *
ವಿಜ್ಞಾನ-ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಕಾರಣವಾಗಿ ರೇಡಿಯೋ, ಬಳಿಕ ಚಲನಚಿತ್ರಗಳು ಮನರಂಜನೆ, ಜನಶಿಕ್ಷಣಗಳ ದೃಶ್ಯಮಾಧ್ಯಮಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದಿವೆ. ರೇಡಿಯೋ ಮಾಧ್ಯಮ ಕೇವಲ ಶ್ರವಣ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ನಾಟಕ ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಬೆಳೆಯಬೇಕೆನ್ನುವಷ್ಟುರಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಶ್ರವಣ-ವೀಕ್ಷಣ ಎರಡೂ ಅನುಕೂಲತೆಗಳ ಚಲನಚಿತ್ರದಿಂದಾಗಿ ರೇಡಿಯೋ ನಾಟಕ ಕ್ಷೀಣವಾಗುತ್ತ ನಡೆಯಿತು. ಇದೇ ರೀತಿ ರಂಗನಾಟಕವೂ ಆಕರ್ಷಣೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ರಾಜ್ಯ-ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟದ ನಟ-ನಟಿಯರ ಉದಾತ್ತ ಅಭಿನಯವನ್ನು ಕಾಣುವ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಇದು, ಸ್ಥಳೀಯ ನಟರ ಬಗ್ಗೆ ಉಪೇಕ್ಷೆ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಒಟ್ಟಾರೆ, ಎಲ್ಲ ಆಯಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಕಲೆಯೆನಿಸಿದ ಚಲನಚಿತ್ರದ ಎದುರು, ಸೀಮಿತ ಕಲೆಯೆಂಬಂತೆ ತೋರಿದ ನಾಟಕ, ಕ್ರಮೇಣ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯಿಂದ ವಿಮುಖವಾಗತೊಡಗಿತು.
ಇತ್ತೀಚೆ ಬಂದ ದೂರದರ್ಶನವು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ರಂಗಪ್ರದರ್ಶನದ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕಾರಣ, ಚಲನಚಿತ್ರದ ಏಕಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯವೂ ಶಿಥಿಲವಾಗುತ್ತಲಿವೆ. ಸಿನಿಮಾದಲ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಕೆಲವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಟನಟಿಯರ ಬದಲು, ದೂರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಮುಖಗಳು ಕಾಣಿಸುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಕೃತಕವೆನಿಸುವ ಹಾಡು, ನೃತ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ, ಇನ್ನೂ ನೈಜವೆನಿಸಿ, ಇದು ಚಲನಚಿತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹಾಕಿತು. ಇಂದು ಚಲನಚಿತ್ರವು ಕಂಪನಿ ನಾಟಕದಂತೆ, ದೂರದರ್ಶನ ಹವ್ಯಾಸಿ ನಾಟಕದಂತೆ ತೋರುತ್ತಲಿವೆ. ಆದರೆ ಮೂರು ತಾಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಲೇಬೇಕಾದ ಚಲನಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಲೈಕ್ಯ, ಕ್ರಿಯೈಕ್ಯ, ಸ್ಥಳೈಕ್ಯಗಳ ಕಟ್ಟು, ಸಾವಿರಾರು ಕಂತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುವ ದೂರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲವಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಇದು ಯಾವು ಯಾವುದೋ ಕುಟುಂಬದ, ಯಾವ ಯಾವುದೋ ಘಟನೆಯ ಕೊಂಡಿ ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ, ಸ್ಥಳದಿಂದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಉರುಳುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಮುಖ್ಯಕಥೆ ಮಗ್ಗಲು ಸರಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಮರೆಯಾಗಲಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಚಲನಚಿತ್ರದಂತೆ ವರ್ತುಳವಾಗುವ ಬದಲು, ಸರಳರೇಖೆಯಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಈ ಲಕ್ಷಣವೇ ಇದರ ಅವನತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಆಧುನಿಕ: ೪೦. ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿತ ಭಾಷೆ-ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆ
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ದೇಶಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗುತ್ತ ಬಂದವು. ಈಗ ಭಾಷೆಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗುವ ಕಾಲ ಸನ್ನಹಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವುದೇ ದೇಶವನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರಗೊಳಿಸಿ, ಅದರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪರತಂತ್ರದಲ್ಲಿಟ್ಟರೆ ಈ ಜನಾಂಗವನ್ನು ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಬದುಕಿಸಿ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಸಂಹರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ.* ಈ ಭಯ ಇಂದು ಎಲ್ಲ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತವಾಗುತ್ತಲಿರುವ ಕಾರಣ “ಭೌತಿಕಾಗಿ ಉಪಜೀವಿಸಲು” ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿದರೂ “ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಜೀವಿಸಲು” ರಾಜ್ಯಭಾಷೆ ಅವಶ್ಯವೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದು ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಂತೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜ್ಯಭಾಷಾಪ್ರಜ್ಞೆ ಒಂದು ಆಂದೋಲನ ಸ್ವರೂಪವದಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲಿದೆ.
ನಮ್ಮ ‘ಭಾಷಾನೀತಿ’ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿಲ್ಲ, ರಾಜಕೀಯ ಲಾಭ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೇಲೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಮಾತೃಭಾಷೆ, ರಾಷ್ಟ್ರಭಾಷೆ, ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಗಳೆಂಬ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ನೆವಗಳನ್ನು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಒಡ್ಡಿ, ರಾಜ್ಯಭಾಷೆಯ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಲಾಗುತ್ತಿದೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷಿಪ್ರಧಾನ ಜೀವನ ಕಾರಣವಾಗಿ ಕುಟುಂಬಗಳು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ ನೆಲೆಯೂರುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಏಕರೂಪದ ‘ವಿಶಿಷ್ಟಸಮಾಜ’ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಎಲ್ಲರ ಮನೆಯ ‘ಮಾತೃಭಾಷೆ’ಯೇ ಸಮಾಜಭಾಷೆಯಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದು ನೌಕರಿ, ವಾಣಿಜ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಚಾರಿ ಬದುಕಿನ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಿಂದಾಗಿ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳ ‘ಮಿಶ್ರ ಸಮಾಜ’ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಮನೆಯ ಹೊರಗಿನ ಸಮಾಜಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆ ತಲೆದೋರುತ್ತಲಿದೆ. ಅಂದರೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ಮನೆಗೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿ, ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗುತ್ತಲಿರುವ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ಐಚ್ಛಿಕಗೊಳಿಸಿ, ರಾಜ್ಯದ ತುಂಬ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ರಾಜ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನು ‘ಕಡ್ಡಾಯ ಭಾಷೆ-೧’ ಎಂಬ, ರಾಜ್ಯವೂ ಒಳಕೊಂಡಂತೆ ಲೋಕದ ಅಂಚಿನವರೆಗೆ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ‘ಕಡ್ಡಾಯಭಾಷೆ-೨’ ಎಂಬ ‘ಭಾಷಾನೀತಿ’ ಭಾರತದ ಯಾವುದೇ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಸತ್ಯದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂಬಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು ಕಡ್ಡಾಯ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾಗುವುದು ಅವಶ್ಯವಿದೆ.
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕೆಲವು ನಿಮಿಷ ತುಂಡುಮೋಡ ಮುಸುಕುವಂತೆ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕೆಲವು ದಿನ ಅಸತ್ಯ ಹತ್ತಿಕ್ಕಬಹುದೇ ಹೊರತು ಶಾಶ್ವತ ಹತ್ತಿಕ್ಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಭಾರತ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿದವರು; ಅವರನ್ನು ತುಳಿದು ನಮ್ಮ ದೇಶ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಾಯಿತು. ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿದರು; ಅವರನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ನಮ್ಮ ನಾಡು ಒಂದುಗೂಡಿತು. ಇಂದು ಕನ್ನಡ ಆಡಳಿತಭಾಷೆಯಾಗಬಾರದೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಡ್ಡಗಾಲು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಅವರನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆ ಆಗಿಯೇ ತೀರುತ್ತದೆ.
ಆಡಳಿತವೆನ್ನುವುದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದುಕಿನ ಅನಿವಾರ್ಯ ಕ್ರಿಯೆ. ಈ ಆಡಳಿತ ನಮ್ಮೊಳಗಿನಿಂದಲೇ ರೂಪಗೊಂಡರೆ, ಅದರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮದೇ ಆದ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯೂ ರೂಪಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತಭಾಷಾ ಸಮಸ್ಯೆಯೇ ಉದ್ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಳಿತಪದ್ಧತಿ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದರೆ ಮಾತ್ರ ಹೊರಗಿನ ಆ ಪದ್ಧತಿ, ಒಳಗಿನ ಈ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೆ ತಪ್ಪಿಹೋಗಿ ತಟ್ಟನೆ ಸಮಸ್ಯೆ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಆಡಳಿತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಕನ್ನಡಪದಗಳು ಎಂದೋ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಉರ್ದು, ಮರಾಠಿ ಪದಗಳು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ ನಮ್ಮ ಆಡಳಿತ ಪದ್ಧತಿಗಳು ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದವು. ಆದರೆ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಆಡಳಿತಪದ್ಧತಿ ಮತ್ತು ಆಡಳಿತಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಆಡಳಿತಪದ್ಧತಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಆಡಳಿತಭಾಷೆಗಳು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದವು. ಈಗ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನಮ್ಮ ಆಡಳಿತ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನಾಗಲೀ ನಮ್ಮ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಲೀ ಮರಳಿ ರೂಢಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಇಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದು ನಮ್ಮದೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಆಡಳಿತ ಪದ್ಧತಿಗೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಶೋಧ ಮತ್ತು ಪರಿಹಾರಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ತುಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಭಾಷೆಯೆನ್ನುವುದು ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬದುಕಿನ ಸೃಷ್ಟಿ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ Intimate Vocabularly (ಸಂಪರ್ಕ ಪದಸಂಪತ್ತು) ಮತ್ತು Cultural Vocabularly (ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಸಂಪತ್ತು) ಬೆಳೆದುಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ Intimate Vocabularlyಯನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು ಕಠಿಣ ಕೆಲಸವೇನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ Intimate Vocabulary ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಆಡಳಿತಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಮತ್ತು ಆಡಳಿತಭಾಷಾ ಅನುವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕಠಿಣ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
ಭಾಷೆಯ ಸಾರ್ಥಕತೆ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಮಾಣ ಎಷ್ಟು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತ ಹೋಗುವುದೋ ಆ ಭಾಷೆ ಅಷ್ಟು ಅನ್ಯವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಂತೆ ಶೋಷಣೆಯ ಮಾಧ್ಯಮವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯದ ಅನ್ಯಭಾಷೆ ಬಳಸುವಷ್ಟೇ ತಿಳಿಯದ ಸ್ವಭಾಷೆ ಬಳಸುವುದೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕ ಮತ್ತು ಅಪಾಯಕಾರಿ. ಈ ಸ್ಪಷ್ಟ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಅನುವದಿತ ಮತ್ತು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಕನ್ನಡವನ್ನು ರೂಢಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಅನುಲಿದಿತ ಭಾಷೆ
ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಕಾವ್ಯಸಾಹಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಜನಾಂಗ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಲ್ಲಿ ನೇರ ಸ್ವೀಕರಣ, ಅನುವಾದಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬ ಎರಡು ಘಟ್ಟಗಳು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತಭಾಷೆ ನಡೆದುಬಂದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕೀಕರಣ ಪೂರ್ವದ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೆವು, ಇದು ಒಂದು ಘಟ್ಟ, ಆಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಜಾಗೃತಿಯ ಪರಿಣಾಮದಿಂದಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರ ಕ್ರಿಯೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಆಗ ಪದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಮಕ್ಕಿ ಕ ಮಕ್ಕಿ ಅನುವಾದವೇ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿತು. ಇದರಿಂದ ಕೃತಕಪದಗಳೂ ಕೃತಕವಾಕ್ಯಗಳೂ ಆಡಳಿತ ಮತ್ತು ಆಡಳಿತೇತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿಬಂದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕೆಂದು ಸಾರುತ್ತಿರುವ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಿಗಾಗಲೀ, ಇದರ ಉಸ್ತುವಾರಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲಿರುವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗಾಗಲೀ, ಅನುವಾದಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯ ಪರಿಣತರಿಗಾಗಲೀ ಭಾಷೆಯೆಂದರೆ ಏನು? ಎಂಬ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದುದು. ಇವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಓದುವ ಜನತೆ ಅಮುಖ್ಯ; ತಾವು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಪದ, ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಮುಖ್ಯ. ಹೀಗಾಗಿ ಇವರು ಒಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಪದಕ್ಕೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಉರ್ದು, ಮರಾಠಿ ಪದ ಇಲ್ಲವೆ ಪರಿಚಿತ ಅಪರಿಚಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಪದ ಬಳಸಿದರೆ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರದೇಶದ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಉರ್ದು, ಮರಾಠಿ ಪದಗಳೂ, ಅನುವಾದಜನ್ಯ ಆರಕ್ಷಕ, ಅಭಿಯಂತ, ಅಧೀಕ್ಷಕ ಎಂಬಂಥ ಭಯಂಕರ ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳೂ ನಮ್ಮ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ತಲೆಹಾಕಿದವು. ಇಂಥ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ “ಆಡಳಿತ ಪದಕೋಶ”, “ಕಾನೂನು ಪದಕೋಶ” ಇತ್ಯಾದಿ ಕೃತಿಗಳು ಭಯ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ವಿಕೃತಶಿಶುಗಳಂತೆ ರಚನೆಗೊಂಡವು. ‘ತಿಲಕಾಷ್ಠ ಮಹಿಷಬಂಧ’ಗಳಾಗಿ ಕಚೇರಿಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಧೂಳು ತಿನ್ನುತ್ತ ಮಲಗಿದವು.
ಈ ಬಗೆಯ ಅನುವಾದಿತ ಪದಬಳಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆ ಕೃತಕ ಕನ್ನಡವೇ ಆವರಿಸಿತು. ಧಾರವಾಡ ಸಮೀಪದ ಮನ್ಸೂರ ಗ್ರಾಮದ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳಿಗೆ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಬಂದ ಒಂದು ಪತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ.
“ಶ್ರೀಮತಿ ಮಲ್ಲವ್ವಾ ಕೋಂ. ನಿಂಗಪ್ಪ ಯರಿಹಕ್ಕಲ, ಸಾ|| ಮನಸೂರ ಇವರು, ಕೆಳಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪಡಿಸಿದ ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಈ ಅಧಿನಿಯಮದ ೪೫ನೇ ಪ್ರಕರಣದ ಮೇರೆಗೆ ಸದರಿ ಭೂಮಿಯ ಅಧಿಭೋಗದಾರಳಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ನೋಂದಣಿ ಮಾಡುವಂತೆ ೪೮ಆ ಪ್ರಕರಣ ಮೇರೆಗೆ ಆವೇದನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ೧. ಶ್ರೀ ಗಿರೀಶ ರಂಗರಾವ ದೇಶಪಾಂಡೆ ೨. ಭೀಮಾಭಾಯಿ ದೇಶಪಾಂಡೆ ವಗೈರೆ ನಾಲ್ಕು ಜನರು ಸಾ ಧಾರವಾಡ ಇವರಿಗೆ ಲಿಖಿತ ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಏನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ೨೯.೧೧.೯೧, ೧೦-೩೦ಕ್ಕೆ ಬಂದು ನ್ಯಾಯಾಧೀಕರಣದ ಮುಂದೆ ಹಾಜರಾಗಬೇಕೆಂದು ಈ ಮೂಲಕ ನೋಟೀಸು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.” ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಬಳಸುವ ಇದು ಯಾರ ಕನ್ನಡ? ಕನ್ನಡಿಗರ ಕನ್ನಡವಂತೂ ಅಲ್ಲ. ಹಳ್ಳಿಗರಿಗೆ ಇಂಥ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರ ಕಳಿಸುವುದೂ ಒಂದೇ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಪತ್ರ ಕಳಿಸುವುದೂ ಒಂದೇ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಪತ್ರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಬಲ್ಲವರಿಗಾದರೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಬಲ್ಲವರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ ಬಲ್ಲವರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂಥ ಕೃತಕ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸಬಾರದೆಂದು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಎಚ್ಚರ ನೀಡಬೇಕು; ಇವರಿಗೆ ಸರಳ ಕನ್ನಡ ಬಳಕೆಯ ತರಬೇತಿ ನೀಡಬೇಕು.
ಇಂಥ ಅನುವಾದ ಒಂದು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಈಗ ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಈ ಘಟ್ಟವನ್ನು ದಾಟಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಿಯೆಯ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಏರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪದಕೋಶ ನೋಡದೆ, ಪ್ರಯೋಜಕತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ನಾವು ಯಾರಿಗಾಗಿ ಈ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ರೂಢಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಗ ಆ ಬರವಣಿಗೆ ನಮ್ಮದಾಗುತ್ತದೆ, ನಮ್ಮ ನಾಡಿನದಾಗುತ್ತದೆ.
ಪ್ರಾದೇಶಿಕಭಾಷೆ
ಆಡಳಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ ಭಾಷೇ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕೃತಕ ಮತ್ತು ನೈಸರ್ಗಿಕವೆಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ, ‘ಪ್ರಾದೇಶಿಕಭಾಷೆ’ಯೆನ್ನುವುದು ನೈಸರ್ಗಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯು ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯೂ ಹೌದು, ಒಂದು ಮಿತಿಯೂ ಹೌದು. ಯಾವುದೇ ದೇಶದ ಭಾಷೆ ತನ್ನ ಪ್ರದೇಶದ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬದುಕಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಭಿನ್ನರೂಪ ತಾಳುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಏಕರೂಪದ ಆಡಳಿತ ನಡೆಸಬೇಕೆಂದಾಗ ಈ ಭಿನ್ನ ರೂಪಗಳು ಕಿರಿಕಿರಿಕೊಡುತ್ತವೆ.
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತುಂಗಭದ್ರಾನದಿ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮಘಟ್ಟಗಳಿಂದಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ, ದಕ್ಷಿಣಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಕರಾವಳಿಕರ್ನಾಟಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ನೈಸರ್ಗಿಕ ವಲಯಗಳು ರೂಪಗೊಂಡಿವೆ. ಮರಾಠಾ ಆಡಳಿತ, ನಿಜಾಂ ಆಡಳಿತಗಳಿಂದಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕವು ಮುಂಬೈ ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಹೈದ್ರಾಬಾದ ಕರ್ನಾಟಕಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಉಪವಲಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣಕರ್ನಾಟಕ, ಕರಾವಳಿ ಕರ್ನಾಟಕ, ಮುಂಬೈ ಕರ್ನಾಟಕ, ಹೈದ್ರಾಬಾದ ಕರ್ನಾಟಕಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ರಾಜಕೀಯ ವಲಯಗಳು ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಗೊಂಡವು. ಈ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ವಲಯಗಳಿಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷೆಯಂತೆ ಆಡಳಿತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಿನ್ನತೆ ಬೆಳೆದುಬಂದಿತು. ಆಡಳಿತವೆನ್ನುವುದು ರಾಜಕೀಯದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮುಸಲ್ಮಾನ ಮತ್ತು ಮರಾಠಾ ರಾಜರ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಇಳಿದುಬಂದಿತು; ಆಡಳಿತದ ಮೂಲಕ ಜನಜೀವನವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಇಂಥ ಭಿನ್ನಭಾಷಾವಲಯಗಳುಳ್ಳ ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕರೂಪದ ಭಾಷಾ ಆಡಳಿತ ತರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಆಗ ಉದ್ಭವಿಸುವ ತೊಂದರೆಗಳೇನು? ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿದೆ.
ದೇಶ ದೊಡ್ಡದಾದಷ್ಟು, ಭೌಗೋಳಿಕ ಆತಂಕಗಳು ಅಧಿಕವಾದಷ್ಟೂ, ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಅನೇಕವಿದ್ದಷ್ಟೂ, ಸಂಪರ್ಕಸಾಧನ (ಸಾರಿಗೆ, ಸಮೂಹಮಾಧ್ಯಮ) ವಿರಳವಿದ್ದಷ್ಟೂ ಭಾಷಾಪ್ರಭೇದಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಅಂಥ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಾಂತವಲ್ಲ. ಭೌಗೋಳಿಕ ಆತಂಕಗಳೂ ಅಧಿಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಅರಸರ ಆಡಳಿತ, ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧನಗಳ ಕೊರತೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಈ ಹಿಂದೆ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಬೆಳೆದುಬಂದಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಈ ೩೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತದ ಏಕತೆ, ಸಂಪರ್ಕಸಾಧನ ಸಮೂಹಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯಗಳಿಂದಾಗಿ ಭಾಷಾಪ್ರಾಂತಭೇದಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಲಿವೆ; ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಏಕತೆಯತ್ತ ತಿರುಗುತ್ತಲಿದೆ. ಈ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಈಗ ಪ್ರದೇಶವಿಶಿಷ್ಟ ಆಡಳಿತಪದಗಳು ಹಿಂದೆ ಸರಿದು, ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಮನ್ನಣೆಯ ಪದಗಳು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದಿವೆ; ಬರುತ್ತಲಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ಪ್ರದೇಶನಿಷ್ಠ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ; ಇನ್ನು ಕೆಲವೇ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ವೇಗವಾಗಿ ಮಾಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಯವಾಗುವಲ್ಲಿ ಯಾವ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ ಪದಗಳು ಈ ತೆರನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತ ಕೇಂದ್ರವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯ ಆಡಳಿತ ಪದಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತವೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ರಾಜಧಾನಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರದೇಶದ ಅಂದರೆ ಹಳೆಯ ಮೈಸೂರು ಪ್ರದೇಶದ ಆಡಳಿತ ಪದಗಳು ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶದ ಪದಗಳನ್ನು ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರ ನಡೆಸುತ್ತವೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಮೈಸೂರು ಪ್ರದೇಶದ ಖಜಾನೆ, ಗೇಣಿದಾರ್‌, ಹೋಬಳಿ, ಬಡಾವಣೆ, ಪಿಂಚಣಿ, ದಾಸ್ತಾನು ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ೧೫-೨೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೂರಿದುದು ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದೂ ಪದ ಬಹುಶಃ ಇಂದು ಆಡಳಿತದ ಕಡತವೇರಿರಲಾರದು. ಇದು ಅನಿವಾರ್ಯ, ಸಹಜ.
ಈ ಬಗೆಯ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರ ಬೆಂಗಳೂರೇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಒಂದು ತಲೆಮಾರಿನ ಜನತೆಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನವರು ಹೀಗೆ ಬದಲಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಸಲೀಸಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಾವುದೇ ಕೆಲಸ ಫಲ ನಮಗಾಗಿ ಅಲ್ಲ; ಮುಂದಿ ತಲೆಮಾರಿನವರಿಗಾಗಿ ಎಂಬ ತತ್ವದಂತೆ ಈ ಕ್ರಿಯೆ ಜರುಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಡಳಿತದ ಏಕತೆಯ ರಭಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂತಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಅಪರೂಪದ ಪದಗಳು ಹಾಳಾಗಿಹೋಗದಂತೆ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ; ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಪ್ರಯೋಜನೆಗಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಬಳಕೆಗೆ ತರುವುದೆಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು, ಬಳಸುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಕೆಲವರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂಥ ಪರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳಷ್ಟೇ ಆ ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯಪದಗಳೂ, ಸ್ಥಳೀಯ ಪರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳೂ ಮುಖ್ಯವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದರ ಮೂಲಕ ಅರ್ಥ ಪ್ರತೀತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ಪದ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ವಾಕ್ಯಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಅವು ಕನ್ನಡವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ಪೂರ್ವ, ಸೂರ್ಯ, ಉದಯ ಇವು ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳು. ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇವು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ‘ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ’ವೆಂಬಂತೆ ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಯ ಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಿಭಾಷೆಗಳಷ್ಟೇ ವಾಕ್ಯಸಂಯೋಜನೆಯೂ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ ಲಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂವಹನಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಕೊರತೆಯಿಂದಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪದಗಳು ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ತುಂಬಿ, ಅರ್ಥ ಸಂವಹನೆಯನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಉದಾ: ಬೆಳಗಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಯ (೪, ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೮೫) ಒಂದು ನೋಟೀಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು.
“ಶಹರ ಬೆಳಗಾಂವ ಶಹಾಪೂರ ಹದ್ದಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ದಾನೆಗಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಮನೆ ನಂ.೭೯ಅ (ಹಳೇಮನೆ ನಂ.೭೯-೮೦) ಇದು ನಮ್ಮ ಪಕ್ಷಗಾರನಾದ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದವರ ಮಾಲಕಿನಾತೆ ಇಂದೆ ಕಬಜಾ ವಹಿವಾಟಿನಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಶ್ರೀ ಭರ್ಮಣ್ಣ ಅನಂತಪ್ಪಾ ಸಾಬನ್ನವರ ಇವರು ತಮ್ಮ ಹೆಸರು ಸಿ.ಟಿ.ಎಸ್‌. ರಿಕಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಬಗ್ಗೆ ಗೈರಫಾಯದೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಜನರಿಗೆ ಮಾರುವ ವ ವಿಲೆವಾಟ್‌ಮಾಡುವ ಕಟಪಟಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆ.
ಇದು ವಕೀಲರ, ಸ್ಟಾಂಪ್‌ವೆಂಡರರ ಭಾಷೆ.[1] ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳನ್ನು ಅಗತ್ಯಮೀರಿ ಬಳಸಿ, ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಯಶಯ್ಯೆಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಈ ವಕೀಲರೂ ಸ್ಟಾಂಪ್‌ವೆಂಡರರೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಅಗತ್ಯಮೀರಿ ಬಳಸಿ ಕನ್ನಡದ ವಾಕ್ಯಶಯ್ಯೆಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತ ನಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ತಾವು ನಿವೃತ್ತರಾಗುವ ಮೊದಲು ಇವರು ತಮ್ಮ ಅಸಿಸ್ಟಂಟರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಬರವಣಿಗೆ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ತರಬೇತುಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ, ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಆಡಳಿತಭಾಷಾ ಅನುಷ್ಠಾನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅಡಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆಸುವಂತೆ ಈ ವಕೀಲರಿಗೂ, ಸ್ಟಾಂಪ್‌ವೆಂಡರರಿಗೂ ತರಬೇತಿ ಶಿಬಿರ ನಡೆಸುವುದು ಅವಶ್ಯವಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಮೂಲದ ಕೃತಕಭಾಷೆ, ಕೆಳಗಿನ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆ ಮೂಲದ ಕೃತಕಭಾಷೆಗಳು ಸಮಾಂತರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರಗೊಳ್ಳುತ್ತಲಿವೆ. ಈಗ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ ಈ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೃತಕತೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಇಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದ ಕಂದಠವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಬೇಕು.
ಶಿಕ್ಷಣ, ಕೃಷಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಕ್ಷೇತ್ರದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೆ, ಆಡಳಿತ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಇವರೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆಡಳಿತಭಾಷೆ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತರದವರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಹೀಗೆ ಹದಗೊಳ್ಳಬೇಕು.
೧. ಕನ್ನಡಪದಗಳೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳೂ ಅಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ದಟ್ಟ ಪರಿಚಿತವಿರುವ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳು. ಇಂಥ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಪರಿಚಯದ ಪದಗಳನ್ನು ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಬಳಸಬೇಕು.
೨. ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವರೆಗೆ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂದ ವಾಕ್ಯಶೈಲಿ ಬದಲಾಗಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಕನ್ನಡೇತರ ಪದಗಳನ್ನು ಪರಿಮಿತ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವುದು, ಕಾರಕಸಂಬಂಧ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯ ವಾಕ್ಯಶಯ್ಯೆ ಕೆಡದಂತೆ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಬೇಕು.
ಈ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ, ಸ್ಟಾಪ್‌ವೆಂಡರ್‌, ವಕೀಲರಿಗೆ ತರಬೇತಿ ನೀಡಬೇಕು, ಮತ್ತು ಆಡಳಿತ ಸುಗಮತೆಗಾಗಿ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಮೂನೆ ಫಾರ್ಮುಗಳನ್ನು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಸಂವಹನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿದ್ದುಪಡಿ ಮಾಡಬೇಕು, ಸರಳಗೊಳಿಸಬೇಕು.
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಗಳಾಗಬೇಕಾದರೆ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಆಡಳಿತದ ಶಿರೋಸಂಸ್ಥೆಯಾದ ವಿಧಾನಸೌಧ ಮೊದಲು ಸುಧಾರಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ‘ಯಥಾ ರಾಜಾ ತಥಾ ಪ್ರಜಾ’ ಎಂಬಂತೆ ವಿಧಾನಸೌಧ ಮಾಡುವ ತಪ್ಪನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.
* “If you want to kill the Culture, your kil their language” ಎಂಬ ಜಾನ್‌ಮೆಕಾಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು.
[1] ಇವರು ಇಂದಿನ ಜನರಿಗಾಗ ನೂರು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯಶೈಲಿಯನ್ನು, ಸಿದ್ಧವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಜನತೆ ಮತ್ತು ಬರವಣಿಗೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಕಂದರವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತ ನಡೆದಿದ್ದಾರೆ.

